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Prvi del.

Cas, kraj in Ijudje.
1%
Brata.

Ze slavno ime, ki daje temu delu
naslov, kaze ¢itatelju, da se zatenja
moja povest v prvi poloviei Stiri-
najstega stoletja.

Nekega poletnega vedera je bilo
na obrezju Tibere videti dva mlade-
ni¢a, ki sta se Setala nedaleé od ti-
stega mesta, kjer vijugasta reka mo¢i
vznozje hriba Aventina. Pot, ki sta
Jo izbrala, je bila oddaljena in mir-
na. Samo v daljavi je bilo videti na
obre7ju raztresene, umazane hiSe,
med katerimi so se temno in Stevilno
dvigali visoka .-streha in velikanski
stolpi trdnega gradu rimskega ple-
mica. Na enem hregu reke se je za
ribiskimi kotami vzpenjal hrib Ja-
nikul s svojim gostim temnim lesov-
jem, skozi katero so se na veé mestih
prikazovali sivi zidovi mnogih s stol-
pi opremljenih palaé in stolpni vr-
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hovi in stebri stotin cerkva; na na-
sprotni strani se je dvigal mnaglo in
strmo zapuSéeni Aventin, pokrit =z
gostim zelenjem, doéim je z vrha iz
skritih ali Stevilnih samostanov do-
nel ¢ez mirno pokrajino in kodrave
valove ne neharmoéni spev svetega
Zvona.

Starejsi pravkar omenjenih mic-
gkih, ki je mogel imeti dovrSenih
dvajset let, je bil visoke in spostova-
nje velevajoce postave. V tem, kaxo
se je nosil, je bilo nekaj pozornost
vzbujajotega, skoraj plemenitega,
navzlic skromni obleki, obstojeéi iz
delge prostorne vrhne suknje in pre-
proste tunike, ki sta bili obe iz
temnosivega blaga, kakrsno obleko
so takrat nosili poniznejSi uéeneci, ki
so cbiskovali cerkvene Sole zaradi
onega navadnega znanja, ¢egar 0SVo-
jitev je v tistih ¢asih dajala za na-
porno delo boren zasluzek. Potezs
njegove so bile lepe in bi bil njihov
izraz prej vesel kakor zamisljen, da
ni bil pogled negotov, ' raztresen in
sanjav, kar tako pogostoma nazna-
Ccuje nagnenje za sanjarenje in raz-
misljevanje in izdaja, da preteklost
ali prihodnjost ¢ute bolj zavzema,
kakor wuzivanje ali dogodki sedanje
ure.

Mlajsi, Se deéek, ni imel niti na
postavi niti na obrazu kaj posebne
cmembe vrednega, ¢e naj se tako ne
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imenuje mne#ni in prijazni izraz; v
mehki udanosti, s katero je poslusal
Svojega spremljevalea, je bilo skoraj
nekaj Zenskega. Nosil je obleko, na-
vadno med nizjimi sloji, ¢etudi je
Bila morda nekoliko novejSa in ¢ed-
nejsa; - nezna materinska necéimer-
nost se je spoznala po skrbnosti, s
katero so bili potesani dolgi svileni
kodri in tako razdeljeni, da so silili
1zpod ¢epice in na pol padali na ra-
Iieni,

_ Gredo¢ tako, drug drugemu dr-
ze¢ roko okrog pasu, oh Selestajocem
biteviju kraj reke je bilo ne le po ve-
denjun in po hoji, marveé po mlado-
Sti in o€itni ljubezni obeh bratov —
ker to sta bila — spoznati toliko
ljubkost in ¢ustvenost, da ju je dvi-
gila iz nizkega stanu, kateremu sta
Pripadala.

»Ljubi brat,« je rekel starejsi,
»ne morem ti povedati, kak uZitek
Imam ob teh veéernih urah. Cutia.,
2 8i ti edini, ki me ne smatra za
Prenapeteza in sanjaca, Ge govoriul
0 temni prihodnjosti in zidam svoje
gradove na oblake. Star§i me poslu-
Sajo, kakor bi jim pravil lepe stvari
17 ]take knjige in moja draga mat:,
Naj jo blagoslavlja nebo! si otira sol-
Z8 In pravi: Poslusaj, kako je u¢en.
~€ dvignem pogled od svojega Livi-
Ja m_zak]i(-mn: Se enkrat naj posta-
e Rim tak! se ¢udijo menihi, zijajo
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in gubanéijo éela, kakor da sem iz-
ustil nekaj krivoverskega. A ti, lju-
bi brat, éetudi nisi mojih misli, sim-
patizira$ z njihovimi plodi — zdi se,
da odobrava$ moje divje nadrte in
podzigas moja ¢castihlepna upanja
— tako da pozabim ¢asih najino po-
kolenje in premozenske razmere ter
se osmelim misliti, da teée v najinih
zilah kri tevtonskega cesarja.

»Zdi se mi, ljubljeni Cola,« je
rekel mlajsi brat, »da naju je nara-
va grdo prevarala — tebi je éeprav
nejasno dala od rodu najinega oceta
izvirajoéo kraljevsko du$o; meni le
mirnega in poniznega duha najine
matere nizkega stanu.«

»Ne,« je hitro odgovoril Cola,
»zakaj v tem sluéaju bi bil ti prejel
boljsi del, ker bi bil jaz barbarskega,
ti pa kraljevskega pokolenja. O svo-
jerr Casu je veljalo veé, biti preprost
Rimljan, kakor rimski kralj. No, no,
saj lahko S dozivimo velike pre-
membe.«

»Ucakal bom, da te bom videl
velikega moZa in bom s tem zadovo-
Ijen,« je z nasmehom ljubezni odgo-
voril mlajsi brat. »Da si velik uée-
njak, v tem se Ze zdaj vsi strinjajo;
n&jina mati ti prorokuje sreéo koli-
korkrat: slisi, kako prijazno so naju
sprejeli pri Colonnih.«

»Ti Colonni« je dejal Cola s trp-

kim: usmevom. »Ti Colonni — ti pe-
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dantje! Te duSe brez duha se delajo,
kakor bi poznale preteklost, igrajo
gospode in citirajo latinséino napaé-
no pri svojih pojedinah. Radi me vi-
dijo pri svoji mizi, ker pravijo rim-
ski doktorji, da sem ucen in ker mi
je narava dala smel dovtip, ki jih bo-
lie zabava, kakor obrabljene Sale
najetega burkaéa. Da, pospeSevati
ho&ejo mojo sre¢o — a kako? Z me-
stom v javni sluzbi, ki naj bi oneéa-
Stene blagajne napolnjevalo s Se ob-
¢utljivejsimi izsilovanji grenkoza-
sluZenega denarja naSih sestradanih
meséanov, Ce je na svetu kako bitje
padlo, je to plebejee, ki so ga dvig-
nili  patrieiji, ne da bi njegovemmn
Stanu izkazali pravi¢nost, marveé da
bi na njihovo korist rufijanil, on, ki
izhaja iz ljudstva, postane izdajalee
Svoje plasti, ¢e se da porabljati za
igraco njihove tiranske hlimbe, da
Morejo vzdigniti svoje roke in zakli-
cati: glejte, kako svobodo imamo v
Imu, ¢e mi, patrieiji, dvignemo ple-
]E‘eﬁ(ta. So-1i kdaj dvignili plebejea,
e je bil plebejskega mifljenja? Ne,
rat; ¢e bom kdaj dvignjen &ez svoj
Stan, naj se to zgodi ma rokah in ne
& hrbhtu mojih some§éanov.«
»Upam samo, Cola, da v svoji
"he_mi za svoje some§céane ne bos po-
g?‘bﬂ, !'{alm si nam ljub. Nobena veli-
ina bi me ne mogla kdaj sprijazni-
2 mislijo, da ti je nevarna.«

7



»A jaz bi se vsaki nevarnosti
mogel smejati, ¢e bi vodila do vel:-
¢ine. Toda — veli¢éina, veliéina!
Prazne sanje! Pustiva jih ponoéne-
mu spanju. A dovolj o mojih naér-
tili; zdaj, dragi brat, o tvojih.«

.~ In mladi Cola je pregnal z nje-
mu lastno =zanesljivo in veselo silo
vse divje misli-in je primoral svoje-
ga duha, posluSati priprostejSe naér-
te svojega brata in se z njimi baviti:
nov Goln, prazniéna obleka, koca, po-
stavljena na mestu, varnem pred
plemiSkimi napadi, kar pad zaZele
gorece o¢i in vesele ustne v negoto-
vih éustvih dozorevajotega mlade-
nica. Nacrte, ki so jim bile take stva-
ri meja, je ucenjak poslusal z manj
respim ¢elom in prijaznim usmevom;
Se mnogokrat se je v poznejSem #iv-
ljenju domislil tega razgovors, &e je
vztrepetal vprasujoé svoje srce, ka-
tera castihlepnost je najmodrejsa.

»In potem« je nadaljeval mlajsi
brat, »bi polagoma rad dovolj pri-
hranil, da bi kupil tako ladjo, kakes-
ne tukaj vidiva, brez dvoma obloze-
no z rzjo in trgovskim blagom — to
bi prodal — ah, prodal bi je s tolt-
kim dobickom, da bi mogel napolniti
tvojo sobo s knjigami in bi nikoli
vec ne slisal toZbe, da nisi dosti bo-
gat, da bi kupil star, v prah razpada-
Jo¢ meniski rokopis. Ah, to bi me na-
redilo tako srecénegal«
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Cola se je nasmehnil in je brata
trdneje pritisnil na svoja prsa.

»Dobri de¢ko,« je rekel. »Bodi
raje moja naloga, skrbeti za tvoje Ze-
lje. A zdi se mi, da gospodarji one
ladje nimajo =zavidanja vrednega
imetja; glej, kako plaho se Ijudje ozi-
Tajo. naprej in nazaj; ¢eprav so mir-
ni trgovei, se boje, kakor se zdi pre-
ganjanja pomorskih  razbojnikov,
cele v tem mestu, nekdaj razkladisén
vsega civiliziranega sveta, in pred-
Lo hodo potovanje konc¢ali, znajo
zagledati tega pomorskega razbojui-
kavosebi kakega rimskega plemita.«

Omenjena ladja je po rdki hitro
dréala navzdol, na krovu pa so trije
ali §tirje oboroZeni mozje skrbno
Cpazovali obe obrezji, kakor bi sluti-
i sovraznika. Kmalu pa je ladja iz-
ginila iz vidika in brata. sta presia
Zopet na stvari, ki smejo pripadati
* 8amo prihodnjosti, ¢&e naj zanimajo
mladino.

Ko se je konéno veéer zatemnil,
Sta se spomnila, da je minula navad-
Na ura povratka in krenila sta nazaj.

»Stoj,« je rekel Cola naenkrat,
»kako sem vsled najinega pogovora
Vse pozabil. Oteec Uberto mi je oblju-
1 redek rokopis, ki je po priznanju
ﬁbrega meniha spravil ves samostan
¥V zadrego. Zato naj bi jaz prisel da-
Les zyveder v njegovo celico. Potakaj

9



tukaj nekaj minut. Na Aventin je sa-
mo Se polpota. Kmalu bom spet tu.«

»Kaj te ne morem spremiti?«

»Ne,« je odgovoril Cola z mirno
prijaznostjo, »ti si ves dan delal in
moras bitl utrujen; moji napori, vsaj
telesni, so bili dosti lahki. Vrh tega
si ti nezne$ in kaze se Ze upehan; mir
ti bo dobro storil. Jaz se ne bom za-
mudil.«

Dedcek se je udal, dasi bi bil raje
spremil svojega brata; a bil je me-
hak in popustljivega znacaja ter je
malokda] wugovarjal najmanjSemu
povelju tistih, ki jih je ljubil. Sedet
je na majhno klop na bregu in kma-
Iu je visoka postava njegovega brata
za gostim listjem izginila izpred nje-
govih oci.

Sprva je sedel mirno, se veselil
vecernega hlada in razmisljal o do-
godkih starega Rima, ki mu jih Je
brat med sprehodom pxipovedoval
Konéno se je spomnil, da ga je nJLgO—
va mlajsa sestra, Irena, prosila, naj
ji prinese nekaj mLihc domov; na-
bral je takih, ki so rasle v blizini (in
marsikatera ecvetlica je rasla divje
in v mnozinah na tem samotnem
kraju), se spet vsedel in jih zadel
spletati v enega tistih vencev, za
katere si je juzno kmetsko ljudstvo
Se vedno ohranilo staro nagnenje in
nekaj klasi¢ne spretnosti.
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V tem, ko se je decéek tako mo-
til, je bilo iz neke daljave sliSati pe-
ketanje kopit inmogke glasove. Priha-
Jali so blizje in blizje.

»Brz je sprevod plemica, ki se
Vracéa od kake slavnosti« je mislil
decko. »Lep pogled bo to — bela pe-
resy in Skrlatasti plagéi. Rad vidim
tak prizor, a vendar jim pojdem s
bota.« ®
: Tako se je mladi Rimljan bolj
In bolj blizal reki, mehani¢no nada-
Ljujo& svoje pletenje, oéi uprte v
stran, od koder je priéakoval spre-
vod.

Zdaj se je prikazal sprevod, v
Yesnici imeniten sprevod; spredaj
Jezdeci, po dva vstrie, kjer je to do-
Volil pot; njih konji so imeli jako le-
Pe plahte; veselo so se zibala njih
Peresa in blesk njih prsnih oklebov
Je svetlikal skozi sence somraka. Ste-
Vilna pestra mnozina, vsa oboroZena
— eni s sulicami in oklopi, drugi z
Manj bojevitim ali &asu primernej-
ln orozjem — je sledila jezdecem,
Visoko nad peresi in sulieami pa Je
Vihrala krvavordeéa zastava Orsini-
JeV, noseda z blestedim zlatom veza-
e geslo in grb, v katerem sta bila s
ill-]a.l'gam_ upn_(lnl_)ljena gvelfsko zna-

€hje in kljuéi sv. Petra. Hipna pla-
Ot je popadla deckovo duso, kajti
em mestu se je za tistih éasov zdel

| . e o2
Plebejey o vojséakov obdan plemié
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strasnejsi kakor divja zver; a za beg
je bilo Ze prepozno — sprevod je bil
skoro ze do njega prisel.

»He, deckol« je zaklical vodja
jezdecev, Martino. di Porto, privrze-
nee¢ mogo¢énega roda Orsinijev »si-
1i videl ¢oln na reki? »Toda, videti si
ga moral — kako dolgo je tega?l«

»Videl sem velik ¢oln, kake pol
ure bo tega,« je odgovoril deéek, pre-
strasen vsled =zagrljenega glasu in
zapovedujocega vedenja @ jezdece-
vega.

»Naravnost naprej je veslal
zeleno zastavo na krmilu?«

»Tak je bil, plemeniti gospod.«

»Napre] torej! Predno vzide
mesece, bomo ustavili ¢oln,« je dejal
vodja. »Naprej! Vzemite decka so-
boj, da ne postane izdajalec in ne
alarmira Colonnov.

»0rsini, Orsini,« je kri¢ala mno-
zica »naprej, naprej,« in navzlie nje-
govim pro$njam in dopovedovanjemni
so vzeli decka med sebe in ga brez-
sapnega in skoro jokajotega vlekli
pro¢, doéim je ubogo malo pletenje
Se vedno viselo na njegovi lakti, in
so mu v braneco se roko stisnili lu-
¢anko. Navzlic notranjemu nemiru
je bil Se vedno otroéje radoveden na
izid zasledovanja.

Iz glasnega in razburjenega po-
govora obdajajo¢ih ga ljudi je po-
snel, da so na Colnu, ki ga je bil vi-

Z
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vel, zivila za trdnjavo, ki so jozasedli
Colonni, ki so takrat imeli smrtno
vojno z Orsiniji in namen pojezdu,
Vv kateri je bil deGek na tako nesre-
¢en nac¢in zapleten, je bil, ujeti to
Dosiljatev in jo porabiti za mostvo
Martina di Porto. Ta novica je neko-
liko pomnozila njegovo zbeganost,
kajti de¢ko je pripadal rodbini, ki je
Stala pod varstvom Colonnov.

Plasgno se je skozi solze ozrl vsak
trenotek na stezo, wvodeto na Aven-
tin, g Se vedno se ni prikazal njegov
zascitnik, njegov pokrovitelj.

Prisli so bili nekoliko dalje, ko
50 na cestnem ovinku naenkrat za-
gledali svojega zasledovanja pred
et, ki je pri svitu prvih zvezd na-
glo plul na reki.

»Zdaj mnaj bodo svetniki blago-
Slovljeni,«  je zaklical vodja, »nasi
80!« :

»Stoj,« je zaSepetal neki nemski
Stotnik, ko je prijezdil k Martinu,
»pod drevesi tam doli sli§im glasove,
<1 jih ne ljubim. Slusaj! Konj rezge-
Ce! Pri moji ¢asti — k temu Se blesk
Oklopa.«

»Hitimo, gospodje,« je zaklical

artino. »Caplja naj orlu niéesar ne
Stori. Pozenimo konje!
Tl Neprfestano krico¢ so pe_éaki Si-
naprej; ko so skoro dospeli do bu-
Ogl‘l’eg_a lesovia, ki ga je bil Nemec
acil, je izpod dreves planila mala
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gosta, od nog do glave oboroZena de-
ta jezdecev in s poveSenimi sulicami
napadla vrste preganjalcev.

»Colonna, Colonna« — »Orsini,
Orsini« je donelo glasno in Ijuto od
obeh strani. Martino di Porto, mo#
krepkega telesa in odliden po svoji
besnosti, je s svojimi jezdeci, najveé
nemskimi najemniki, vzdrzal napad,
ne da bi se umaknili.

»Cuvajte se medvedovih prije-
mov,« je zaklical Orsini, ko se je nje-
gov nasprotnik — konj in jezdec —-
umaknil pred njegovo sulico.

Boj je bil kratek in vroé. Popol-
no oklopje je jezdece obeh strank va-
rovalo ran, a ne tako brez ran so pre-
stali na pol z oklopi zavarovani Or-
sinijevi pesei, ko so &li trdno naska-
kujo¢ nad Colonne. Po toéi kamnov
in strelie, ki so padale na debela

okiopja jezdecev res kakor zrna to-

¢e, so strnili svoje vrste in so zadr-
zevali konje, v tem ko so kopje, med
in sekira njihovih nasprotnikov ne-
usmiljeno divjali med mnozico, ne
vajeno reda in pokorSéine. In Marti-
no, ki mu je bilo malo mar, koliko te
drhali bo poklano, je — videé svoje-
ga sovraznika vsled srditega naska-
kovanja in vedno ozjega kroga svo-
jih pesakov v stiski (kajti bojidte je
bilo ozko in omejeno, ¢etudi Sirse ka-
kor cesta) — dal nekaterim svojih
jezdecev znamenje in je ravno name-
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raval jahati proti mali ladji, izginja-
joci mu skoro izpred o¢i, ko je na
glas rogov iz daljave eden izmed so-
vraznikov v blizini odgovoril in se je
oglasilo Lkricéanje »Colanna, na po-
moc.« Za malo trenotkov se je prika-
zala Stevilna ceta jezdecev v polneni
diru 8 ponosno vihrajo¢im bande-
rom Colonnov na éelu.

»Kuga naj pride nad te ¢arovni-
ke! Kdo bi bil mislil, da so nas tako
lokavo zaslutili,« je mrmral Mart:-
no; »tej premoéi nismo kos.« In ro
ka, ki je dala prej povelje za naskok,
je zdaj dala znamenje za umikanje.

Trdno sklenjeni so zadeli Mar-
tinovi jezdeci v najvecéjem redu he-
zati; ljudska mnozica, ki je hodila
pes, in je priSla samo zaradi plena,
Jje zaostala, da se pusti poklati. Lju-
dje so poskusili, posneti izgled svojih
voditeljev, a kako naj bi bili utekli
hitrim konjem in ostrim sulicam
njihovih sovraznikov, ¢ijih kri je boj
razvnel in ki so gledali na zivljenja,
padla v njihovo oblast, kakor deéek
na srfenovo gnezdo, ki je razdira.
Mnozica se je razkropila na vse stra-
ni: Eni so res ubezali na gri¢, kjer
se konji niso mogli vzdrzZati, drugi
so skoc¢ili v reko in plavali na na-
Sprotni breg, manj izkuSeni, ki so na-
ravnost bezali, so svojim voditeljem
olajSali beg s tem, da so sovrainiku
Zaprli pot, a padli so sami, telo za te-
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lesom, posekani od krvoloénih in ne-
premagljivih preganjaleey.

»Nobene milosti razbojnikom —-
vsak ubiti Orsinijevee pomeni enega
razbojnika manj — bojujte se za bo-
ga, za cesarja in za Colonne.« Tako
in podobno kriéanje so slusali malo-
sréni in padajoéi beguni kakor mrt-
vaski zvonec. Med tistimi, ki so be-
zali po poti, jezdecem mnajbolj pri-
stopni, je bil tudi Colov mlajsi, tako
po nedolznem v ta boj zapleteni brat.
Naglo je bezal, omoten strahu — ubo-
gi deéek, ki je poprej komaj priSel od
starSev ali brata — drevesa so izgi-
njala mimo njega, bregovi so se umi-
kali; drevel je naprej, a tik za njim
je donelo peketanje kopit — kricanje
— preklinjanje—surovo zasmehanje
¢ez mrliée in umirajoée podeCega se
sovraznika. Zdaj je bil na mestu,
kjer ga je brat zapustil; naglo se je
ozrl in je videl, da ga skoro dohitita
jezdeceva nagnena sulica in trdni
okras Celade; obupan je pogledal
kvisko in glej, njegov brat je stopil
iz zazankanega praprotja, s katerim
je hiIvobrasel hrib in mu je hitel ne
pomoc.

»Re8i me, resi me, brat,« je za-
klical glasno in donelo je do Cole; pe-
koée je ¢éutil puh vroéekrvnega ko-
nja; trenotek pozneje se je z divjim
vzkrikom »milost, milost« zgrudil na
tla — mrtev, zasledovaléeva sulica
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ga je od hrbta do prsi prebodla in
ga nabodla na ravno ono ruSo,
kjer je v mladostnem evetu in poln
brezskrbnih upanj sedel Se pred sla-
be uro.

Jezdee je mmaknil svojo sulico
i sledeé¢ tovariSem, je odhitel za no-
vimi zrtvami. Cola se je bil priblizal,

je prigel na mesto in je pokleknil po-

leg mrtvega brata. Ob zvokih rogov
in tromb se je priblizala ceta, odlié-
nejsa od ravnokar popisane, ki je
tvorila samo predstrazo Colonnov.
Na éelu ji je jezdil prileten moZ, ¢i-
gar dolgi, beli lasje so padali izpod
Sljema, okraSenega s peresi in seopri-
Jemali Gastitljive brade.

»Kaj je to%« je vprasal vodja,
1_(0 je ustavil svojega konja, »kaj se
Je zoodilo, mladi Rienzi%«

Mladenié je pogledal kvisku,
tuvsi ta glag in se vregel pred konja
qtaroga plemica, lomeé si roke in kri-
¢e¢ komaj razumljivo:

»Moj brat je to, plemeniti Stefan

— decek, e pravi otrok — 11d]b01,]$1,

na]neane]s:l Glejte, kako rdeci nje-

gova kri travo; nazaj, nazaj, kopita

Vagih konj gazijo po njegovi krvi.

Plax iénosti, o gospod, pravicnosti!
/1 ste mogocen gospod !«

»Kdo ga je ubil? Brez dvoma

ak Orsinijevec; praviénost ti bo do-
deljena !«

Lica o)



»Hvala, tiso¢krat hvala,« je mr-
mral Rienzi, omahnil zopet k svoje-
mu bratu, dvignil njegovo glavo s
trave in hotel Steti udarce njegovega
srea; hitro je pa umaknil svojo roko,
kajti bila je krvavordeca, dvignil jo
Je kvisku in glasno zaklical: »Pra-
viénost, praviénost!«

Ta prizor je pretresel druzbo,
zbrano okrog starega Stefana Colon-
ne, dasi je bila vajena sliénih nasto-
pov. Ceden deéek, ki so mu tekle sol-
ze Cex lice in ki je ta dan jezdil poleg
Colonne, je potegnil svoj mec.

»Gospod,« je rekel napol ihtec,
»samo Orsinijeveec more tako nedolz-
no bitje umoriti; ne zamudimo nobe-
nega trenotka, hitimo za lopovom.«

»Ne, Adrian, ne,« je menil Ste-
fan, polozivii svojo roko decéku na
ramo. »Tvoja gore¢nost je hvalevred-
na, toda ¢éuvati se moramo napada
iz zasede. Nasi Iljudje so se upali
predale¢ naprej. Hej, zatrobite zna-
menje umikanja.«

Rogovi so v malo minutah pri-
klicali preganjalce nazaj, med njimi
jezdeca, ¢igar sulica je storila usod-
ni sunek. Bil je vodja tistih, ki so se
bojevali z Martinom de Porto, in
zlato, nabito na njegovem oklopu.
kakor okrasi na konju so naznanje-
vali njegov stan.

»Hvala, moj sin hvala,« je dejal
stari Colonna temu vitezu. »Ti si se
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vrlo in hrabro vedel. A povej mi, za-
kaj ti ves to, ker ima$ orlovo oko,
kateri izmed Orsinijeveev je tega
ubogega dedka ubil? Sramotno deja-
nje! Sicer je pa njegova rodovina
pod nasim varstvom.«

»Koga? onega decka? je odgovo-
ril jezdee in vzel Sljem z glave, da si
obriSe vroce ¢elo. »Ste-li tako rekli?
Kako je pa priSel med Martinove lo-
pove? Bojim se, da ga ta zmota mno-
go velja. Jaz sem mogel v njem slu-
titi le pripadnika Orsinijeve drhali
in tako — in tako —«

»Vi ste ga ubili,« jJe zagrmel
Rienzi in je vstal. »Torej, pravid-
nost! Stefan, moj gospod, pravié-
nost! Vi ste mi jo obljubili in jaz jo
zahtevam.«

»Ubhogi mladenié,« je soéutno
rekel stari moz. »Obljubil sem, da te
maséujem na Orsinijih — toda, ali
ne spoznas, da se je zgodila zmota?
Ne ¢éudim se, da je tvoja bolest pre-
velika, tako da zdaj ne more§ posiu-
Sati razoma. Mi moramo to stvar
namesto tebe v red spraviti.«

»In pustite zato-le darovati ma-
&'_ée za deckovo duso — ta nesreca me
Je moéno zabolela,« je rekel miajsi
Colenna in vrgel na tla moSnjicek z
zlatom. »Pridite prihodnji teden k
Ham v palac¢o, mladi Cola — prihod-
05 teden. O¢e moj, najbolje bi bilo,
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da se zdaj povrnemo k ¢olnu; morda
nas je za njega varstvo treba.«
»Gotovo, Gianni; nekaj izmed
vas naj jih ostane tu, da skrbite za
truplo ubogega decka. Zalosten slu-
caj! Kako se je to moglo zgoditi?«

Ceta je odjezdila nazaj po ti-
stem potu, po katerem je bila prisla;
razen Adriana sta ostala samo dva
vojaka-prostaka; prvi je ¢akal nekaj
trenotkov in poskusal potolazifi
Rienzija, ki je stoje¢ nepreiic¢no, ka-
kor da je ob pamet, gledal za odha-
jajoéim odliénim sprevodom in sam
sebi mrmral: »Praviénost, pravic-
nost -— dose¢i jo moram vendar.«

Jokajotega in obotavljajotega
Adriana je poklical glas starejfega
Colonne.

»Naj ti bom brat,« je dejal vrli
mladeni¢ pritiskajo¢ strastno dija-
kovo roko na sv oje sree. »Treba mi je
brata, kakr&en si ti.«

Rienzi ni odgovoril; ni pazil
nanj in ni ga slisal — njegove no-
tranjosti so se polastile mraéne in
resne misli, misli, v katerih so kalili
mogoéni prevrati. 8 trepetom se je i% |
njih prebudil ko sta vojaka zlozila |
svoja Scita, da napravita nosilnieo
za truplo, ko jima je velel, naj se po-
zurita, je mrtveca stlskal na svojé
prsi, rlol\lm ni bil od tekode krvi po-
polnoma premocen.
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_ Venec cvetlic se tudi pri padeu
ni lo&il od roke ubogega otroka in je
Zapleten v obleko visel Se vedno na
0ji. Pogled na to je poklical Coli v
Spomin vso neznost, dobrohotno srce
I prikupno ljubkost njegovega dra-
gega bhrata — njegovega edinega pri-
Jatelja. Se bolj necloveska se mu je
zdaj zdela prezgodnja in nezasluze-
Da usoda nedolinega otroka. »Moj

rat, moj brat,« je jecal, »kako naj
Stopim pred najino mater! — Kako
haj hrez tebe prestanem noé¢ in samo-

0? Tako mlad, tako nedolZzen! Glej-
e, mozje, bil je le preneznoduten!
N odreéi nam hodejo praviénost, ker
J& njegov morilec plemié in:Colonno-
vee. In tudi e to zlato — zlato za

ratovo kri! Kaj nam netejo — in
0] mladega moza so zableSéale ka-

Or ogenj — kaj nam necejo preskr-

8131 praviénosti? Cas nam to po-

aze, «

Tako govore¢ je mnagnil svojo
glavo nad truplo, njegove ustnice so
Se pregibale kakor da moli in obraz

Djegov je hil tako bled kakor obraz
Mrliga poleg mnjega — a te bledosti
i veg provzrocala bolest.

1% dI_{Ot.sprelpen,‘jenu. hitjp se je Co-
vignil iz tihe molitve in od krva-
bEga telesa. 7 njegovim mlajsim

m] tom je umrla njegova lastna
Dl_ﬁgost.“ Da se ni fo zgodilo, bi bil

dnji osvoboditelj Rima postal
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praibrz le sanjar, ucenjak, pesnix,
wirni tekmee Petrarkov, moz musii,
a ne moz dejanj. Toda od tega ftre-
rnotka so se osredotoéili vse njegovi
dari. njegova delavnost, mnjegove
misli in smer njegovega duha na eno
camo totko. Domovinska Ijubezen,
dosiej le podoba iz sanj, se je zdruzi-
la z zivo in krepko, vedno podZigano,
trdno in po pijeteti posvedéeno
strastjo — z osveto.

111

Zgodovinski pregled, ki ga naj pre-
skoéijo samo tisti, katerim ni ni¢ aa
tem, ¢e razumejo kar éitajo.

Leta so bila potekla in smré
miadega Rimljana je bila nad manj
opravicéljivimi umori pazabljena; po-
zabljend skoro od umorjencevih
§tar§ev zaradi naraSéajocega glasu
in srec¢e starejSega sina, nikdar pa
ne pozabljena, ne odpuscena od tega
sina samega, Toda med tem krvavim
zatetkom in njemu sledec¢o zaloigro
Ay med nedoloénimi zanimanji sanj
in 1z dela izvirajo¢im trajnim raz-
bprj‘enjmn resnejsega #ivljenja, pat
ni peumestno, podati éitatelju kra-
tek - pregled o stanju in o razmeral
mesta, v katerem so se vrsili glavni
dogodki te povesti; pregled, ki je
morda za mnoge potreben zaradi po-
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polnejSega  razumevanja nagibov
nastopajocéih oseb in mnogovrstnih
zapletljajev.

Navzlic mnoZini razliénih ple-
men, bivajoc¢ih prisiljeno v stolnem
mestu Cezarjev, si je rimsko prebi-
valstvo ohranilo pretiran pojem o
svoji nadvladj nad ostalim svetom;
izneverilo se je bilo jeklenim krepo=
stim republike, imelo pa Se vedno
uporno, trdovratno silovitost, neloc-
liivo svojstvo plebejeev starega fo-
ruma. Odliéniki so se med to divjo,
a nikakor ne hrabro drhaljo vzdrze-
vali manj kot ostroumni tirani, ka-
kor kot neusmiljeni banditje. Zaman
80 se papezi borili proti tem mne- .
uklonljivim, strogim ™ patricijem.
Njihovo dostojanstvo je bilo zasme-
hovano, njihovim ukazom je bilo
kljubovano in papezi, ki so vso osta-
lo Evropo strahovali, so bivali kot
vedno ogrozeni jetniki v Vatikanu.
Osemintrideset let pred dogodki, ki
Jjih nameravam popisati, je prestol
sv. Petra zasedel Francoz pod ime-
nom Klemént V. in novi papeZ je
bolj iz prevdarnosti kakor iz hrabro-
sti zamenjal prebivanje v Rimu z
mirnim prebivanjem v Avignonu.
Tako je bohotno mesto inozemske
Provinece postalo dvor rimskega pa-
peza in prestol kristijanske cerkve.

OproSéena ovir, ki jih je papeze-
Va navzocnost vsaj imenoma delala,
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ni imela plemiska moé¢ razen lastne
volje in medsebojne Ijubosumnosti
in razprtij pravzaprav nobene meje
vec. eprav so se plemiéi osmelili
izvajati s pomocéjo pravljiénih rod-
binskih registrov svoj izvor od sta-
rih Rimljanov, so bili veéinoma
vendar sinovi drznih severnih bar-
barov, in bolj omadeZevani po itali-
janski lokavosti kakor po nagnenju
do domovine so si ohranili svojih tu-
jih prednikov zanic¢evanje do zavoje-
vane dezele in izpridenega ljudstva.
Doéim se je ostala Ttalija, zlasti Flo-
renca, Benetke in Milan, vse bolj
priblizevala ecivilizaciji in umetno-
sti drugih evropskih drzav, so Rim-
Ijani bolj nazadovali kakor pa napre-
dovali; niso imeli ne dobrih zakonov,
ne obrtnifke marljivosti; tuji vite-
Skemu nastopu hojevitega kakor
krepostim miroljubnega naroda, so
imeli Se vedno smisel in hrepenenje
po svobodi in Se vedno so poskusali
z divjimi in obupnimi boji ohraniti
Rimu . ime »prestolnica sveta«. V
zadnjih dveh stoletjih so doZiveli raz-
liéne prevrate, kratke, dostikrat kz-
vave a vedno brezuspe¥ne. Se vedno
Jih je vabil sen ljudskega gospod-
stva. Vsak izmed trinajstih mestnih
delov je imenoval svojega poglavar-
ja in zborovanja teh oblastvenikovs
imenovanih caporioni, so imela v
teoriji pomen, za ¢&igar uveljav-
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Ijenje niso imela ne poguma ne mo-
¢. Se se je tulo ponovno imenova-
nje senator, a v tistih ¢asih je bila ta
oblast izrocena dvema ali trem mo-
zem, ki so jih Gasih izbrali papezi,
¢asih pa plemiéi. S tem je bil zdru-
Zen ugled, ki navidezno ni imel meje;
bila je to najvi§ja diktatura ali smes-
na komedija, kolikor je paé vsako-
kratni oblastnik imel moéi uveljaviti
sprejeto dostojanstvo. Podeljeno je
bilo vedno le plemi¢em in samo ple-
mi¢i so nganjali vse nasilnosti. Ce se
je kdaj javno delila pravica, so
obravnavali samd o zasebnih prepi-
rih in napravljanje javnega reda ni
bilo ni¢ drugega, kakor izvrsitev
mascevalnih naértov.

S prezidavo pala¢ v knezje gra-
dove in utrdbe, s posvedocevanjem
svoje neodvisnosti od oblasti in od
zakona, z gradnjo trdnjav in zahfe-
vanjem predpravie v podedovanem
podro¢ju cerkve, si je rimsko plem-
stvo zagotovilo svoje stalisce, a =e
veéje sovrastvo si je makopalo z na-
jemanjem tujih vojaskih cet, zlasti
Nemeev. Ti so bili bolj vajeni reda.
v sluzbi bolj pokorni in v rabi oroz-
ja bolje izveZbani od najsvobodnej-
Sega Italijana onega casa. Tako je
zdruzilo plemstvo v svojih rokah
sodno in vojasko oblast, a ne v var-
stvo, marve¢ na pogubo Rima. Med
najmogotnejSe teh plemicéev so spa-
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dali Orsiniji in Colonni; brez pre-
stanka so trajali ti podedujoéi se
spori in vsak dan je bil priéa nasled-
kov teh brezpostavnih razmer, krvo-
prelitja, odpeljevanj in pozarov. Pe-
{rarcovo prilizovanje alinaklonjenje,
kateremu so novejdi zgodovinarji le
preradi verjeli, pripisuje Colonnom
zlasti onega ¢asa, o katerem govori-
mo, neznocéutnost in dostojanstve-
nost, ki jim ni bila lastna. Nasilstva,
goljufija, umor, nmazana lakomnost-
pri javnih uradih, ki so jih uprav-
ljali, preSerno zatiranje somescanov
in strahopetno kle¢eplastvo pred
mogocénejSimi, to so glavne poteze
znacaja prve rimske rodovine. Toda,
bogatejsi kakor drugi plemici, so
bili oabnejsi in morda tudi razum-
nejsi; njihovemu ponosu je laskaio
‘Se to, da so bili pokrovitelji umet-
nosti, v katerih pa sami niso mogli
nikdar doseé¢i izvezbanosti. Od teh
nestevilnih zatiraleev so se rimski
meséanje z ljutim in nestrpnim ob-
zalovanjem obraali k svojim nego-
tovim in nejasnim nazorom o nek-
danji svobodi in velikosti. Zamenja-
vali so éase cesarstva s ¢asi republi-
]ff" In smafrali tevtonskega cesarja,
Ki je _lnl 1zvoljen onkraj Alp, a je ce-
sarski naslov prejel od Rimljanov,
za odpadnika od zaupane mu postav-
ne oblasti in njegove prave domovi-
ne, zive¢ v zmoti, da bi poiskala svo-
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boda in pravica zopet svoje narav-
o zavetisée pod ozivljeno nadvlado
Mimskega ljudstva, ¢e bi cesar in pa-
bez stanovala v Rimu.

Odsotnost papeZza in papezeve-
8a dvora je pospeSevala obubozanje
MeS¢anov, a morali so Se ved trpeti
Vsled plenjenja mnogoStevilnih ne-
Drizanesljivih razbojniskih tolp, [ki
80  preplavljale Romagno, zapirale
Vse . javne ceste in ki jih je Casih,
Zdaj skrivaj, zdaj o¢itno, '&éitilo ,
Plemstvo, ki je veckrat svoje bandit-
ske posadke izmed njih rekrutiralo.

Toda poleg teh manjsih in na-
Vadnejsilh plenilecev je bila nastala v
ltaliji Se vee strasneja vrsta gusar-
Jev. Neki Nemee, ki si je dal ponosni
Naslov vojvode Wernerja, je nekaj
et pred ¢asom, kateremu se blizamo,
zbral in organiziral precejsnjo modé,
1_lllen(1\'anu »velika kompanija«, s
atero je oblegal mesta in pustosil
rzave samo z namenom brezstidne-
82 ropanja. Njegov izgled je kmalu -
"asel posnemovaleev; brez fitevila na
Dodoben naéin zbranih »kompanij«
*’18‘,]9 ropajo¢ klatilo po vseh krajih
;52919: N‘enudno, kz.}kor.priéarzme, 50
. Pojavile pred zidovi kakega me-
Zaéltltm_m obljubo, da bodo ddl{, mir,
SAtevale ogromne vsote. Niti samo-

arse; 2y in : .
0"('}, niti svobodna mesta niso bila

uDStl_ maocéna, da bi se jim mogla
Yetl, in ¢e so proti njim poklicala
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druge najemnike s severa, so na ta
mnaéin le z beguni pomnozila gusar-
ske tolpe. Najemnik se ni bojeval
proti najemniku — Nemec ne proti
Nemeu. Veéja pla¢a in dovoljeno ro-
panje je dajalo Sotorom »kompanij«
dosti veGjo privlaénost, kakor jo je
imela redna pla¢a kakega mesta ali
neprijazna trdnjava in obuboZana
blagajna kakega poglavarja. Wer-
ner, najbolj divji in grozoviti med
temi pustolovei, ki je Sel v svoji
propalosti tako daleé, da je na prsih
nosil srebrno ploSéo z napisom »So-
vraznik boga, usmiljenja in milosti,
je pred kratkim divjal z ognjem in
mefem po Romagni. Bodisi iz de-
narnil ozirov ali ker ni mogel vla-
dati smelih razbojnikov, ki jih je bil
zhral, je pozneje jedro svoje armade
odpeljal na Nemsko nazaj. Vendar
s0 ostali majhni, po celi deZeli raz-
treseni oddelki, ki so samo ¢akali na
spretnega voditelja, da jih zopet
zbere. Med najsposobnejSimi za 10
nalogo, je bil Gautier Montreal, vitez
svetega Ivana in plemi¢ iz Proven-
ce, cigar hrabrost in vojaski duh sta
navzlic njegovi mladosti pridobila
njegovemu imenu strahovit glas;
njegova castihlepnost, njegova iz-
kuseqost in  njegova ostroumnost,
podpirana od nekaterih viteskih in
p'lvemenitih lastnosti, so ga osposob-
ljale za veija in vaznejia podjetja,

28



kakor so bila nasilna in ostudna ro-
parstva Wernerjeva.

Nobena drzava ni od te &ibe
bozje toliko trpela, kakor Rim. Ded-
lia posestva papezev, ki so se jih de-
loma polastili mali tirani, deloma
Jih je opustosila tuja razbojniska dr-

al, so le malo prispevala k potreb-

Séinam Klementa VI., najpopolnej-
Sega plemica in najrafiniranejSega
razkosnika svoje dobe; ta dobri oce
Jje napravil naért, po katerem je ho-
tel naenkrat obogatiti Rimljane in
njihovega papeza.

Skoro petdeset let pred ¢asom,
0 katerem govorimo, je Bonifacij
VIIL., da bi napolnil papeske skrinje
in zadovoljil stradajo¢e Rimljane,
ustanovil sveto leto, kar je bilo v
resnici ozivljenje paganske ceremo-
nije. Obljubljen je bil popoln odpu-
stek vsem, ki obiS¢ejo v tem ali onem
prvem letu slede¢ih vekov cerkvi
sv, Petra in sv. Pavla. Velikanski do-
tok romarjev iz vseh kristijanskih
krajev je prical, da je bila misel pa-
" metna; in dva farja sta stala dan in
no¢ z grabljami v rokah da bi grabi-
la, ne da bi stela kupe zlata in srebra,
poloZene na altar sv. Pavla.

Ni se cuditi, da se je razumne-
mu papezu, Se predno je potekla le
Polovica naslednjega stoletja, zdelo-
to dobi¢kanosno slavlje preveé od-
daljeno. Oba, papeZ in mesto, sta so-
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gladala, naj se slavlje v krajsem ro-
ku obnovi. Vsled tega je Klement
VI. leta 1350. torej tri leta potem, ko
se zacne v prihodnjem poglavju mo-
ja povest, razglasil drugo sveto leto
pod imenom obletnica Mozesova. To
je vzbudilo med Ijudstvom wveliko ne-
voljo proti plemstvu in je priprav-
ljalo dogodke, o katerih bom poro-
éal: zakaj, kakor je bilo Ze zgoraj
re¢eno, razbojniki, orodje ali zavez-
niki plemicev, so delali ceste nesi-
gurne. Ce se ceste ne zasigurajo, ni
bilo pri¢akovati tujeev. Papezev na-
mestnik, Rajmondo, skof v Orvietu
— slab politik, . a dober cerkveni
uéenjak — je imel nalogo, odstrani-
ti s pota vse ovire med zZrtvami po-
boZnosti in blagajnico sv. Petra.
Tako je bilo, na kratko poveda-
no, stanje Rima ob ¢asu, ki ga na-
meravamo popisati. V oceh Italije
in Evrope Se ni trpela veljava Rima.
Vsaj po imenu je bilo to mesto Se
vedno kraljica sveta; iz njegovih rok
so severni vladarji dobivali krono in
ote cerkve kljute. Njegov polozaj je
(.)b'etal drzni ¢astihlepnosti velik, si-
Jajen triumf, — navduSujo¢, Getudi
ialpst‘en pogled patrijotizmu, oma-
huJoépmu proti grobu -— primerno
kgzalléée za vzvisSeno . tragedijo, ki
is¢e med slu¢aji in grehi narodov
I_ne‘ddejanj, izbira iz njih svoje oseb-
je in prikazuje na njih svoje nauke.
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1R
Vstaja.

Na enem tistih prostornih tr-
80V, kjer se je stari Rim zdruzeval
2 Novim — oba enako zapuscéena in
®Mako razbita — je bila .nekega
Arilskega vecera leta 1347. zbrana
J8ko megana, nevoljna ljudska mno-
Z{c%. Tistega dne zjutraj so najem-
nlkll Martina di Prato siloma vdrli
¥ higo nekega rimskega zlatarja in
40 oplenili s smelo predrznostjo, pre-
Segajoty celo navadno nesramnost
Plemigey, Socutje in ogoréenje cele-
g&_ mestg je bilo globoko in zlo obe-
tajose,

.. »Nikdar se ne uklonim tem na-
i Stvom 1«

»Jaz tudi nel«

»Jaz tudi nel«

»Ne, pri kosteh sv. Petra, tega
Be storim.«

s{; __>>Kater§3. so pa te nasilnosti, ki
. 4im,  prijatelji moji, necete uklo-
s 1:?_« je vprasal mlad plemié, obr-
WVSi se do skupine mescéanov, ki so,
4zgreti, jezni, na pol oboroZeni in z

9¢nimj kretnjami italijanske strast-
dggfl, 8li zdaj po dolgi ozki ulici, vo-

vV temni mestni del, koder so
80Spodovali Orsiniji.

o :Ah, milostivi gospod,«  sta
éﬁag-u za_kllca]a d.vg,lah trije me-

Je. »Vi boste $¢itili nase pravi-
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ce — nam boste dobili praviénost
— vi ste eden iz Colonnov.«

»Ha, ha, ha,« se je zanicljivo
zasmejal moz orjaske postave z veli-
kanskim, njegov poklic kazoéim kla-
divom na rami. »Praviénost in Co-
lonna! Bozja smrt, teh besed ni do-
stikrat dobiti skupaj.«

»Dol % njim! Dol z njim! Ta je
Orsinijevee! Dol # njim!« je kric¢alo
najmanj deset grl iz mnozice, a No-
bena roka se ni dvignila® proti or-
jaku.

L

sResnico je povedal,« je odlog-

no rekel drug glas.

»Da, to je storil,« se je oglasil :

tretji, nagubanéil &elo in potegnil
svoj me¢. »In mi jaméimo za to res-
nico. Orsiniji so tirani — in Colonni

so v najboljiem slu¢aju ravno tako |

zli.
»Ti si nesramen laznik, lopov,«

j(; z'a,-k]ieal mladi plemié¢, ki se je pre-
rinil naprej in se postavil pred tiste- |

ga, ki je zadnji sramotil Colonne.
Castivredni kri¢aé se je pre
plamted¢imi oémi in groze¢im giblja-
jem kavalirjevim umaknil nekaj ko~
rakov, tako da je med kovatevo vi

soko postavo in med malim, vitkim,

a krepkim plemi¢em nastalo nekal :

prostora.

Rimski patrieiji so se od roj-
stva uéili zaniéevati plebejski po;
gum. Tudi so malo skrbeli za svo)
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Ugled in so bili vajeni sirove drudéi-
e teh kri¢aGev; tudi ni bilo redko,
4 je zadostovalo, ¢e se je kak ple-
Wi¢ Je prikazal, da so se razpriile
Cele tolpe, ki so trenotek prej njego-
Vemu stanu in njegovemu rodu pri-
Segale osveto.

. Mladi. Adrian di Castello, odda-
ljen sorodnik Colonnov, je mignil
Ovadu z roko in zroé¢ popolnoma
"avnodugno na zavihtelo orozje 1in
Velikansko telo mu ponosno ukazal,
2] se mu umakne.

»Pojdite domov, prijatelji, in-
Vedite,« je dejal dostojanstveno, »da
Nam delate veliko krivieo misle¢, da
So sokrivi zlodinov Orsinijev ali
9a v hoju med njihovo in nado hiso
“adoSéamo samo lastnim  strastem.

aj me sodi tako sveta mati,« je na-
aljeval zroé poboino kvitku, »ka-
Or povem zdaj po resnici, da sem
Poteanil ta med proti Orsinijem sa-
Mo zaradi krivie, stotjenih vam,
Storjenih Rimu.«

»Tako govore vsi tirani,« je drz-
rfo odgovoril kovaé, opirajoé svoje
~adivo ob razpadel kamen, ostanek
‘@regy Rima. »Nikdar se ne vojsku-
fﬂﬂ drug proti drugemu, ¢e ne gre
t nas blagor. Ce kak Colonna Orsi-

Uevemu peku vrat prereie — se je
d° “godilo za na$ blagor. Ce odpelje
.02 Colonna Orsinijevemu kroja-

tu by ; . :
U héer — se je tudi to zgodilo nam
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na korist! Za.nas blagor, da, za ljud-
ski blagor, za blagor peka in kroja-
¢a, he %«

»Denimo,« je dejal mladi plemié
s poudarkom, »da je kak Colonna to
storil — storil je veliko krivico; a
tudi najsvetejSa stvar ima lahko
slabe branitelje.«

»Da, celo sveta cerkev se opira
na prav srednjedobre stebre,« je re-
kel kovaé¢, namignivsi s tem na pa-
pezevo naklonjenost Colonnom.

»Ta klevede! Kovaé kleveée,« so
zavpili privrzenei te mogoéne hise.
»Colonna! Colonnal«

»Orsini! Orsinil« ge skoro ob |

istem ¢asu zavpila druga stranka.

»Ljudstvol« je zaklical kovaé in
vihtel svoje oroZje nad glavami
mnozice.

V trenotku je podedovana strai-
karska strast razdelila tolpo, ki se ie
bila zbrala samo zaradi napada po-
sameznega Eloveka. Klic »Orsini« je
privabil novih pristasev; prijatelji
Colonnov  so se postavili na eno
stran — branitelji Orsinijev na diu-
go stran. Malo Stevilo tistih, ki so
soglaSali s kovadem, da zasluzita
obe stranki enako <ovragtvo, in da
ima pri ljudskih nevoljah 7g013 Ijud-
stvo pravico se oglaSati, bi se bilo
umaknilo pr1praVI]a_]ocemu se boji
da se ni kovag, ki je pri njih veljal za
vplivno avtoriteto — bodisi iz jeze
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Zaradi ponosnega vedenja mladega
olonne, ali iz zelje po boju, ki ni
Nenavadna pri ljudeh krepkega tele-
Sa — po kratki neodlo¢nosti postavil
08 styan  Orsinijev in s svojim  iz-
8ledom pnvu(‘n(-mn te stranke do-
Deljal svoje prijatelje.
" Pri ljudskih vstajah potegnejo
Mnozice vsakega za seboj, dostikrat
prUtI njegovemu spoznanju ali proti
1380\’} \nlu Pomirjevalne besede,
‘Katerimi je Adrian di Castello za-
el ogovor na svoje prijatelje, so bile
DTakti(‘nv. Pristasi Colonnov, ponos-
W, da imajov woiih rokah eneganaj-
pll]]lll)]](’]l(,]slh in majplemenitejsih
o7 tega imena, so ga ]mbtdm]] sebi
ha Gelo in so ljuto napadli svoje so-
Vrainike. Toda Adrian, ki so ga
Okol§gine naudile nekaj viteskih za-
‘Onoy, gemur pa se ni imel zahvaliti
SVojemu rimskemu pokoljenju, je za-
tetkoma sodil, da je pod njegovim
ostojanstvom, boriti se z ljudmi,
med katerimi ni spoznal nobenega
stanu in 01'01111 ravnovrednega.
gmi‘]eval se je na odbijanje'v gneéi
OJevanja nanj namerjenih udarcev.

Namo kovaé, ki se (Iosle,l ni dejanj-

Sko udelezil boja, se je zacel 1)1'1p1"1v-
Jati za odloden odpor, ko se mu je
ladi vitez priblizal za nekaj kora-
KOV,

I »Kaj ti nismo rekli,« je zacel ve-
ikan in nagubanéil éelo, »da so Co-
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lonni ravnotako sovrazniki ljudstva,’
kakor Orsiniji? Poglej na svoje spre-
mljevalee in pristaSe: ali ne more.
miroljubnih Ijudi, da bi maséevali
sramoten ¢in velikasa? A na ta na-
_¢in kaznuje patricij veduo nasilno-
sti drugih patricijev. Ljudstvu polo-
71 palieo na hrbet in kli¢e potem:
glejte, kako smo praviéni.«

»Zdaj ti ne dam nobenega odgo-
vora,« je dejal Adrian, »&e pa obsojas
to krvoprelitje kakor jaz, pa zdruZi
svoje moeéi z mojimi, da je ustavi-
1110.«

»Jaz Ze ne! Naj teée danes su-:
zenjska kri; kmalu pride éas, ko jo bo
odplaknila gosposka kri.«

»Pro¢, lopov,« je zaklical Adri-
an, da bi se ubranil dalnjega govora,
in je ndaril kovaca s ploscéato stranjo
meca. V tem hipu je bilo ze kovadevo |
kladivo dvignjeno in bi bilo brez
dvoma na tla pobilo mladega plemi-
¢a, da mu-ni ta z naglim skokom
ubezal. Predno je dobil kovaé éas, da
bi udaril, je Adrianov meé dvakrat
zadel njegovo desno roko, da je orod-
je tezko padlo na zemljo.

«Ubijte ga, ubijte ga,« je krica-
lo vec¢ pristasev Colonnov in plaho
so se gnetli okrog razoroZenega, 7@
boj nezmoZznega kovaéa.

»Da, ubijte ga,« je dejal v itali-
janséini, dobri za silo a g tujim na-
glasom c¢lovek, ki je bil pravkal
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Pristopil mmoziei in Jje pripadal su-

YOvim nemskim banditom, ki so jih

Weli Colonni v sluzbi. »Ta spada k

Stragn; tolpi hudodelcev, ki so se za-
l_eli zoper vsak red in mir. Med
enzijeve privrzence spada in —
13§ bodo blagoslovljeni sv. Trije kra-
L — divja za ljudstvo.«

»Resnico govoris, barbar,« je
8lasng rekel kljubestni kovaé in je z
¥ roko strgal haljo s prsi »pridite
bsl — Colonni in Orsiniji — in pre-

Ite s svojimi medi to sree; notri
g(?s_te nasli predmet vaSega skupnega
Wrainika — Rienzija in ljudstvo.«
| Ko je izrekel te hesede, ki bi bi-
de Dreved vzvisene za njegov stan,
A ni pri ysakem razburjenem Rim-
anu prevladovala neka vnema in
Teliranost v izrazanju in éustvova-
U, je njegov glas preupil okrog
®ga viadajoéi Sum in za trenotek
l}(.)to_lﬂii] splosni vris&¢; ko je nazad-
S‘gs 1Zgovoril llm.sedv >_>Ri‘en:§i in ],’ilj(l-
. 10¢, so udarile sredi skozi narasta-
S0 mnozico in iz sto grl je odme-
0 »Rienzi in ljudstvo«.

aj so te rokodeléeve begede na

d : 3 : :
ngl}ge napravile kakrSenkoli vtisk,
ibol ga je bilo vendar zapaziti na

I;-ué.ld‘:{m _C-(.)lhmni. Spric¢o imena Rien-
Ty Je 1’4}%'111.113 7 n;iegm'il_l 1_ic. rdecica
n mu{‘.]f-?pga; groza ga je izpreletela,
e, : ral Jje 11'01(3,1_ sam sebi in zdelo se

& se je sredi burne vstaje zatopil
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v globokoumna razmisljevanja. Pri-
gel je zopet k sebi, ko se je vpitje raz-
gubilo v zraku, in je s tihum glasom
rekel kovadéu: »Prijatelj, Zal mi je,|
da sem te ranil; poiséi me jutri in
prepric¢al se bo§, da si mi storil kri-|
vico.« Pozval je Nemea, naj mu sle-
di, in je Sel skozi mmnoZico, ki se mu |
je wmikala na obe strani. Zakaj SI
srditim sovrastvom proti plunstvu»
sta bili v tistih céasih S}m]em hla,pr
Gevska poniznost proti njegovim ela-'
nom in tajen strah pred njihovo ne-
premagljivo mocjo. ;

Ko je Adrian korakal med tisto
muczico, ki Se ni zadela s scvraznost-|
mi. mu je sledil Sepet, kakrsnega paé
Se' ni sliSalo mnogo ljudi njegovegd
stanu.

»liden Colonnov« se je oglasil
nekdo.

»Pa vendar ne kateri poselni-

kov,« je z diviim smehom rekel
drugi.

»Tudi ne kateri morileev,« €
mrmral tretji, stiskajoé roko k pr°
sim. >>MO]ega oteta kri glasno krids
a ne proti njemu.«

»Blagrujte ga,« je 1(,1\0] setrtls
»kajti doslej ga Se nihée ne Lolne“’

»Ah, moj b()g « je dejal star mo|
sivih las, opirajoé¢ se ob palico, »ka
¢a je Se mlada; shnp se nalere pold
goma.«

il

-
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»Fej, ote; vljuden mlad moz je
W prav ni¢ ponosen. Kako se smeh-
Jal je rekla cedna Zena, stojeta zu-
ha; gnede.

»7 bogom Cast tistega moza, €i-

84 Zeni se plemié nasmehne,« se je

8lasil odgovor.

. - »Nex« je dejal Luigi, vesel mesar
Salji\‘ega pogleda, »kar more moski
Jrez goljufije dose¢i od dekleta ali
“ene to mu bedi, naj je plebejec ali
batricij — to je moja morala; ée pa
Brd star plemi¢ za lepe besede ne
0bi prijaznega pogleda in na hrbtu
fakegzl nemékega medveda odpelje
“nsko, moza pa utolazi z zbodljajem

Pod rehra — potem, pravim jaz, je

0 slab ¢lovek in zakonolomee.«

Med tem, ko so sledile plemicu
t"}ke opomnje, je nemski najemnik
Videl drugacéne poglede in slisal dru-
gatne hesede.

Mnozica se je prav tako ali Se
Taje umikala tezkim korakom oboro-
“nca, toda v njenih. pogledih ni bilo
“itati spostovanja; oko je Zarelo, e
5 je priblizal, a lice je obledelo —
Blava ge je nagnila — ustnice so drh-
ele— sovrastvo in srd sta pretresala
Vsakog'a.r, -kakor da vidi® v njem
?‘Taénega smrinega sovraznika. Z
J?‘Z}) je drzni vojseak zapazil znake
Obiine nevolje. Surovo je silil naprej
— Casih se je zanicljivo nasmehnil
bote zopet grozeée nagubancil ce-
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lo, ozirajoc¢ se na obe strani. Njegovi
dolgi, spleteni, svetli lasje, njegove
rdece - rjave brke in mesnato ¢elo so
bili vidno nasprotje temmnim oéem,
vranastim kodrom in vitkim posta-
vam, [talijanov.

»Hudi¢ vzemi dvakrat tega

nemskega morileig je izmed zob za-
mrmral neki meséan.

»Amenc je iz srca pritedil dragi.

»Tiho« je dejal tretji in se pia-
ho oziral; »¢e te eden izmed njih sli-
Si, si izgubljen c¢lovek.«

»0 Rim, o Rim, kako globoko si
padel« je bridko vzkliknil érno oble-
cen meséan vecjega ugleda od dru-
gih, »¢e se na tvojih wulicah trese&
pred koraki kupljenega barbara.«

»Poslugajmo — ta je eden nagih
uéenjakov, naSih bogatih somes¢a-
nov,« je spostljivo rekel mesar.

»Rienzijev prijatelj je,« se je
(.)glf,lsiil nekdo iz mnozice in snel svo-
Jo ¢epico.

S povesenimi oémi- in z obrazom,
na katerem so se jasno zrealili bolest,
sramota in jeza je Sel Pandulfo di
Guido, meséan po rodu in wugledu,
skozi mnozico in je izginil.

Adrian je bil med tem prisel v
ulico, ki je bila prazna in zapuSéenas
dasi ne oddaljena od mesta vstaje, in
se je zdaj obrnil do svojega predrzne-
ga spremljevalea.
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»Rudolf« mu je rekel »zapomni
8i — nobenega nasilstva proti me-
§tanom. Vrni se k mnoziei, zberi pri-
jatelje nase hiSe in odpravi jih s
prizoriS¢a; ne osramoti Colonnov s
tem, da bi ta dan storil kako nasil-
nost; obljubi na8im pristasem v mo-
jem imenu, da prisegam pri vi-
teSkem redu, ki sem ga prejel iz ce-
sarjevih rok,da bo moj meé¢ kaznoval
Martina di Prato. Rad bi se vrail
med mnozico, a Ze moja navzoénost
bi napravila vtisk, da odobravam
njeno pocetje. Pojdi — ti imas pri
vseh nekoliko veljave.«

»Da milostivi = gospod, wveljavo
svojih udarcev,« je odgovoril srditi
vojscak. »Vase naroc¢ilo je trdo in
rad bi jih pustil Se nekaj ur prelivati
nesnazno kri. Toda — oprostite mi,
ali. ne nasprotujem, izpolnivsi vase
povelje, ukazom mojega gospodarja,
vasega sorodnika? Jaz sem v sluibi
starega Stefana Colonne, ki ne Stedi
ne s krvjo, ne z denarjem, izvzemsi s
Svojim — naj ga bog blagoslovi! —
in g prisego sem vezan mu biti po-
koren.«

»Hudi¢« je zamrmral vitez in
rdedica jeze je Svignila ¢ez njegovo
lice. Toda zatrl je v sebi porajajoce
5¢ Ijutost in rekel mirno, a dostojan-
Styeno: »Stori, kakor sem ti ukazal;
Dareci vstaji konee — naj bomo mi
tista sfranka, ki potrpi. Poskrbi, da
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bo ¢ez uro vse mirno in pridi jutri
k meni po svojo nagrado; sprejmi ta
mosnjicek v dokaz, da ti Se drugace
posvedoéim svojo hvaleznost. Kar se
tice mojega sorodnika — priporocam
ti, da govori§ o njem z veéjo spost-
ljivostjo — vedi, da ravnam po nje-
govem mnaro¢ilu. SluSaj! Sum nara-
8¢a — boj postaja hujsi — idi — ne |
izgubi nobenega trenotka.«

Vsled patricijeve mirne odloéno-
sti nekoliko ugnan, se je Rudolf, ne
da bi kaj ugovarjal, priklonil, spustil
denar v svoj zep in odSel tja, kjer je
bila gne¢a najveéja. A predno je ija
dospel, se je naenkrat zgodila real-
eija.

B

v

Mladi vitez je ostal sam in sle-
de¢ z oémi odhajajotemu najemnikuy
na cigar blesteci sljem je 7a1)adajoée
solnee od strani metalo svoje aalke,
je bolestno govoril sam sebi: »Ne-
sreéno mesto, vir vseh velikih spo-

minev — padla kraljica tiso¢ naro:
dov — kako ti tvoji strahopetni ne-

zvesti otroei oropavajo kroxo in ka
ko te pustosijo! Tvoji velikasi so ti
sovrazni — ljudstvo kolne plemstve
— tvoji duhovniki, ki bi morali sé
jati mir, delajo razdor — poglaval
cerkve zapuSéa tvoje imenitno obzids
je, skrivaliScée je postala n,]egova do
muvma, njegova Sl\()fl]a je postal
fevd, njegov dvor je prisel v galskﬂi
vas — in mi! mi, ki smo iz najplene
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DitejSe rimske krvi, — mi, sinovi ce-
Zarjev, ki smo iz rodu polbogov, §&i-
Mo uporno zani¢evano drzavo z
Meéi najemnikov, ki zanicujejo naso
Sraliopetost, a se puste od nas pla-
fati — ki so nafe someS¢ane napra-
Yili za suznje in vladajo njihove po-
St‘a\’lle gospodarje. O, da bi mi, ded-
W poglavarji Rima, to ¢utili — o, da
L mogli v hvaleznih srcih nasih so-
MeStanoy najti svoje zanesljivo var-
5tvo.«
. Mladi Adrian je tako : globoko
“util  yznemirjajoo resnico vsega
€ga, kar je govoril, da so mu solze
levolje tekle ez lice. Ni se jih sra-
Woval, ko jih je otiral, zakaj sla-
08, ki jeka nad padlimi rodovi, to
W ginjenost Zenske, nego angelja.
Obrnivsi se pocasi, da bi zapu-
Stil tg kraj, ga je naenkrat ustavil
Blasni, skozi ozratje donedi klie:
*Rienzi! Rienzil« Od kapitolskih zi-

Y0V pa do struge blestece Tibere je
donelo to ime na vse strani; in ko se

e olag izgubil, mu je sledila tako

Sloboka, tako popolna, brezhibna ti-
0ta, kakor da je smrt sama prisla v
Mesto, In zdaj je stal na deln mno#-
%, Vidje od nje — na kupu kamenja,
Yamenjenega v varstvo mestanov
Dreg mescéani, zneSenega pri kate-
11'13'“1 V. novejsem casu med so_'vrair_]i—
L strankami pogostoma primerja-
I0tih ge spopadov — éudoviti moz, v
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katerem so bili bolj kakor v celem
njegovem rodu zdruzene  sijajne
lastnosti enega veka s propadlostjo
drugega veka.

Od prizoriséa je bil Adrian tako
oddaljen, da je mogel razlociti samo
temne obrise Rienzijeve postave; sli-
fal je slabo njegov glas, opazil je sa-
mo na zamolklem, a zibajotem se
morju ljudi, na ¢ije razkrite glave so
sijali zadnji solnéni Zarki, neizreéni
vtisk, ki ga je — od sodobnikov sko-
raj kot ¢eznaravna popisana zgovor-
nost — ki jo je pa Dbolj pripisovati
sotutju poslusalev, kakor duhu mo-
zZa — napravila na vse, ki so s srcem
in z duso srkali vase reko njenih
goreéih misli.

Resnemu oéesu Adriana di Ca-
stello je bila ta postava le malo ¢asa
vidna, le v presledkih je ta glas pri-
Sei do njegovega uSesa; toda ta krat-
ki ¢as je zadostoval za tisti ucinek,
ki ga je Adrian sam zelel.

Novo navduSeno upitje, resnej-
Se in trajnejSe od prej$njega, izrazu-
Jjote osvobojenje moénih misli in 1ju-
tih ¢ustev, je kazalo, da je govora
konec. Po trenotnem premolku je bi-
lo videti, da se je mnoZica valila na
vse strani in se v pestrih grucah po-
mikala po ulicah, vsi prevzeti traj-
nega in mogoénega vtiska, ki ga je
nanje napravil govor. Vsako lice je
zarelo, vsak jezik je govoril, kakor
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ziv dub je govornikov ogenj vdrl v
prsa posluSalcev. Grmel je zoper ne-
vredno nastopanje plemstva, a j& z
eno hesedo razorozil besnost plebej-
cev — oznanjal je svobodo, a se upi-
rdl nebrzdanosti. Obetajot boljSo pri-
hodnjost je pomiril sedanjost. Grajal
je njih prepire, a zagovarjal njihovo

‘stvar. S slovesno r)hhnho da bo 1ut11

dana pravicnost, je ukrotil maSce-
valnost :ldlmbn,]ega. dne. Tako velika
Zia biti moé¢, tako zanosita zgovor-
nost, tako strafen genij enega moza
— brez oroZja, brez slave, brez me-
Ca in brez h(*nne]ma — ki govori za-
tiranemn Ijudstvu.

IV.
Aventura.

Umikajo¢ se razdeljeni reki od-
hajajo¢ih ljudi je sel Adrian Colon-
na naglo po ozki uliei, vodeéi do nje-
gove palace, ki je bila precej odda-
ljena od prostora, kjer se je vrsila
najnm'(']'éa rabuka. l\]egova Vzgo;]a
mu je vstvarila zivo zanmmn;]e ne
samo za razpore in boje njegove do-
movine, nego tudi za nastop, katere-
mu je ravnokar prisostvoval, in za
Rienzijev vpliv. -

Adrian, sirota iz mlajSega, a bo-
gatega kolena Colonnov je bil vzgo-
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jen pod aluhmm varustvom lokave-
ga, a hr alnegd Stefana Colonne, ki
je bil pri papeZu v posebni milosti in
je bil vsled Stevila obroZenih najem-
nikov, ki mu jih je njegovo hogastvo
dovoljevalo imeti, najmogocnejsi
med vsemi rimskimi plemiéi. Za poj-
me takratnega Casa je Adrian 7e

zgodaj pokazal izredne dusne sposob- -

nosti in si je bil osvojil kolikor je bilo
mogode to malo, kar se je takrat
vedelo o starem jeziku in o zgodovi-
ni njegove domovine.

Dasi je hil % decek v ¢asu, ko |

S SREEE S S ‘ze‘;nluhm

je bil ¢itatelju prvié predstavljen, ko
je bil namreé¢ prica Rienzijevih

s,

¢ustvenih izbruhov povodom smrti
njegovega brata, je vendar njegovo
sree prevzelo soéutje s Colovo bo-
lestjo in sram zaradi brezéutnosti
svojega sorodnika pri posledicah nje-
govih bojev. Namenoma si je skusal
prldobltz Rmnzx]wo prijateljstvo in
]e vzlic svoji mladosti spoznal mod
in krepkovoljnost njegovega znaca”
ja. Cetudi se je zdelo, da Rienzi po
kratkem ¢asu ne misli ved na smrb
svojega brata, Getudi se je zopet pris
kazal v Colonnovih dvoranah in vpe
rabljal njihovo porogljivoponosn®
gostoljubnost, se 1e vendar drzal ¥
neki Odda]JLHOStl in se vedel zadri

ljivo, kar je celo Adrian mogel le des
loma premagati. Zavracal je vsak0
ponudeno mu sluzbo ali milost in Veﬁ

"_e_—nv,.u..
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kot mnavadni dokazi Adriancve
vstrezljivosti so le pomnozili njegovo
hladnost, namesto da bi ga naredili
zaupljivejsega. Vesela saljivost in zi-
vahna zabavnost, ki sta ga v zacetku
delali dobrodoSlegagosta tistih, v ka-
terik Zivljenju so se wvrstili boji in
pojedine, sta se umaknili ironic¢ne- '
mu, ciniénemu in grenkemu razpolo-
Zenju. Vendar je neduhovitim ple-
micem ugajala njegova dovtipnost

in Adrian je bil skoro edini, ki je za-

pazil pod usmevom skrito kaco.
Mnogokrat je sedel Rienzi mol-
¢et in opazujoé pri teh slavljih, ka-
kor bi preZzal na vsak pogled, tehtal
vsako besedo ter meril in preracunjal
razum, razboritost in temperament
vsakega gosta. Ce je bil zadovoljen,
80 se pozivili njegovi zivljenjski du-
hovi, njegove besede so naglo tekle
in ¢e je njegov sijajni ali ujedljivi
dovtip uzgal hrupno druzbo, ni nih-
¢e zapazil, da je to neveselo bliska-
nje napovedovalo blizajoéi se vihar.
Ves ta.cas pa ni zamudil nobene pri-
like, se pojavljati med nizjimi me-
S¢ani, razburjati njihova Gustva, uzi-
gati njihovo domisljijo in razvne-
mati njihovo ¢astihlepnost s popiso-
vanjem sedanjosti in. pripovedkami
1z preteklosti. Ljudska naklonjenost
do njega in njegova veljava sta rasli
In njegova oblast nad mnozico je po-
stajala Cedalje vedja, ker mu je tudi
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plemstvo  izkazovalo spoftovanje.
Morda pojasnjuje to, zakaj je Se da-
Ije ostal gost Colonnov.

Ko je Sest let poprej I\apltol ced
zarjev videl Petrarcovo slavlje, te-
daj je mlademu Rienziju glas nje-
gove ucenosti pridobil pesnikovo
prijateljstvo. To prijateljstvo je 8
kratkim presledkom trajalo dolgo,
navzlie razliénim potom, po kateril
sta hodila. Videla sta se Se poznejé

Avignonu, kamor je prisel Rienzi
kot eden odposlancev Rimljanov pro-
sit papeza Klementa IV. naj sv. sto-
lico' iz Avignona zopet premesti
Rim. Pri tem poslanstva je prvié
dokazal izredno moé svoje zgovor:
nosti in svojega pregovarjanja. Pa
peza, kateremu je bilo ve¢ za njego-
vo udobnost, kakor za slavo, sicerl
razlogi niso pleprif'ali a govornik

ga je ocaral in Rienzi se je vrnil ¥
Pnn, odi¢en s castmi in z dostojan
stvom visckega odgovornosti polne:
ga uradniskega mesta. Ni bil ve

b!.'ezdehm uéenjak in vesel gdruzab
nik in pridobil si je vsled tega n#
enkrat Se veéji upliv na svoje some’
scane. Nikdar poprej ni bila postav:
na oblast izvrSevana s tako strog?
praviénostjo, s tako &isto vnem?
Poskusil je veepiti svojim tovarl
Sem taista sveta natela, toda zamai
- Ker je zdaj imel trdno stalidéeé
se je zadel oditno naslanjati na ljud
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stvo in se je kazalo, da prefinja rim-
sko prebivalstvo nov duh.

V tem, ko je Rim to (luzwel, ,]e
bil Adrian dolgo loéen od njega in
odsoten od Rima.

(Colonni so bili po svojih naéelih
zvesti privrzenci cesarske stranke in
Adrian se je bil odzval povabilu na
cesarski dvor. Pod tem vladarjem se
je izvezbal v rabi oroZja in se je od
nemskih vitezov nauéil, zdruzevati z
Italijanom prirojeno lokavostjo ple-
menito hrabrost.

‘ Zapustivsi Bavarsko se je kra-
tek ¢as mudil v samoti enega svojih
posestev ob mnajlepSem jezeru sever-
ne Italije. Od tod je z duhom, ki so
ga dejanja in uc¢enja poplemenitila,
obiskal veé italijanskih svobodnih
drzav, se z manjSimi predsodki ka-
kor so bili navadni v njegovem sta-
nu navzel novih nazorov in si med
tem, ko je studiral znacaje in deja-
nja drngih, pridobil zgodaj ugled. V
njem so bile zdruzene odliéne lastno-
sti italijanskega plemstva. Strastno
udan proucevanju znanosti, fin in
globok v politiki, mehkega prikup-
nega vedenja, je ljubezen do zabave
dvignil v neko vzviSeno uzivanje.
Obenem je bil plemenit v dejanju in
nehanju, je zaniceval grozovitosti
tako, kakor je redko pri Italijanih
in na kar so pozabili tudi vitezi s se-
vera, ¢e so prisli v dotiko z ono siste-
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matiéno prekanjenostjo in onim pre-
ziranjem postenosti, ki je lasten raz- -

burljivemu, a lokavemu juznemu
prebivalstvu. S temi odliénimi last-
nostmi so se v njem spajale mirnejse
strasti njegovih rojakov — molil je
lepoto in si ljubezen naredil za svoje
bozanstvo.

Sele pred kratkimi tedni se je
bil povrnil v svoje rodno mesto.

Pred njim je pridebljeni njegov

glas prisel tja, kjer so se dobro spo-
minjali njegovega zgodnjega nagnje-

nja za znanost in njegovega lepega

vedenja. Vrnivsi se, je videl, da dosti

bolj kakor njegove, so se spremenile

Rienzijeve razmere. Se ni bil Adrian
J

obiskal uéenjaka; hotel je najprej %
lastnimi oémi iz daljave spoznati na-
gibe in namene njegovega delova-
nja, kajti deloma je soglasal s sumi,

ki so jih imeli njegovi stanovski to-

o

varisi glede Rienzija, deloma je so-"
glasal z zaupno navduSenostjo ljud-

stva.
»Gotovo,« je govoril sam sebis

gredo¢ zamisljeno svojo pot, »goto- |

vo je, da nima noben élovek - vedje
moéi, zboljSati naSe bolne razmere
ozdraviti naSe razpore in vzbuditi v
nasih mes¢anih spomine na krepo-

ey

sti njihovih prednikov. A kako ne-

varna je ravno ta moé¢. Ali nisem ¥
svobodnih drzavah italijanskih vi-
del moze, ki so bili poklicani na go-
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spodstvo, da bi ljudstvo Séitili, ki so
imeli v zacetku najpoSteneje name-
ne, a so potem, pijani svoje visokosti,
do katere so bili tako hitro povzdig- '
njeni, izdali ravno tisto stvar, ki je
provzroc¢ila njihovo poviSanje. Se-
veda, ti mozje so bili knezi in plemi-
¢i; ali pa je mar v plebejeih manj
¢loveskih slabosti? Bodi kakorkoli,

- videl in sliSal sem dovolj iz daljave,

zdaj bom stopil bliZje in sam pro-
util moza.«

Govore¢ tako sam seboj je
Adrian le malo pazil na razliéne mi-
moidote, ki so se vracali domov in
ki jih je bilo z ugasajoéim veéeromn
cedalje manj. Med njimi sta bili dve

- Zenski, ki sta bili zddj z Adrianom

sami v ulici. Mesec se je jasno bhle-
stel na nebu in ko sta Zenski z lahki-
mi, hitrimi koraki pohiteli mimo vi-

- teza, se je mlajSa obrnila in ga pri

Jjasnem svitu mesec¢ine pogledala z
Zivahnim, a plahim pogledom.

»Zakaj drhti§ tako, draga mo-
jal« - je vpraSala njena spremljeval-
ka, ki je bila stara kakih petinstiri-
daeset let. Njena obleka in njen glas
sta kazala, da je nizjega stanu. »Uli-
ce 50 zdaj precej mirne. Bodi zahva-
liena sv. devica! Nisva veé¢ daleé od

. Dajinega stanovanja.«

»Ah, Benedetta, on je tu! Mladi

- signor — Adrian.«
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»To je srecen slucaj,« je menila
1r1'i1]'d, »kajti govore, da je hraber;
in ger palacéa C{)lomlov ni veé¢ daleé
odtod, bi bila njegova pomo¢ blizu,
¢e b1 jo potrebovali. To se pravi, ¢e
bi ti, Ijuba moja, hotela iti malo po-
¢asneje, kakor doslej.«

Mlada dama je zacela pocCasneje
korakati in je zavzdihnila.

»Saj je gotovo lep,« je rekla do-
jilja, »a nanj vendar ne smes veé¢ mi-
sliti. Mnogo preveé¢ odlicen je, da b1
te vzel v zakon, a za kaj drugega si
ti preveé dostojna in je tvoj brat pre-
vet ponosen . . .«

»In si ti, Benedetta, preveé jezi:
kava. Kako mores tako govoriti? Saj
vender ves, da nisem veé Z njim go-
vorila, odkar nisem veé popoln otrok: |
Komaj da ve, da zivim. On, barop
Adrian di Castello, da bi sanjal @
ubogi Ireni! Ze sama misel na to je
blaznost !« _

»Zakaj?« je #ivahno vprasald
dojilja. »Kaj se tebi o njem %an;a“i“

Njena spremljevalka je zdaj ge
globlje zavzdihnila kakor prvié.

»Sveta Katarina‘« je mnadalje’
rela Benedetta. »Ce bi bil na svett
le en sam mogki, jaz bi vender rajé
kot samica umrla, '’kakor da bi nan
mislila, predno mi ni vsaj dvakra
roke po],]ubll in je bilo vedno le ©
moje volje odvisno, da ni poljubil
mojih ustniec.«
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. Mlado dekle Se vedno ni nicesar

'}1_3 odgovorilo.

g »A kako si priSla na misel, se
€0 vanj zaljubiti?« je vpraSala dojilja.
gp: sMnogokrat ga nisi mogla videti; Se-

le §tiri ali pet tednov je zopet v
08 Rimu.«

»Ah, kako si kratkovidna,« je*
odgovorila lepa Irena. »Kaj ti ni-
sem 7e opetovano povedala, da sem
0" g pred gestimi leti ljubilaZ«

L »Ko si bila Sele deset let stara
bi  in bi bhil svinéen moZic zate najpri-
81 mernej$i ljubimee. Tako gotovo, ka-

€ kor sem kristjanka — svoj éas, si-
§ grora, si dobro izrabila.«
2 »Kaj za tasa njegove odsotnosti

a8l mar nisem nitesar sliala o njem,«
0°  je nadaljevalo dekle nézno, a zalost-
K o, »Kaj mi ga ni Ze imenovanje nje-
D govega imena klicalo v spomin? In
O e so ga hvalili — ali se nisem tega
J¢  vegeliia? In &e so ga grajali — ali
me ni to bolelo? In, ali nisem ponosa
jokala, ¢e so mi povedali, da je pri
1 turnirju zmagala njegova sulica? Ce
8¢ so mi zasepetali, kako dobrodoSle so
| njdgove obljube v damskih sobah, ali
€ misem ravno tako bridko jokala od
{88 bolesti? Ali ni bilo teh Sest let nje-
J¢  gove odsotnosti kakor sen in ali ni
nj bil njegov povratek kakor vzbujenje
al.  k ludi — jutro krasote in solnca?
{d Zdaj ga vidim v cerkvi, kjer paé na-
311, me ne misli, in na njegovem sreé¢nem
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konju, kadar jezdi mimo mojega

okna. Ali ni to dovolj srece za Ijube-
zen 2«

»A ée te ne ljubi%«

»Neumnica, za to ne vpraSam!
Saj niti ne vem, ¢e si to Zelim. Mor-
da sanjarim raje o njem, da se mi
prikazuje kot ideal, kakor da bi g2
spoznala, kakrSen je v resnici. Mo-
gel bi biti neprijazen ali neplemenif,
ali bi me morda le malo ljubil. Ment
ie pa ljubsSe, da me ne mara, kakor
da bi me hladno ljubil. Zdaj ga lah-

ko ljubim kot nekaj izrednega, kot

nekaj, kar niti ni, kot nekaj boZan-
stvenega: Kako bi me bilo sram in
kaka bi bila moja bolest, &e bi spo-
znala, da zaostaja za mojimi priéa-

kovanji. Potem bi bilo moje zivljenje
gotovo uniéeno in zemeljske lepote

bi zame veé ne bilo.«

Dobra dojilja ni bila posebno

11ag111ena prltrdm takemn éustvova:
rju. Tudi ée bi bila po neznocutnosti
Treni podobna, bi bil razloéek v sta:

rosii onemogocil soglafanje. Kje naj
mladost najde odmev kakor le v mla
di dusi — odmev svojih nebrzdanilb
sanj in romantié¢nih nezrelosti. Dor
bra dojilja ni bila mnenja svoje g0
spodinje, a po]‘mild je gloholm resno-

e

130, katero je bilo izrec¢eno. Zdelo s€
ji je éudovito otro&je in ¢udovito gi- ‘

nljivo; z vogalom svojega pajcoland

sl Jje olI'Ia o¢i in se udala tihi nadi
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da najde njena varovanka kmalu
Primernega moza, ki ji bo pregnal
take prazne fantazije. V pogovoru
je nastala mala pavza, ravno ko se
Je sliSal glasen $um smejanja in ko-
rakov tam, kjer sta se krizali dve
ulici. Prikazale so se v bliZini pla-
menice, ki so se moéneje svetile ka-
ker bleda meseéina in v kratki raz-
dalji od obeh Zensk je bilo v preéni
ulici videti ¢eto sedmih ali osmih
moZ, ki so nosili strah vzbujajode
mamenje Orsinijev.

Poleg drugih nerednosti onega
asa ni bilo ni¢ nenavadnega to, da
§6 se mlajSi ali razposajenejsi ple-
miéi pono¢i v malih oboroZenih od-
delkih klatili po ulicah in iskali pri-
liko za kako predrzno junaS$tvo med.
nizZjimi mescani ali za prasko s poti-
kajotimi se tekmeci lastnega stanu.
Slnéaj je pripeljal Ireno in njeno
spremljevalko do take tolpe.

»Sveta mati boZja,« je zaklieala
Benedetta in vsa bleda zaéela bezati.
»Kako prokletje je naju zadelo! Ka-
ko sva mogli biti tako neumni in se
toliko ¢asa zamuditi pri signori Ni-
ni? Bezi, signora, bezi, sicer jima pa-
devi v roke.« :

Benedettin svet je bil Ze prepoz-
10 dan — Ze so moski zapazili njiju
krili; v naslednjem trenotku sta bili
Zenski obkoljeni od razbojnikov. Si-
Yova ' roka je Benedetti pomaknila
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pajéolan na stran. Videé obraz, kate-

remu ni mogel éas nié veé dosti Sko-
dovati, je sirovi napadaleec ubogo do-
iiljo pahnil ob zid s kletvijo, na ka-
tero so njegovi tovarisi odgovorili z
glasnim smehom.

»Giuseppe, ti ima& mnogo srece
7 obrazil«

»Da, Sele te dni je vlovil devoj- -

ke, ki je bila stara Sestdeset let.«

»In ker jih ni bila Sestnajst sta-
ra, ji je lepoto spopolnil s tem, da je
svoje bodalo  potegnil ¢ez njen
chraz.« :

»Glejte tovarisi, kaj pa imamo
tuf« je vprasal voditelj éete, bogato
obleéen moz, ki se je navadil razu-
zdanosti mladine, dasi se je Ze nagi-
bal srednji starosti. Govoreé tako je
trepetajoco Ireno iztrgal svojim
spremljevalecem iz rok. »Ha, sem 7
bakljami! Kako lep obrazek! Ta rde-
¢ica — in te o¢i! Nié jih ne poveSaj,
lepotica moja. Ni se ti sramovati, da
si si pridobila 1jubezen Orsinijevea.
Zakaj vedi, kak uspeh si dosegla:
Martino di Prato te prosi za na-
smehljaj.« i

»Sveta bogorodnica — izpustite‘i
me! Ne, gospod, pustite me — nisem
brez prijateljev. To sramotenje vam
ve bo prizaneSeno.«

»Cujte ta srebrni glas; lepsi jes
kakor Ilajanje mojega mnajboljSegd
psa. Ta dozivljaj je vreden mnogo-
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mese¢nega cakanja. Kaj, vi necete z
menoj? Upirate se — morda hotete
celo kri¢ati? Francesco, Pietro, vi-
dva sta Se najbolj ¢lovedika v tej tol-
pi. Zavijta pajéolan okrog nje; naj
utihne njen glas. Tako! Nesita jo
zdaj pred nami v palaco. Jutri, lepo-
tiea moja, se bo§ lahko vrnila domov
8 koSaro zlata; lahko bo§ rekla, da si
ga nasla na semnju.«

Irenin odpor, Irenino kriéanje
pa je bilo Ze priklicalo pomoé¢ in ko
se je Adrian priblizal prizoriScu, se
Je dojilja vrgla pred njim na kolena.

»0, dobrohotni gospod, za Kri-
sta voljo, resite mnaju. Osvobodite
moje mlado damo — njeni prijatelji
vas iskreno Ijubijo. Mi smo vsi za
Colonne, milostivi gospod; da, res,
vsi za Colonne. Resite héer vasih va-
rovancev, plemeniti gospod!«

»Dovolj je, da je zenska,« je od-
govoril Adrian in mrmral med zoh-
mi, »ter da jo je napadel Orsinije-
vee.« Ponosno je stopil sredi med
tolpo; vojscaki so prijeli za svoje
meée, a ko so ga spoznali, so se mu
umaknili; dospel je do obeh moz, ki
sta ugrabila Ireno; v enem trenotku
je prvega pobil ob tla, v drugem tre-
notku je z levo roko stisnil lahko,
vitke dekle k sebi in je stal pred Or-
Sinijeveem z golim meéem, cigar ost
Pa je bila nagnjena k tlom.
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»Sramujte se, gospod,« je rekel

ogoréeno. »Ali hocéete Rim prisiliti,

da se bo kakor en moz dvignil proti

vasemu stanu? Ne draZite leva pre-
veé, ¢e je tudi priklenjen. Vojskujte

se proti nam, ¢&e hocete! Dvignite

svoje mece proti mozem, ¢eprav s0
vafega stanu in govore vag jezik. A
¢e hocete ponoci spati, ne da bi tre-

petali pred maScéevaléevo roko, ¢

hotete varno hoditi po trgu, ne raz
zalite nobene rimske Zenske! Da, eelo
zidovi, ki nas obdajajo, oznanjajo
kazen za tako dejanje. Za tak zloGin
so padli Tarkvini, zaradi njega s0
bili pregnani Decemviri in za tak
zloéin, Ce ga storite, bo prelita kri
veega vaSega rodu. Opustite torejs

gospoed, to blazno, vasega imena ne-

e

vredno pocetje; opustite je in bodité

celo Colonnu hvaleZni, da vam je ¥
trenctku blaznosti stopil ¢ez pot.«

Adrianov izraz in: nastop pr
tem govoru je bil tako plemenit, take
vzviSen, da je celo sirove hlapce pre-
vzelo pritrjevanje in kes — le ne

Martina di Porto. Odufevljen je bil|
od lepote iztrganega mu plena in Z€

dolgo vajen nikdar kaznovanih na-
silnosti. Ze pogled na kakega Colon
no, da, Ze njegov glas je bil trn v nje:
gove o¢i in zlozvoéje za njegovo uho:
Kaj sele, ¢e se je kak Colonna usta
vil njegovim pozeljenjem in mu o
tal njegove razuzdanosti.
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»KnjigoZer,« je zaklical s trepe-
tajodimi ustnicami. »Ne kvasi mi o
ostudnih bajkah in ¢encéah. Ne misli,
da mi bo¥ ugrabil mojo last, kadar
e tvoje lastno zivljenje v moiih ro-
kah, Tzpusti dekle, vrzi meé iz rok
i pojdi domo\, ne da bi Mgllbll Se
kahn besedo, sicer — pri moji éasti
in mn_]lh spremljevaleev meéih —
oglej s1 jih dobro — umrjes.«

»Gospod,« ]e Adrian rekel umi-
kajo¢ se s svojim lepim bremenom
proti bliznjemu zidu, da bi ga znat-
ha premoc¢ . zamogla vsaj samo od
spredaj napasti, »ti ne bos zlorabil
ugodnega trenotka, kar bi ti moglo
pri vseh ljudeh Skodovati, da bi
namreé¢ svojega dednega sovraznika
napadel z osmimi meéi, ko je vrh te-
gy Se zelo oviran. Toda ne, stoj!
— e je to res tvoj namen, pomisli
dobro, da bo en klic mojega glasu
kmalu privabil moénejSo Geto kakor
je tvoja. Ti si v mestnem delu moje-
ga rodu in obdajajo te bivaliséa Co-
lornov; v oni palaé¢i mrgoli moz, ki
$e spe z oklopom, lezedé mna hrbtu,
moz, ki jih celo zdaj &e lahko doseze
moj glas, &¢e bi pa enkrat zagledali
kri, hi te pa ne mogel ve¢ resiti iz
njihovih rok.«

_ »Kar govori, je resnica, pleme-
niti gospod,« je dejal nekdo iz tolpe.
»Predaleé smo § njiho-
vem brlogu smo; njegov glas lahko
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doseze palado starega Stefana Co-
lenne in« — je dostavil tisje — »ko-
likor vem, je danes prislo ¢ez njegov.
prag osemnajst sveZih oboroZencev
in sicer ljudi s severa.«

»In ¢e bi stalo osemsto oboro-

zencev tu,« je ljuto odgovoril Marti-|
no »bi se sredi svojih ljudi ne dal ta-

ko brade puliti. Pro¢ z Zensko! Na
boj, na bojl«
Govoret¢ tako je obupno sunil

proti Adrianu, ki je pa s previdnimi:

pogledi opazoval vsak pregib svoje-
ga sovraznika in ni bil nepriprav-
Ijen na njegov napad. Izbil je s svo-
jim me&em nasprotniku meé iz rok
in je gasno zaklical: »Colonna, na
pomoé! Colonnal«

Bistroumni in prevdarni Adri-

an je bil dosedaj namenoma razteg
nil besedovanje. Ko je ogovoril O1-
sinijevea, je pri meseéini zapazil
bleste¢a oklopa dveh mo#, prihajajor
¢ih od dalnjega konea ulice in jé
uganil, da spadata med najemnike
Colonmnov.

Lahno je spustil od strahu one”

sveSéeno Ireno s svoje leve roke, 8¢
postavil nad njo in zadaj zavaroval
po zidu je odbijal nanj namerjené
udarce, ne da bi poskusal jih vrnith

e

Med Rimljani jih je bilo takrat 1€

malo, ki so bili izvezbani v spretni 1.

pravilni rabi orozja, dasi so bili v&
jeni takih spopadov. Izvezbanost, ¥
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81 jo je bil Adrian pridobil v bojevi-
tih Solah na severu, mu je zdaj po-
magald, kljubovati celo taki premo-

1. Orsinijevéevi spremljevalei tudi
mso bili tako besni, kakor njihov za-
Povednik; deloma iz strahu pred po-
sledicami, ki bi jih zadele, ¢e bi pre-
lili kri tako visokorodnega gospoda,
deloma zaradi neprijetne skrbi, da
bi jih naenkrat obkolili neusmiljeni
najemniki, bivajoéi v blizini. Bili so
le po zraku, merili slabo in se vsak
hip ozirali nazaj in na stran, bolj za-
vzeti za beg, kakor za boj. Pri pr-
vem zvenketu orozja je zbezala ubo-
ga Benedetta,ponavljajoéklic»Colon-
na«, Tekla je po uliei napre], klicala
neprestano na pomoé in hitela celo
mimo vrat Stefanove palace, kjer se
je []()g‘()le]dI() Se nekaj krepkih lju-
di, ter se ni ustavila, tako velika sta
hlla njen strah in njena prepadlost.

V tem sta poc¢asno prisla po uli-
¢l moza, ki jih je bil zagledal Adrian.
Eden je izgledal surov in vsakdanji;
orozje in barva obliéja sta kazala,
kaksen jé njegov poklic in od kod da
Je, iz velikega spoStovanja, ki je je
izkazoval svojemu spremljevaleu, se
Je dalo s sigurnostjo sklepati, da ta
poslednji ni bil rojen Italijan; kajti
testni razbojniki s severa, sluzbujoé
Dokvarjenosti juznih prebivaleev, so
¢ komaj potrudili, skriti svoje zani-
Cevanje za strahopetnost teh =zad-
njih,
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Razhojnikov spremljevalec je bil

mo# bojevite, a prikupne zunanjosti.
Ni imel §ljema, marveé¢ _éepico i%
rdecega barZuna, na kateri se je zi-
balo belo pero; v mnjegov Skrlatasti
plasé je bil na hrbtu in na prsih uve-
zen bel kriz in blesk n]egm ega prs-
nega oklopa je bil tako sijajen, da ]e

zasvetil kakor lu¢, ¢e je ¢asih plasé |

odletel na stran in je nanj padla me-
seCina.

»Ne, Rudolf,« je rekel, »ée se t1
pri tem sivem nadrtarju tako dobro

godi, naj me varuje nebo, da bi te
zopet vabil k nasi veseli ceti. Toda,
povej mi — ta Rienzi — ali verujes,

da ima zanesljivo in strasno modé%«

»Pa! Nikakor ne, plememii po-
glavar. Drhali se dopade, a plemstvo
se mu smeje, in da bi imel vojake, za
to mu manjka denarja.«

»Drhali se torej dopade?«

»Da, to je res. In ée ji glasno go-

vori, tedaj utihne kricanje vsega

Rima.«

»Hm — &e si je plemstvo sovra-
Zeno in vojastvo podkupljeno, potem
postane drhal lahko v eni uri gospod-
Pri krepkem narodu je drhal %Iaba,
pri izpridenem narodu 1e drhal moé-
na.« Tako je govoril oni drugi boli
sam zase, kakor svojemu spremlje-
valeu in tezko da se je zavedal veéne
resniénosti njegovega nauka. »Bojim
se, da ta Rienzi ni samo kri¢aé — pa-
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ziti moram! Slusaj, kak Sum je to?
Pri sv. grobu — to je glas nase ko-
Viue.«

»In klic Colonna,« je wvzkliknil
Rudolf. »Oprostite, gospod — hiteti
moram na pPomoc.«

»Da, to je tvoja ‘dolznost, ker si
najemnik; teei — toda, stoj; spremil
te bom, gratis, samo ker me veseli
nesre¢a. Pri tej roki — ni je lepse
muzike, kakor zZvenketanje jekla.«

Adrian se je Se vedno hrabro
branil in ni bil ranjen, dasi je bila
njegova roka ze trudna in mu je sapa
pojemala. Tudi je zar plamenic vpli-
val na njegove oc¢i. Orsinijevec sam,
upehan od vroéine, je za trenutek
prenehal boj, in je ostal hropeé in =z

_divjimi pogledi pred svojim sovraz-

nikom. Naenkrat so zaklicali njegovi
spremljevalei: »Bezite, bezite — raz-
bojniki gredo — obkoljeni smo« in
sta dva sluzabnika naglo odnesla
bete. Ostalo jih je pet neodlocenih, ki
80 ¢akali na ukaz svojega poveljnika,
ko se je zapodil mednje ravnokar
Popisani moz z belim peresom..

»Kaj, gospoda moja,« Je rekel,
»vi ste ze gotovi? Ne, te Sale ne bomo
Islokvarili. Prosim, zaénite zopet. Ha!
Sest proti enemu — ni éuda, da ste
akali na izravnavo moti. Glejte,
idva se postaviva na slabejSo stran.

orej — zaénimo znoval«
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»Nesramnik,« je zaklical Orsi-
nijevee, »Ali pozna$§ tega, kateremt
tako predrzno govoris? Jaz semd
Martin de Porto. In kdo si ti?« A

»Gautier de Montreal, plemiC
iz Provence in vitez sv. Janeza,« jé
malomarno odgovoril vpraSanec.

Spri¢o tega straSnega imena —
" imena enega najsmelej§ih  bojevnis
kov, enega najstrasnejsih gusarjev
svoje dobe — je celo Martinovo licé
obledelo in so njegovi spremljevalé!
groze zakricali.

»In ta moj spremljevalec,« je na
daljeval vitez, »— zakaj predstavlje:
nje mora biti pop-olno — Vam jje pal
bolje znan kakor jaz, vi rimski ple
menitniki; v njem ste gotovo zZe spo
znali Rudolfa Saskega, hrabreg?
moza in tudi zvestega, ¢e je redn?
placan.«

»Gospod,« je rekel Adrian svoje
mu sovrazniku, ki je plestrasen ir
molée gledal z zhegamlm oémi nov#
dosleca »zdaj ste v moji oblasti. Glel;
te, blizajo se nam tudi nasi leu-.‘v'ﬁl‘1
Ljudje.«

Res so od palace Stefana Coloﬂ’
ne zasvetile plamenice in videti jo
bilo hite¢e oborozence.

»Pojdi v miru domov in ¢e se b9
¢es jutri ali kak drugi dan, ki je te
pripraven, sam z menog sestatl Sﬂl
ca proti suhm kakor je navada 9 |
zavnih vitezov, ali Geta proti ceti ¥
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Moz proti mozu, kar je bolj rimska
Yavada — na razpolago sem ti. To
€ moje zagotovilo.«
»Plemenito govorjeno,« je rekel
Lontreal, »in ¢e vam je drugi pred-
log: ljub&i, se z Vagim dovoljenjem
di jaz udelezim te partije.c
Martino ni odgovoril: dvignil je
Kavieo in jo vtaknil spredaj v svoj
DI ter naglo odgel. Ko je storil ne-
&) korakov po ulici nizdol, se je obr-
ML zagrozil Adrianu s pestjo in v
95’1'311!0g]i besnosti zaklical s treso-
b g glasom: »Zvest smrti.«
Ti besedi sta tvorili eno izmed
86sel Orsinijeveev in sta postali, naj
Sta kdaj prej pomenili karkoli, dav-
10 udomaden pregovor, oznacujoéi
Vrastvo Orsinijev proti Colonnom.
Adrian, ki je dvignil Se vedno
Jesvedgeno Ireno in se je trudil, da
;?_ Spravi k sebi, je zaniéljivo prepu-
1] odgovor Montrealu.
" »Ne dvvomin_l, gospod,« je ;‘ek'el
(\ir"»da bg-s; smrti zvest_,wza.k::t,] rpemh
ziéﬁv--t“fh P!a.,]pametng,]@ ljudje ne
1o in jim ne uteéejo.«

.. »Oprosti, plemeniti vitez,« je de-
%::3 Aﬂrian ozrSi se od svoje varovan-

* »Ce se zdaj Se ne morem popolno-
Semy Posvetiti hyalvei.nosti.v Na&uéﬂ

1 Se ze toliko viteSkih dolznosti, da
I ti ho§ priznal, da je moja prva

Olinost ey
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»A, torej dama je bila vzrok
prepira! Potem mi ni treba vpraSe-
vati na ¢éigavi strani je bila praviea.
Lopov vas je napadel z veliko pre-
moejo.«

»Motite se, viteski gospod — to
je le ovea, ki sem jo volku iztrgal.«

»A za lastno mizo! Bodil« se je
posalil vitez.

Adrian se je resno nasmehnil in
zanikovalno zmajal z glavo. Bil je
zaradi svojega poloZaja nekoliko v
zadregi. Dasi vedno hraber, vendar
ni #elel, da bi bila nesebi¢nost njego-
vega ravnanja izpostavljena kake-
mu dvomu. Ker je §la njegova poli-
tika na to, da si pridobi naklonjenost
Ijudstva, ni hotel, da bi bil njegoV
ugled, ki si ga je s svojo pogumnost-
jo med vojScéaki pridobil, omadeze-
van s tem, da bi peljal Ireno, éije le-
poto je doslej komaj zapazil, na svoje
stanovanje. A vendar mu zdaj ni pre-
ostajalo ni¢ drugega. Irena je bila
kakor mrtva. Bendette ni bilo nikjer:
Na cesti Trene ni mogel pustiti; tud!
oskrbi kakega dl'ugega je ni moge
izrotiti, kajti, ko je zdaj slonela na

njegovih prsih, je %e ¢util da mu je
postala Ijuba, in to vsled ¢loveskemt
sreu vedno ugajajote zavesti, da JO

; Je resil. Onim, ki so se zbrali okrof

njega, je na kratko pojasnil svoj s€
danji polozaj in vzroke prejinjeg?
boja ter je bakljenoseem naro¢il nal
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8tedo pred njim  profi njegovemau
Stanovanju.

»Vi, gospod vitez,« se je obrnil
0 Montreala, »izvolite, ¢e nimate e
Bodnejsega stanovanja, postati moj
80st,

»Hvala, gospod,« je poredno od-
Yvoril Montreal, »a tudi jaz moram
w1 morda pazljiv. Z bogom! Po-
Seen, vas pri prihodnji priliki! Lah-
9 no¢ in lepe sanje!«

. In prepevajoé¢ neokretne verze
Y stare pesmi »Roman de Rou« je
Yovencalec v Rudolfovi druzbi el
Voo pot dalje. :

Zaradi silne razSirjenosti Rima
1 Yedkega prebivalstva je bilo mno-
9 ulic popolnoma zapuscéenih. To je
%odliénej$im plemiem omogodilo
u?r%t_iti se cele vrste his“;v, ki so jih
0'1 ili delon_1a '{ll'ug protlu drugemu,
Ete‘?}na_ proti l:]u.ds.tvu. I\_Tth mnogo-

"ilni sorodniki in privrzenci so
.ahovali blizu okrog njih, stvarja-

10¢ tako med sabo male dvore in
mESta“ :

e Adrianovo bivalisée je lezalo
Sr_Oti glavni palaéi Colonnov, v
TL je stanoval njegov mogocéni

zg‘gggljik Stefan. vKo se je Ad'rian

Vg, 281, so se tezko odprla masivna

n%ei’-; sel je po Sll‘Oklh- stol?u,]lc.aah in
®l Ireno v sobano, ki jo je bil nje-

%l:ev (’Eius priredil na naéin, ki v ti-

tasu ni bil navaden. Vse na-
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ckrog so stali stari stebri in stari
kipi; slikane preproge so visele na
zidovih in so pokrivale masivne
stole.

»Hej, luéi sem in vina,« je za-
klical senesal.

»Pustite naju sama, je velel
Adrian, strastno opazujoé¢ Ireno, in
ko je pri svitu luéi motril njeno le-
poto, se je v njegovo sree vtihotapilo®
ZgCte upanje.

L

Opis zarotnika in zaéetek zarote.

Sam je sedel e mlad moz za ml'

70, obloZeno z vsakovrstnimi papirji-
Q()ba je bila nizka in dolga; ob zido
vih je bilo razpostavljenih mnog®
PokvarJenlh basreliefov in kipo¥i
med njimi pa so viseli tu in tam krat-
ki meéi, zaprti &ljemi,zastareli ostan:
ki nekdanje hrabrosti Rima.
desne je iz visokega in ozkega glO‘
boko v zid po%tavhenega okna p#
dala mese¢ina ¢ez mizo. Na desni od
tega okna je stalo v dolbini v zidu —
zavarovani z vratmi, éijih debelost
in obitje je pricalo, kako vrednost §¢
lastnik pripisoval svojemu zaklad?
— kakih trideset ali Stirideset krlJlg

- po pojmih tistega Gasa ne neznal’
na knjizica. Vedinoma so bili to
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lastnikove roke s trudom izdelani
Drepisi nesmrtnih izvirnikov.
Opirajo¢ lice ob roko, ¢elo ne-
kgliko nagubanéeno, ustni lahko stis-
Rjeni, je imel ta moZ misli drugaéne-
84 pomena, kakor so brezskrbne ude-
Djaske sanje. Tiha vzviSena mesedina
& dajala njegovemu od narave res-
Yemu in dostojanstvenemu licu Se
avnostnejsi izraz. Na njegovo viso-
0 1n Siroko &elo so padali gosti ko-
l‘lykustanjeve barve, ki je bila pri
08kih nenavadna in ki so jo pripiso-
a-]l njegovemu sorodstvu s tevtov-
Sk}m cesarjem; in celo v zamisljeno-
St storjeno stisnjenje obrvi ni moglo
abiti izraza skrite sile, ki ga je ka-
ala razdalja med o¢mi, v kateri so
staﬁ grski kiparji tako éudovito iz-
Zali moraliéno silo in krepko voljo
i%po\'edalnos-ti. Njegov obraz pa ni
zll Ne grikega, S manj pa nemskega
Uataja, Zelezna brada, orlov nos,
Ilekol.iko upadlo lice — to je moéno
Pominjalo na znadaj trdega rimske-
4 Todu in lahko bi bil mo# sluzil sli-
TJu za model mlajdega Bruta.
r. Na izrazitem licu in na kratki
illel?k}i’ Zgornji .ustl?ici ni bilo brade
N Ik, kal\:nr Je bila takrat 1_1avuda.
avﬂl)]edoh sliki ravno popisanega
“4a, ki jo je Se sedaj videti v Rimu,
. SPoznati neko podobnost z navad-
teml Podobami Napoleona; ne v po-
» ki jih ima Rimljan Se kljubo-
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valnejée in izrazitejSe, marveé v ti-
stemi prav posebnem izrazu ' zbrane
in mirne sile, ki je tako blizek idealu
‘dudevnega velitanstva. Dasi je bil 8e
mlad, vendar niso bile mladosti last-
ne posebnosti — cvet in ogenj, polno,
od skrbi Se ne razorano lice, ne e
upadlo oko in vitka rast — najbolj
karakteristicna svojstva samotnegd
uenjaka. In dasi je pri svojih  so-
dobnikih veljal za jako lepega moZa,
se najbrz ta sodba ni naslanjala na
navadne nagibe takemu odlikovanjus
povod tej sodbi je bila njegova viso-
ka postava, kar se je tedaj dosti bolJ
¢islalo, kakor dandanes, in pa tistd
plemenitej$a lepota, ki jo dajeta du-
Zevna omika in spoStovanje vzbujas
joé znadaj tudi bolj vsakdanjim li-
cem, ki je pa bila v tistih surovih &a-
sih jako redka.

Rienzijev znacaj - niladenié
ki je bil ¢&itatelju predstavljen ¥
prvem poglaviu te povesti, stoji zdal’
pred njim v zrelej§ih letih — je b
postal pri vsakem koraku na potu df’
moéi trdnejsi in samozavestnejst
Njegovo pokoljenje je najbrz e zg9°
daj moéno vplivalo na njegovo castl”
hlepnost. Dasi so njegovi starsi A
veli v uboznih razmerah in izvr5e
vali skromen obrt, je bil vendar nje
gov ote naraven sin cesarja HenIl
ka VIL: najbrz je ponos starSev pre&
skrbel Rienziju izredno prednost,
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J& dobil boljSo vzgojo. Podedoval je
ta ponos — kraljevsko pokoljenje
hu je od zibeli zvenelo na uho in se
Domesalo z njegovimi mislimi — ta-
ko da se je 7e od prve mladosti éutil
rfaynovrednega rimski gospodi in se
Je trudil, ne da bi se tega sam zave-
dal, zavladati nad njo. Ko pa se je
Njegovemu zejnemu pogledu in éasti-
lakomnemu sreu razodela rimska li-
teratura, se je prebudil v njem -oni
omovinski ponos, ki je plemenitejsi
od ponosa na rojstvo, in & ga niso
Tazdrazila namigavanja na njegovo
Pokolenje, je bil popolnoma nepri-
siljeno ponosnejsi na to, da je rimski
Plebejec, kakor na to, da je potomeec
tevtonskega cesarja. Smrt njegovega
brata in usodni slucaji, ki jih je Ze
sam dozivel, so dali njegovemu res-
nemu, na slovesnost nagnjenemu
Znacaju vzvisenejSe smotre; konéno
50 se osredotocile vse zmoznosti iz-
rednega razuma na eno stvar, kate-
I je dalo njegovo ravno tako strogo
skrivnostnoversko, kakor domovini
Udano ¢ustvovanje mnekaj svetega,
da mu je dosega tega smotra postala
dolmost in strast.

»Da,« je rekel Rienzi, vzbudivsi
8¢ naenkrat iz svojih sanj »da, ni veé
dale¢ dan, ko se bo Rim zopet dvig-
il izpod pepela; praviénost bo str-
loglavila zatiranje s prestola in
Yarno homo mozje spet hodili po fo-
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rumu. Vzbuditi ho¢emo neukrotljivo
duso Katonovo iz njenega pozablje-
nega groba. V Rimu naj zivi zopet
nared! In jaz — jaz bom provzroéi-
telj tega triumfa, obnovitelj mojega
rodu — moj glas bo prvi zavpil boj-
ni krik svobode — moja roka bo prva
dvignila njegovo zastavo — da, %
visoéin svoje duse vidim, kakor 2
gradu, vstajenje velikosti in svobode
novega Rima; in na vogelni kamen
mogoéne stavbe bodo zanamei use-
kali moje ime.«

Govoreé te vzviSene besede jé
bil govornik ves prevzet od svoje ¢a-
stihlepnosti. Z lahkimi hitrimi ko-
raki je hodil po mraéni sobi gor iZ
dol, kakor na odru, prsi so delalé
in o¢i so zarele. Svest si je bil, d&
ljubezen ne more dati blaZenstva, K
bi bilo enako blaZenstvu rodoljuba
ki se v prvi deviski vnemi Se povsen?
zaveda odkritosrénosti  svojih  &us
stev.

Na vratih je nekdo rahlo potrkﬁll
in v sobo je vstopil sluzabnik v bo
gati livreji papeskih oficijantov.

»Gospod« je rekel, »moj gospo
dar, kof iz Orvieta, je zunaj.« :

»Ha, to je srecen sluca]‘ Lau¢
sem! Gospod to je cast, ki jo boli®
éutim, ]\akor jo morem izraziti.«

»Pah pah, moj dobri pl‘nait‘i]'
je rekel vstopivsi Skof in se \-,edﬂl
»nobenih ceremonij med sluzabnik’
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cerkve; in zdi se mi, da ni bila nikoli
potrebnejsa zvestih prijateljev, ka-
kor zdaj. Ti brezbozni izgredi, ti raz-
uzdani prepiri ravno v mestu in
Pred altarjem sv. Petra zadostujejo
Za pohujSanje vsega kristijanstva.«

»In ostalo bo tako,« je dejal
Rienzi, »dokler ne bo Njega Svetost
Pripravijena do tega, da bo rezidira-
la zopet v mestu svojih prednikov in
§ krepko roko krotila razposajeno
Plemstvo.«

»Ah, moZ« je menil Skof, »ti
Ves, da je to govorjeno v veter; /a]\m
ee bi papez izpolnil tvojo Zeljo in se
iz Avignona pre'sehl zopet v Rim, bi
ng imel — pri sv. Petru! — on plem-
Stva na vajetih, marve¢ plemstvo
ljega. Saj vendar ves: dokler ni nje-
gov sveti prednik blagoslovljenega
spomina storil modrega ukrepa po-
tegniti v Avignon, je bil o¢e kristi-
Jjanstva — kakor se mnogo drugih
ofetov na stare dni — utesnjevan in
zastrazen od svojih upornih otrok.
Ali se ne spominjas, kako so predni-
ki Orsinijev celo plemenitega Bonifa-
cija, moza velikega srea in jeklenih
Ziveev, drzali 'v hlapéevstvu, celo
njegov izhod in povratek je bil odvi-
sen od njihove volje, tako da se je,
kakor v kletko zaprt orel, sam zale-
tel ob tram in se ubil? Ti govori§ o
timskih spommlh, a ti niso posebno
vabljivi za papeza.«
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»No,« je prijazno se smehljajol
rekel Rienzi primakniv§i svoj stol
blizje Skofovemu w»saj imate visok
gospod najboljsi dokaz koj pri rokah;
priznati moram, kakor je bilo takrat
plemstvo mocno, razhrzdano in brez
vestno, zdaj je vse to Se v vedjt
meri.«

»Celo mene,« je rekel Raimond®
in njegova lica so med govor jenjen
zarudela, »dasi sem pape/ev vikari
in ga nadomestu]em v njegovi du
hovski oblasti, je Sele pred = trem?
dnevi krvavo razzalil ta Stefan Co
lonna, ki mu je sv. stolica vedno 1%
kazovala milosti in prijaznosti. N#&

javni cesti so njegovi sluZabniki pot

drli moje in jaz — jaz, odposlanet
gospodarja vseh kraljev — sem bi
prisiljen se stiskati k zidu in Gakath
dokler ni preserni sivoglavec mim?!
mene dirjal. Tudi bogokletstev &
manjkalo, da bi bilo osramodenje por
polnejse. Oprosti gospod Skof, je r€
kel gredoé mimo mene, a saj ves, d&
mora ta svet imeti prednost pr

onim.«

»To se je osmelil?« je vprasﬂ1
Rienzi zakrivsi svoj obraz z roko i#
na ustnah mu je Aa1grdl prav cude?
usmev, ki na sebi ni bil vesel, a J,
druge razveseljeval in je p-remen’J
od njegove narave resni izraz @
strogosti. »Potem je ¢as zate, sve¥
ote, kakor za nas, da.. .«
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.. »Kaj — da?« ga je hitro prekinil
Sklﬂf- »Ali moremo kaj opraviti? Pu-
S;l Svoje, entuzijastiéne sanje — sto-
Pl na zemljo — ozri se trezno. Kaj
“amoremo proti tako mogoénim mo-
281 ¢
R »Gospod,« je resno odgovoril
S‘lﬂnZi, »nesreca je za ljudi vaSega
88““11, da nikdarlnve poznajo ne l_,]ud-
ti;?’ ne znamenj ¢asa. Podobni ste
sum, ki hodijo po visoki gori in vi-
0 samo oblake, zakrivajode njiho-
mn‘ pogledom planjave in doline,
e tem ko vidijo oblaki, le malo
SVi8eni nad zemljo, prebivaliséa in
jevll'enjeljjllcli. Tudiwvvi vidite s svo-
& na- Vzvisenega staliS¢a samo zamo-
\?id? I motne sopare; med temw ko
Sta1'11.1~ laz s svojega s:krgmne.]sega
Y I8¢a samo ']‘)_1-11)1'11\71,1_;111,](3 pastir-
de ,,da ob_varq,}e;;o sgbe in svoje Cre-
i ({}E?d _Vlhar;;em, 1{1‘ga napoveduje-
aki. Ne obupajte, gospod; vse
e ma Dbrenesti le do neke meje — do
Say oe'}“e Je Ze prls_]a vnapetost - Rim
Gaka na priloZnost (prisla bo
Dl‘oa:iu’ a ne nae.nkrat) .da se dvigne
SVojim zatiraleem.«
& ba.flii(a skrivnost zgovornosti ti-
ien']-(‘.- v resnobi — velika skrivnost
lj ..2jeve zgovornosti je ticala v si-
1‘3eg0vega navdusenja. Nikdar ni
Sovorq [ e i e
&““i&m akor ¢lovek, ki Se Vd.\f()nn 0
mépv uapf?hq. Ka.kn.r vetina stq—
*v Vzvisenih velikih dejanj naj-
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brZ nikoli ni popolnoma spoznal &aj Ty
kajoéik ga ovir. Svoj eilj je videl i
svetlo in jasno pred seboj, njegové p,
dusa pa je v domisljiji preskodéila vsfi g
ovinke in daljave pota. Zaradi tegf sk
so se globoka prepri¢anja njegova 5
tako neodol,]wo silo utisnila drugi®™ Ij
v duse. Zdelo se je, da manj obljub®® kj
je in veé prorokuje. 1 s
Orvietskega Skofa, moza ne P b
sebnega duha, a mirnega temperd: ze
menta in muogih skufenj, je zavzell &
notranja sila njegovega druzabnik® la
morda tudi zaradi tega, ker sta g8 n
njegov lastni ponos in njego¥® 4
strastnost razvnemala proti presell ¢
nosti in nesramnosti plemstva. Pred] fe
no je Rienziju odgovoril, je nekaJ .'
¢asa moleal. St
»Ali se bodo dvignili samo pl&l s
bejei?« je naposled vprasal »Sa,lmrea
kako so malovredni in nezanesljivi< VA6
»Gospod,«  je odgovoril Rien?§ In
»sodite po enem dejstvu, kako kref]
ko stoje krog mene nenavadni plIJB kq
te]Jl' Znano vam je, kako glasno gl ta
vorim proti plemstvu; imena na"ﬂ‘ bl
jam, Savelliju, Orsiniju, Colonfj
l\lubu]em na njih lastna uSesa. ol
mislite, da mi odpuséajo? Kaj 11115E D
te, da bi me ne napadli z otitno 5},' ti
¢e bi bili samo plebejei moji zaSCLy D
niki in dobrotniki, da bi mi ne bili st
davno v svojih je¢ah potisnili pO‘ei tr
nika v usta ali da bi me ne bil
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Yavno pogoltnil veéni molk grobov?
Vazujte,« je nadaljeval, vide¢ na
du}flglvniko-\'em obrazu, kak viisk je
{lana napravil, »da se je po vsem
SVetu zagel velik preobrat. Barbar-
SKa temg dolgih stoletij je premaga-
W5 znanost, ki je v prejénjih &asih
Judj Preminjala v polbogove, je pri-
siieana. iz svoje rakve; na delu je
tﬁa’ ki je bolj lokava kakor sirovo
. oStvo in modnejSa kakor oboro-
EZI:?- vojska; zaceli smo Se enkrat
i }ftl-g()sli:()f_lstvrj duh_a. Da, tista si-
116;1 LJe pred malo leti Petrarco kro-
"\*aa na Kapitolu, kateri je s tem po
¢ MMajststoletnem molku postal pri-
¢ ]I'uun['u, da so bile na ¢loveku
lega pokoljenja in neizvezbane-
.. ¥ 0rozju zdruzene ravno tiste ¢éa-
o2 Kakor so jih bili doslej deleZni
9 cesarji in premagovalei kra-
\Zed"; tista sila, ki je v aktu Cescenja
iy lila rivalizujoéi  hisi Colonnov
muv;Sl.ni,jev, 3 ki je plovw.*zroéila. _t.ek—
kg anG _na,]ppnosn'e_]mh pa.tl'l\f.‘,lJev,
taste 0 Hosﬂv::lh se le d‘otakm.l gkrla-
mebeg:é} -Masc:a. sina tlorevntlzlskega
k 0633}51, tista sila, ki obraga Se ved-
el Sel E.Vrop_e na nizko koéo X Yau—

*%, ki daje skromnemu uéenjaku
tiig, od Pripoznano svobodo, svariti
pl'iblieg In se s ponosnimi prosnjami
Sty < ovati celo otetu cerkve; da, ti-
Ua, ki molée delujoé podkopava
temelje henecanske oligarhi-
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je, ki je vzbudila onkraj Alp, na
épanskem, Nemskem in Flander-
skem naenkrat vidno novo Zivljenje:
in je celo na onih barbarskih otokib,
zavojevanih od normanskih mecevs
kijer vlada zdaj najhrabrejsi vseh AT
veéih kraljev, vazbudila duha, ki g2
Norman ne more ukrotiti; tista sila,
katere se morajo kralji posluZevati
ée hodejo vladati, tista sila kaze zdaj
vsepovsod svojo moé. Ta sila govorl
tudi iz glasu tistega, ki stoji pre
vami; ta sila zbira okrog sebe vsé
ki jih je razsvetlil le najslabgi zarek
lué¢i, vse, v katerih sploh mor®
vzplamteti velicastno hrepencn]e
Vedite, gospod vikarij, da ga v RI’
mu, izvzems$i nade zatirvalce, ni 1€
enega moza, ¢e se je naucil le enegd
zloga nasega starega jezika, da bi 1
bil s srecem in z mecem zame. Mirnt
go*qevalc; znanosti, ponosno plembtvﬂ
druge vrste, razevitajoéi se rod, ki J¢
zrelejsi od svo;uh lenih ocetov, pwd
vsemi pa —- gospod! — nizji sluzab;
niki cerkve, maSniki in menihi, ¥
jih rdzkosnnqt zivljenja Se ni 7aslf
pila, da bi ne videli sramote, ki
kristjanstvu godi ponoéi in p-odne"1
v kristjanski prestoliei, vsi ti stoje

nerazdruzni zvezi s trgoveem it
umetnikom in éakajo samo na znalﬂe
nje, da padejo ali zmagajo, da bo

svobodno zZiveli ali s smrtjo }Jl’ldObl}
neumrljivost Rienziju in domovini-
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¢ »Ali govori$ to resnol« je vpra-
al zatudeni &kof in ma pol vstal s
edeza. »Dokazi te svoje besede in
Yidel hog, da niso sluzabniki boZji
e manj zavzeti za sreco ljudi, ka-
O njihovi bratje lajiki.«

o sKar retem,« je dejal Rienzi

adneje, »to lahko tudi dokazem; to
A storim samo tistim, ki bodo z na-

L
ol »Ne boj se niéesar od mene,« je
80voril Raimondo. »Dobro poznani
BSljenje NjegaSvetosti, saj sem nje-
e 0dposlanec in namestnik in e bi
o Oblasti patricijev, ki v svoji pre-
g_rl}({sti niti ugleda cerkve ne spo-
ne N0, naredile postavne in narav-
st nle.]p, 1{1 bil sveti oce Ilakl-qnjen ti-
Yoki, ki bi ustvarila te meje. Tega
g{)v tako gotov, da hocem Jaz, nje-
e O_dgovornl, dasi n‘evredmv na-
Stnik, ako zmagate, sam vagemu
Vi MU podeliti postavno moé. Toda
i Su-]te se sirovih napadov; cerkev
Nia: 2 trpeti s tem, da bi se napake

] Ocitale. «

»mH»PPaV’ gospod,« je odgovoril
e . 2L »v tem se vjema politika ve-
S Dolitiko svobode. Ne sklepajte iz
J‘?i‘b:‘a dolgega odlaSanja na mojo
80 vSiD()st. Kd_or more gled%‘tl.,. lfa_ko
s okrog njega nepotrpezljivi in,
gﬂr gL, sam lv)d.nepotrp'ei_ljn'fostl, ven-
Qak&t(_lé zadrzuje znamenje in zamore
Na pravo uro, ne izgubi svo-
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je zadeve tako lahko iz neprevdar:
nosti.«

»Torej Se nekaj veé o tem,« J&
rekel &kof in se zopet naslonil na se
dezu. »Ce so tvoji nacrti zreli, né
stradi se, mi jih povedati. Verjemi
da nima Rim odkritosrénejSega pr
jatelija kakor je on, Ki’je poklica®

vzdrievati red, a se ne ¢éuti dost

moénega, kljubovati naskokom. Pré
idiva torej na namen mojega seda
njega obiska, saj je morda nekolik?
v zvezi s stvarjo, o kateri sva gove
rila. Znano ti je, da ti je njega sv€
tost, izrocivei ti tvojo sedanjo sluzbd
zaukazala oznaniti njega dobrohot®”
namen glede dovolitve splogneg?
svetega leta v Rimu za, leto 1350. If
dveh razlogov, ki jih bo$ gotovo uv®
del, je ta namen obc¢udovanja vré
den: prvié, ker postane vsaka dus®
ki bo pri tej priliki romala v Rit
delezna popolnega odpuscenja gr¢
hov in drugié, povedano bolj posVe‘f"
no, ker se navadno dohodki gvel?
stolice, ki sedaj niso ugodni, de
rovih privabljenih romarjev in ik
vah njihove poboZnosti prav znat®
pomnoze. To vender ve§, 1.?]‘1]]L
Rienzi.« 4

Rienzi je pritrjujé kimal z g
vo in prelat je nadaljeval: )

»Zdaj je pa Njega svetost z 0l
vecjo zalostjo zapazila, da bodo pj
govi poboZni nameni morebiti Pfeﬁ

80
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el Pregeni, Zakaj razbojniki na javnih
?ESt%{h_blizu Rima so zdaj tako pre-
jel Y2ni in mnogoStevilni, da se mora
o] 0di najpogumnejsi romar zhati te-
e 82 potovanja in tisti, ki se bodo
) i‘;@]Hder ur?ali na pot, iv)o('lu paé. v's_i le
1 s-ned najvecjih ubozeev kristijan-
0! 8a ohlestva, samo Ijudje, ki se
il dm o 5. razbojniske pohlepnosti le
¢ Mo bati, ker ne bodo nosili ne zla-
at 5 le srebra, ne dragocenih daril. Iz
00 188 pa izhaja dvoje: na eni strani
dggfi _bogatavévi izgubili priliko si pri-
. RS 1ti odpuséanje grehov, dasi, to
0y I,E\HEbo in evangelij to potrjuje iz-
ph Doetno’ s0 odpuscéenja grehov najbolj
. 2ebni; na drugi strani pa bodo
I hr’nal'ne skrinje svete stolice na
A4 1 “bozen nadin okradene bogastev,

¢ be L jih smele v nasprotnem sluéajn
il & % dvoma pri¢akovati od verske
i Yetnosti ljudstva.«

L »Ni¢ ne more biti logiéno jasne-
) ' 80spod,« je odgovoril Rienzi.

) pod,« je odg

”_Njega svetost,« je mnadaljeval
i ), »mi je zdaj ukazal v pismih,
] 1 Sem jih prejel pred petimi dnevi,
! J‘i] tazlozim te strafne nasledke za
bl hh:ttrll.]_instvo razlicnim patricijem,
1 2 1kom (_*‘erkvemhv fevdov in naj
& &vam, da se odloéno zdruZijo zo-
j cestne razbojnike. Posvetoval
2 € Z njimi, toda brez uspeha.«

e tel, f’za»kfflj s pomod&jo in z mostvom
4 Yazhojnikov so patriciji drug pro-

m g
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‘vzkliknil Rienzi. »Ved ne zahteval

ti drugemu utrdili svoje palace,« J
dostavil Rienzi.

»Prav iz tega vzroka,« je relkel
§kof. »Da, Stefan Colonna je hil cel®
teli predrzen, da je to priznal. Ni
Jih ni ganilo pogubljenje toliko dré
goeenih dus in lahko dostavim, tudf
ni¢ izguba papezevega zaklada, ki DP
moral biti bistroumnemv ¢élovekt
ni¢ manj ljub, in branili so se, storif!
kak korak proti razbojnikom. Zdal
slusaj drugo naro¢ilo Njega svetosth

e se ne posreéi s plemstvom, pravl
v svoji proroski dalekovidnosti, p0
svetuj se s Colo di Rienzijem. Ta J¢
hraber in poboZen mo#, in kakor
porocéas, ima velik vpliv na ljudstv®
Reei mu, da si pridobi za nas velike
zasluge, ¢e najde njegov razum sred
stva za uni¢enje Belialovih sinov il
zagotovitev varnosti na cestah. N&
Sa hvaleznost bo trajna; s éimur m?
morete ti in sluzabniki naSe stolic®
pomagati, s tem ne odlasajte.« ]

»Tako pravi Njega svetost?« 1

-

— hvaleznost je na moji strani,

Je tako mislil o svojem sluzabmik!
I meni poveril to opravilo. Sprelf
mem dano narotilo in jaméim 7
uspeh. Dajte, gospod, da se natan®
no domeniva o mejah, v katerih
vise ‘moji  volji prepusiteno. Ce nal
ukrotim razbojnike, ki so zunaj rint
skih zidov, moram imeti v oblasti t
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Ste, ki 50 v mestu. Ce z nevarnostjo
4 8voje zivljenje prevzamem doli-
W0st ogistiti v Rim vodede ceste to-
Vajske drhali, ali bom potem imel
e‘)ﬂle]‘eno svobodo postopati po-

Umno, 1)1'e/p0g0]n0 in strogo“?«

e Tako ravnanje zahteva 7e zna-
anega narocila,« je odgovoril
aimono,

»Dal A tudi &e hi bilo obrnjeno
StIOtl najve¢jim zlotincem, proti ti-
L ki 1':15‘1)0]1111{0 podpirajo, tudi
1 bilo naperjeno proti najvisje-
U plemstvu samemu?«

Skof je moléal in je govorniku
O%tro gledal v obraz.
i »Ponavljam,« je konéno re-kel. S

Qjenim glasom in pomembnim
0 Vdarkom, »da je pri tem smelem
8o ZdJetJu uspeh edina potrditev. Do-

Vig hamen in obvarovali te bhomo

ake odgovornosti — celo — zax —
»Za smrt kakega Colonne ali Or-
a, ¢e bi jo zahtevala pravmnow,
b]]e Vv postavi utemeljena ali ¢e bi
Var le po prelomljenju po,f_ntave pro-

Y0tena,« je Rienzi dostavil odloéno.
Iy ahk kof ni odgovoril z besedami, a
R 0 nagnenje njegove glave je
nziju zadostovalo.

»Gospod,« je dejal, »od tega tre-
tka Je vse dobro. Revolucijo, ob-
hrvlteV reda v drzavi, vodim od fe

» 0d tega pogovora jaz. V zavesti,

€ sme praviénost nikdar zatisni-

iy

llJ

83 6%



ti ocesa, sem doslej odlasal svoj n#
men, hoje¢ se, da bi vi in Njega sv&
tost smatrala kaznovanje postavl
lomeev za strogost in grajali tisté
ga, ki bi obnovil wveljavo postavé
Zdaj vas sodim pravilneje. Dajte

roko, gospod.« .

Skof mu je dal roko; Rienzi I
je krepko prijel in jo spostljivo p®
ljubil. Oba sta razumela, da je dog®
vor podpecaten.

Ta v ponovitvi tako dolgi ra#
govor je bil v resnici le kratek; #
namen je bil dosezen in Skof je vstah
da bi odSel. Zunanja hisna vrata %
bila odprta, Skofovi mnogostevil®
sluZabniki so drzali plamenice kv
Sku in ravno ko se je &kof obrnil &L
Rienzija, ki ga je bil spremil do vra!
se je naenkrat prerila skozi prelat!
ve spremljevalee zenska. Ko je 2%
gledala Rienzija, je obstala in pa’d”1
k njegovim nogam.

»Hitite, gospod! Hitite, za hog"
hitite! Sicer je mlada signora #
vedno izgubljena.«

»Signora? Nehesa in zemlja 7
Benedetta — o kom govori§? O o)

sestri? O Ireni? Kaj je ni domal«
.20, gospod — Orsinijevi —
simijevi!«

»Kaj je # njimi? Govoril«

Zdaj je brezsapna Benedetta
presekanih odstavkih povedala |
navalu Martina di Prato, ko!ikori;s

- |
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sama videla; o koncu in uspehu ra-
buke ni vedela nicesar.

Rienzi je molée poslusal, a smrt-
na bledost na njegovem obrazu in
stisnjene ustne so naznatevale nje-
govo razburjenje, kateremu pa z be-
sedami ni dal duska.

»Slisali ste, gospod Skof, slisali
ste,« je rekel, kd je Benedetta kon-
¢ala in se obrnil do skofa, ki ga Jje
bilo pripovedovanje zadrzalo. »Sli-
sali ste, kakim nasilnostim so izpo-

stavljeni me&éani. — Klobuk in meg,
hitro! — Gospod, oprostite mojo na-
g'lioo.«

»Kam — kam' hocete?« je vpra-
Sal §kof.

»Ah, pozabil sem, gospod, da vi
nimate sestre. Morda tudi brata ni-
ste imeli? Ne, ne, vsaj eno #Zrtév ho-
tem resiti. Kam — ste me vprasali?
V palaéo Martina di Pratol«

»Do Orsinijevea in sam in da bi
zahtevali pravwo P«

»Sam in da bi zahteval pla\*lm?
Ne! je zavpil Rienzi na ves glas in
vzemSi mec¢, ki mu ga je prinesel
sluzabnik, je drvel iz hiSe. »A za
osveto je en moz dovoljl«

Skof se je trenotek e pomudil,
da bi razmisljeval.

»Izgubljen ne sme postati,« je
Sepetal, »kakor bi se paé lahko zgo-
dilo, & bi bil sam prepuéen besnosti
tega volka. Hel!« je zaklieal glasno,
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»nesite plamenice pred menoj — hit
ro, hitro. Mi, mi — namestnik pape:
zev — hocemo to stvar videti. Poml
rite se, dobri Ijudje, vago mlado sig:
noro vam pripeljemo nazaj. Naprel
k palaéi Martina di Prato!l«

VI.
Irena v pala¢i Adriana di Castello:

Kakor je Ciprec ogledoval nmo®
tvor, v katerem so hile utelesene s&
nje njegove mladosti, do¢im so #ive
barve Sumele izpod mramorja, tako
je mladi in strastni Adrian ogledo
val pred njim lezeée bitje, probujd”
Jjoe se polagoma zopet k Zivljenju:
Ce ni ‘bila lepota tega obraza najboll
viviSena in blesteéa, Ge je marsikak®
manj popolna lepota bila sijajn‘ejéf!
Kakor nezni in mirni izraz tega oblié
Ja, vendar ga ni bilo obraza prijet:
nejSega odesu, ki bi bil bolje izrazl
nepopisni devigki éar, kakor ga sk
sa italijanska nmetnost dose¢i v svo
Jih slikah, tisti ¢ar, ki mu dajetd
skromnost zunanji, ne#nost pa notr#
nJi znacaj, tisti éar mladostnega cvel”
Ja telesa in srea, ki zivi le dobi ko J
ljubezen le Se éustvo in ne pozeljenjé:

»Benedetta,« je kontno zagep®
tala Irena in dvignila brez zavedno
sti 0¢éi k mo#u, ki je kletal poleg njé
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o¢i tiste negotove mehke barve, ki jo
lahko leta gledas, ne da bi uganil
njeno skrivnost, ker se preminja, ka-
kor se pupila razsirja ter postane v
senci temmnejsa, v svetlobi pa azur-
na. »Benedetta, kje si?« je rekla Ire-
na. »Ah, strasne sanje sem imela.«

»Kaj se ti je prikazalo,« je v
mislih vprasal Adrian.

»Kje sem?« je zaklicala Irena
in se dvignila s svojega lezis¢a. »Ta
soba — te preproge — sveta deviea,

aj se mi Se vedno sanja. In vi — vi
ste gospod Adrian di Castellol«

»Ali je to ime, ki so te nauéili
se ga bati?« je vprasal Adrian. »Ce
¢ tako, se mu s prisego odpovem.«

(e je zdaj Irena globoko zarde-
la, se to ni zgodilo iz tistega neskoné-
nega blazenstva, s katerim bi bila
Do prorokovanju svojega sanjavega
Sreg poslusala prve ljubezenske be-
Sede Adriana di Castello. Zmedena
m zbhegana, v strahu, ker ni poznala
kraja in boje¢ se ze misli, da bi jo
dobili samo z moskim, ki je Ze leta
zivel v njenih mislih, je najbolj ob-
Cutila vznemirjenost in Zalost, kar
8¢ je zrcalilo tudi na njenem obrazu.
n ko se ji je Adrian zdaj priblizal,
Je vzlic neznosti njegovega glasu in
SpoStovanja v njegovih oéeh narasel
Njen strah, ki je bil toliko veéji, ker
i vedela, ¢esa se boji. Zbezala je na
skrajni konec sobe, pogledala divje
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okrog  sebe in zakrivsi z rokamd
obraz se razjokala. _

Ganjen po teh solzah in ugani¥:
§i njene misli je Adrian za trenotek
pozabil vse smelejSe, v njem se pord
jajoce zelje.

»Ne boj se, Ijubko dekle,« je ré&
kel resno. »Pridi k sebi, prosim té
Tu te ne doseze nobena nevarnost 1
nobena zloba. Ta moja roka te je ré
§ila masilnosti Orsinijevih — ta s0°
ba ti bodi le prijateljsko zavetisce
Povej mi torej, lepi angel, svoje imé
in svoje stanovanje, da poklicem sli®
ge, ki te bodo takoj domov spremili€

Olajsanje vsled jokanja je mol*
da bolj od Adrianovih besed spravt
lo Ireno k sebi in ji dalo moé spoznd
ti svoj nenavadni polozaj. In ko ji J¢
zdaj njen jasni' razum povedal, #*
kaj se ima zahvaliti tistemu, ki g%
je 7e toliko ¢asa gledala v sanjah ko'
ideal vseh popolnosti, tedaj je zad®
bila zopet oblast nad seboj in se J¢
zahvalila z ljubkostjo, ki jo je njend
zadrega le Se povetala.

»Ne zahvaljuj se mi,« je reké
Adrian strastno. »Dotaknil sem ¢
tvoje roke, nagrajen sem. Nagrajem
da, in na meni je, da ti izrecem z&
hvalo in obéudovanje.«

Irena je zopet zardela, a iz drt”
gega nagiba, kakor poprej in po tré
notnem molkn rekla:
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»Hvaleznost, ki sem vam jo
dolZna, gospod, je toliko tezja, ker
ste tako lahko stopili preko nje. Iz-
popolnite mojo zavezanost do vas; —
ne vidim svoje spremljevalke — do-
volite, da me spremi domov. Od tod
Je pot le kratka.«

»Torej je blagoslovljen zrak, ki
sem ga'vdihaval,« je dejal Adrian.
»A tvoje spremljevalke, Ijubo dekle,
ni tu. Bezala je, sodim, da med rabu-
ko, a ker tvojega imena nisem vedel
in ga vsled tvoje nezavesti takrat ni-
sem mogel izvedeti iz tvojih ust, je
hila srec¢na potreba, te spraviti sem-
kaj., A jaz te spremim. Zakaj ta pla-
hi pogled? Tudi moji ljudje pojdejo
Z nama.«

»Moja hvaleznost, plemeniti go-
spod, je majhne vrednosti; moj brat,
ki ti ni nepoznan, ti ga bo primerno
izrazil. Ali smem iti%« In Ze je hila
Irena tako govoreé pri vratih.

»Kaj hrepeni§ tako silno, da bi
me zapustila?« je odgovoril Adrian
7alostno. »Ah, ¢e te moje o&i ne bo-
do vet videle, bo tako, kakor da je
mesec zapustil no¢. A srefa je 7e,
pokoravati se tvojim Zeljam, tudi ée
te peljejo od mene prodé.«

Lahen usmev je zaigral Ireni na
ustnicah in Adrianove srce je bhilo
tako glasno, da je to sam sligal, kajti
sodil je, da so usmev in poveseni po-
gledi dobro znamenje.
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Nerad in poéasi se je priblizal
vratom in poklical sluzabnike. Ko
sta stala na vrhu stopnie, je rekel:

»A ti, ljubka devojka, si mi re-
kla, da mi je znano ime tvojega
brata. Naj bi dalo nebo, da bi bil res-
nicen prijatelj roda Colonnov!l«

»Njegov ponos,« je rekla Irena
previdno, »ponos Cole di Rienzija jes
da Je prijatel] vseh prijateljev
Rima.«

»Sveta deviea — ta izredni ¢lo-
vek je tvoj brat?« je zaklical Adri-
an, ki je, ¢uvsi to ime, takoj spoznal
ovire za svojo tako naglo porojeno
hrepenenje. »Ah, Colonnu — ple-
micu ne ho priznal nobene zasluges
dasi sem jaz, ki sem imel sredo, da
sem te osvobodil, prej iskal njegovo
prijateljstvo.«

»Krivieco mu delas, gospod,« je
%z vnemo rekla Irena. »Bolj kakor vsl
drugi, ceni tvojo plemenito hrabnosﬁ;
naj bi se tudi pokazala pri obrambi
najnizje rimske zenske — kaj Sele, ko
Jje resila njegovo sestrol«

»Nad ¢as mora biti res bolan,¢
Je zamisljeno odgovoril Adrian, ko
sta priSla na eesto, »Ge si ne zaupajo
mozje, ki z istimi éustvi zalajejo za~
l‘a.(h.nesre(:e svoje domovine, ée po-
nienl patrieij ze sovraznika ljudstva
I Ge velja za prijatelja ljudstva sa-
mo, kdor je sovraznik patricija.
naj pride karkoli, pusti mi, drago
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dekle, vsaj upanje, da iz tvojih prsi
ne prezene prijaznega spomina name
noben dvom in nobena razkritja.«

»Ah, kako malo, kako malo me
poznate ...« je mcela Irend, a je
hitro zopet utihnila.

»Govori! Nadaljuj! Kako slad-
kih zvokov je oropalo to tvoje mol-
tanje mojo duso. Ti me torej nedées
pozabiti? In zopet se bodeva videla?
Omejena sva na Rienzijevo hiso. Ju-
tri obigtem svojega starega tovarisa
-— jutri te zopet vidim — ali nef«

Trenin molk je bil ves odgovor.

»In ker si mi povedala ime svo-
jega Dbrata, naredi to ime mojemu
nfesu Se prijetneje s tem, da dodas Se
$Voje ime.«

»Klicejo me za Ireno.«

sIrena! Irena! Daj, da to ime
ponavljam! Mehko ime je to in ust-
nic se drzi, kakor bi 1111 ni¢ rade ne
zapustile — primerno ime za bitje,
kakorsno si ti.«

Tako se je Adrian, ne da bi bil
zavrnjen, s pestrimi in goreéimi be-
sedamni laskal dekletu. Spremil je
svojo  lepo varovanko po najveéjih
ovinkih domov. Irena tega ali ni za-
pazila, ali je to molée odpustila.

Zdaj sta prisla v ulico, kjer je
stanoval Rienzi. Tu 10 nepr icakovano
prislo proti njima veé¢ moz s plame-
nicami. Bili so to sluZabniki orviet-
skega Skofa, ki so, prihajajoé od pa-
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la¢e Martina di Prato v Rienzijevenl
spremstvu  §li  proti Adrianovemt
stanovanju. Ne da bi bili Orsinijevea
videli, so od sluzabnikov na dvori-
$6u izvedeli, kako se je boj konéal in
izvedeli tudi ime Ireninega reSitelja:
Rienzi je Adrianov znac¢aj in pleme:
nitost dovolj poznal, da je smatral
Ireno v Adrianovem varstvu za zas
nesljivo spravljeno, dasi je bila sicel
Adrianova galanterija obce znana-
A v tej varnosti za osebe je casil
skrita najveéja nevarnost za sree:
Ljubezen ni zenski nikdar tako ne
varna, kakor Ge se tisti, ki jo ljubl
sam' kroti.

Stiskajoé se k bratu, mu je Irend
velela, naj se zahvali njenemu resk
telju. Rienzi je Sel proti Adrianu 2
ono ocarujoéo ljubeznivostjo, ki po-
sebno dobro pristoja navadno resnin
ljudem in s katero vladajo tisti, K
gospodujejo nad srei drugih, ter g#
obsul z zahvalnimi in pohvalnim
besedami. -

»Preveé dolgo sva bila loGena —
treba je, da se zopet spoznava,« je
rekel Adrian. »Obigéem te v krat
keme«.

Obrnil se je napram Ireni, da b
se od nje poslovil. Dvignil je njen?
roko k ustam, jo stisnil skrivaj in 8!
domisljeval, da so ti drobni prstk

lahko in nehote stisnili tudi njegov®
roko.
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VII.
O ljubezni in zaljubljeneih.

Ce bi bil Shakespeare, obdelujoé
legen; podobno ljubezensko zgodbo
Womea in Julije, prenesel kraj de-
Janja na sever, potem dvomim, ée bi
Has hila mogla celo njegova umet-
Nost  sprijazniti z Julijino naglo
Viplamtelostjo in silno strastjo. Tudi
Wislim, da jih je med nami malo pa-
etng in trezno misleé¢ih 1judi, ki ne
1 — resno vprasani — odkrito pri-
“Nali, da smatrajo romantiko in éuv-
Stvenost teh nesreénih veroneskih
“aljubljencev za prenapeto in preti-
Yano. Toda v Ttaliji je dobiti tej sliki
Y8z nog nastale, a do smrti moéne
lubezni, mnogo sliénih.
.. Kakor je ljubezen ¢udovito raz-
litng v posameznih dobah starosti,
tako  {yqj pod raznovrstnimi pod-
lehjis e dandanes ¢uti marsikako
Gekle na Italijanskem kakor Julija,
M marsikak navaden ljubimee bi
Moge] tekmovati z vznesenostjo Ro-
Mea, V tej dezeli ne poznajo dolgega
Subljenja.- V nobeni drugi deZeli ne
astane ljubezen navadno Ze pri pr-
Yem pogledu; na Francoskem je taka
Jubezen ¥ala, na Angleskem nekaj
1f‘}i’aanesljivega. Tudi je pa ni dezele,
Jer hi nagloma porojena ljubezen
lla tako zvesta, kakor v Italiji. Kar
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je v fantaziji dozorelo, postane na-
enkrat strast, ki ostane vse ¢ase bal-
zamovana po <¢uvstvenosti. To je
opravi¢enje, da je Adrianova lju-
bezen nastala tako naglo in da je
bila Irenina tako romantiéna. A ¥
tem, ko sta slusala svoji srei, je bilo
na njiju zapaziti neko prikrito Za-
lost, slutnjo, ki ni bila brez ¢ara, dasl
je napovedovala neprijetnosti in bo-
lesti. Adrian je kot pripadnik tako
ponosnega rodu komaj mogel mislifs
na poroko s sestro plebejea, Irena pa;
ki se ji ni ni¢ sanjalo o prihodnji mos
goénosti svojega brata, je tezko
mogla imeti drugo upanje, kakor to,
da jo bo Adrian ljubil. Te okols¢ine;
ki bi bile trdnej$e in treznejSe in kre-
postnejSe ljudi pripravile, da bi se
borile proti svojim éuvstvom, so 1e
podzigale in utrjevale njiju ljubezen:
Dobila sta dostikrat, ¢e tudi le za

malo ¢asa, priliko se sniti — ne sa-
ma, nego le v spremstva malomarné
Benedette — ¢asih v javnih vrtih

casih med zapuSéenimi velikanskimi
razvalinami okrog Rienzijeve hise-
Np da bi se dosti menila za prihod-
njost, sta se vdajala razburjenju in
slasti trenotka; 7ivela sta vedno 1e
od dne do dne; prihodnjost jima jé&
bila éas prihodnjega sestanka. Dalje
nista gledala. Ker Se nista prisla do
tiste mere pozeljenja, kjer je blizt
padee, zato Se ni bila njiju ljubezen
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Sla skogi tista zlata vrata, kjer neha
lebo in se zadenja zemlja. Poezija,
Negotovost, Gistost — to je bilo za
Wju vse, ne sila, zdruZenje ali umr-

Vo pozeljenje. Pogled susljanje
- stiskanje rok — kveéjemu prvi

Yubezenski poljubi, redki in kratki —
S0 bile meje njih ¢éuvstev.
Adrianova hrepenenja so imela
Zaj doloteno smer in jasen cilj, sa-
nJ"{'njegnve ljubice so se spremenile
Y Zivljenje, ki je bilo sicer Se vedno
“hjavega znacaja, a je imelo v sebi
ekaj resnice. Vsa resnoba, vse zmoz-
?Ostj, vsa razburjanja, ki so dobiva-
3 Pri njenem bratu duSka v patri-
tieninh nacrtih, so se pri Ireni zli-
ala v en sam namen in v eno duno
Oprnenje — v ljubezen. To navidez-
O omejeno polje miSljenja in delo-
&n.l_a, ni bilo v resnici ni¢ manj ne-
O{:}BJGHO, kakor silno polje, katero je
Jemala Gastihlepnost njenega bra- -
- Imela je istotako veliko moé¢ in
li]ilepepellje po najvzvisenejsih mis-
iy ki 'se morejo poroditi v nasi sla-
nosti, Tako velika, kakor njena
duSenost za njen ideal, bi bila,
Stavljena na preskugnjo, tudi nje-
t(?vplep're.nito‘st in njena udanost; go-
Ilei; bi bil pa vedji njen pogum, bolj
Premenljivo njeno oboZevanje in
n;‘n_J_ omadezevano po samopridnih
.é}"lblh in nizkih namenih. Nje bi ne
1 1zpremenili ¢as, spremembe, ne-
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srete in nehvaleznost. Katera driava
bi mogla propasti, katera svoboda b}
se mogla izpriditi, ¢e bi bila vnem#
hrupnega mofkega patrijotizma 8
ko Gista, kakor je moléeta zvestob®
7enske ljubezni?

Pri njiju je bilo vse mlado. Srcé
neohlajeno in neskaljeno — imeld
sta tisto preobilnost Zivljenjskega s¢*
ka, na kateri je nekaj bozanstveneé:
ga. Kako neumrljivo, kako gorece in
po mladostni bozanstvenosti mogoénd
je vse, kar ustvari srce v tisti starc
sti, ko si mislimo, da je smrt nemo
gotéa. Naga mladost je taka, kakor J@
bila mladost zemlje tedaj, ko je ¥
gozdovih in wvodah ustvarila Zivé
bitja, ko je razkoSnost Zivljenj®
stvarjala same lepote, ko so vsi peja”
_Vi bili poezija, vsi vetreei arkadijsk®
in' olimpske melodije. Zlata doba qa
bo na svetu nikdar nehala: obstoji 8¢
in bo obstajala, dokler ne izgine)?
[jubezen, zdravje in poezija, toda s&
mo za mladost.

VIII.
Trezni sodi navduSenega.

»Krivico mi dela« je z vnem?
rekel Rienzi Adrianu koneem dolg®
ga razgovora, »Ne igram vloge 6107
veka, ki je samo demagog, netem po°
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segati v globine, da bi prisla moja
Sreca na pevrsje. Zatapljal sem se to-
liko v preteklost, da se mi zdi, kakor
bi se bil z njo spojil in nimam od nje
loéenega 7ivljenja. Vsa moja dusa
gori v eni poglavitni strasti, kateri
Je namen — obnovitev Rima.«

»A s kakimi sredstvi hocée§ to
dosedi 2«

»Gospod, gospod! Samo na en
nacin se da velikost kakega naroda
obnoviti — ¢e se ljudstvo samo pre-
budi. Knezi in baroni nimajo moéi,
da hi kaki drzavi pridobili trajno
slavo; sami sebe paé dvignejo, a s
sehoj mne dvignejo Iljudstva. Vsa-
ko veliko prerojenje je zdruZeno s
popolnim prevratom v  Ijudskih
masah.«

. »Potem sva paé¢ Citala zgodo-
Vinosprav razlicnimi oémi,« je odgo-
Voril Adrian. »Meni se zdi, da so bile
Vse velike spremembe delo nekaterih
Posameznikov, ljudstvo pa je te spre-
membe molée sprejelo. Toda, ne bo-
Va se prepirala, kakor je v Solah na-
Vadno. Ti oznanjas glasno, da se
Pripravlja strahovita kriza in da se

odo ustvarile dobre razmere. Kako?

je je vase orozje? Kje so vasi voja-
ki? Ali je plemstvo manj moéno, ka-
or je bilo doslej? Ali je drhal sme-
lejSa, zanesljivejsa? Nebo mi je pri-
€4, da iz mene ne govore predsodki
Mojega stanu; jokam nad propada-
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njem svoje domovine. Rimljan se®
in kot tak pozabljam, da pripadai®
plemstvu. A tresem se, kadar mislin
na vihar, ki ga hocete tako drzno i#
zvati. Ce se vaSa vstaja posreéi,
uspeh s tezavo pridobljen in knplj‘%ﬂ
s krvjo mnajponosnejs$ih rimski
imen. Vi nameravate vprizoriti nov?
pregnanje Tarkvincev, a zdi se m¥
da bo bolj podobno proskribeiji Su!’
lIovi. Krvoprelitje in izgredi ne zbol¥
gujejo potov do miru. Ce pa podi€
zete, bodo za vedno skovane verig
za Rim; brezuspeSen poskus pobeg’
niti je le povod za strainejse muke
SNZNJev.« i

»Kaj bi nam torej gospod Adr¥
an svetovali%?« je vprasal Rienzi
sarkastiénim smehljajem: »Ali n
¢akamo, da se Orsiniji in Colonni B¢
bodo veé pretepali? Ali naj prosim’
Colonne za svobodo in Orsinije #
praviénost? Gospod — plemenitase!
ne moremo klicati na pomoé prot
plemenitasem. Ne moremo jih pr®
siti, naj omeje svojo oblast; mi m&
ramo sami dobiti to oblast v rok®
Poskus je zdruzen z mevarnostmi, ®
storimo ga pod spomeniki Foruma !
¢e pademo, bomo nmrli dostojno D&
Sih oetov. Vi imate mnogo prad®
dov, zvenede naslove, ob$irna zemls
Sta 1n govorite o svojih podedovaﬂlh
c¢asteh. Tudi mi, rimski plebejei, im
mo svoje. Nasi otetje so bili svobo
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mozje. Kje je njihova zapuséina? Ni
bila prodana, ni bila pro¢ dana, nego
ukradena nam je bila, zdaj z golju-
fijo, zdaj s silo; oropana, med tem ko
smo spali, ali nam med hrupom in v
boju s smelo roko iztrgana. Gospod,
mi zahtevamo samo, da.se nam vrne
ta nasa postavna de dSéina. Za vas je
to istega pomena. Z naSo svobodo je
konee tudi vasSe. Ali morete v hisah
Svojih oéetov prebivati, ne da bi vas
varovali stolpi in utrdbe in kupljeni
meéi morilcev? Ali morete iti ponoci
hg ulico, ne da bi bili oborozeni ali
zastrazeni? Vi, plemié¢i, lahko vra-
tate zlo za zlo, Gesar se mi ne smemo
drzniti; vi lahko tudi druge strahu-
Jlete in jim silo delate. Toda — ali je
Debrzdanost nadomestilo za svobo-
d0? Mo¢ in sijaj imate — a varnost
Po enakih pu&.tavah b1 bila veé vred-
ha, Ce bi bil jaz na vaSem mestu ali
G bi bil jaz Stefan Colonna, jaz bi
Tavno tako zeljno kakor zdaj hrepe-
el po svezem zraku svobode, ki ne
lore prodreti skozi ovire in utrdbe,
S ste jih postavili proti svojim so-
Mes¢anom, varen vsled moléede sile
Dostave, ne vsled previdnosti in ne-
“upnosti, ki sta veéni spremljeval-
ki sovraine nasilnosti. Tiran misli,
& je svoboden, ker Aa.povedu]e SuZ-
Ljem, 5 v svobodni driavi je zadnji
kmet svobodne;151 od njega. 0O, go-
8pod, ko bi vi, ki ste hraber, veliko-
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dusen in prosvitljen, vi, skoro edin
med svojimi stanovskimi tovarisi, K
ve, da smo imeli neko¢ domovind
mogli éutiti nase bolesti in se z n&
mi bojevati, da bi jim bil storjen ko
nee.« ,

»Ti se hote§ vojskovati p10ti
Stefanu Colonni, mojemu sorodniki
S](‘Eﬂ ga poznam le malo in po pr#
viei refno, ga tudi ne &islam P&
sebno, a vendcu je ponos nase hige:
kako naj se torej zdruZim s teboj ¥«

»Varno bo njegova #ivljenje —
varno njegovo imetje, varno n;|eg0‘r
doqto;]anstvo Proti ¢emu se bonl
vojskovali? Proti njegovi sili, delat
-;F‘r‘uglm krivico.«

e bi spoznal, da so ti na razp?®
Iﬂ"‘anJ@ e druge mo¢i in ne samo b€
sede, bi bil napram tebi pa¢ manj i
IOStiV.«

»Kaj tega Se ni spoznal? Al wh
ne kaze navduseme ljudstva, da bﬂﬂ’
moz, ki se ga naj boji? On — previé
ni, prekanjeni, globokovidni zid®
tl'dnjave in stolpe in s svoje streb?
ne _vidi mogodénega poslopja, ki ge?
ga jaz vstvaril %«

»Ti! Kje, Rienzi%«

»V sreu Rima! Kaj tega ne ¥
di? Ne, ne, on in vsi, vsi njegoveg®

Crodn so slep1 Ali ni tako?«

»Stefan Colonna gotovo ne vl
,,ame v tvojo mo¢, sicer bi vas bil
davno uniéil. Da, sele pred treﬂﬂ
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dnevi je rekel povse resno, da raje
vidi, da govopris ti ljudstvu, kakor
da bi mu govoril najedliénejsi du-
hgvnik vsega kristijanstva, ker dru-
gl govorniki ljudstvo samo razburja-
1o, ti pa je pomiris in je pripravis do
tega, da se razide.«

»In tega moza imenujete globo-
kogledega? Ali nista nebo in zrak
najmirnejsa, kadar se pripravlja vi-
har? Da, gospod, razumem, Stefan
Uolonna me zaniéuje. Kakor se spo-
minjate, sem v prejénjih letih obisko-
val njegovo palato in se mu z dovtip-
Limi pripovedkami in krepkimi izre-
ki prikupil. Ha - ha! Casih me je s

~ Dekoto vljudnostjo imenoval svoje-

g8a Saljivea, svojega hiSnega norea.
Pogoltn'ﬂ sem sramocenje in se celo
Iriklanjal za njegove izraze pritrje-
Vanja. Iz istega vzroka in za isto
Stvar bi se tudi Se zdaj podvrgel taki
bokori in takemu osramocenju. Kaj
sem hotel doseci? Ali mi morete fto
bovedati? Ne! Vam bom pa to sam
ZaSepetal: hotel sem si pridobiti za-
Nideyanje Stefana Colonne. Pod . tem
Zanigevanjem sem bil zavarovan vse
dokler nisem postal varstva nié veé
Potrehen. Nisem se hotel patricijem
PUkazati stragen, da bi mogel mirno
M pepsumljen hoditi med ljudstvom.
0sredilo se mi je in zdaj sem vrgei

Plagé od sebe. Drzno bi lahko Stefanu

olonni v tej uri rekel, da kljubujen:
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njegovi jezi in da zasmehujem njé
gove jefe in njegove oboroZence. (@
pa me Se smatra za tistega Rienzija
ki sem bil prej, pustite mu to mne
nje. Jaz lahko éakam na svojo uro.®

»Toda, povej mi,« je rekel Ad
rian, ki ni hotel posnemati tovarise:
vega naéina govorjenja. »Kaj zahte
vad za ljudstvo, da bi opustil svoje
podZiganje strasti? Ljudstvo je ne
vedno in trmoglavo, zato ne smeg
ljudskega razuma nicesar pric¢ako”
vati.« ;

sZahtevam popolno praviénosh
in varnost za vse. Z manjSo obljubf
se sploh ne zadovoljim. Od plemige¥
zahtevam, da poderejo svoje trdnj#
ve, da odpuste svoje oboroZence, 48
ne bodo zahtevali, da se hudodelstv?
plemenitaiev ne smejo ve¢ kaznovat!
in da bodo iskali varstva pri javnib
sodiSéih.«

»Prazno zahtevanje,« je ejtl |
Adrian. »Zahtevaj, kar se da ure®
niciti.«

»Ha-ha,« je odgovoril Rienzi ?
trpkim usmevom. »Kaj nisem rekeh
da je blazno zahtevati od velikaSe"
naj spostujejo postavo in pravi
nost? Ali me morete e grajati, e ¢
iStem pri drugih®« ]

Naenkrat je premenil glas ¥
dejal z veliko slovesnostjo: _

»Tudi kadar &lovek bedi, im#
lahko ne¢imerne sanje, A tudi sp®
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e je ¢asih mogocen prorok. Nebo
9Cuje v spanju na skrivnosten na-
“M 7 Jjudmi in vodi svoja pozemska
Y0Zja po potih, na katere jih je po-
Mavila vigja previdnost.«

T Adrian ni ni¢esar odgovoril. Ni
Vo pryic, da je zapazil, kako éudno
J€ Rienzijev dalekovidni razum pre-
Yen 7 misti¢nim praznoverstvom.
adi plemié, dasi dovolj veren, e-
udi e vdan lahkovernosti svoje
Obe, je vsled tega v tem vedji meri
dvonlil, da bi se Rienzijevi nadrti
Mogli yresniciti. V tem pa se je sil-
¥ zmotil, dasi je njegova zmota iz-
rala iz zdrave pameti. Ni¢ namreé
ﬁe bodziga éloveskega poguma tako,
_ak()l' trdna vera, da je dotiéni ¢lo-
ek orodje bozje modrosti. Masée-
&nost in patrijotizem sta dvigali,
! Najdeta v fanatizmu oporo, da za-
Ueta svet. Moder mo# zamore drza-
¥ voditi, entuzijast jo pa ali pomia-
“ali jo pa uniéi.

IX.
"Ko je ljudstvo zagledalo podobo, je
vsakdo ostrmel.«

Zhy Na trgu pod Kapitqlnm je bila
Tana velikanska mnozica. Vsak se
o _Skluéﬂl minio svpjegﬁa: soseda pre-
Wit naprej, da bi prisel do mesta,
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kjer je bila mnoZica trdno in tesn0
zgnecena.

»Corpo di Dio,« ]e dejal moz ve:
likanske postave, ki ,]e rinil naprej
kakor ladja, ki mece Sumeée valovje
na desno in na levo, »to je pa trud. V
imenu svete Bogorodniece demu si-
liti tako naprej. Kaj ne vidite, go-
spod Ribal, da je moja desna roka
brez moé¢i in obvezana, da si ne mo-
rem bolje pomagati, kakor majhen
otrok? In vendar navaljujete name
kakor bi bil star zid.«

»Ah, Ceceo del Veechio! Tore]
mi se vam moramo umakniti — vi
ste premajhni in preslabotni, da bi
mogli priti skozi gneco! Cakajte, jal
vas bom 8§éitil.« Tako je govor il §tird
éevlje visok pritlikavee in je gledal
kvisku k velikanu.

»Gotovo,« je rekel ljuti kovaé
ogleduje drhal, ki se je glasno sme-
jala pritlikavéevi ponudbi, »vsi smo
potrebni zaséite, veliki in mali. Za-
kaj pa se smejete, vi opice — vi pal
ne razumete nobene primere.«

»In vendar smo prisli sem, da b
videli primero,« je mekdo nekoliko
pm‘og]fivo zaklical iz mnozice.

»Dober dan, gospod Baroneelli,d
je odg(wm'll Ceceo del Veechio. »Vi
ste vrl moz in Ijubite ljudstvo. )
vas vidim, se mi srce zasmeje. Kal
naj pomeni to vrvenje?l«
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»Papezev notar je razpostavil
veliko sliko na trgu in zijalei pra-
vijo, da se nanaSa na Rim. In tako
puste zdaj v tej vrocini, da se jim
tope mozgani, samo da bi pojmili
uganko.«

»Ho, ho,« je dejal kovaé in se
tako krepko potisnil naprej, da je
ogovorjenec zaostal za njim, »ée ima
- Cola di Rienzi kaj opraviti pri tej
stvari, bi predr]l skale in kamne, da
bi tja prisel.«

»Take mrtve mazarije nam bodo
76 kaj dobrega prinesle,« se je rogal
Baroncelli, a nihée ga ni poslusal in
on, ki bi bil rad igral demagoga, se
je od zavisti ugriznil v ustnice.

Med jeéanjem in preklinjanjem
moskih in med zmerjanjem in kri-
¢anjem zensk si je kovaé napravil
pot do prostora, ki je bil zaprt z veri-
gami i kjer je bila razstavijena ve-
lika slika.

»Kako je prisla slika sem,« je
nekdo krical, »jaz sem bil prvi na
trgu.«

»Nagli smo jo tu, ko se je zda-
nilo,« je rekel kupcevalec s sadjem.
»Nikogar ni bilo pri sliki.«

»A zakaj mislite, da ima Rienzi
kaj opraviti s to sliko?«

»No, kdo pa drugil« je odgovo-
rilo dvajset glasov.

»Res je — kdo pa drugi,« je po-
navljal kovaé. »Prisegel bi, da je do-
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bri mo# porabil eelo noé&, da je podo-
bo sam naslikal. Pri krvi sv. Petid
— motno je lepa. Kaj neki pred-
stavlja?«

»To je uganka,« je menila %8
misljeno neka prodajalka rib. »Ko
bi jo reSila, bi sreéno umrla.«

»Brez dvoma predstavlja slika
nekaj, kar je v zvezi s svobodo in %

davki,« je rekel mesar Luigi in se nag:

nil nad verige. »Ah, & bi Rienzi ho
tel — wvsak revez bi lahko imel ko
séek mesa v loneu.«

»In toliko kruha, kolikor bi g#
mogel pojesti,« je dostavil neki ble
di pek.

»Ah — kruha in mesa ima vsak:

do. Ampak kako vino morajo uboznl

ljudje piti! Clovek #e nima poguma;

da se v svojem vinogradu potrudi,«
se je oglasil neki vinogradnik. ]

»Ho, halo #ivio Pandulfo di
Guido! Dajte gospodu Pandulfu pro:
stor. Ta je uéen moz: ta je prijatell
velikega notarja; ta nam razlozi po-
dobo; prostor — dajte prostor.«

Pocasi in skromno je ko(l'ake}l
Pandulfo di Guido proti verigam Bil
Je to miren, imovit in GeSten ule:
njak, ki so ga mogli samo viharnl
casl izvabiti iz njegovega tihega do-
ma. Ogledoval je sliko dolgo in paz
Liivo. Ljudstvo se je z odprtimi ustmi
gnetlo okrog njega, ozirajot se zdal
na podobo, zdaj na Pandulfa.
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»Ali ne razumete jasne vsebine
te slike 7« je konéno izpregovoril Pan-
dulfo. »Glejte, kako je slikar naslikal

Siroko viharno marje glejte va-
love !«
»Glasno — glasno,« je kricala

nestrpna nozica. »Tiho,« so kriéali
tisti, ki so stali Pandulfu najblizje,
seastiti  gospod govori popolnoma
razumljivo.«

Med te je mnekaj razsodnejsih
ljudi prinesto preprosto mizo in pro-
sili so, naj Pandulfo s te mize govori
Ljudstvu. Bledi meSéan, ki ni bil iz-
verban g‘{wornlk je bil nekoliko v za-
dregi, a ko se ;e ozrl po VL]Ikl, sapo
zadrzujodi mnozici, mu je njegova
1skugna. vnema za stvar dala poguma
in I].‘l.lelSeHJ& Iz n]egmrlh 0Cl1 je 8vi-
" gal ogenj,njegov glas je mogoéno na-
rasel in pONOSNO Jje dvignil svojo,
navadno na prsi sklonjeno glavo.

»Na ti podobi,« je zacéel znova,
»vidite strasno, viharno morje in na
njegovih wvalovih pet ladij. Stiri iz-
med teh so Ze razbite, jambori so
zlomljeni, valovi udirajo ¢ez razdrte
opaze; ladje so brez pomoéi in brez
upanja. Na vsaki teh ladij lezi Zen-
sko truplo. Ali ne vidite na bledem
obrazu in svinéenobarvnih udih, ka-
ko dobro je slikar pogodil barve in
Strahoto smrti? Nad vsako teh 1ad13
Jje zapisana beseda. Tam vidite ime
Kartago, tam pa imena Troja, Jeru-
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zalem in Babilon. Vse §tiri ladje pa
imajo skupen nadpis skrivica nas je_
spravila v propast«. Obrnite sedal
svoje poglede na sredisée podobe:
Tam vidite peto ladjo. Valovi jo me-
cejo sem in tja, jambor je zlomljens
krmilo odtrgano, jadra razcapana:
Ta ladja Se ni razdrtina, kakor dru-
ge, a mnogo ne manjka do tega. Na
ladji  kle¢i Zzalno oble¢ena Zenskas
poglejte bolest na njenem obliéju —
kako izvrstno je slikar zadel mo¢ i1
brezupnost te bolesti. V molitvi dviga
roke, prose¢ pomoéi od neba in o
vas. Pogle]te nadpis — to je Rim —
da, vase rodno mesto je to, ki gov orl
iz te slike.«

Mnozica se je zazibala sem il
tja in doslej vladajotemu molku je
sledilo zivo Susljanje.

»Obrnite zdaj svoje poglede na
desno stran slike,« je nadaljeval
Pandulfo. »Tu boste spoznali vzroke
viharju in videli, zakaj e peta ladjé
v taki névarnosti in so njene sestre
tako razbite. Poglejte te Stiri skupine
razlienih zveri, ki iz svojih poSast:
nih zrel pomha]o vetrove in viharjeé
ki trpinéijo in trgajo morje: V prvl
skupini vidite leve, volkove in med-
vede. Nadpl,s pravi, da so to postavor
lomni in divji gospodan‘ v drzavi
V drugi skupini so psi in prasei —
to so hudobni svetovalei in zajedav-
ci. V tretji skupini vidite zmaje it
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lisice, to so kriviéni sodniki in urad-
niki in tisti, ki pravieo prodajajo.
Zajei, koze, opice, ki pomagajo pri
viharju, pa predstavljajo glasom
nadpisa tatove in morilee, razboj-
nike in zakonolomee. Rimljani — ali
§e niste na jasnem ali pa ste razu-
meli nganko te slike 2«

Dale¢ v svojih utrjenih palaéah
S0 deelliii in Orsiniji slisali odmew
- Vpitja, ki je bil odgovor na Pandul-
fovo vprasanje.

»Kaj nimate .ni¢ upanjal« je
léenjak zacel znova, ko je vpitje po-
lehalo. »Kaj vam podoba, predstav-
ljajota vago bedo, ne obeta osvoboje-
ja. Poglejte! Nad tem (11\']1111 mor-
Jem se odpu'a nebo in iz njega pri-

aja v sijaju bozje velicanstvo, kakor
bl §lo na sodbo. Iz zarkov, obdaja-
.]0(3111 duha bozjega, sijeta dva plam-
teca meca, a poleg teh mecev stojita
JGZUH,, trda, ])‘[l[)l" vl]ona na osvobo-
ienje oba sveta éuvarja — mogotna

za§éitnika vasega mesta. Rimsko
Judstvo, zdravstvuj, primera je pri
kl‘aju.«

X
Priklicanje silovitega duha, ki zna
pozneje ¢arovnika raztrgati.
Za ¢asa tega Zivahnega prizora
Vv okolici Kapitola, je bil v neki soBi
e palate provzroéitelj razburjenja,
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Rienzi, navidezno ves zatopljen ¥
brezpomembne malenkosti svojegd
uradnega poklica. V tem, ko se J©
gum in krik mnozice valil proti nje:
govi sobi, se je zdelo, da ga splob
ne ¢uje ali pa se ne da motiti prl
svojem delu. Z neprekinjeno enako
mernostjo kakega avtomata je z jas
no in lepo pisavo tistega casa zapl
soval v svojo veliko knjigo obsodbé
vredne dogodke, ki so ga bolje kakor
javni govori poucevali o 1111-(.10(181‘
stvih, storjenih na ljudstvo in m#
dajali v roke isto oroZje — dejstvé
— ki je zloraba ako teZko odbija.

»Stran druga, knjiga B« je r-ek(?l
z mirnim uradnim glasoin svojim pr
sarjem. »Ali je tam zapisan dobice
od naklade na sol? Oddelek §t. 3. —
prav dobro. Stran deveta, knjiga D
— koliko je davéni prejemnik Ves
cobaldi oddal denarja? Kaj — dva:
najst tiso¢ goldinarjev — ne ved
Ta brezvestni slepar! (Zunaj se J@
zaslifalo glasno klicanje: Pandulf®
— #zivio Pandulfo!) Prijatelj P&
strucei — vase misli niso pri del
Vi poslusate hrup na trgu; blagove
lite se raje peéati z racunom, ki sem
ga vam poveril. Santi, koliko dena®
ja je oddal Antonio Tralli%«

Na vratih je nekdo lahko potr”
kal in v sobo je stopil Pandulfo.
- Pisarji so nadaljevali svoje de
lo, dasi so se Zivahno ozirali na ble
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dega castitljivega obiskalea, déigar
ime, je na njih veliko zacéudenje Ljud-
stvo tako viharno klicalo.

»Ah, prijatelj,« je dejal Rienzi
§ precej mirnim glasom, do¢im so se
mu, roke tresle slabo prikritega raz-
burjenja. »Vi hoéete z menoj na sa-
mem govoriti? Dobro, dobro! Tu
notril«

Peljal je mescéana v sobico poleg
pisarne, zaprl vrata in prijel z na-
ravno nepotrpezljivostjo svojega zna-
taja Pandulfa za roko.

»Govorite,« je zaklical. »Ali ra-
zumejo tolmacenje. Ali ste jim stvar
jasno in razumljivo razlozili? Ali jim
je &lo globoko v duso?«

»0 — pri sv. Petru — da,« je
rekel mescéan, razburjen in povadig-
njen, da je tudi on govornik. »Kar
pozirali so vsako besedo mojega raz-
laganja, do mozga jih je pretreslo.
To uro jih lahko peljete v bitko in
1zkazali bi.se kot junaki. Kar se tice
kovada-velikana . . .«

»Kako? Ceceo del Veechio?« ga
Q'F prekinil Rienzi. »Njegovo sree je
1z zlata — kaj je storil 3«

»Prijel me je za rob moje suk-
nje, ko sem Sel z govorniske mize (o,
da me niste videli — na mojo vero,
Prijel bi vas bil za suknjo — bil sem
drugi Rienzi) in jokajo¢, kakor ofrok
Je rekel: O, gospod, jaz sem le ubog
Moz nizkega stanu; ali ¢e bi bila
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vsaka kapljica krvi v mojem telest
zase zivljenje, Zrtvoval bi svojo kil
za, domovino.«

»Dufa poitena,« je ginjen vzklik-
nil Rienzi. »Da bi imel Rim le pet:
deset takih moz. Nihée nam ni me
svojimi ljudmi toliko koristil, kako¥
Cecco del Vecchio.« :

»Ze njegova velikost jim velj®
za varstvo,« je menil Pandulfo. »7ie
to je nekaj, da sli§ijo ljudje kljubo
valne besede takega velikana.«

»All je bilo sliSati tudi glasoves
ki so obsojali sliko in njen smisel?¢

»Ne enega.« :

»Cas je torej skoro zrel — nekdl
ur .Se in utrgati bomo morali sad:
Aventin, Lateran in potem 1‘)0:.%‘&11[11611’5ﬂ
tromba.«

S prekrizanimi rokami in pove
genimi oémi se je Rienzi po teh be”
sedah zatopil v svoje sanje.

»Skoro bi hil pozabil,« se 3
glasil Pandulfo, »da bi bila mno#zi
najraje sem pridrvela, tako je bil®
razburjena in Zelela te videti. £
Cecco del Veechio je na mojo prod
njo stopil na govorniski oder in i
na svoj preprosti naéin povedal, df
se to ne spodobi sedaj, ko si s posvel
nimi in duhovskimi zadevami 78
poslen na Kapitolu. Ali nisem pra¥
storil 2« :

»Popolnoma prav, Pandulfo.«
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»A Cecco del Vecchio je rekel,
da mora priti sem in ti poljubiti roko.
Lahko ga tu pri¢akujes v trenotku,
ko se bo mogel neopazen splaziti od
mnozice. «

»Dobro doSel,« je nekako raz-
tresen odgovoril, Se vedno v svoje
misli zatopljeni Rienzi.

»In glej — tu je,« je dejal Pan-
dulfo, ko je eden pisarjev oglasil
kovaca.

»Naj vstopi,« je rekel Rienzi in
$¢ mirno vsedel.

Ko je velikanski kovaé stal pred

lenzijem, je imel Pandulfo veselje
Opazovati ¢udovito oblast duha nad
Materijo. Ta mogoéni in kljubovalni
Velikan, ki se je pri vseh Iljudskih
Duntih s svojimi kamenitimi miSica-
i jn zeleznimi Zivei visoko dvigal
Bad mnozico in bil sredi§ée in za-
SCitnik drugim, je stal sedaj zarude-
Vajo¢ in drhte¢ pred duhom, ki je
Djegovega takorekot Sele vstvaril. V
Tesnici, kdor vzbudi v suinju éustvo
I dugo, ta se — v kolikor je to &love-
U mogote -— mpribliza bogu kot
Stvarniku bolj kakor filozof in bolj
akor pesnik. Ako pa prsi tega mne
Morejo vzdrzati, zna dar postati da-
Yovaleu v prokletje; kdor postane na-
®nkrat iz suZnja svoboden élovek, {a
Dostane lahko ravno tako hitro iz
Svobodnega ¢loveka lopov.
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»Stopi  blizje, prijatelj,« je po
kratkem molku rekel Rienzi. »Vem,
kaj si Ze vse storil in kaj Se hotes
storiti za Rim. Vreden si njegovib
najlepsih dni in rojen, da se jih ude-
lezis, Ge se povrnejo.«

Kovaé se je vrgel Rienziju pred
noge. Rienzi je iztegnil roko, da bi
ga dvignil; Ceceo del Cecchio je pri-
jel roko in jo spostljivo poljubil.

»V tem poljubu ni izdajstva,« je
smehljaje rekel Rienzi. »Toda vsta-
ni, prijatelj; samo pred bogom in
njegovimi svetniki sme ¢lovek kle
cati.«

»Kdor nam pomaga v sili, Jé
svetnik,« je dejal kovaé. »In tegd
ni nihée drugi storil, kakor ti.« »A
kdaj,« je pristavil s pritajenim glas
som in gledal Rienzija ostro, kakor
¢lovek, ki ¢aka na znamenje za bod
»kdaj storim glavni udarec?«

»Ti si Ze govoril z vsemi zanes:
Ijivimi mozmi v svoji soseSéini — all
s0 dobro pripravljeni?«

»Pmpravhem so ziveti in umreth
kakor jim Rienzi ukaZe.«

»lzkaz teh moz — Stevilo, imé
hiso in poklic — to moram Se nocol
imeti.«

»Dobi§ ga.«

Vsak mora svoje ime podplsafﬂ
ali z lastno roko mnapraviti zné
menje.«

»Zgodilo se bo.«
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»Slusaj dalje! Poéakaj nocoj, po
solnénem zahodu, Pandulfa v nje-
govi hisi. Povedal ti bo, kje dobis to
noé nekaj vrlih moz; vreden si, da
bo§ mednje sprejet. Ali ne bo§ iz-
ostal 7« :

»Pri svetih stopniecahl!« Vsako
minuto bom $tell« je rekel kovaé, éi-
gar zatemmeli obraz se je svetil pono-
84 zaradi dokazanega mu zaupanja.

»Med tem pazi na vse svoje so-
Sede. Ne pusti, da bi kateri postal
Walodugen ali plah — nobeden tvo-
Jih prijateljev si ne sme uZgati pe-
‘ata, da je izdajalec.«

»Ce dobim le enega, ki se skriva

i omahuje — prerezem mu vrat,

Ya Ge hi bil moje lastne matere sin,«
¥ rekel pogumni kovaé.

. »Haha,« je vzkliknil Rienzi z
h‘“ln posebnim, njemu lastnim sme-
om, »Cudez, ¢udez! Zdaj govori
8 A«
D _Mraéi]o se je 7e, ko je Rienzi za-
\r‘imt-ll !:apitol.. Veli.ki trg pred njego-
§£11 zu"'lovi_ je .bll prazen in zapu-
Nl nj _Rlenz: se Je !;es_no zav1_l VvV 8VO0]

tIn je Sel zamiSijen svojo pot.
»Skoraj sem dosegel visavo,« je

S¥miglieval »in zdaj zija pred me-

ka Prepad. Ce se mi ne posredi -—
ak r : ; ;
p. Padec. Z menoj pade zadnje upa-
n{; Moje domovine. Plemié se ne bho

ar dvignil proti plemiéu. Nik-
' Da tudi ne bo noben plebejec imel
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take prilike in take moéi, kakor jaZ
Rim je priklenjen name — na en?
samo 7ivljenje. Svoboda vseh &aso¥
je navezana na bilko, ki jo zna prvi |
veter izruvati. O usoda — ali me 11:19‘-
izbrala in namenila za velika dej#
nja? Kako me je to sveto stremljeny®
vodilo korak za korakom. Kako
vsaka ura pripravljala naslednjo. Ip
vendar — kaka nevarnost! Ce bi €
stanovitno ljudstvo, ki je vsled dol
gega hlapéevanja postalo strahop’et'
no, v odloéilnem trenotku le mal?
omahovalo, bom izgubljen.« ]
Govored tako je dvignil ol i
glej — zdelo se mu je, da pada ¥¢
erna zarja na zdrobljene ostank?
Tarpejske skale. Mo ni bilo dobt
zpamenje in Rienzijevo sree je bg,l
hitreje, ko je tako naenkrat zaglt‘-d
temne razvaline. q
»Stragen spomenik« si je mish”
»Kakih katastrof za neznane 11,9:
Erte prica si #e bil. Na koliko podi
tij, o katerih zgodovina moléi, S!
Eritisnil svoj pecat. Kako naj v
¢e so bila ta podjetja zlotinska abi
P}‘aviéna? Kako naj vemo, ¢e D€
bil tisti, ki je bil obsojen kot iz:laJIF‘,
lee, postal nesmrten kot osv{)\bo-d'lt’e.{
da se mu je njegov namen poSl'eél.
Ce padem — kdo bo spisal mojo £
niko? Fden izmed Ijudstva? 'A,-g
ljudstvo je nevedno in zaslepljen® o
ne stvarja duhov, na katere bi sé
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Bamei mogli sklicevati. Eden izmed
Patricijev? S kakimi barvami bom
Naslikan! Med razvalinami ne bo
Drostora za moj nagrobmi spomonik
M nohena roka ne bo potresala evetk
Ny moj grob, vse moje sanje o Gasti
M slavi bodo Zele samo prokletje ves-
h ocitanj.«

S takimi razmisljevanji o koneu
Vojega mogotnega podjetja je Rien-
I Nadaljeval pot. PriSel je do Tibere
M se ustavil za nekaj trenotkov ob
e}‘_dﬂviti reki, na katero je slovesno
sWalo gkrlatastojasno nebo. Sel je
®%2 most, voded v mestni del Traste-
fre, Gigar preSerni prebivalei se po-
h?sfl;io, ¢es, da so edini pravi nasled-
ki Staril Rimljanov. Tu so postali
Bgovi koraki hitrejsi in lahkejsi; v
sg’légjfjvi n()trap;iosti S0 se \.rvz}mdile.vg—

€Se, Getudi mani vzviSene misli,
& trenotek wumirjena Gastihlepnost
i Prepustila njegovega trpinéenega
n Atrujenega duha gospodstvu ne#-
Sega hrepenenja.

>4

Nina di Roselli.

»Reéem ti, Lucia, tega blaga ne
dohra'm; 't’ako blago }1‘1i ne pristoja
n, ]1;0- Ali si ze kdaj videla tako rev-
Vig arvo? Ta Skrlatna rde¢ica — ta
Wevkasta barva. Zakaj si dopu-
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stila, da je mo# to tukaj pustil? N&
to jutri odnese kamor hoée. To ¢
morda dobro za signore onkraj Tib€
re, ki menijo, da mora biti vse poPOIf
no, kar prihaja iz Benetk. Toda j&%
Lucia, jaz gledam le s svojimi ocm
in imam svojo lastno sodbo.«

»Ah, draga gospodinja,« je rekl?
sluzkinja, »ée bi vi #e to bili, ;
prej ali slej gotovo postanete, nat
re¢ velika dama, kako dostojanstv®
ni bi vi bili. Sveta Cecilija, dokler
bila signora Nina navzoca, bi nibé

v celem Rimu ne pogledal druf
dame.« ;

»Ali bi jih ugili razkoSja,« b
rekla Nina, »0, kake slovesnostl
prirejali! Ali nisi zadnji teden gled?
la z galerije sumno veselieo, ki joO
priredila signora Giulia Savelli? 3

»Da, signora, in ko ste vi v k-rlla.ﬂi’
okrasenem s srebrom in z biserl, ®,
v dvorano, je vsa galerija glasno 5‘1-(,
liala. Vsi 'so rekli: Savelliji im®!
angela za gosta.«

»Lucia — ne laskaj se mil«

»Rekla sem golo resnico, Slgnei
ra. A to je bilo slavije — kaj
Velikansko! Petdeset sluzabnikoV e |
Skrlatu in zlatu in godba je neP,
stano svirala. Godee so 'pokliea,ll 0
Bergama. Ali se vam slavje i’
padlo? Jaz bi prisegla, da ste
dan sligali mnogo lepih besed.«
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»Ah — mne enega glasu nisem
Slisala, vsa godba mi je bila pokvar-
jena, To pa ti povem, dekle: Ce bi
bilg jaz signora Giulia, bi se ne za-

' d‘0\701ji1a s tako klavrnim slavjem.«

»Kaj — klavrno? Vsi plemiéi
Pravijo, da je to slavje nadkrililo
Najponosnej§o svatbo pri Colonnih.
a, neki Neapolitanee, ki je sedel
Doleg mene in ki je stregel pri poro-
i mlade kraljice Ivane, ta je rekel,
2 je Se Neapolj bil nadkriljen.«

»To je mogoce. O Neapolju ne
Vem nicesar. To pa vem, kaj bi bil
Moj dvor, ¢e bi bila kar nisem in nik-
ar ne bom. Namizna posoda bi mo-
fala biti zlata, ¢ase bi morale biti do
'oba okragene z dragimi kamni, niti
“a prst bi se ne smelo videti tlaka v
S0bah in povsod bi viselo z zlatom
D?Etkano blago. Vodomet na dvoriséu
bl moral metati iz sebe orijentalsko

lagovonje in moji pazi bi ne bili su-
'ovi pobje, ki morajo sami zardeva-
L zaradi svoje okornosti, nego ¢edni
: Ne dvanajst let stari decki, izbra-
n.{ 1z prvih rimskih palaé. In kar se
e godbe — o Lucija! — Vsak go-
¢ bhi imel venee in bi si ga zasluzil
najboljsi igralec bi dobil — da bi
Uge vzpodbujal in bil sam odliko-
Vi(? — cvetlico iz mojih rok. Ali si
k ela tudi obleko signore Giunlie?
Ake harve! Solncu bi opoldne sra-
%0 naredile. Rumeno in modro,
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pomarantasto in gkrlatasto, O — vsi

svetniki! Se ves drugi dan so me oGl
bolele.«

»Brez dvoma je, da signora Git”

lia nima takega okusa, v sestavlja
nju barv, kakor vi,« je rekla usluznd
hisna.

»In potem — kako nastopanje —
ni¢ kraljevskega. Ko je korakala po
dvordni, je skoro vsak ¢as stopila né
svojo vle¢ko in je potem z bedastim
smehom rekla: Ta slavnostna obladi
la so nadlezna nepotrebnost. Velika
e«am res ni treba slavnostnih oblagili
jaz bi se krasila zase, ne za drug®
Vbdk dan bi moral m;etl svoje novo
oblacilo, krasnejSe kakor pre}b'ﬂ1
dan in vsak dan bi moral biti sla¥
nostni dan.«

»Zdi se mi,« je rekla Lucia, »d2
je gospod (xlovanm Orsini svoji s
progi jako vdan.«

»Tal Ta medved!« ;

»Mogoce, da je medved! A )¢
gov kozuh je dragocen. Njegova D%
gastva so neizmerna.«

»A ta norec jih ne zna ilo”"b
Jjati.«

»Ali ni bil to mladi gospod Adrt
an, ki je poleg stebra, koder je got
igrala, z vami govoril %«

”“0&’0(,0 — pozabila sem na 0%

1119m, da le malokatera da

‘13045'11)1, te se ji gospod Adrian slad”
ka.«
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»Navzocen je bil samo en moz,
katerega se je vredno spominjati,« je
odgovorila Nina ne mene¢ se za na-
migovanje svoje sluzabnice.

»In kdo je bil to% je vprasala’
Lucia.

»Stari uéenjak iz Avignona.«

»Kaj — tisti s sivo brado? O
Slgnm‘a‘«

»Da,« je rekla \ma z resnim, Za-
lostnim glasom. »Ce je ta govoril, je
vse izginilo izpred mojih o¢i — zakaj
govoril je samo 0 njem.«

Pri teh besedah je Nina globoko
zavzdihnila in solze so Ji stopile: v
oci, :

Hisna se je zani¢ljivo nasmeh-
nila in zac¢udeno pogledala Nino, a
ni se upala nic¢esar reci.

»0dpri okno,« je velela Nina Cez
nekaj hipov, »in daj mi oni papir.
Ne ta — verze, ki so mi bili véeraj
poslani. Kako — ti si Italijanka im
ne ¢utis, da govorim o Petrarcovi
Pesmif«

~ Sedec tik odprtega okna, skozi
katero je sijala mehka meso(,ina, po-
leg sebe svetiljko, pnd katero je na-
videzno varovala svoje oé¢i, doéim je
v vesnici hotela skriti svoj obraz
pred Lucijo, se ]'e mlada signora za-
topila v one nezne sonete, ki so ta-
krat ljudem zmeSavali pamet in uzi-
gali srea.
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CLéV\: CL'O

Nina di Roselli je bila iz revné
hige, ki si je komaj vzdrievala stal
gse med nizjim plemstvom, dasi se J€
ponasala, da izhaja iz neke rodoving
rimskih konzulov. Nina je bila raZ
vajen otrok in oboZevanka in tirank®
svojih starSev. Njena krepka in 8s&
mosvoja volja je provzrotila, da J¢
vladala, kjer bi se morala pokoravéd
ti. Dasi je zivela v dezeli, kjer so bi-
la neomozena mlada dekleta strog?
nadzorovana, si je vendar polagomé#
pridobila predpravico neodvisnostl
Imela je pa ve¢ znanja in razumé
kakor navadno Zenske njene dobés
obojega toliko, da je veljala pri svo
jih stars§ih za pravo bde. Tudi 7€
bila, kar je pri le-teh Se ved veljalo:
izredno lepa, in bila je, Gesar so $€
ge bolj bali, neupogljivo ponosna. T2
ponos je bil zdruZen s tiso¢ neznim}
in ljubkimi lastnostmi, ali je izginﬂ!
kadar je Ijubila. Bila je obenem n¢
¢imerna in velikodugna, odlo¢na, &
strastvena; v njeni neéimernosti 12
nagnenju za razkoSje je bilo nekdd
veletastnega, v njeni trmoglavost!
nekaj ¢udovito ljubkega. Njene né:
pake so jo povelifevale; brez njih b
bila manj veljala kot Zenska. Kdor j¢
Je spoznal, ta je po njej sodil drug®
zenske. Njena ¢astihlepnost ni  bil#
vsakdanja, kajti odlotno je odbila veb
takih snubecev, na katere bi héi RO
sellija smela sploh komaj upati. Né
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izobrazenost in nasilnost rimskega
plemstva se je njej, ki je imela viso-
ke pojme o poeziji, ljubeznivosti in
sijaju izvoljenih stanov, zdela bar-
barska, strasna in zaniéljiva. To je
bil vzrok, da je prekoraéila svoje
dvajseto leto neporoéena, a ne da bi
ne bila Ze ljubila. Napake njenega
macaja so Se povecevale ideal, ki ga
je imela o ljubezni. Zelela si je moza,
na katerem bi se moglo uresnic¢iti
vse, kar se je porodilo v njeni negi-

‘mernosti; ¢utila je, da mora biti

vreden njenega oboZevanja, ¢e naj
ga Ijubi; ni ji zadostoval navaden
idol, da bi pred njim vpognila svoje-
ga krepkega, gospodstvazeljnega du-
ha, ni bila podobna Zenskam mehiih
¢ustev, ki Zele samo za nekaj ¢asa
zadostiti svojemu hrepenenju po
sladkem gospodstvu; v Ijubezni se je
moral njen ponos premeniti v uda-
nost, Navajena zanicevati, c¢utila je
vso slast obozevanja.

Ninine pozornosti niso zdaj
vzbujale ostroumne, éetudi véasih
prisiljene Petrarcove misli. Njeni
pogledi niso bili obrnjeni na pisanje,
nego na vrt, ki se je razprostiral pod
oknom. Mesee je svetil na staro sad-
no drevje in na trte; sredi zelene pre-
cej zanemarjene trate je zuborel vo-
domet. Tih in lep je bil ta prizor, a
Ning ni mislila niti na to tihoto, niti
na to lepoto. Na en kraj, na najtem-
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nejsi kot v celem vrtu, so bili obrnje-
ni njeni pogledi. Tam so stala dreves
sa gosto skupaj in zakrivala nizki, 8
debeli zid, ki je obdajal Rosellijevo
higo. Lahko so se razmaknile veje
teh dreves, a Nina je videla, kako 30
se razmaknile; zdaj se je pocéasi 11
previdno pojavila iz teme oseba, €
priblizala oknu in tih glas je dihnil
ime: Nina.

»Hitro, Luecial« je brez sape veé-
lela higni. »Hitro lestvo iz vrvi. 08
je prisel! Kako si pocasnal Hiti!
Lahko bi ga zapazili! Tako — lesteV
je privezana. Moj ljubec! Moj junak!
Moj Rienzil«

»Til« je rekel Rienzi, ko je stor
pivsi v sobo ovil roko okrog nje.»Kar
je za druge no¢, to je zame dan.«

Minoli so prvi trenotki pozdrav-
ljanja. Rienzi je sedel oh nogah svo-
je ljubice; njegova glava je pocivas
la na njenih kolenih, njegov obraz je
bil obrnjen k njenemu in njiju roke
s0 bile zdruZzene.

»Meni na Ijubo kljubuje§ temt
nevarnostim,« je rekel Riengzi. »Siad-
moti razkritja in jezi stardevl«

»Kaj so moje nevarnosti v pri
meri s tvojimi? O nebo — ¢e bi té
moj oce tukaj dobil — to bi bila tvor
Ja smrt.«

. »Tvoj ote bi torej smatral za vé:
liko ponizanje, da si ti, lepa Nina, kI
bi se lahko porogila z najponosnejéi-
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mi rimskimi imeni, svojo ljubezen
darovala plebejeu, naj si je tudi
vhuk cesarjev.«

Ninino ponosno srce je cutilo,
kako je ranjen ponos njenega lju-
bimea; umela je obéutljivost, ki je
titala v njegovih besedah, éetudi so
bile izreéene malomarno.

»Kaj mi nisi pripovedoval o ti-
stem velikem Mariju, ki ni bil ple-
mi¢, za ¢igar sorodnika bi se pa z ve-
seljem pripoznal najponosnejsi Co-
lonna? In kaj ne vem, da hos ti, ne-
omadezevan od njegovih slabosti,
mogocénega Marija zasencil?«

»Sladko laskanje! Carovna pro-
rokinjal!« je rekel Rienzi z melan-
holiénim usmevom. »Nikdar mi niso
bila tvoja vzpodbujajoéa napovedo-
vanja ljubsa, kako v tem trenotku.
Tebi bom povedal — &esar bi niko-
munr drugemu ne zaupal — moja du-
S§a skoro da podleze pod bremeni, ki
sem jih jej natvoril. Treba mi je
Novega poguma, ker se bliza strasna
ura; zajemam ga iz tvojih besedi in
iz tvojih pogledov.

»0,« je rekla Nina in zardela,
»krasna‘ je usoda, ki sem si jo ku-
pila s svojo ljubeznijo; slava je zame,
da smem vedeti za tvoje namene, da
te morem podpirati, kadar te obidejo
dvomi in da ti smem v nevarnosti
dajati upanja.«
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»In  okrasiti moj triumf,« je
strastno dostavil Rienzi. »Ah! Ce bo
prihodnjost ovila to éelo z lovorje-
vim vencem, ki si ga zasluzi resitel)
svoje domovine, kako veselje mi bo
in kako plaéilo, ga poloziti k tvojim
nogam. Morda bi bil v dolgih samo-
nih urah ohlajujoée utrujenosti, k.
temnih pavzah treznega miSljenja
med éasom Zivega dela, omahoval 11
omahnil in se za vedno odpovedal
svojim sanjam za Rim, da nisi bila ti
zapletena v sanje. Ce bi si ne bil
predstavljal ure, ko me dvigne uso-
da nad moj stan in ko tvoj ote ne bo
vet smatral za sramotno te polozitl
na moje srce, ko bo§ tudi ti stala sre-
di med rimskimi damami, bolj Geste-
na in lepSa od vseh drugih in ko bi mi
postala razkoSnost, ki je moja dusa
zametuje, prijetna in 1juba, ker bi jo
videl na tebi. Da, te misli so me na-
vduSevale, ée so se smelejSe vstrasile
strahov, obdajajo¢ih njih smoter. In,
ah, moja 1ljuba Nina, posvetens,
m.oéna in trajna mora biti ljubezen,
ki Zivi v tako éistem zraku, kakor je
tisti, v katerem 7ive moje sanje o do-
movinski ljubezni, svobodi in slavi.«

_ To je bil jezik, ki je bolj kakor
prisege zvestobe in sladka laskanja,
1zZvirajota iz prenapolnjenosti srea,
vkeval ponosno in ne¢imerno duSo
Ninino v verige, ki jih je rada nosila.
Morda so ji v Rienzijevi odsotnosti
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njene slabosti predoéevale triumf,
kako bo ponizala visokorodne sig-
‘more in zatemnila barbarsko sijaj-
nost run\lxgga plemsi\a av n_]egov
navzoénosti, ée je slusala upanja ple-
menite c¢astihlepnosti, se je vezalo z
njim iskreno socustvovanje z njego-
vimi nacrti, njen duh se je dvigal z
njegovim kvigku in manj je mislila
na svoje lastno povisanje, kakor na
njegovo slavo. Njenemu ponosu je
ugajalo, da je bila edina zaupnica
njegovih najtajnejsih misli in naj-
smelej$ih nacrtov, da vidi pred seboj
bistrega, zaroto vodetega duha in
pozna celo njegove dvome in slabosti,
kakor njegovo juna§tvo in njegovo
moc,

Ni¢ ne more biti v veéjem na-
SDI'Ot,]ll, kkakor ljubezen med Rienzi-
jem in Nino, pa Ijubezer med Adri-
anom in Ireno. Pri poslednjih dveh
je bila ljubezen sen mladosti in fan-
tazije. Nikdar nista govorila o pri-
hodnjosti in poleg ljubezni nista
gojila nobenega upanja. Clast in sla-
va, vzvisena cilja vsega sveta, jima
‘nista veljala ni¢, kadar sta bila sku-
paj; njiju Ijubezen je preplavila ves
svet, da ni ostalo za nju nié vidnega
od njega. Ljubezen med Nino in Ri-
enzijem je pa bila strast komplici-
ranih natur in zrelejsih let; sestav-
liena je bila iz tiso¢ delov, katere je
ljubezen mogoéno zdruzila v eno ce-
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loto; govorila sta le o svetu; sveb
jima je dajal hrano, ki ju je zdruze-
vala; mislila sta na prihodnjost iB
govorila sta o njej; iz svojih sanj in
domisljanih krasot sta si ustvarjala
hiSo in altar. Njiju ljubezen je bila
pametnejsa, kakor Iljubezen med
Adrianom in med Ireno, in imela jé
v sebi veé kvasu poznejsih zeleznib
dni in man] poezije prve zlate daobe-

»In zdaj me mora$ zapustiti?« jé
vprasala Nina, ne umikajoé svojib
lic od njegovih ust in svojega telesd
iz njegovega objema. »Mesee stoji 5@
" visoko, posvetil si mi samo kratko
urico.« 3

»Urol« je vzkliknil Rienzi, »Ni
vet dolgo do polnoéi —- prijatelji me
éakajo!«

»Pojdi torej, ti duse moje boljs#
polovica! Pojdi! Niti trenotek vee nal
te Nina ne zadrzuje tistim vzviSenin®
namenom, zaradi katerih si ji tako
Ijub. Kdaj, kdaj se zopet vidiva?«

»Skrivaj ni¢ veél« je rekel Ri-
enzi ponosno, in vsa plemenitost nje:
gove duse se je zrealila na njegovem?
obrazu. »Ni¢ veé tako, kakor sem 8¢
doslej vtihotapljal k tebi — {emnls
zaniéevani hlapee. Kadar me bos v¥
dela prihodnjié, bom stal na &el®
sinov Rima, njih junak, njih osvobo”
ditelj — ali...« je dostavil s pritaje

nim glasom.
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»Tu ni nobenega: ali,« ga je pre-
kinila Nina z enako navdusSenostjo,
in ga objela. »lzrekel si svojo
usodo 1«

»Se en poljub! Zdravstvuj! De-
seti dan od jutri bo obsijal vstajenje
Rimal«

XL,
Cudoviti - dozivljaji Gautierja de
Montreala.

Tistega vedcera, ko so zasijale
prve zvezde nad mestom, se je Gau-
tier de Montreal vracal sam v svoje
Stanovanje, v samostan, ki je bil ta-
krat zdrugen s cerkvijo Santa Maria
del Priorata (samostan in cerkev sta
bila last hospitalitov) in se je ustavil
Sredi med razvalinami, obdajajoéimi
hjegovo pot. Dasi je bil malo znan s

lasiénimi spomini in njih zvezami s

tem krajem, vendar se ni mogel
ubraniti vtisku, ki so ga nanj na-
Pl'avl;]ah naokog leZeée priée pre-
tekle slave, podobne neizmernemu
okostenjaku mrtvega velikana.

Oziral se je po stebrih, ki so bili

tez vrha, po razpadajoéih zidovih,
la katere so zvezde lile svoj sijaj, po
utrdbah Frangipanijev in njih strel-
nih odprtinah, skritih za gostim ze-
enjem, ki je raslo sredi med templji
M palafami iz starih ¢asov in kjer je
Naraya trinmfirala nad umetnostjo.
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»Zdaj,« si je mislil, »bi knjigo-
zZrce pri pogledu na te fantastiGne in
sanjave spomenike preteklih . caso¥
presinilo navduSenje. V meni zbu-
jajo ti spomeniki visokoletede casti-
hlepnosti in kraljevskega sijaja samo0
slike iz bodoénosti. Rim s svojim dia-
demom sedmih gricéev postane lahko
zopet to, kar je bil prej, placilo 78
naJmel\c]so roko in 11<1]1)0gumne;|'-
Sega vojaka, pozivljen ne po svojilb
lastnih izpridenih sinovih, nego po
mesSani krvi novega rodu. Tezko, dé
je pankert Viljem utrjene Anglez®
tako lahko premagal, kakor bo blago
rodni Gautier te nemozate Rimljané
A katero zavojenje je slavnejie —
zavojenje barbarskega otoka ali stol
nega mesta vsega sveta? Od gené
rala do Zupana je korak ma]lm\n, 5"‘

manjéi je korak od Zupana
kralja.«

Prendarjajoé tako o smelem, a 1o
samo v sanjah mogoéen Ll]]ll svoJ",
casuhlepnosh, je zaslisal iz \'1501{5.
trave lahke in hitre korake in u#F
visoko Zensko, ki je z grita, kjer #
takrat bilo ve& samostanov, §la o
zdol proti vznoZju Aventina. Op1r811”“
se je ob dolgo palico, a §la je takl
strumno, da bi se bil vsakdo zacudﬂ'
zagledavsi pri svitu zvezd obraz pr’
letne Zenske — neprijazen, pono
obraz, odevetel in nagubanden, a 8¢
brez neke pravilnosti v potezah.
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»Usmiljena devieal« je zakli-
cal Montreal in je odskocil, ko je za-
gledal ta obraz. »Je-li mogoce? Ona
fe— 10 je —l«

Skoc¢il je napre] in se postavil
pred zensko. Ko ga je ta zagledala,
se je ravno tako zaéudila, cetudi se
ga ni tako ustrasila.

»Leta sem te iskal,« je rekel vi-
tez. »Leta, dolga leta! Tvoja vest ti
bo povedala, zakaj sem te iskal.«

sMoja vest, t1 moz krvil« je za-
klicala zenska, drhteé jeze ali strahu.
»Kaj, ti se upa$ o vesti govoriti? Ti,
skrunilec razbojnik — morilec po
poklicu? Ti, sramota vsega viteSkega
stanu? Ti, ki nosi§ kriz déistosti in

miru na svojih prsih, ti ho¢es o vesti
" govoriti? Hinavee — ti — %«

sZena — zenal« je rekelMontreal
prosece in skoro trepetal vsled ljute
strastvenosti te slabotne zenske.

»(redil sem proti tebi in proti
tvojim ljudem! A spomni se tudi vse-
ga, kar me opravicuje! Zgodnja lju-
bezen — usodepolne ovire -— prehitra
obljuba — nepremagljiva izkus-
njava. Morda —« je nadaljeval s po-
nosnejsim glasom — »morda imam
moé popraviti svoje grehe in doseéi
7 Zelezno roko od naslednika sv. Pe-
tra, imajotega moé¢ zvezati in odve-
Zati. . .«

»Krivopriseznik, zavrzenecl« ga
je prekinila zenska. »Kaj misli§, da
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bo§ odvezo izsilil ali da more§ popra-
viti, kar si storil, popraviti unic¢enje
plemenitega imena in raztrgamo srce
s prokletjem na ustih umirajocegd
oceta? Da, to prokletje, e je sligim!
Se mi zveni v uSesih, kakor bi 8e
bdela pri izdihujotem telesu. To
prokletje se obeSa nate, preganja
in prebodlo te bo skozi tvoj zeleznl
oklep. Zadelo te bo, kadar bo§ na v1-
huneu svoje moéi. Duh bo razdejan
— ¢astihlepnost uni¢ena — kes bo
prepozen — Zivljenje polno bojev;
smrt bo sramotna — in pogubljenje
— to bodo posledice tvojega zloding
na to je obsodilo prokletje staregé
moza. In ti si proklet!«

Te besede so bile bolj kricane
kakor govorjene. Plamteéi pogledi
— dvignjena roka — vzravnana po-
stava zenske — pozna ura — samoft-
ne razvaline naokrog — vse je po-
magalo dati strahovitemu uklinja-
nju nekak proro§ki znacaj. Vojak
ob éigar neustra$nih prsih  bi  se@
zdrobilo sto sulie, se je bled in pre-
magan zgrudil na tla. Prijel je rob
krila divje oznanjevalke nesre¢ in
vzkliknil s pojemajoéim votlim gla
som: »Prizanesi — prizanesil«

»Tebi naj prizanesem?« je rekld
neizprosna stara Zenska. »Si-li #
kdaj prizanesel kakemu moSkemus
¢e si ga sovrazil, ali kaki Zenski, &
si jo zaZelel? Ha, valjaj se v praht
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— valjaj se, ti divja zver, ¢ije glad-
ka koza in lepe barve zaslepe nepre-
vidnega, da ne vidi krempljev, ki tr-
4jo in zob, ki Zro; valjaj se, da te
ﬁlhko brene noga starcev in slabot-
nezev.«

»Carovnical« je zakrigal Mon-
treal in se v neizmernosti svoje hip-
ne besnosti vzravnal v vsi svoji ve-
liéini. »Carovnica, prekoraéila si me-
Je v katerih ti je moja prizaneslji-
vost pustila se gibati uvazujoé kdo
da si. Skoro sem pozabil, da si la-
sti8§ mojo vlogo — jaz sem obtozitelj!
Zenska! Dedek — ne trepetaj — ne
lazi — ne govori dvoumno — ti si ga
ukradlal«

»Da, jaz sem to storila! Ti si me
neil krasti — —« :
- »Vrni mi ga,« jo je prekinil
Montreal in ljuto udaril z nogo ob
tla, da so se zdrobili skrilji in mra-
morni ostanki, na katerih je stal.

Zenska se ni zmenila za njegovo
Jezo, pred katero bi bil zadrhtel naj-
Pogumnejsi vojséak Italije. Znacaj
Ljenega obraza se je iz silne strast-
venosti spremenil v resno, pozorno,
mraéno razmisljevanje. Konéno se je
obrnila do Montreala, ¢igar roka se
¢ — bolj iz navade v sluéaju, da je
bil jezen ali da se mu je kdo ustav-
ljal, kakor iz krvavega namena —
Oklenila drZaja njegovega bodala.

. Kakor je bil neusmiljen in masdéeva-
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len, vendar ni bil zmoZen, rabiti bo-
dalo proti Zenski, najmanj proti
tisti, ki je zdaj stala pred nJun

»Gautier de Montreal,« je rekla
s tako mirnim glasom, da je zvenel
skoro so¢éutno, »ta deGek ni poznal
nikdar brata ali sestre, ta edini otrok
nekdaj tako ponosnega in mogodéne-
ga roda — kaj si tako nepotrpezljiv!
— izvedel bos kmalu najhujse — fa
decek je mrtev.«

»Mrtev,« je ponavljal odstopivsi
in prebledivéi Montreal. »Mrtev —
ne — ne — ne reci tega! Mater ima
— ti ves to! Ljubeto, mehkosréno,
plaho, upajoto mater! Ne, ne, mrtev
nil«

»Ali mores ti kaj éutiti za mate-
rel« je rekla starka navidezno ginje-
na. »Toda pomisli — kaj ni bolje, da
ga varuje grob pred Zivljenjem, pol
nim razuzdanosti, krvoprelitja iB
hudodelstev? Bolje z bogom spati
kakor s huditem bdeti.«

»Mrtev!« je ponavljal Montreal
»Mrtev! Ta ¢edni detek! Tako mlad!
Te 0¢i — o¢i svoje matere — je mo-
ral tako zgodaj zatisnitil«

»Ali mi ima$ S kaj povedati?
Pogled na tebe prezene iz moje duse
vse Zensko Custvovanje. Pusti, da
odidem.« :

»Mrtev! Ali smem tebi verjett
ali se noréujes iz mene? Ti si izrekld
svoje prokletje, poslusaj zdaj moje
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gvarilo. Ce si lagala, naj ti bo zadnja
ura strasna in obupanje naj ti bo
mrtvaska postelj.«

»Tvojim ustam,« je rekla Zenska
s porogljivim smehom »pristojajo
bolje hlinjene obljube nesreénim de-
kletom, kakor oznanjevanja, ki se
glase slovesno, samo ¢Ge jih izrecejo
dobri ljudje. Pozdravljen!

»Stoj, neusmiljena #Zenska, stoj!
Kje je pokopan? MaSe naj zanj daru-
jejo — duhovniki naj zanj molijo —
otetovi grehi naj ne bodo kaznovani
na tej nedolzni dusi.«

»V Floreneci je pokopan,« je Zen-
ska hitro odgovorila.»Toda noben na-
grobni kamen ne hrani spomina na
umrlega. Mrtvi deéek nima imena.«

Ne &akaje dalnjih vprasanj je
zenska odsla po svoji poti. Vsled vi-
soke trave in ovinka je kmalu izgi-
nila  njena, mnesre¢o mapovedujoca
postava.

Montreal, zdaj sam, se je z glo-
bokim in tezkim vzdihom wvrgel na
tla, si zakril obraz z rokama in se
vdal svoji bolesti. Njegove prsi so se
naglo gibale, vse telo je drhtelo, jo-
kal je glasno, s strahovitostjo moiza,
¢igar strasti so moéne in divje in ki
mu je nova in tuja samo sila sréne
bolesti.

Lezal je nekaj c¢asa, dokler mu
niso solze olajSale gorja. Mesee je
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stal Ze visoko na nebu in pozno je ze
bilo, ko je vstal. Zdaj je bilo v njego-
vem obrazu le malo sledov njegove
prejSnje razburjenosti. Gautier de
Montreal ni bil élovek, v katerem bi
se mogla bolest zasidrati ali katerega
bi mogla nesreéa spraviti v trajno
zalost. Njegov znacéaj je bil pristen
francoski_v na,]p()polne]m meri, Nje-
gove nanIobl,]e in najresnejse last-
nosti so bile zdruZene z nestanovit-
nostjo; njegovo izredno bistroumnost
je dostikrat uni¢ilo muhasto razpolo-
Zenje in svojo brezmejno Castihlep:
nost je mnogokrat Zrtvoval nlcevnl
izkusnjavi. Njegova gibéna, sangvi
niéna in po visokih e¢iljih hrepeneca
natura je bila zvesta le poZeljenju po
vojskovodski slavi in :poeziji smele-
ga in viharnega Zivljenja ter spre-
jemljiva samo za tiste neznejSe cute
brez katerih je slika viteSkega dosto-
janstva nepopolna in katerim je znal
biti tako zvest, da bi si tega spriéo
n}egnvL brezskrbune lahkomiselnosti
in njegovega razuzdanega #ivljenja
nihcée ne mogel misliti.

»Ne,« je rekel, ko je pocasi vstals
si ogrnil plasé in se odpravil, »nisem
se zaradi sebe tako Zalostil. Toda bo-
lest je premagana in zdaj vem naj-
hujse. Nazaj torej k stvarem, ki nik-
dar ne umrjejo — velikim naértom
in smelim podjetjem. Prokletje te
éarovnice je krivo, da je moja krl
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hladna in da je ta samota poSastna.
Ha — kaj pomeni ta Iué?%«

Skoro kakor zvezda je zasijala
Ing, ki jo je Montreal zagledal; sve-
tila je bolj rdeée in bholj plamtece,
kakor zvezda. Na sebi ni bila ta lué
nié posebnega; lahko bi bila svetila
v kakem samostanu ali v kaki koéi.
Toda svetila je na oni strani Aven-
nego same zapudtene razvaline, ka-
terih imena so bila pozahljena, kakor
imena njih nekdanjih prebivaleev..
Montreal je to vedel in zato ga je
nekako zazeblo, ko je luc¢ razlila svojo
svetloho ¢ez zalostno pokrajino, kaj-
ti vdan je bil do neke meje prazno-
verstvu in zgodilo se je to ob uri éa-
rovanja.- Toda strah pred tem in
onim svetom ni mogel dolgo obvlado-
vati duha tega pogumnega srecolov-
ca. Po kratkem premisleku se je od-
lo¢il, da krene s svojega pota v stran
in poizve, kaj je vzrok svetlobnemu
pojavu. Barbar ni vedel, da je njego-
va tezka noga §la Gez prostor, koder
je bil nekdaj slavni ali razupiti tem-
pelj Izide priéa od Juvenala ome-
njenih orgij. Konéno je prisel do go-
stega in temnega grmicevja, od ko-
der je skozi malo odprtino svetila
skrivnostna Iué. Vitez se je splazil
skozi temo in obstal pred veliko, sivo
razvalino brez strehe. Izpod razvali-
ne je slisal éloveske glasove. Proven-
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salec je, ne da bi to vedel, stal na
onem mestu tempelja, ki je bil nek-
daj posvecen svobodi. Zidovje raz-
valin so prepregale vsakovrstne rast-
line in z njih pomod&jo se je Montreal
povzpel na zid ter skozi Siroko odpr-
tino, skrit pod rastlinami in vejami,
pogledal v notranjost temlja. Zagle-
dal je z voS¢enkami razsvetljeno mi-
zo, na kateri je stal kriz, lezalo bo-
dalo, odprt pergamen — kakor se jé
pozneje pokazalo — verske vsebiné
in skodelica iz kovine. Kakih sto ¥
plasée zavitih moskih s ¢érnimi ma-
skami na obrazih je stalo nepremié
no okrog mize, eden pa, veéji od dru-
gih, ki ni imel ne plaséa ne maske;
¢igar bledo ¢elo in stroge poteze s0
bile zdaj Se bledej%e in strozje, jé
ravnokar koncéal svoj govor.

»Da,« je rekel »v lateranski cer:
kvi izdam zadnji poziv na ljudstve:
Podpiran od papeZevega namestnika
bom jaz, ki sem sam papeski urad:
nik, ]]udstvu dopovedal, da imajo
vera in svoboda, junaki in muceniks
enake interese. Besede odslej me po”
menijo ni¢esar, na njih mesto mora”
jo stopiti dejanja. Pri tem razpeld
zastavljam svojo besedo, pri tem b0 |
dalu prisegam, da sem svoje zivljer |
nje posvetil prerojenju Rima! In ¥
— ki vam potem ne bo treba ne ples
S¢ev, ne mask, vi prisezite, da 8@
vide¢ posameznega jezdeca in &uvs

.
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, posamezno trombo, zberete okrog za-
stave republike, zberete s srecem in
z roko, z Zzivljenjem in z duSo, z zani-
¢evanjemn smrti in z upanjem na
esvobojenje, da se uprete orozju za-
tiralcev.«

»Prisegamo — prisegamo,« SO
kriéali vsi in ko so se gnefli okrog
kriza in razpela, so =zasencili svele
tako, da Montreal ni mogel videti
ceremonije niti razumeti besedila
prisege. Uganiti pa je mogel, da se
je zgodilo, kar je bilo tedaj pri zarot-
nikih obiéajno, da je vsak zarotnik
prelil nekaj kapelj svoje krvi v do-
kaz, da posveti zivljenje dogovorje-
nemu namenu. Ko je mnozica zopet
odstopila, je tisti, ki je prej govoril,
z obema rokama dvignil skodelico.
Z njegove razgrnjene leve roke je
curljala kri in padala v kapljah na
tla. S slovesnim glasom zroé¢ v visa-
Vo je govoril.

»Pod razvalinami tvojega tem-
pelja — o, svoboda! — ti mi Rimlja-
ni posveéamo svojo kri. Nismo va-
rovani in navdusSevani od brezbitnih,
v pravljicah ¢eSéenih bozanstev, ne-
2o od njega, ki se priSed&i na zemljo
ni obrnil do cesarja in knezov, nego
do ribitev in kmetovalcev ter je niz-
kim in revnim dal oblast razodetja.«

Potem se je naglo ozrl na svoje
tovarige. Njegov obraz se je iz sveéa-
nostne zamaknjenosti nagloma spre-
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menil in zadobil izraz bojevite
plamteée navdusSenosti. Na ves glas
je zaklical:

»Smrt tiranstvu! Zivela repub-
lika.« ;

Vtisk je bil presenetljiv. Ponav-
ljajoé ta vzklik je vsak pod pritiskom
neodoljive notranje sile zagrabil svol
med; eni so ga kar zavihteli, kakor
da bi se takoj zacel boj.

»Videl sem dovolj; zdaj se bodo
odpravili,« je rekel Montreal sam se:
bi. »Rajsi bi se zoperstavil armadl
vet tisoé mo#, kakor pol tucatu teb
razbesnelih, strahovitih zanesencev.¢

S temi mislimi se je spustil na
tla in se splazil proé, skozi polno¢n!
zrak pa je grmel na njegova usesd
klic: »Smrt tiranstvu! — Zivela re
publikal«
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Drugi del.
Revolueija.
I.

Viter, i, Provence in njegova po-
nudba.

" I.]_?ulo je skoro opoldne, ko je Sel
Qo] ijan skozi veio palate Stefana
mi}mne. Takrat niso bile palate ple-
li§§ev to, kar S0 zdaj, 1_1an}1_'eé zbirg—
nena' nesmrtnih slik italijanske in
o nljivih kipov grike umetnosti;
% Ollt_a-mh dni pa so ostali miogoéni
d'\m:lvk zamrezena okna in prostorna
sih 15¢a, kjer so plemici v onih ¢ca-
Fone, naS_tanJali svoje surove privr-
veli l:" V1st0 nad vrata se je .vz_dlga:l
By 1: mocan stolp, raz kateri je b_ll
OstE id dale¢ naokoli po razdejanih
’Sra; ih Rima. Vrata so na obeh
steh eh krasili in utrjali granitni
éﬁli?" katerih dorski okrasi so pri-
oo eémpeljski rop; stebri so bili od-
lke al z nekih svetise, ki so prej v ve-
ena!l:} Stevilu stali okrog foruma. Z

im ropom so bili dobljeni veli-
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kanski travertinski kamni, iz kateril
s0 bili zgrajeni zidovi zunanjega dvo-
riséa. Barbarsko oropavanje naj-
dragocenejsSih spomenikov paganskih
_ eerkva je bilo v tistih ¢asih tako na-
vadno, da so vsi sloji smatrali stebre
in stavbe prejs$njega Rima za kamno-
lome, iz katerih sme vsakdo jémati
stavbni materijal za svoj grad ali za
svojo koto. Ta razdejalna besnost je
bila dosti veéja od one Gotov, kate-
rim je poznejsi &as hotel naprtafl
vso sramoto; bolj kakor veliko veéja
pochujsevanja je ta razdejalna bes
nost vzbudila Petrarcovo klasiéno
nevoljo in provzrocila, da je s svo-
jimi upanji za Rim soglasal z Rien-
zijem. Se vedno je videti cerkves
zgrajene od nemozne arhitekture i%
mramorja, ki posveéa imena Venerss
Jupiter in Minerva; pala¢a poglas
varja Orsinijev, vojvode Gravine, s€
dviga nad lepim, Se vidnim oblokon®
Marcellovega gledaliséa. Takrat jé
bila trdnjava Sarellijev.

Cez dvorisée idoCemu Adriantt
je zaprl pot tezak voz, obloZen z vell®
kanskimi mramornatimi ploSéanil
ugrabljenimi iz neizérpnega zakladd
Nerove zlate hiSe. Namenjene so bi
za nov stolp, s katerim je Stefan Co~
lonna nameraval e bolj utrditi né:
ukusno svoje poslopje, v katerem J@
stari plemié vzdrieval slavo, d@
kljubuje vsem postavam.
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Gredoé mimo voza, otovorjenega
Z onim plenom, in videé, kako je pa-
del z voza in se razbil stebri¢ éndo-
lepega alabastra, je Petrarcov prija-
telj in Rienzijev gojenec globoko
zavzdihnil. Spodaj ob stopnicah je
videl nekaj tucatov onih banditov, ki
Jih je vzdrieval stari Colonna. Koe-
ali so na starem nagrobnem kamnu,
¢igar jasni, globoko izsekani napis je
kazal, da je to motvor iz ¢asa naj-
veéje mogocénosti Rima; zdaj je slu-
zil divjim tujeem za mizo in je bil
Ze ob tej zgodnji uri poln ostankov
Jedi in vinskih steklenie. Banditje se
niso ganili — komaj da so pogledali,
ko je %el mladi plemm mimo njih;
njih. divije kletve in njih glasna nem-
§ka govorica je Zzalila njegovo voljo,
ko je 8¢l pocasnih korakov po visokih
in nesnaznih stopnicah. PriSel je v
prostorno predsobo, do polovice polno
patricijevih pristasev iz vigjih sta-
nov; pet ali Sest pazev, ki so bili iz-
rani izmed niZjega plemstva, je
stalo ob oknu in pogovarjali so se
resno o galanterijskil in spletkarskih
stvareh; molée¢ in neumno so sedeli
okrog mize sredi sobe trije zapoved-
niki one tolpe, ki je bila zbrana pri
stopnicah, kraj sebe so imeli oklepe,
mece in Sljeme; Ce bi ne bili s slo-
vesno enakomer uost;lo od casa do
Gasa pristavili svoje kozarce ob bra-
date ustne in se potem z zadovoljnim
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renéanjem zatopili v svoja razmislie:
vanja, bi bili lahko veljali za avto:
mate. Veliko je bilo nasprotje mé
njihovo severno ravnoduSnostjo IB
med pocéetjem 1tahjansk1h pmsnnkov
in trotov, ki so nemirno hodili sem 1B
tja in gmorlh glasno z moénimi &€
stami in z juZno Zivahnostjo. Ko J@
stopil Adrijan v to pisano druzbo, J¢
nastalo splosno zaéudenje. Bandlﬂe
so  mehaniéno pokimali z glavamis
pazi so se mu klanjali in so obéudo
vali lepoto njegovega peresa in no-
gavie; ¢akalei, prodnjiki in trotje s0
se gneth okrog n]ega vsak z drugo®
prosmo, ki jo naj priporo¢i svojem®
mOgoenemu sorodniku. Adrian j@
moral izrabiti vso svojo vljudnost it
spretnost, da se je reSil iz njihovill
rok. S tezavo se je preril do nizkibk
in ozkih vrat, pred kateremi je stal
velik sluzZabnik, ki je obiskovalee
spuscéal v sobo ali pa jih odganjals
kakor mu je pa¢ kazalo ali se mu je
zljubilo.

»Ali je baron sam?« je vplasal
Adrian.

»Ne, ne popolnoma, mogoéni go-
spod; neki tuji signor je pri njem —
z&a vag seveda so vrata odprta.«

»Le pustite me notri; vpragati
ga hotem, kako je z njegovim
zdravjem.« X

Sluga je odprl vrata, skozi ka-
tera je Svignilo v sobo ved zavistnib
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in pozeljivih pogledov, ter je velel
pazun, ki je bil starejsi, uglednejsi od
postopacev v predsobi, naj oglasi
Adriana. Ta je moral iti skozi prazno,
veliko in zalostno sobo, predno je
vstopil v mali kabinet svojega so-
rodnika.,

Stari Colonna je sedel pred pi-
salno mizo; suknja iz drage kuzuho-
vine in barsuna je lahko visela na
~ ramah njegove visoke in &vrste po-
stave; izpod okrogle, tople Gepice
karmezinaste barve je padalo nekaj
sivih kodrov, ki so se zapletali z
dolgo ¢astitljivo brado. Poteze sta-
rega barona, ki je bil Ze davno pre-
lforaéil osemdeseto leto starosti, so
S¢ vedno imele sledi tiste prikuplji-
vosti, zaradi katere je baron slovel v
8vojih mladih letih. Njegove glo-
bokolezete #ivahne oéi so bile Se
Vedno Zivahne in ognjevite; njegov
obraz je bil vzlic satiriénemu us-
mevn simpati¢en in vse njegove ve-
d?nje je bolj posvedocéevalo pleme-
Nitost njegove krvi, njegovo dovtip-
host in njegovo hrabrost, kakor nje-
80vo zvijaénost, njegovo hinavséino
I njegovega porogljivo osabnega
duha, '

Stefan Colonna ni bil sicer ju-
nak, a dosti bolj pogumen kakor
drugi Rimljani, dasi se je trdo drial
Halijanskega nadela: ne bojuj se
likdar s sovraznikom, dokler je Se
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mogode, da ga ogoljufas. Njegovi
ostroumnosti sta skodovali dve last-
nosti: silna preSirnost in trdna vera
v lastno uvidevnost. NezmoZen so-
diti po analogijah, je bil popolnoma |
prepri¢an, da se ne more veé zgoditi
Zéesar bi on Ze ne bil doZivel. Dasi je
bii ob&e pripoznan kot diplomat, je
imel samo zvijatnost spletkarja, ne
pa tudi previdnost drzavnika. A ka-
kor ga je njegov ponos v sreci na-
pravljal preSirnega, tako mu je ¥
nesreci dajal oporo. Pri prejsnjilt
nezgodah v svojem zZivljenju, pre
zitem deloma v pregnanstvu, se J@
odlikoval po hrabrosti, vstrajnosti i
dusni plemenitosti, kar je dokazo
valo, da so njegove napake bolj na
stale vsled razliénih ckol$éin kakor
pa iz n]ognw nature. N]egm’ mnogo-
stevilni rod je bil ponosen na to svojo
glavo in sicer po praviei, kajti bil je
najbolj ¢esSéeni in nd]mngucnejsl
ne ‘samo med ¢élani rodu Colonnds
nego med vsemi velemogotnimi plés
mici.
Poleg Stefana Colonne je sedel
ob mizi tri- do s’m11npetdesvt]e'wII
moZ odliéne zunanjosti; Adrian ¥
koj spoznal, da je to Gautier de Mol
treal. Osebnost tega slavnega vites®
nikakor ni kazala strahu, ki ga je P |
vsod whu]'alo njegovo ime. Njego¥
obraz je bil lep in skoro /,ensl\(mezen’
lepi dolgi lasje so mu padali na bel
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I gladko gelo; #ivljenje v vojni in
alijanski solnéni #arki so le malo
fmnili njegovo svetlo, zdravo bar-
» ki je imela Se toliko mladostnega

. Mmagajy. Njegove poteze so bile or-

Ovske, toda pravilne; njegove svetlo-

Ea"e 061 so bile velike in sijajne;

'atki kodrasti brki in brada so da-

Jali Njegovemu cednemu obrazu pad

Ilek.aj bojevitega, a bolj primernega
Junaka na dvorih in turnirjih, ka-

Izr Za poglavarja tolovajske Cete.

VegIEdal, drzal in vedel se je ta Pro-

hsalec tako, da se je ljudem prej

Etr kupil, kakor da Jjim je vprovzroéﬂ
Yah. V pjem se je zdruzevala me-
aka vojaska prostoduSnost s pri-

Z;II?HO do-stojanstvenost,jo moza, ki se

Veda svojega plemenitega rodu in

nitr\:_aj_en obéevati z velikaSi in ime-

kim-lkl’ k'akor obcujejo en.ak.l z ena-

w 1. Bil je visoke rasti in vidno
%nih migie, krepak in vitek, a iz-

Onjeval je njegovo lepoto plasé z

\,iemVOglatim krizem jeruzalemskih

5 2 28V, Govoret s Colonno je nezno

r ra}“’%llm .kamm.okra;sene vprste op'}—

B ob velikanski meé, v éigar noz-

' O Je bilo skrbno urezano geslo

Dsalske bratovséine.

»Dobro jutro, lepi bratranec,«
ekel Stefan. »Sedi, prosim, in

\ Ve“znaj v tem viteSkem obisku slo-

. aleega gospoda plemi¢a Montre-
| .

%y
0

Prove
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»Ah, gospod,« je rekel Montre?'l
smehljaje in pozdravil Adriana »1B
kako se godi vaSi dami doma%«

»Motite se, gospod vitez,« se 92
oglasil Stefan, »moj mladi sorodnik
Se ni poroten. V resnici je tako, k&
kor je rekel papei Bonifacij, ko J°
lezal na smrtni postelji in mu je nJ®
gov spovednik obetal radosti
Abrahamovem naroéju: to je uritelr
ki je toliko veéji, ¢im dlje izostane*

»Gospod mi bo mojo zmoO
oprostil,« je odgovoril Montreal.

»Ne pa tudi malomarnosti vité
za Gautierja, ki se ni sam o tem pr¢
pri¢al,« je menil Adrian. »Moja dol#
nost hvaleznosti do njega je veli¥
kakor si mislite, plemeniti bratr#
nec; obljubil je, da me obiSce, da *
v miru sprejel izraz moje hvalé”
nosti.« 3

»Zagotavljam vas, gospod,« 16
odgovoril Montreal, »da vaSega P
vabila nisem pozabil; toda moj?
opravila v Rimu so bila tako vaZn®
da sem bil prisiljen, krotiti za sed®
svojo nepotrpezljivost se z vami
lje seznaniti.«

»A, vidva se %e poznata,« je 4%
jal Stefan. »Kje sta se seznanila,«

»Gospod — v to stvar je zapl¥’
tena neka dama,« je odgovoril Mon?”
real. »Oprostite torej moj molk.«

»Aha! Adrian, Adrian, kdaj &
bo§ nauéil moje vzdriljivosti,« je ¥
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kel Stefan slovesno in je gladil svojo
givo brado. »Kaksen izgled vam da-
jem jaz! Toda dovolj teh lahkih be-
sedi — vrnimo se zopet k stvari. Ve-
di, Adrian, da se imam hrabri teti
mojega gosta zahvaliti za pogumne
gospode, ki Rim tako vrlo vzdrzuje-
jo v miru, c¢etudi so zanesli v moje
uboZno stanovanje mnogo hrupa.
Obiskal me je, da mi ponudi Se veé
pomoéi, ¢e bi je potreboval, in da
me obvesti o dogodkih, v severni Ita-
liji. Prosim vas, gospod vitez, nada-
ljujte; pred mojim bratrancem ni-
nmam nobenih skrivnosti.«

»(Gotovo vidi§, gospod,« je rekel
Montreal, ostro vpirajoé¢ svoj pogled
v Adriana, »da vladajo v Italiji se-
daj nenavadne razmere. Nastal je
boj med dvema nasprotujoéima st
silama; druga hoée drugo uniéiti.
Hna sila — to je sila neukroCenega
i nemirnega ljudstva, to je sila, ki
se imenuje sveboda; druga sila —
to je sila knezov in velikafev, kate-
ra sila se imenuje primerni red. Med
ti dve stranki so razdeljena italijan-
| 8ka mesta. V Florenci, v Genovi, v
Pizi na primer so ustanovljene svo-
bodne driave — bogami, republike!
Bolj razburljive, nesreénejSe drzav-
nie oblike si je komaj misliti.«

»To je popolnoma res,« je dejal
Stefan. »Mojega najbliZjega bratran-
ta so pregnali iz Genove.«
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»Trajen prepir,« je nadaljeval
Montreal »vlada med odliénimi rod-
binami. Menjavajo se preganjanja,
konfiskacije iy pregnanstva; danes
prepode Guelfi Ghibeline, jutri pre-
pode Ghibelini Guelfe. Morda je to
svoboda, a le svoboda moénejSegs
napram slabejSemu. V drugih me-
stih, v Milanu, v Veroni, v Bologni,
stoji ljudstvo pod gospodstvom ene-
ga samega moza, ki se sam imenuje
kneza, njegovi sovrazniki pa ga ime-
nujejo tirana. Ker ima vedjo mod,
kakor vsak drugi tiran, vlada s trd-
no roko. Ker mora svoj razum in
svoje mo&i mneprestano izrabljati
vlada toliko modreje od onih, ki
sem jih prej omenil, Ta dva naéina
vladanja sta si torej navzkriz; de se
Ijudstvo tod upre proti svojim kne
zom, mu poslje ljudstvo od drugod;
namre¢ iz republik, podporo, oroZje
in denar.«

»Zdaj sligi§ Adrian, kako nié
vredni so ti Ijudje,« je rekel Stefan

»Prej ali slej,« je nadaljeval
Montreal, »mora ta prepir vzeti ko-
nec. Cela Italija mora postati ali
republikanska -ali monarhi¢na. Na
kateri strani bo uspeh, je lahko uga-
niti.«

»Da, svoboda mora napos]ed
zmagati,« je toplo rekel Adrian.

»Oprostite, mladi gospod, da
seml  ravno nasprotnega mnenjé-
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\
fnaﬂO vam je, da zive v republikah,
*8ovski ljudje. Ti spostujejo boga-
Y0, zani¢ujejo hrabrost in izvrsu-
1€jo vse obrte izvzemé&i kovanje oroz-
2. Kako se branijo v vojski? S svoji-
! lastnimi telesi? Kaj Se! Ali se
2T0ejo do tujega kneza in mu ob-
Jubijo, &e jih varuje, nadvlado nad
Jhovim mestom za pet ali deset let

a : : ;
k Ikpfi najamejo od smelega gosarja,
4krSen sem jaz, toliko vojastva,

Kolikoy ga morejo placati. Ni-li tako,
80spog Adrian?«
.. Adrian je moral proti svoji vo-
1 to potrditi,
- :’:P'O!‘(?j: ali je.krivda tu,jih kng-
e e si ne znajo zagotoviti tragt
v 54 gospodstva, kakor sta to storili
nine_da'] svobodnih drzavah rodovi-
o 1seonti in Seala; ali je pa kriv
Ili]:? f?-:v‘ar _na_,]emni]_mv, ce s_vo_]lh cest-
tOrjlnle)()3111]<ov ni n_apravﬂ zZa sena-
tﬂkoe I sebe za kralja. A to je (ﬂ'no;u?
iy Naravno, da se mora ali eno. ?,1'1
elgf’lenlf}'a.t v celi Ttaliji uresniéiti.
hién tall_,]a pos'stane pot_em _monar-
5 a. Zdi se mi pa, da je v interesu
isi‘(’)ﬁn}h rodbin — vafe v Rimu in
speé,entl.}e\’e v Milanu — da to po-
duggy! dokler Je e lahko mogoce za-
s, kl' med ],].ugistvom_ kugo uporno-
Se 7111 se chla,]' ¢udo hitro razsirja in
razf)ra kO-nca_tl za ljudstvo z mrzlico
sinrtizdanos’u, za vas pa gnilobo
5 svobodnih drzavah trpe
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najve¢ plemiéi; najprej vam vzame-
jo vaSe privilegije, potem pa Se vase
imetje, da, v Florenci, kakor pa¢ ve-
ste, ne more noben plemié dobiti ni-
ti najniZje drzavne sluzbe.«

»Ti razbojniki,« je rekel Colon-
na, »zaniéujejo prvo postavo na-
rave.«

»V sedanjem Gasu,« je povzel z0-
pet Montreal, ki je bil tako zavzet zé
svojo stvar, da se ni zmenil za pre
kinjenja, ki jih je provzrocalo svet0
ogordenje starega barona, »je mnogo
Ijudi v teh republikah — in morda
s0 to najpametnej$i — ki Zele obno-
viti stare lombardske zveze v obram-
bo skupnih svobos¢in povsod in#pro-
ti vsakemu, kdor hrepeni po knezjem
dostojanstvu. Na sreéo dela temt
prizadevanju nepremagljive ovire
smrtna ljubosumnost med temi tr-
govskimi drzavami — splosna ple
bejska zavist — izvirajoéa bolj 1%
dobi¢ékaZeljnost kakor iz slavohlep:
nosti. Florenca, najbolj spoStovan®
in najveljavnej$a med temi svobod
nimi drzavami, je na srec¢o vsled sla-
bih kupéijskih spekulacij tako naza
dovala, da je popolnoma nezmozn®
se posvetiti tako velikemu podjetju:
Zato, gospoda, je zdaj trenotek z8
nas ugoden. Med tem, ko se imaj.‘.’
nasi sovrazniki boriti s tako wvelikl
mi ovirami, je ¢as za nas, da ustva
rimo in utrdimo protizvezo vseb
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knezov Italije. PriSel sem k vam, ple-
meniti Stefan, priSel sem kakor to
zahteva va&a veljava med vsemi
rimskimi baroni edino k wvam, da
vam predlagam tako ¢astno zvezo.
Pomislite, kake dobic¢ke prinese va-
femu rodu. Papezi so Rim za vedno
zapustili; nobene ovire ni veé¢ vasi
tastihlepnosti, naj tudi ve¢ ne bo no-
bene ovire vasi oblasti. Spomnite se
izgledov Viscontija in Taddea di
Pepoli. Zdaj je ¢as, da v Rimu, v
prvem mestu Italije, ustanovite sebi
najvigjo in neomejeno oblast, da svo-
je slabejSe tekmece — Savellije,
Malateste in Orsinije — popolnoma
podvrzete in da boste svojim vnukom
zapustili dedno kraljestvo, ki si bo
morda Se enkrat pridobilo gospod-
stvo nad celim svetom.«

Stefan je z roko zakril svoje Ii-
¢e in je potem odgovoril:

»Toda to, plemeniti Montreal,
zahteva mnogo sredstev: denarja in
vojastva.«

»Kar se tite vojaStva, ga dobite
lahko od mene dovolj — ¢&e le hocem,
postane moja mala, kar najbolje iz-
vezhana ¢eta, tudi najStevilnejSa na
Italijanskem; denarja pa, plemeniti
baron, bogati hi& Colonna ne more
manjkati. Tudi ¢ée bi izdali zastavni
list na svoja razse’na posestva, bi ga
kmalu lahko reSili, ¢&e se polastite
vseh dohodkov Rima.«
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In obrnivsi se do Adriana, v &
gar mladosti je videl vnetejSega za-
veznika, kakor v njegovem sivolasem
sorodniku, je rekel: 3

»Na en pogled morate spoznatl
kako dobro izvedljiv je ta nacért in
kako bogato polje odpira vasi rodo-
vini.«

»Gospod Gautier de Montreal,«
je dejal Adrian in je vstal s svojega
sedeza, da bi dal duska s teZavo do-
slej zadrZani nevolji, »zalosti me hu-
do, da more pod streho prvega rim-
skega mestjana tujee mirno in nepre-
kinjeno podzigati naso ¢astihlepnost
tako, da naj bi tekmovala s krivde
in z zavrieno slavo kakega Visconti-
ja ali Pepolija. Govorite gospod,« s€
je cbrnil doStefana, »govorite pleme-
niti bratranec in poveite temu resi-
telju iz Provence, da je gotovo, ¢&e
kak Colonna #e ne more obnoviti
prejénje znamenitosti Rima, zadnjibh
razvalin svobode mnoben Colonna ne
bo razdejal.«

»Cemu to, Adlijan, éemu to,
dragi bratranec,« se je oglasil Ste-
fan. »Prosim te, ponml se! Plemeniti
Gautier, mlad je % — mlad in pre-
nagljen; ni vas hotel razzaliti.«

»0 tem sem prepri¢an,« je rekel
Montreal hladno, a z velikim samo-
zatajevanjem. »Iz njega govori tre-
notni vtisk — to je hvalevredna na-
paka mladosti. V njegovi starosti

154



sem to napako tudi jaz imel in neka-
terikrat bi me bila moja prenaglje-
nost veljala skoro Zivljenje. Ne, go-
spod, ne — ne segajte tako pomemb-
no po svojem meéu, kakor bi menili,
da vam grozim; ni mi v mislih taka
predrznost. Verujte mi, da sem se v
vojnah navadil dovolj previdnosti,
da ne izzivam po nepotrebnem meca,
ki sem ga ze videl v boju zoper veli-
ko premoc.«

Vitezova vljudnost in njegova
omemba na sluéaj, pri katerem je
Montreal morda Adrianu celo Ziv-
ljenje resil, to je ganilo Adriana, da
je proti svoji volji podal Montreain
roko.

wZaradi svoje vrocekrvnosti za-
sluzim grajo,« je rekel Adrian pro-
stoduSno in“je resno dostavil: »Ta
moja razburjenost vam prica, da va-
§a ponudba ne more vzbuditi zani-
manja med Colonni. Da, pri¢o svoje-
ga plemenitega bratranca se drznem
vam povedati, da bi ga zapustila naj-
zvestejsa srea njegovega rodu, ée bi
pritrdil takemu predlogu. Jaz sam,
njegov sorodnik, bi oborozil ta grad
tam doli proti taki nenaravni Gasti-
hlepnosti.«

Lahek, komaj viden oblak je pri
teh besedah omraéil Montrealov
obraz. Mo%z se je ugriznil v ustnico
predno je odgovoril.
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»Ce pa bi bili Orsiniji manj
vestni, bi se morda prvo udejstvova-
nje njihove poveéane sile spoznalo
na propadu rodu Colonnov.«

»Ali veste,« je dejal Adrian, »da
je v enem naSih gesel ponosni opo-
min Rimljanom: Ce pademo mi, pa-
dete tudi vi. In ljubSa bi mi bila taka
usoda, kakor poviSanje na razvali-
nah nasega rodnega mesta.«

»Dobro, dobro, dobro, je rekel
Mentreal in se je zopet vsedel. /e
vidim, da moram Rim prepustiti sa-
memu sebi — zveza bi morala brez
vsake pomo¢i uspeti. Salil sem se sa-
mo, ko sem omenil Orsinije, kajti oni
ne premorejo take moc¢i, da bi njiho-
vim naporom zajaméila uspeh. Iz
brigimo torej iz spomina prejsnji nad
razgovor. Mislim, gospod Colonna,
da nameravate devetnajstega iti 8
svojimi prijatelji in pristasi v Cor:
neto, kamor ste me pozvali, da najl
vas spremim %« '

»To je moj namen, gospod Vi
tez,« je odgovoril baron, ki mu je bi-
lo oéividno vSeé, da se je pogovor za-
sukal na drugo stvar. »Ker nam lé
preveé oc¢itajo, da nimamo ni¢ sred
za nase dobro ljudstvo, mi je mnogo
na tem, da ovrzem s to ekspedieijo
take obdolzitve. Zato nameravam
spremljati veliko posiljatev zita ¥
Corneto in jo braniti proti cestnim
razbojnikom. Razen strahu pred raz
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bojniki imam pa po praviei poveda-
1o Se drug vzrok, da si Zelim éim bolj
Stevilno spremstvo. Rad bi svojim
sovraznikom in ljudstvu sploh poka-
zal trdno in ¢edalje bolj narascajoéo
mo¢ moje hise. Pogled na tako obo-
rozeno silo, kakor jo upam zbrati, bo
upornike in puntarje napolnil z bo-
jaznijo in s strahom. Upam, Adrian,
da bos ta dan zbral vse svoje mo-
§tvo; jaz ne bi bil rad brez tebe.«
»In pri tem izletu, cestiti go-
spod,« je obrnivsi se do Adriana do-
stavil Montreal, »se bodo popolno-
ma zacelile rane, ki vam jih je priza-
dela moja nepozornost. Na sreco se

Jahko v eni stvari popolnoma zdru-

Ziva — v galanteriji do Zenstva. Se-
znaniti me morate z imeni najlepsil
rimskih dam in razpravljala bodeva
o starih aventurah in pricéakovala
nevih. Mimogrede vprasam, gospod
Adrian, ste li tudi vi kakor so vsi va-
81 rojaki cestilee Petrarcov?«

»Kaj se ne strinjate z naso na-
vdusenostjo. Prosim vas, ne omade-
iujte tako svoje galanterijel«

»Ne smeva se zopet prerekati.
Toda, pri vsem, kar mi je sveto, po-
vem, da cenim vsako trubadursko
pesem tako visoko, kakor vse, kar je
Petrarea kdaj spisal.«

»Ej,« je veselo dejal Adrian, »jaz
pa vam bhom za vsako trubadursko
vrsto povedal drugo. Odpustim vam
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Petrarci storjeno krivico, ée bodete
vi pravi¢ni trubadurjem !«

»Pravicen!« je zaklical Montre-
al ves navduSen. »Iz dezele truba-
durjev sem, da, iz trubadurske krvi.
Toda — postala sva priéo vasega
plemenitega bratranca preveé vese-
la; za zdaj se moram &d vas poslovi-

Gospod Colonna — mir z vamij
gospod Adrian — moj viteski brat,
spominjajte se svojega poziva.

Vitez sv. Ivana se je poslovil 2
lahko in neprisiljeno ljubeznivostjo-
Stari baron se je z moléeé¢im poklo-
nom opravicil Adrianu in je sledil
Montrealu v sosedno sobo.

»@Gospod vitez,« je rekel, ko je
zaprl vrata za seboj in potegnil Mon-
treala v kot pri oknu. »Na zaupno be-
sedo! Nikar ne mislite, da zaniéu-
jem vaso ponudbo, a tem mladim lju-
dem je treba prizanasati. Va§ naért
je velik, plemenit in ugaja mojemu
srcu. Zahteva pa ¢asa in previdno-
sti. Mnogo jih je v moji rodovini, ki
jih moram Sele pr1dnlnt1 ker imajo
pomlsleke kakor oni vroceglavee.
Pot je lep, a prej ga je treba natané-
no preiskati. Sa]' me razumetelg

Montreal je vrgel izpod stisnje-
nih obrvi pogled na Stefana. Potem
je odgovoril:

»Maojo ponudbo mi je narekovalo’
prijateljstvo do vas. Zveza lahko po-

reSa Colonne, a bojte se ¢asa, ko Ceo-
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lonni ne bodo mogli obstati brez te
zveze. Ozrite se naokrog. V Rimu je
ve¢ svobodnih, da pogummnih in de-
lavnih mo#, kakor si morete misliti.
Cuvajte se Rienzija! Zdravstvujte,
kmalu se zopet vidiva.«

S temi besedami se je Montreal
poslovil in ko je Sel s svojimi brez-
gkrbnimi koraki skozi prenapolnjeno
predsobo, je govoril sam sebi:

»Tu ne dosezem svojega name-
na. Ti zavrZzeni plemiéi nimajo ne
poguma, da bi bili veliki, ne modro-
sti, da bi bili posteni. Pustimo jih
pasti! Morda najdem med ljudstvom
sre¢olovea, meni.enakega, ki jih bo
vse odtehtal.«

Komaj se je bil Stefan povrnil
k Adrianu, ga je strastno objel. Ad-
rian se je zacudil, kajti pripravil je
bil ves svoj ponos, da zavrne prica-
kovano grajo za svojo drznost.

»Sijajno si se hlinil — obéudu-
jem te, obéudujem te,« je vzkliknil
baron. »Vi ste se na cesarskem dvo-
ru naucili prave umetnosti drzavni-
kov. Vedno sem to mislil, vedno sem
to trdil. Vi ste videli zadrego, v ka-
tero me je spravil blazni naért tega
barbara; skrbelo me je, sprejeti to
ponudbo in e bolj me je skrbelo, to
ponudbo odbiti. Vi ste mi s najpo-
polnejso spretnostjo pomagali iz za-
drege. Ta strastvenost, ki je tako
primerna va&i mladosti, je bila iz-
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vrstna zvijata; odvrnila je napadalj
¢evo pozornost, da sem mogel priti
k sapi in se potem igrati s tem div-
jakom. Toda, da veste, razialiti g#
ne smemo; ¢ée bi ta élovek le s pr-
stom mignil, bi me vsi moji Ijudje
zapustili ali me Orsinijem prodall
ali mi vrat prerezali. O, Adrian, &u-
dovito dobro ste napravili svojo
stvar, ¢udovito dobrol«

»Bodi zahvaljeno nebo,« je re-
kel Adrian, ki je od samega zadude-
nja izgubil sapo, »torej vi ne misli-
te sprejeti érne ponudbe.«

»Ne, na to gotovo ne mislim,« j
rekel Stefan in se naslonil na svo-
jem stolu. »Decko, kaj ne ves, kako
sem star? Blizu sem devetdesetemit
letu in moral bi biti res blazen, ¢e bi
se pognal v tak vrtinee. Kar imam,
to si Zelim ohraniti, ne pa to z novi-
mi podjetji spravljati v nevarnost
Ali nisem papeZev ljubljenec? Al

naj se izpostavim cerkvenemu _pro-

kletju? Ali nisem najmogoénejsi m
plemi¢i? Ali bi bil kot kralj kaj veé!
Meni, v moji starosti, pripovedovati
take stvari! Ta ¢élovek je blazen !«

S pritajenim glasom in plaho se

ozirajo¢ je stari moz nadaljeval:
»Ce bi bil kralj, bi me moji sino-
vi zaradi nasledstva morda zastrupi-

li. Saj so dobri deéki, to je res! All

—- taka izkuSnjava! Jaz jih neéem
izpostaviti taki izkusSnjavi. Moji sivi
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lagje Imajo mnogo skuSenj. Tirani
e Umrjejo naravne smrti. Ne ne!
Kl}ga naj vzame tega viteza; pri-
*avil me je tako dale¢, da se potim.«
drian je ogledoval razburje-

05:[, ki je razdevala poteze starega

%8 in je spoznal, da je Stefana le

€80va samopasnost obvarovala,

da Ui storil velikega hudodelstva.
P(’Sl“-‘"sal je zadnje njegove besede,
no lemne resnice tistega ¢asa, in

20 mu je zdaj stopila pred oé¢i ¢ista

Plemenita. ¢astihlepnost Rienzije-
4, je ¢util, da Rienzijeve vneme ne

'® grajati in da se njegovi preti-
Nosti ne sme Guditi.

»In potem,« je, zadobivii zopet
Samega sebe v oblast, nadaljeval
lar'm, »mi je ta moz s svojim svari-
haenkrat pokazal vse svoje ne-
anje nasih razmer. Kaj je vaSe
Jenje? Pomegal se je med drhal in
Ehe stragne hesede smatral za mod.
Tes misli, da so besede vojséaki in
I;::S‘l me je — mene, Stefapa Co-
10 — naj se duvam — in pred
qua mislite? — pred blebetadem
]jigflzl.]em — mojim nekdanjim Sa-
nﬂsém gostom. Hahaha! Ta neved-

tega barbara! Hahahal«

I stari moZ% se je smejal, da so
ekle solze ¢ez lice.

»A vendar jih je med plemstvom
olsggo,_ ki se ravno tega Rienzija

€ Je resno menil Adrian.

0zn

My ¢
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»Ah, pustite jih, ])llStltO ]1i1. Ti
mmam nasih izkusenj, nasega po-
znan]a sveta. Pomislite, moz, kdaj 50
Se deklamacije podrle gla(lu\ e 1D
premagale vojake? Vie¢ mi je, Ce
Rienzi drhali govori¢i o starem Ri-
mu in podobnih brezpomembnostibi
s tem daje ljudem nekaj, o cemel
lahko mislijo in klepe¢ejo in pri tem
se razkadi vsa njihova besnost.
bi ne sliSali takih govorov, bhi S€
kako hiso uzgali. Ker pa Ze o tej
stvari govorim, moram priznati, da
je postal ta pisa¢ v svoji novi sluzbi
nesramen; tu, tu — Se predno sem
davi vstal, sem dobil ta papir. Sligal
sem, da je tako brezobraznost storil
vsem plemi¢em. Citajte, ée hocete.«

In Colonna je papir stisnil svoje-
mu sorodniku v roko.

»To sem dobil tudi m/.,« je rekel
Adrian, ko je vrgel pogled na ta pa-
pir. »To je Rienzijev poziv, naj pri-
demo v cerkev sv. Ivana lateranske-
ga, da sliSimo razlago napisa na ne-
ki pred kratkim najdeni plos¢i. Pra-
vi, da je ta napis v najtesnejsi zvezi
z razmerami in blagrom Rima.«

»Drznem se trditi, da bo to
prav zabavno za profesorje in knji-
gozrce. Oprostite, bratranee, pozabil
sem, da so take stvari tudi wvam
vie¢; tudi moj sin ima tdko, dovolj
nedolzno nagnenje. Idite torej tja —
Rienzi govori dobro.«
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»Ali nas neéete spremiti?«

»Jaz — moj dobri detko — jaz?!
€ zaklical stari Colonna in zacude-
Uja tako ostrmel, da se je moral

rlan sam smejati abotnosti svoje-
& Vpraganja.

1t
Razgovor in dvom.

Zapustivsi palado svojega varu-
e Adrian krenil na pot proti fo-
Viémtu in neyriéakovzyno sreéal_ or-
% skega Skofa Raimonda, ki je
sluspr?mst\ru treh ali :-';1;11'111 syo;uh
hitg Jahal na malem kljusetu in se
To ustavil, ko je zagledal mladega
emigg,
dinﬂ»Ah’ moj sin! Malokdaj te vi-
' Kako se ti godi — dobro? Ta-
0 tako! Vesel sem, da to sligim. Ah,
akSnih druzabnih razmerah Zivi-
DO tu! Ne dajo se primerjati z mir-
llnn uzitki v Avignonu. Tam se
0 in neprisiljeni dobe mozje, ki
ki’] < akf_{l‘ mjdv:a., _enakih str{zmljen;j,
é_VaJ“b‘l,]O ucenje in sladkosti pesni-
- Tu pa se — izvzemsi slavnost-
_}ike — komaj Se upamo iz svo-
la\;nls' Ker pa sem ravno go\':‘,_rvil'o
uiitk-fif’t“‘h prilikah in pesniskih
nag & » Sem se §pomml,. da nas je
s 0bri R1e1;1z1 povabil vv_L‘ateran.
h ('Se ne, da: pridete? Razh_m’u. nam
nekaj silno tezke latinSéine —

ha ;

e 1y
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tako vsaj sem sliSal — izredno zani-
mivo bo to, moj sin, ¢udovito zani-
mivo.«

»To bo jutri« je dejal Adrian-
»Jaz pridem zanesljivo.«

»In, sli§i, moj ljubi sin,« je na-
daljeval Skof in svojo roko prijazno
polozil na Adrianovo ramo, »jaé
upam in ne brez vzroka, da bo spo-
minjal nase meScane na jubilej letd
petdesetega in jih vzpodbujal, naj
otistijo ceste razbojniskih tolp. To je
potreben opomin, ki si ga je pravo-
¢asno zapomniti. Kdo bo pa zaradi
odpustkov sem priSel, ¢e se mu je
bati, da bo na potu brez odpustka
pahnjen v viee? Vi ste Ze sligall
Rienzija? Cisto kakor Ciceron! No,
nebo naj vas blagoslovi, moj sin. Vi
ne izostanete %«

»Ne, gotovo nel«

»Toda, stoj — Se nekaj! Povejte
vendar vsem, kako zelo je zeleti, da
bi bilo vse na zborovanju; mestu jé
na c¢ast, ¢e izkazuje znanosti sposto-
vanje.«

»In ne glede na jubilej,« je smeh-
Ijaje dostavil Adrian.

»Da, ne glede na jubilej — do-
bro povedano. Z bogom za zdajl«

Skof se je zopet vzravnal na
sedlu in je slovesno odjezdil dalje’
da obisée razliéne svoje prijatelje
in jih sili udeleZiti se zborovanja.
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Adrian je nadaljeval svojo pot,
dokler ni imel za seboj Kapitola, Se-
verovega obloka in razdejane stebre
Jupitrovega templja ter se nahajal
sredi visoke trave, med Selesteéim
trstjem v zanemarjenem vinogradu,
ki stoji nad minolo krasoto Nerono-
ve zlate hiSe. Sedel je na padel ste-
ber, tam, kjer gre potnik v takoime-
novano Livijino kopaliSée in je ne-
potrpezljivo gledal na solnce, kakor
bi ga hotel grajati, da je tako za-
mudno.

Ni mu bilo treba dolgo cakati.
Iz duhtece trave je bilo zaslisati
lahke korake in zdaj je izmed trt za-
sijal obraz, ki ga je bilo lahko sma-
trati obraz vile, boginje tega kraja.

»Moja lepotica, moja Irena, kako
naj se ti zahvalim !«

Trajalo je dolgo, predno je hla-
zeni ljubimee na Ireninem obrazu
zapazil 7Zalost, ki je sicer nikdar ni
kazila v njegovi navzocénosti. Tudi
se je njen glas tresel in njene bese-
de so bile nekako prisiljene in hlad-
ne.

»Sem te 1i uzalil?« je vpraSal:
»ali kaka manjSa nesreca te je za-
dela?«

Irena je dvignila poglede k svo-
jemu ljubeu in gledajoé ga resno je
vprasala:

»Povej mi, moj gospod, pove]j
mi s trezno in preprosto resnieoljub-
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nostjo, ali bi te uzalostilo, ¢e bi bil
ta najin sestanek zadnji%«
Adrianovo temno lice je posta
lo bledeje od mramorja pri njegovi
nogah. Minilo je ve& trenotko"s
predno je mogel odgovoriti, in storil
je to s prisiljenim usmevom in drb-
te¢imi ustnicami. 4
»Ne 8ali se tako,Jrena. Zadn}
sestanek! To ni beseda za naju.«
»A sluSaj me, moj gospod.. .«
»Zakaj si tako mrzla? Tment

me Adrian — prijatelj — ljubee —
ali pa moléi.«

»Torej dufa moje duse — vs
moje upanje — zivljenje mojegd

Zivljenja,« je Irena zaklicala strast
no, »poslusaj me. Bojim se, dg st
jiva v tem trenotku kraj prepadﬂs
¢igar globine ne vidim, ki pa najt
zna lo¢iti za vedno. Ti pozna§ praVI
znata] mojega brata in ga ne sodi#
napacno, kakor mnogi drugi. Dolg?
je razmiSljeval o razlitnih nadrtid
in namerah, posvetoval se je sam &
seboj in je zavedajoé se svojeg?
vpliva na ljudstvo, pripravljal pﬂt
velikemu podvzetju. A zdaj — ti gﬂ
ne bos izdal — ti ga ne bos uniéil?
— tebi je prijatelj —«

»In tebi je brat! Svoje zivljenje
bi dal za njegovo! Nadaljujl«

»A zdaj,« je Irena govorila d#
lje »se hitro bliza éas uresnlcem*"
tega naérta, naj bo #e kakrenkoli
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Ne Poznam natanéno njegovih na-
(J€N0Y, vem pa, da so naperjeni pro-
! Plemstyvy — proti tvojemu stanu
92, proti tvoji hisi. Ce se posre-
Mo — o Adrian, ti sam bi ne bil
2Ven nevarnosti — in moje ime bi
bilo Dajmanj v zvezi z imenom tvojih
S0Vraznikov. Ce. se ponesretijo, je
W0j brat, moj smeli brat izgubljen.
adel bi kot srtev osvete ali pravié-
nOSti, imenuj e to, kakor hodes.
T"O.]' bratranec postane lahko nje-
8OV sodnik ali njegov krvnik. In jaz,
 bi ostala ziva, da bi zalovala nad
Slavg ip sijajem mojega nizkega ro-
dy, a); 1, si mogla dovoliti, da bi
lJl}bﬂﬂ in videla moza, v éigar zilah
fCe kri bratovih morilcev? 0O, bed-
Na Sem, bedna — te misli me narede
Ekoro blazno.« ]
. Irena je obupno lomila roke in
8lasno ihtela. }
driana je to pripovedovanje
slo, dasi so se te posledice Ze
€] veikrat temno pojavljale njego-
“Mu duhy, Ker ni vedel, kaka de-
33»153‘5](& mo¢ stoji za Rienzijevimi

Dretpg

voCrti in ker ni bil e nikdar priéa
el%l,‘*"-nSk‘e moralne sile kake revo-

Cle, zato ni verjel, da bi upor, v
teri bi Rienzi Ijudstvo nahujskal,
. 0Zel imetj trajen uspeh. Kar pa se
1© tikal, kazni, se je Adrian éutil v
A Mestu, kjer se je vsa praviénoz:::t
Morgla umikati vplivom, dosti moé- .
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nega, da bi izposloval odpuséenje
tudi za najvecje vseh hudodelste?
— za oboroZeni upor proti plemstvu-
Ko je to preudaril, je imel zopet po-
gum Ireno podpreti in tolaziti. To-
da njegova prizadevanja so imela 1€
majhen uspeh. Skrbi so bile napotile
Ireno na razmisljevanja o prihod:
njnqii na katero je doslej pozabljala,
in prvi¢ je bila zdaj gluha za glas
svojega ljubea.

»Ah,« je rekla zalostno, »tudi ¥
najsre¢nejfem slucéaju — kako mo-
ra koncati ta najina ljubezen, ki sva
se ji tako slepo udala? Ti se ne mo-
re§ porociti z dekletom, kakor sem
jaz in jaz — kako sem bila brez
umna l«

»Zberi svojo modrost, Irena,
je rekel Adrian ponesno, deloma
ozlovoljen, deloma ker je poznal iZ
skusSenj Zensko srce. »Ljubi drugega
in pametnega, ¢e hoces; prekli¢i za-
obljube, ki si jih meni storila in ve-
rui v prihodnje, da je zlo&in ljubiti
in da je budalost, biti zvesta.«

»Brezsrénei,« je /aJeclaaIa vzne-
mirjena Irena. »All govoriS resnol«

»Pove] mi, predno ti odgovo
rim, povej mi samo to: Ce bi bile po-
sledice najine ljubezni smrt, trplje-
nje, zivljenje polno bridkosti — ali
bi se kdaj kesala, da si ljubila? Ce
je tako, potem ne poznas Ijubezni,
kakor jo jaz ¢utim do tebe.«
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»Nikdar, nikdar bi se ne kesala,«
je rekla Irena in ovila roke Adrianu
okrog vratu. »Odpusti mil«

»Toda,« je rekel Adrian po tem
prepiru in sledeéi mu spravi, »kaj
je razloéek med prejénjim in seda-
njim vedenjem tvojega brata tako
velik, da vzbuja pozornost? Kako pa
ves, da je ¢as njegovih dejanj tako
blizu 2« ,

»Ker se zdaj cele no¢i zapira z
vsakovrstnimi mozZmi; svoje knjige
je zaklenil zdaj ne éita ve¢ — a
ée je sam, hodi po sobi gor in dol in
govori tiho sam s seboj. Casih se
ustavi pred koledarjem, ki ga je za-
dnjié¢ sam na zid pribil in i8Ce po
njem s prstom, dokler ne majde ne-
kega datuma; potem se igra s svojim
metem in se smehlja. Pred dvemi
noémi so prinesli veliko mnozino
orozja v naso hifo in sliSala sem vo-
diteija nosileev, med ljudstvom do-
bro znanega ljutega velikana, ko je
otiral ¢elo, govoriti: to-le orozje bo
kmalu imelo dosti opraviti.«

»Orozje? Ali ves to zanesljivo?l«
je s strahom vprasal Adrian. »Da,
potem je pa na tem naértu veé, ka-
kor sera mislil.« Vide¢, kako plaho
ga je gledala Irena, je veseleje do-
stavil: »Toda, naj se zgodi karkoli,
verjemi, lepotica moja, obozZevanka,
— dokler bom jaz 7iv, ne bo tvoj brat
trpel vsled jeze, ki jo vzbudi proti
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sebi — in da jaz, naj on tudi popol-
noma pozabi na najino staro prija-
teljstvo, ne hom nehal tebe ljubiti.«

»Signora, signoral! Otrok! Iti
moraval« je oznanjal hreScec¢i glas
stare Benedette, ki se je zdaj prika-
zala med listjem. »Delavei gredo pe
tej poti domov; Ze jih vidim.«

Ljubimca sta se locila; prvié se
je bila kaca vtihotapila v njiju raj;
mislila sta in govorila o ne¢em dru-
gem, kakor o ljubezni.

108§

Polozaj priljubljenega patricija v éa-
sih ljudske nevolje. Prizor v La-
teranu.

Patricij, ki ljubi ljudstvo, je ¥
takih Gasih, ko oblast pritiska, svo-
boda pa se upira, ko se na dve strankl
razdeljeni mozje med seboj bore, ¥
najneprijetnejSem in v najzamota
nejsem polozaju, kar si jih more
usoda izmisliti. Ali naj se postavi né
stran plemstva? Izdal bi svojo vest!
Ali naj se zavzame za ljudstvo? Za-
pustil bi svoje prijatelje! Ali ta po
sledica, e se odloéi za drugo, ni edl
na in' za mocénega duha tudi ne naj
huj$a. Vsi mozje so v oblasti in ¥
- sponah javnega mnenja; to je javit
godnik. A javno mnenje ni za vse sta:
nove enako. Tisto javno mmenje, B!
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plebejea vzpodbuja ali ga plasi, je
mnenje plebejeev, tistih ljudi, ki jih
vidi, s katerimi ob¢éuje in ki jih po-
zna; tistih, s katerimi se je seznanil
v otro¢jih letih, katerih hvalo vsak
dan slisi, katerih graja se mu v vsa-
ki uri postavi pred oéi. Javno mne-
nje za velikase pa je mnenje njiho-
vih stanovskih tovariSev, tistih, ka-
tere je rojstvo in slu¢aj =za vedno
postavilo na njihovo pot. Ce beremo
v nasih ¢asih v najplitvejsem listu
kakega dogmatizujotega Gasnikar-
ja, da se ta ali oni plemi¢ ne upa
storiti tega ali onega dejanja —
ugnati kakega zakupnika ali podku-
piti kakega volilea — ker se boji jav-
nega munenja: — ali ga obsodi javno
mmnenje tistih, ki stoje v njegovi bli-
#ini? Javno mnenje njegovih prista-
Sev, njegovih zavezancev, njegovih
stanovskih tovariSev in njegovih ka-
meradov v politiki in v nazorih? Ne!
Obsodi ga javno mmenje drugega
stanu, drugega razreda, ki nikoli ne
kriza njegovih potov, razreda, éigar
hvala ali graja zazveni le redkokdaj
v njegovih uSesih, razreda, katere-
mu kljubovati smatra javno mne-
nje njegovega stanu morda za po-
gum, kateremu pokazati nespostova-
nje smatra za dostojanstvenost. To
razloGevanje vstvari polno vaiznih,
praktiénih zakljuékov, takih, da jih
globokomiseln politik ne sme poza-
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biti. $e manj kakor veéino nacel.
Prestati je treba straino sku$njo, ki
zadene malokakega plebejea. Druga
silna tezava za patricija v takem po-
lozaju je gotovost, da bodo tako ari-
stokracija, ki jo zapusti, kakor Ijud-
stvo, kateremu se pridruZi, krivo tol-
macilo nagibe njegovemu postopa-
nju. Ljudem se zdi tako nenaravno,
¢e kdo otitno odpade od svojih viso-
kih stanovskih tovariSev, da podti-
kajo takemu skrivnostnemu dogod-
ku vse mogoce nagibe, samo postene-
ga prepricanja in plemenitega rodo-
ljubja neéejo priznati. »Castilakom-
nost« pravi eden. »Uni¢ena upanja,«
klice drugi. »Zasebno sovrastvo«
meni tretji. »Puntarska neéimer-
nost« se roga cetrti. Ljudstvo take-
ga ¢loveka najprej obéuduje, potem
pa mu postane sumljiv. Od trenot-
ka, ko se kaki ljudski zahtevi ustavi,
je izgubljen; dolze ga, da je hinavee,
da je nosil ovéjo obleko in pravijo
zda]' Lejte, pokazal ]9 voléje zobe.
Ce je z ljudstvom prijazen — VelJa
to za hhn,]en]e, ¢e se ljudstva, 1z0g1—
ba — je to oSabnost. Kaj pa dril
moza v takem polozaju pokonei, da
sledi svoji vesti, dasi vidi vse nevar-
nosti na njegovi poti? Proé¢ s &enda-
mi o javnem mnenju, pro¢ z ubo#no

domisljijo o poznejsSnji praviénosti:

prvo bo razzalil, druge ne bo nikoli
delezen. Lastna dusa ga drZi pokon-
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| €Ll Vseskoy velik moZ goji neko pre-
) Ziranje za one, ki jih podpira; njih
’ agor jim je vse, njih hvala in njih
‘ Taja my ne Steje ni¢. Zapustivéi
08, v kateri spada po rojstvu  in
Do Davadah, je gluh za malenkostne
agibe majhnih ljudi. Kakor zvezda
& nebu vodi in razsvetljuje, a hrup
%d njim ga ne doseze; ni mu za no-
jen glas z zemlje, ker se zaveda svo-
l_ga Syaja in je vsled tega if.adOVO-
i da je sam. Toda_ j:_luhow take
lets‘te S0 redki. Ne rodi jih vsako sto-
1€. To 50 izjeme navadne éloveike
éeeposti, katero jo zunanje okol&¢ine,
vail De ugonobe, vsaj doloGijo in
Odijo.
SV()'TQ okoli¢ine in te misli so imele
l‘az'] VIJ_hv t-udx na Adriana. N'J'egov
.leu'n!_ln njegova vest sta bili za
. “Zijeve nagérte in njegov pogum
]a_hll_lJEgO-}fa podjetnost bi ga bili
o 0 pripravili do tega, (}a b{ se bil
Janjsko udelezil uresniéenja teh
nj:rto"'- To pa so mu  branile vse
3 goVe zveze, vsa prijateljstva, vse
2, e in kryvne vezi. Kako naj se
| ZODOh I gre v boj zoper svoj stan,
| m] Br SV0j rod, zoper tovariSe izza
af_hh dni? A kraj cilja, h kateremu
Sta .ge vleklo njegovo rodoljubje, sta
5 h}na.yééina in nehvaleznost.
ley Naj bi izdajalea svojih prijate-
78 dosmat_ral za zvestega bojevnika
Moving?
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Po svojih naravnih darovih bi
bil moral postati voditelj svoje dobes
a je ostal samo gledalec. Zaradi svo-
je nedelavnosti je tolazil sam sebe 8
spoznanjem, da je njegovo vedenjé
polititno pravilno. Kdor se ne ude-
lezi zacdetka javnih prevratov, po-
stane lahko pozneje krepak posredo-
valee med strastmi in med stran-
kami.

Mirno je Adrian ¢akal nadalnjib
dogodkov. Ce se Rienzijevi nadrti iz
jalove, bi mogel prav zaradi svojé
neudelezbe toliko bolje obvarovatl
ljudstvo pred novimi verigami in
Ijudskega junaka pred smrtjo. Ce p2
se prevrat posreci, bi mogel svojo
hiSo braniti pred ljudsko besnostjo
in podpirajo¢ svobodo prepreciti iz~
grede. Tako je italijanska zvitost 1o
previdnost njegovega znacaja pomi-
" rila in omejila navduSenje njegove
mladosti in njegove hrabrosti.

Mirno je z brezoblaénega neba
sijalo solnce na velikansko mnozico:
ki se je zbirala na velikem trgu cer-
kve sv. Ivana Lateranskega. Delomé
iz radovednosti, deloma na zeljo gko-
fa orvietskega in deloma, ker je hila
dama prilika, pokazati krasoto svo-
jega spremstva, je prislo semkaj tu-
di mnogo odliénih rimskih baronoV:

Na eni v cerkev vodeéih stopni®
je stal Gautier de Montreal. Vrgel
je bil svoj dolgi plasé ¢ez ramo il
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je gledal plemiée in njih spremlje-
valee, ki so prihajali po potih, kate-
re so jim skozi mnoZico napravili
cerkveni vojaki. S pozornim zanima-
njem je gledal, kako je ljudstvo
sprejemalo posamicne velikase. Pred
vsakim so nosili bandera in grbe in
Montreal si je skrbno zapisal v spo-
min Sale, graje in pohvale, ki jih je
izrekalo Ijudstvo.

»Prostor! Dajte prostor za mo-
jega gospodarja Martina Orsinija
barona di Portol«

»Mir, sréek, mir! — Prostor za
gospoda Adriana Colonno barona di
Castello in cesarskega viteza.«

‘Pri teh napovedih je bilo videti
bandero Orsinijev z zlatim medve-
dom in napisom: »Boj se mojega ob-
jema« in bandero Colonnov s stebrom
na modrem ozadju in napisom: »Re-
sen a mocan«. Martino Orsini je
imel dosti veéje spremstvo, kakor
Adrian, ki ga je spremljalo samo de-
set moz. Toda Adrianovi mozje s0
med ljudstvom vzbudili dosti veéje
obéudovanje, kakor Orsinijevi in so
tudi bolj ugajali izkuSenemu ocesu
bojevitega viteza sv. Ivana. Cim sta
¢eti prisli skupaj, se je takoj poka-
zalo nasprotje med tema rodovina-
ma. Vsak bi bil rad Sel pred drugim.
Ko se je Adrianu posreéilo prehiteti
Orsinija, je zatelo ljudstvo glasno
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klicati: »Zivio Colonna! Naj ples®
medved za stebrom.«

»Naprej, detki,« je Orsini glas
no velel svojim ljudem. »Zakaj =
pustite tako sramotiti?«

Postavil se je na ¢elo svojih 1j8
di in se hotel # njimi preriniti sko?
spremstvo svojega tekmeca, ko m‘f
je velik mo# v papeski uniformi ®
palico zastavil pot. :

»Oprostite, gospod, papezev V¥
karij nam je izreéno zapovedal,
ne smemo trpeti prepirov med posé
meznimi éetami.

sPredrznez, kaj se hodes z m¢
noj pogovarjati?« je zaklical pono*
ni Orsini in je z meéem razbil pali¢?
na dva kosa.

»V vikarijevem imenu var®
ukazujem, pojdite nazaj« je reke
¢uvaj in se je s svojim velikanski®
telesom postavil pred plemica.

»To je Ceeco del Vecchio,« 80 N
oglasali iz muofice tisti, ki so sta
dosti blizu, da so videli prizor. 3

»Da,« je rekel nekdo, »dobri V%
karij je mnogo najmocnejsih m0%
vtaknil v papesko uniformo, da bt
bolje vzdrzal red. Boljega pa ni 0%
gel izbrati, kakor je Cecco. ;

»A pasti ne sme,« je zakl’i(’ﬂ.I
nekdo drugi, ko je Orsini nasta?
svoj meé, kakor bi ga hotel kovach
prsi zabosti.
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. »Sramota, sramota! Tako zali-
Jo papeza v njegovem lastnem me-
stu,« je kricalo veé glasov. »Dol %
njim — doll«

Kakor bi bilo dogovorjeno, je
mnozica planila nad Orsinija. Njego-
vo spremstvo je bilo razgnano. Orsi-
nija samega so ljudje podrli na tla
in ga z nogami teptali. Njegovi raz-
gnani vojaki so se borili proti ljud-
stvu in med seboj. Mnozica jih je
premagala. Ko so prisli strazarji s
kovadem na Gelu in napravili red, se
je Orsini, ki ga je davila jeza, komaj
dvignil s tal, tako so ga zdelali. Pa-
peski szraiarji so mu pomagali na
noge. S srditimi pogledi je iskal svoj
me¢, ki mn je bil padel iz rok. Ni ga
nagel. Skripaje z zobmi je rekel Ce-
en del Veechio:

»To mi pla¢ag s svojo glavo ali
naj me bhog zapustil«

Sel je proti cerkvi in spremljalo
ga je pritajeno vriskanje ljudstva.

»Naredite prostor gospodu Mar-
tinu di Porto,« je klical kovaé. »In
vse ljudstvo naj ve, da mi je grozil s
smrtjo, ker sem izpolnil svojo dolZ-
nost in sem pokoren papeZevemu vi-
kariju.«

»Ne bo se upal,« je zakricalo ti-
so¢ glasov. »Ljudstvo zna svoje mo-
7e braniti.«

Provenecalee, ki je znal iz pripo-
gibanja klasja uganiti najmanjsi
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vetree, je dobro videl ta prizor. Iz pO°
guma zbranega ljudstva je spoznah
da ve, da se bliza vihar. )

»Pri bogu,« je rekel Adrianu, K
je resno in ne da bi se ozrl prigel d°
cerkvenih stopnie, »oni dolgi 1llladf3'
nié ima pogumno sree in povrh ¢
mnogo prijateljev. Kaj mislite,« 1€
dostavil tigje, »ali ni ta dogodek d9°
kaz, da so plemi¢i manj varni, kakor
sami mislijo 2«

»Ce konja preved vzpodbodetes
zacne breati, gospod vitez,« je odg0
voril Adrian. »Pameten jezdee paZh
da vajeti preveé ne nategne, da se Z°
val ne vzravna na zadnjih nogah vlﬂ
ga ne vrze iz sedla a vi priporotd
te ravno to politiko.

»Motite se,« je odgovoril Mon®
treal. »Moja Z%elja je bila, dati Rin
enega vladarja, namesto mnogih ta-
ranov. A — ¢ujte! Kaj pomeni
zvonenje 7« .

»Ceremonija se kmalu zatne,« &
dejal Adrian. »Ali pojdeva skupal
cerkev 2« i

Malokdaj je bil bogu posvee!
tempelj priéa tako izrednemu dogo%
ku, kakor je bil ta, ki je zdaj poziv?
slavnostne prostore Laterana. ]

Sredi cerkve so bili napravlje®
amfiteatraliéni sedezi, ma katery”
koneu je bil postavljen nekoliko Y’g'
ji oder. Pod tem odrom, a tako vis®
ko, da je vsakdo tja videl, je st
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velika Zelezna ploSéa s starim napi-
som. Sedezi so bili pokriti z bogatim
blagom. V ozadju cerkve je bilo vi-
deti Skrlatasto zaveso. Okrog sede-
7ev so stali eerkveni sluge v pestrih
papeskih oblekah. Na desni od odra
je sedel orvietski Skof, slavnostno
oble¢en. Na 'klopeh okrog njega so
sedeli  wvsi rimski velika&i, sodniki,
ucenjaki in plemic¢i od znamenitih
Savellijev  do poniznih Rasellijev.
Dragi prostor v eerkvi je napolnilo
Ljudstvo. Glasno in jasno je ves ¢as
pel veliki zvon.

Konéno, ko sta se Adrian in
Montreal vsedla,” je zvon naenkrat
utihnil, Susljanje ljudstva je pone-
halo, §krlatasta zavesa se je odgrni-
la in z dolgimi dostojanstvenimi ko-
raki se je priblizal Rienzi. Na sebi ni
imel svoje navadne, temne in pre-
proste obleke. Na svojih §irokih pr-
sili je imel blesteéi bel telovnik; dol-
2a obleka, podobna togi, mu je pada-
la do nog in se je vlekla za njim. Na
glavi je imel turban, iz katerega se
je svetila zlata krona. Ta krona je
bila razdeljena, nekako presekana po
mistiénem okrasku, po srebrnem
mecéu. To je vzbudilo obéno pozor-
nost in pricalo, da se ni iz ne¢imer-
nosti tako ¢udno oblekel, marveé da
bi na&voji osebi simboliéno predocil
zborovalcem razmere v mestu, o ka-
terih je nameraval govoriti.
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»Boga mi,« je rekel star pleme-
nita8 svojemu sosedu, »ta plebejec
nastopa dostojanstveno.«

»Kake komedijantske noréije pa
so to%« je vprasal drugi.

»To bo lepa zabava,« je Susljal
tretji. »Upam, da bo dobri moz vple-
tel v svoj govor nekaj krepkih dov-
tipov.«

»@Gotovo je znorel,« je menil ée-
trti.

»Kako je lep,« so govorile zen-
ske.

»To je mo#, ki pozna ljudstvo
skozinskoz,« je Montreal rekel Adria-
nu. »Ta ve, da mora govoriti tudi za
oti, ¢e hoce srca pridobiti. Prebrisa-
nec je, velik prebrisanec.«

Zdaj je Rienzi stopil na oder.
Dolgo je gledal zborovalee in mir
njegovega majesteticnega obraza,
njegova globoka in sveta resnoba je
provzroéila, da je nehalo vse Suslja-
nje. Napravil je na rogajote plem-
stvo tisti vtisk, kakor na nepotrpei-
ljivo ljudstvo.

»@ospodje rimski,« je konéno iz-
pregovoril, »in vi, prijatelji in some-
Stanje, vsi ste slisali, ¢emu smo se
danes zbrali; tudi vi, gospod &kof
orvietski in vi, sodelavei na polju
znanstva, tudi vi veste, da gre za

stvar, ki je v zvezi s starim Rimom.

Toda, verujte mi, ne gre samo za
ucéeno uganko, ki se tide samo mrtvih.
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I“’%j. Propade preteklost in naj jo po-
krl‘].e tema, pustite jo za vedno poci-
Yati pod razpadiimi templji in v gro-
€4 njenih pozabljenih sinov, ée nam
1€ more biti vodnica v sedanjosti in
¥ prihodnjosti. Kaj mislite gospodje,
4 Smo no¢ in dan studirali pretek-
98t zaradi nje same? V zmoti ste.
edeti, kaj je hilo, nima nobene vred-
Nosti, ¢e ni s tem zdruzena zelja iz-
Vedeti, kaj ho iz nas. Na§i predniki
$0 samg prah, ¢e nam, svojim nasled‘—
alkom, pe morejo ni¢esar povedati.
_akrat pa ne prihajajo njihovi g‘lasq—
V1 1z zemlje, ampak iz neba. Spomi-
U 5o zgovorni, ker doje upanja. Pre-
teklost Je sveta le vsled pri¢evanja o
napredovauju ¢lovestva v nravnosti,
SVobodi in znanosti. Nagi dedje nam
Drepﬂvedujejo nazadovati — ucée nas
Sboznavati njiliovo zapu$éino — ve-
VAo nam, da tirjamo nazaj to ded-
Mo ip jo pomnozimo — da énvamo
Wihove kreposti in se ogibamo njiho-
M Zmot, Mo je korist poznavanja
eteklosti. Kakor to sveto poslopje,
“aterem gse nahajamo — tako je
_lﬁreteklost grob, nad katerim je tre-
22 postaviti tempelj. Vidim, da se
Sudite temy mojemu uvodu; spogle-
Wete 5o in vprasujete, kaj da bo iz
§§g‘a_. POglejte to \iel'iko zelezno plo-
ges' Napis je na njej. Izkopali so Jjo
“® pred kratkim izpod kamnov in

r . 'A
& Vil o o, sramota za Rim! — ki
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so bile nekdaj cesarske palace in
obloki zmagujoce sile. Napis sredi te
ploée pripoveduje, kako so rimski
senatorji Vespazijanu podelili cesar-
sko dostojanstvo. Da sliSite ta napis,
zato sem vas povabil. Cesarju je bila
zaupana oblast, dajati postave in
sklepati zveze, s katerimi narodi se
mu zdi koristno; razSirjevati in zo-
zevati meje mest in okrajev; pode-

Ijevati moZem — pazite o gospodje
—- tast vojvod in kraljev — da, pa

jih tudi odpravljati in jim vzeti ta
dostojanstva; podeljevati in jemati
krajem mestne privilegije, sploh vse
storiti, kar spada v cesarsko oblast.
Tako velika moé¢ je bila podeljena
tistemu cesarju. A od koga? Bodite
pozorni, posluSajte, prosim — od ko-
ga? sem vprasal. Od rimskega sena-
ta! A kaj je bil rimski senat? Po-
oblaséenee rimskega ljudstval«

»Vedel sem, da bo to povedal«
je menil kovaé, ki je stal s svojimi
pomocéniki pri vratih, pa je jasno sli-
Sal Rienzijev srebrnocisti glas.

»Hraber moz je! Kar baronom
na usesa jim je to povedal.«

»Zdaj vidite, kaj je Iljudstvo
nekdaj bilo. Ce bi njega ne hilo, bi
tega nikoli ne izvedeli.

»Tiho, ljudje, tiho,« je cerkov-
nik posvaril tiste, ki so tako med se-
boj fusljali.

Rienzi pa je nadaljeval:
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. »Da, Jjudstvo je cesarjem pode-
1evalo oblast in ljudstvu pristoja
Oblast. Alj si je mogel cesar sam po-
deliti krono? “Ali je mogel iz lastne
MOt} dosesi to dostojanstvo? Ali je
o z njim porojeno? Gospodje ba-
Toni — 41i je bilo cesarsko dostojan-
Stvo odvisno od stevila utrjenih gra-
2OV ali od visokega rodu? Ne! Cesar
48 bil vsegamogocen, a bil je to sa-
Mo ygleq tega, ker mu jq I,]ly_:l_—
SVo to mos poverilo. Rojaki moji,
ko velika je bila oblast vasih ode-
OV celo v tistih ¢asih, ko je bila SVO0-
0da samo ge senca tega, kar je plla.
Poprej. Vsa oblast je izvirala iz ljud-
Stva, A kaj imate zdaj Se podeljeva-
ti Kdo, kdo — vas vprasam — kdo,
Kateri najmanjsi mogoénik vas vpra-
% da mu podelite oblast, ki jo izvr-

Sije? Njegov senat je njegov mef;;
egovo pooblastilo ni pisano s ¢rni-
Om

M, ampak s krvjo. In ljudstvo?
“JUdstva sploh ni ve¢! O, daj bog,
v bi mogl izkopati duha preteklosti
z zemlje tako, kakor izkopavamo
Pomenike preteklosti.« ;

»Ue bi bil jaz vas bratranee,« je
Montrea] &ngljal Adrianu »jaz  bi

BUSE] Yomn moru o prav malo Casa
i;l'\“% koncem njegovega govora in
log

Njegovo zadnjo izpovedjo.«
>Kdo je vag cesarl« je nadalje-
¥al Riengi, »Tujee! Kdo je weliki

Poglavar vage cerkve? Pregnanee!

183



Vi sami nimate postavnih poglavar-
jev — in zakaj ne? Ker imate tirane,
ki se postavam rogajo. Razuzdanost
plemic¢ev, njih prepiri in hoji so pre-
gnali sv. oteta iz Rima; vase ceste
preplavijajo z vaso krvjo, sadove va-
sega dela zapravljajo v bojih in na
zabavah s kupljenimi razbojniki.
Vase moéi so izérpali proti vam sa-
mim, da je vaSe rodno mesto, ki je
nekdaj vladalo ves svet, danes vse-
mu svetu v zasmeh.«

Obrnil se je zdaj ljuto proti Sa-
vellijem in Orsinijem, ki so, hoteé
zadusiti strah, ki ga je Rienzijeva
plamteca zgovornost vzbujala v nji-
hovih sreih, izrazali z zaniéljivimi
kretnjami in porogljivim smehom
svojo nezadovoljnost.

»Kako, gospoda, niti svetost te-
ga kraja vas ne more brzdati? Moz
nizkega stanu sem — navaden rim-
ski meséan — a lahko se ponagam,
da sem si nakopal mnogo sovrazni-
kov in zasmehovalcev s tem, kar sem
storil za Rim. Vi me sovrazite, ker
ljubim svoje rodno mesto; vi me gza-
ni¢ujete, ker hoctem Rim povzdigniti.
Plac¢ano vam bo to in maSéevano ho
to. Trije izdajalei, ki prebivajo v
vasih palacah, vas izdado: potrat-
nost, zavist in medsebojni prepir.«

»Ta jim jo je dobro povedal!l«

»Haha! Pri sv. krizu, to je bilo
dobrol«
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»Obesiti bi se dal, ¢e bi slisal Se
en tako pogumen udarec!«

»Sramota je, da smo mi taki
strahopetei, ko ima on sam tak po-
gum,« je menil kovac.

»To je tak moz, kakrSnega smo
vedno pogresali.«

»Tiho,« je velel cerkovnik.

»0, Rimljani,« je strastno zakli-
cal Rienzi, »vzbudite se vender! Ro-
tim vas! Naj bi se ta spomin na vaso
nekdanjo moé¢, na vase nekdanje svo-
bode globoko vtisnil v vaSe duSe. Ta
spomin na preteklost vam je bil ra-
zodet v uri, ko jo bo sreéno imenova-
ti, ée jo izkoristite, in ki jo bo imeno-
vati nesrecno, ¢e dane vam prilike
ne izkoristite. Spomnite se, da se bli-
Za jubilej.«

Skof orvietski se je nasmehnil
in je zadovoljno prikimal; Ijudstvo,
meséanstvo in nizje plemstvo je za-
pazilo to vzpodbujanje in po njegovi
sodbi je sam papez s posredovanjem
vikarija z zadovoljstvom gledal na
Rienzijevo drznost.

»Jubilej se bliza — pogledi vse-
ga kristijanstva so obrnjeni semkaj.
Ljudje bodo prisli od vseh koncev
sveta v Rim, da bi tukaj naSli mir
— ali naj najdejo prepir? Med tem
ko bodo tu iskali odvezo svojih gre-
hov, naj vidijo sama hudodelstva? V
srediScéu bozjega vladarstva naj se jo-
kajo nad vasSo slabostjo? Na poédiva-
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liséu svetih muéenikov naj jih stre-
sa groza rzaradi vase razuzdanosti?
In na viru vseh krs¢éanskih postav
naj vidijo, da so vse te postave zani-
¢evane? Bili ste ponos vsega sveta,
ali hocete postati njegova sramotal
Bili ste izgled vsega sveta, ali hoce-
jo postati svarilo? Se je fas — dvig-
nite se! Ocistite svoje ulice banditov;
ki jih delajo nevarne, oc¢istite mesto
najemnikov. ZaduSite prepire ali pa
prezenite prepirljivee, naj bodo &
tako ponosni in mogocéni. Strgajte
tehtnico goljufiji iz rok in meé iz rok
nasilnosti. Tehtnica in meé sta stari
znamenji pravice; vrnite praviei ti
znamenji. To je vaSa visoka naloga,
to je vas vzviSeni cilj. Smatrajte vsa-
kega, kdor bi se vam pri tem ustavil,
za izdajalca svoje domovine. Izvojuj-
te zmago, ki bo veéja kakor so bile
vse zmage cezarjev — zmago nad
soboj samimi. PokaZite romarjem
vsega sveta vstajenje Rima. V ent
dobi se naj zgodi cerkveno slavlje in
zopetno uveljavljenje postav. Polo-
zite Zrtve premaganih vasih strasti,
polozite prve sadove oZivljene svobo-
de na altar, ki ga obdajajo ti sveti zi-
dovi. O, nikdar, nikdar, kar stoji
svet, niso ljudje doprinesli bogu do-
padljivejse Zrtve.«¢

Vtisk teh besed je bil tako velik,
duse poslusalcev so bile tako prevze-
te, da je bil Rienzi Ze zapustil govor-
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niski oder in izginil za zavese, ko je
mnozica Sele zapazila, da je nagovo-
ra konec.

Posebnost vse prireditve — ta-
Jinstveni sijaj Rienzijevega nastopa
in njegov nagli odhod — to je dalo
njegovim besedam Se veéjo veljavo.
Ves njegov govor se je ljudem zdel
kakor nekako Geznaravno razodetje;
obéudujé brezobzirni pogum, s kate-
rim je obozevani Rienzi grajal po-
nosne barone — katerih vsak se je
smatral za slovesno pripoznanega
krvnika, ¢igar jeza dobi lahko hipo-
ma zadoSéenje z vesali in sekiro —
si je praznoverno ljudstvo domislje-
valo, da je ¢eznaraven vpliv dal nje-
govemu voditelju tako smelost in da
ga ceznaravne moc¢i varujejo pred
vsako nevarnostjo. Ravno pogum je
varoval Rienzija, ki je bil v takem
polozaju, da je bil najveéji pogum
najveéja modrost. Ce bi bil nastopil
pohlevneje, bi bilo plemstvo nasto-
pilo odloéno. Tako pa so smelost nje-
govega govora smatrali za naravno,
ker je bil Rienzi sluzabnik sv. stolice
in je njegov govor odobravalo ne sa-
mo ljudstvo, nego tudi papeZev na-
mestnik. Tisti, ki besede niso zani-
¢evali, kakor veter, kar je storil Ste-
fan Colonna, so se wstraSili misli,
kaznovati moza, v ¢igar besedah so
videli le odmev papezevih zelja.
Rienziju je koristila tudi nesloga
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med plemi¢i. Lotil se je bil telesa,
digar udje se niso skupaj drzali.

»Uni¢iti ga, to ni moja doli

nost,« je rekel ta.

»Jaz mnisem pooblagéenec baro-
nov,« je rekel oni.

»Ce Stefan Colonna nanj ne pa-
zi, bi bilo za manj mogoénega mo7za
bedasto in nevarno, da bi nasto-
pil kot zaS¢itnik reda,« je menil
tret;i.

Colonni so se zadovoljno smeh-
1jali, ée je Rienzi napadel kakega
Orsinija — Orsiniji so se glasno
smejali, ¢e je Rienzijeva zgovornost
podajala kakega Colonno. Nizje
plemstvo se je veselilo napadov na
velike gospode, na drugi strani pa je
papezev namestnik, videé¢ da je osta-
la Rienzijeva drznost nekaznovana,
dobil pogum, da je glasno odobra-
val nastop svojega souradnika. Sicer
se je delal, kakor bi grajal Rienzije-
vo ljutost, a neprestano je hvalil
njegove postene namene. To odobra-
vanje papezevega vikarija je utrdi-
lo med plemstvom mnenje, da se
sam papez strinja z Rienzijevimi
nazori. Rienziju je skrajna drznost
njegovega navduSenja zagotovila
varnost in unspeh.

Ko so baroni prisli zopet k sebi,

so se spogledali; njihovi pogledi s0

pri¢ali, da so prav umeli preSernost
Rienzijevo in njegova Zaljenja.
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. "Na' vero,« je rekel Reginaldo
di Orsini, sty presega vso potrpezlji-
VoSt — tq plebejec je Sel predalecl«
»Poglejte na ljudstvo — kako
Mrmry iy zija — kako se svetijo oli
W kakj pogledi padajo na nas,« je
Teke] auka di Savelli svojemu smrt-
sovrazniku Castruceiu _Mala-
i fut skupne nevarnosti je za
I'En-otek, a samo za trenotek prema-
al njiju dolgoletno sovrastvo. :
- 2Diavolo,« je %ugljal Raselli
(Niniy 0¢e) enako revnemu baronu
a4, »ta pisa¢ ima resnico na
h. Skoda, da ni plemié.« y
»Raka bistra glaval« je menil
eki lorentingki trgovee. »Ce bi bil
& moj bogat, bi lahko kaj dosegel.«
Adrian in Montreal sta moléala.

V1 je bil zatopljen v svoje misli,
180 Je opazoval kak vtisk je Rien-
NeY govor napravil na poslusalce.
»Tihol« so zaklicali cerkveni

Sdniki, 5Tihe govoril bo gospod
“’lkari‘]‘!« /

Na ygeg
Ustnjeg

Pri tem naznanilu so se vsi po-
g}e(.]i obrnili na gkofa Raimonda, ki
?1'1 € 7z duhovsko vaznostjo dvignil

€ zhorovalcem govoril tako_-le: ‘

5 »Plemigi  in mes¢ani  rimski,
Ubljeng moja ¢reda in otroci! Da:
g, Jaz pray tako malo, kakor vi
A Drej vedel, kakSen bo govor, ki
Ne ga slifali in dasi moram rem,'da
Orem hiti popolnoma zadovoljen
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ne z obliko ne z vso vsebino -tega
plamte¢ega opomina, vas vendar (to
besedo je Skof posebno poudaril) ne
morem pustiti od tod, ne da bi pros-
nji sluzabnika sv. oéeta dodal tudi
prosnjo duhovskega namestnika Nje-
gove svetosti. Resnica je, da se bli-
7a jubilej, vendar divjajo Se vedno
morilski in  brezbozni roparji po
vseh cestah celo pred rimskimi vrat-
mi. Kateri romar naj se upa ¢e?
Apenine, da bi molil pri altarju sv.
Petra? Jubilej se bliza. Kaka sramo-
ta bo za Rim, ¢e ne bo ni¢ romarjev
pred temi altarji, ¢e se bodo bojecne-
#i  vstradili nevarnosti potovanja
pogumni pa bodo padli kot zrtve:
Zato vas prosim vse, plemenitase il}
mescane, opustite nesreéne hoje, Kl
ze toliko CGasa izGrpavajo mo¢ nase
ga mesta in sklenite, zdruZeni po vé
zeh prijateljstva in bratstva, blago
slovljeno zvezo proti cestnim ra#
bojnikom. Mnogo jih vidim med v&
mi, gospoda moja, ki so ponos i
stebri drzave, toda — ah! — gz &
lostjo in & strahom se spominjam B&
prazno, brez vzrokov nastalo sovi#
§tvo, ki divja med vami, na pohujs®
nje celega mesta. In to sovrastvo me
ée — naj mi bo Se to dovoljeno pove
dati — slabo lué na vaso kricansk?
vernost in na vafo dostojanstvo,

jo imate kot branitelji cerkve.«
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. Med nizjim plemstvom — zbra-
M ob sedezih sodnikov in uéenja-
OV — in med velikansko mnozico
i te besede vzbudile glasno pritrje-
Vanje, Odli¢nej$i baroni so gledali

110sno, toda ne prezirljivo prelata
Y Obraz in go moléali ter se drzali
€8no,

»Na tem svetem kraju,« je na-
da. Jeval Skof, »naj vas prosim, opu-
St1t.e te nepotrebne sovraznosti, ki 80
veljale ze dovolj imetja in krvi.
YrZimo se 7z namenom, da posve-
OChing Vo) pogum proti skuppemu
SOVrainiky, proti tem razbojnikom,
! Pustosijo nasa polja in so nevarni
ka Vsaki cesti, proti tem sovrazni-
M nagegy ljudstva, katero mora-

0 8¢ititi in proti tem sovraznikom
982, kateremu moramo slufiti.« e

Skof se je zopet vsedel; plemiéi

S€ novie spogledali in ljudstvo je
“acelo Susljati. Cez nekaj casa je
Vstal Adrian di Castello. _ :
vel 3’01)_1'(_)St-ite mi, gospodje, in vi,

ECastiti oge, te se vzlic svoji mla-
s‘,:;! In svoji neizkuSenosti, vzlie

I majhni veljavi med vami drz-
men, °t DPrvi povedati, da  sprej-
Qdem % veseljem ta predlog. Rad se

POvem vsem morebitnim starim

YraZnostim s katerimkoli mojih
vanﬂ\fskih tovarifev. Na srefo sem
°d svoje dolge odsotnosti iz Rima
Pozabi] ha vse prepire in ljubosum-
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nosti. izza svoje zgodnje mladosti.
Na tem plemenitem zborovanju vi-
dim samo enega moZa (pri teh bese-
dah je pogledal Martina di Porto),
proti kateremu sem bil primoran
dvigniti svoj meé; veselim se, da
rokavice, ki sem jo vrgel pred tega
plemiéa, Se ni bilo treba z bojem na-
zaj dobiti. Prekli¢em svoj poziv.
Odslej naj bodo moji sovrazniki sa-
mo sovrazniki Rima.«

»To je plemenito,« je glasno re-
kel gkof.

Adrian je slekel svojo rokovico
in jo vrgel pred zborovalece.

»Vrgel sem to rokovieco pred
vas, gospoda, da vas pozovem na ple-
menitejSo tekmo na lepSem polju.
Vabim vsakega, da tekmuje z nami
v delu, da zagotovimo varnost in
red v nasem mestu. To bo boj, v ka-
terem se bom brez zavisti odpovedal
veneu zmage, ¢e bom premagan. Da-
nes ¢ez deset dni, velecastiti oc¢e, bo
Stirideset oboroZenih jezdecev pri-
pravljenih pokoriti se vsakemu po-
velju za varnost rimske drzave. In
vi, o Rimljani, prosim vas, pozabite
zgovorno sramotenje svojih some-
Stéanov, ki ste je poprej slisali, Mi
vsi, ne glede na stan, smo se udeleze-
vali razuzdanosti naSega nesrecénega
¢asa, prizadevajmo si, ne da to po-
snemamo in maséujemo, nego da se
poboljSamo in zedinimo. Ljudstvo pa
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naj spozna, da je patricijev najvecji
ponos s svojo moéjo sluziti domo-
vini.«

»Liepe besede,« se je porogljivo
smejal kovac. _
~ »Ce Dbi-bili le vsi taki, kakrien
Ja ta,« je dejal kovadev sosed.

»Velikasem je pomagal iz za-
drege,« je menil Pandulfo.

»Obraz mladeni¢éa in dovtipnost
starca,« je sodil prileten Malatesta.

»Vi ste vodovju odprli stransko
pot, a zajezili je miste,« je dejal za
opomnje vedno pripravljeni Mont-
real, ko se je mladi Colonna med
sploSnim odobravanjem zopet vse-
del.

) »Kako mnaj to razumem?l« je
vprasal Adrian.

»Da 'so pri§le vaie dobre besede
prepozno, kakor so prepozni vsi
spravni poskusi patricijev.«

Noben plemié se ni veé oglasil,
dasi so bili morda volhﬁ se pridruiL
ti splodni poravnaw in so z znamenji
in mrmranimi besedami Adrianu
pritrjevali. A bili so tako navajeni
Ponosa in oSabnosti, da se niso mogli
odlociti za prijazno besedo ljudstvu
ali sovrazniku. Raimondo se je ozi-
ral in ker ni hotel, da bi ta nespodob-
ni molk dolgo trajal, se je naglo
dvignil.

»Sin moj, govoril si kot prija-
telj domovine in kot kristijan! Molk
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tvojih stanovskih tovariSev prica,
da so vsi tvojih misli. Namen je do-
sezen, bodi torej zborovanju konee.
Nacin, kako bomo postopali zoper
zdruzene cestne razbojnike, zahteva
treznega preudarka. O tem se bomo

dogovorili drugje. Ta dan pa-v zgo-

dovini ne bo pozabljen !«

»Ne bo ne,« je jezno zarencal
Cecco del Vecchio.

»0Otroei — vam vsem moj blago-
slov,« je z razprostrstimi rokami
kon¢al papezev namestnik.

Nekaj minut pozneje se je mno-
Zica usula iz cerkve. Sluzabniki in
zastavonosei so se zbirali in razvr-
§tali na cerkvenih stopnicah, wvsak

oddelek je bil v skrbeh, da zagotovi

svojemu gospodarju mesto pred druo-
gimi plemiéi. Mnoziei so sledili iz
cerkve plemi¢i, ki so se zbirali v ma-
Iih skupinah, pazeé¢, da bi ne prisli
v stik s sovrazniki. Kmalu se je med
sovraznimi Getami unel prepir, na-
stalo je vpitje in s tezavo so vikari-
Jjevi sluzabniki napravili red.
Pokazalo se je #e zdaj, da je
Montreal pogodil resnico s tem, kar
je v cerkvi rekel Adrianu. Ljudstve
je bilo Ze skoro zopet pozabilo lept
poziv mladega plemida ter je delalo
trpke opazke ma molk njegovih sta-
novskih tovariSev. Kaj je bilo le-tem
mar za krizarsko vojsko zoper cest-
ne razbojnike? Ljudje so grajali 8ko-
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fa, da ni plemitem pogumno pove-
dal: Vi ste prvi razbojniki, proti ka-
terim je treba zaceti vojsko. Nezado-
voljnost ljudstva ni bila pomirjena;
nezadovoljnost je bila taka, da ljud-
stvo ni ve¢ samo zelelo, naj se razme-
re zboljSajo, ampak je zahtevalo, naj
se popolnoma premene. V gotovih
¢asih so revolueije neizogibne in mo-
rajo nastati, bodisi da nastanejo
vsled odpora mogoénikov ali vsled
njihove popustljivosti. Gorje pa na-
rodu, kateremu ne prinese revoluci-
ja nobenih sadov — pri katerem S§vi-
gajo bliski samo v viSavah, a ne
ocistijo zraka. Dostikrat se zgodi, da
trpe najplemenitejsi ljudje brez ko-
risti, ali ée trpi narod, ne da bi imel
od svojega trpljenje korist, naj se
sam kolne.

IV.

Castihlepni meséan in ¢astihlepni
vojak.

Orvietski 8kof je najdlje odlasal
govoriti z Rienzijem, ki ga je v La-
teranu cakal na kraju, nedostopnem
ob¢instvu. Raimondo je bil dovolj
razumen, da se ni dal zapeljati v ve-
r0o, da bo dogodek v eerkvi premenil
nmisljenje plemstva, poravnal njego-
Ve razpore, ali je vzpodbodel za de-
Janski boj proti opustoSevalecem

ampanje. Ko pa je Rienziju vse po-
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vedal, kar se je po odstopu tega ju-
naka z govorniskega odra zgodilo,
je dejal:

»Spoznali bodete, da se bodo iz
tega vendar porodile dobre posledi-
ce. Prvi boj z orozjem v roki — prvo
klanje med plemi¢i — to bo veljalo
za o¢itno prelomljenje storjene ob-
Ijube za ljudstvo in za papeZa bo

to zadosten vzrok, obupati nad po--

boljSanjem baronov in razlog, ki bo
opravi¢il ljudsko prizadevanje in
papezevo pritrjenje temu prizadeva-
nju.«

»Na tak boj nam ne bho treba
dolgo ¢akati,« je odgovoril Rienzi.

»Verujem v to vaSe prerokova-
nje,« je smehljaje rekel skof, »dosle]
gre vse dobro. Ali greste z nami
proti domu?«

»Ne, bolje bo, da ostanem tukaj,
dokler se mnozica popolnoma ne raz-
ide. Ce bi me ljudje v svoji sedanji
razburjenosti zagledali, bi silili na
hitre in prenagljene korake. Sploh
se je pri nevednem, a poStenem in
navdusenem ljudstvu drzati nadela:
ne slabi vtisov tvojih nastopov &
tem, da se jih ljudstvo navadi. MoZ-
je, kakor jaz, ki niso posebno odli¢ni,
naj se med mnozico ne prikazejo dro-

gade, kakor ée imajo priliko, se odli-

kovati s svojimi zmoznostmi.«
»Da, to je res,« je dejal Skof in
je pri tem mislil, koliko imenitno
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Oblecenih sluzabnikov njega sprem-
Ja. »Zdravstvujte torej; kmalu se
“pet vidiva.«
»Da, pri Filipih, gospod. Dajte

M1 svoj blagoslov, precastiti ofe.«

. Nekaj ¢asa po tem pogovoru je
Riengi zapustil posveteno poslopje.

0jeé na stopnicah zdaj moléede in
Zapuscéene cerkve je ob uri juiznega
raka vzival ves posebni &ar raz-
8leda. Od tod je videl krasne oboke
Mogoténega vodovoda, ki se jevdalja-
V1 kongal pri ozarjenih gorah, vidf-zl
Do sivi Kampanji raztresene naselbi-
e in e dalje zadajvtemi izginjajoce
Strahe starega Tuskula in druge Al-
€, zrasle iz zapuScenih palaé Pom-
Pejevih in Domicijanovih.
Rimljan je stal nekaj Gasa, za-
topljen v misli, nepremiéno na stop-
Nicah, gledal naravo in vdihaval
Mehki zrak, Bil je lepi pomladanski
a8, Gas cvetlic, zelenega listja in
SuSljajoih vetrov. Rienzijeva na-
VduSenost za pretekle éase, njegova
13]Jbezen za vse kar je lepo in zname-
Mito, njegovo nagnenje za neznost in
k"aSOto, in. mnozina njegovih misli
M primer — vse to je izdajalo, da
matg njegov razum in njegova fan-
“@zija mo¢i, ki bi ga bile v mirnih
‘asih dvignile do visoke wveljave v
1tf§1‘aturi. V tem trenotku se je ne-
Al tega zavedel.
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»Sreénejsi bi bil,« si  je mislil
»Ce bi ne bil nikdar iz svojega last-
nega srca pogledal na svet. V sebi
sem imel vse, kar bi me bilo lahko
sprijaznilo s sedanjostjo, ker sem
imel to, kar mi je dalo maé, da sem
mogel na sedanjost pozahiti. Tmel
sem moé stvarjanja; imel sem bajke
in sanje preteklosti — imel nebegki
dar, izlivati lepe preobilnesti srea v
pesmi — vse to. je bilo moje. Petrar-
ca se je modro odlo¢il. Gevoriti sve-
tu, a sam ostati zunaj sveta, prepri-
¢evati, razburjati, ukazovati — kar
ie ¢ilj in ponos ¢astihlepnosti — a
ogibati se hrupu in naporu ljudi —
to s1 je Petrarca izbral. Njegova je
mirna celica, ki jo napolnjuje s sli-
kami lepote, njegova je samota, iz
katere lahko prezene tezave nagega
c¢asa, v katere sem jaz zagazil, docim
se more on zasanjati v velika srea in
v slavna razdobja preteklosti. A s
kakimi skrbmi sem jaz obremenjen
in na kaka dela sem priklenjen, ka-
ka orodja moram porabljati in v ka-
kih maskah moram nastopati. Svoj
ponos sem moral ponizati, da rabim
vsakovrstne zvijade in pasti. Moji
sevrazniki  so podli, moji prijatelji
so nezanesljivi. In v tem bojun z za-

slepljenimi in podlimi ljudmi se mi-

je duSa pohabila. PotrpeZljivo se pla-
zijo sredstva skozi temne votline in
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%tudng nesnago, da dosezejo lué, da
(SeZejo namen.«
teh razmisljevanjih je bila
Yesnica, katere zalosti Rienzi dotlej
*€ ni izkusil. Naj bo smoter, ki ga
SKulamo dosedi, fe tako vzvisen,
Y8ak nevredni korak, ki ga storimo
Uosego tega mamena, omadeZuje
la%e prizadevanje in slaba sredstva
Lionizajo in onecastijo namen. To je
Besreta moz, ki so plemenitejsi, ka-
Or njih @as, da se morajo posluZe-
Yat: sredstev, ki nje same oneéaséa-
305 na 1ol poholjsa tak moz svoj ¢as,
4 pol pokvari ¢as njega. :
0 se je Rienzi po¢asi in zami-
obrnil, da bi odSel od cerkve,
& zatutil na svoji rami roko.
»Lep in dober veder vam Zelim,
80spod ugenjak,« je rekel tuj glas.
»Vratam vam to z isto vljud-
10stjo,« je odgovoril Rienzi in je
Tmel v moza, ¢igar beli kriZz je ka-
2al, da je vitez sv. Ivana.
. »Sodim, da me ne poznate,« je
deja) Montreal. »To pa ni¢ ne stori.
tﬁ}hko se seznaniva. Kar se mene
e, sem 7e bil tako sreden, da sem
a8 spoznal.« :
S »Mogoée, da sva se Ze kje drugje
YeCala; morda v higi kakega baro-
» 88 se mi zdi, da pripadate temu
Stany
i »Ne, ne popolnoma,« je poNoSno
Javil Montreal. »Kakor se tudi va-

Sizen
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81 velikasi smatrajo za visokorodne
in mogo¢ne, bi vendar — dokler je
na gorah le Se za ped svobodnih tal,
ne zamenjal svojega mesta na Ziv-
ljenjski lestviei z njihovim. Za po-
gumnega ¢loveka je na svetu le ena
vrsta plebejecev — to so strahopetni-
ki. Toda wvas, pametni Rienzi, sem
videl na kraju, kjer je bilo drugaéno
vrvenje, kakor v slavnostni dvorani
kakega rimskega barona.«

Rienzi je Montreala ostro pogle-
dal; ta je jasnega céela vzdrzal po-
gled.

»Pojdiva naprej,« je dejal vi-
tez, »in dovolite mi, da vas nekaj éa-
sa spremljam. Da! Poslusal sem vas
—- nekega vecera zadnjih dni, ko ste
grajali plemice in tudi zadnjié o pol-
no¢i — nagnite svoje uho, dobri go-
spod, ker to je tajnost — zadnjié o
polnoéi, ko ste pod razvalinami na
Aventinu sprejeli in storili pogumno
prisego.« 2

Vitez je pri teh besedah stopil
nekoliko nazaj, da bi videl kak utisk
je napravil na Rienzija. Na obrazu

zarotnika — kajti tako bi bili Rien-
zija imenovali drugi, ¢e bi bila nje-
gova zarota ponesrecéila — je nekaj

zatemnelo. Rienzi. se je obrnil k vi-
tezu, mu pogledal v o¢i in je nehoté
prijel za svoj meé, a ga takoj zopet
izpustil.
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»Ha,« je rekel polasi, »¢e je to
res, naj pade Rim! Izdajalei so torej
tudi med svobodnimi.«

»Ne gre se za izdajstvo, hrabri
gospod,« je odgovoril Montreal.
»Tvoja tajnost mi je znana, a nihée
mi je ni izdal.«

»Ali si jo izvedel kot prijatelj,
ali kot sovraznik %«

»To je vse eno,« je dejal Mont-
real ravnodus$no. »Naj ti zadostuje,
da {e lahko spravim na vesSala, ¢e bi
izrekel besedo tudi le, da ti pokazem,
da je v moji moéi,biti tvoj sovraznik;
§ tem, ‘da nisem nié¢ zinil, sem ti Ze
dokazal svoje nagnenje, biti tvoj pri-
Jatelj.«

»Motis se, tujec; takega moza ni
na svetu, da bi na rimski cesti mogel
prelivati mojo kri. Vesala! Ti ves
malo o sili, ki jo ima Rienzi v ro-
kah.«

Te besede je izrekel Rienzi neko-
liko porogljivo in nekako trpko. A
Po kratkem molku je mirneje nada-
ljeval:

»Sodeé po krizu na tvo:Jem pla-
Séu, pripada$ ti enemu na}pono-snej—
8ih V1tesk1h redov; tujee si in plcmlc

ako plemenito soéutje je moglo iz
tehe napraviti prijatelja rimskega
I]udstv P«

»Cola di Rienzi,« je rekel Mont-

I‘Lal, snaju zdruzujejo tista custva,
1 vezejo vse moZe, ki so se iz lastnc
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mo¢i dvignili ¢ez navadno mmnoZico-
Res, rojen sem kot plemié a brez
moéi in uboZen. Danes pa hodim od
mesta do mesta; oboroZena orodja
moje moéi in moj dih je tisoéim po-
stava. Te sile nisem podedoval, am-
pak pridebil sem si jo s hladno pre-
udarnostjo in s hrabro pestjo. Spo-
znaj me — jaz sem Gautier de Mont-
real. Ali ni to ime, ki zaznamuje tvo-
jemu duhu sorodnega duha? Ali ni
éastihlepnost nama obema lastno &u-
stvo? Ne najemam vojakov, da bi
pridobival imetje, dasi me ljudje
imenujejo lakomnega, mne koljem
kmetov iz krvolo¢nosti, dasi mi o¢i-
tajo, da sem grozovit. OroZje in de-
nar — to so kite moéi. Po moéi hre-
penim — in ti, smeli Rienzi, ali se ne
vojskujes ti za ta isti namen? Ali te
mar zadovoljuje smrdljivo kriéanje
cesenj zvekajode drhali — ali Suslja-
na zavist cerkvenih modrijanov —
ali prazno blebetanje fantalinov, ki
te imenujejo patrijota in borilea za
svobodo, kar so besede, ki uho samo
goljufajo? To so samo tvoja orodja,
da bi z njimi dosegel moé. Sem
1i govoril resnico?«

Dasi je bila Rienzijeva nevolja
nad takim govorjenjem velika, ven-
dar jo je sreéno prikril.

»Zaman bi tajil, o slavni vojsko-
vodja,« je rekel, »da hrepenim samo
po oblasti, o kateri si govoril. Toda,
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kaka zveza more biti med éastihlep-
nostjo rimskega meséana in med ca-
stihlepnostjo zapovednika kupljenih
tolp, ki se po plaéilu odloéajo za po-
samezne stranke, katerim sluzijo, ki
se bore danes v Florenci za svobodo,
Jutri pa v Bologni za tiranstvo. Ne
zameri mi moje odkritosrénosti, a
dandanes ne velja za necéastno, ¢esar
dolzim tvoje tolpe. Hrabrost in spret-
no vodstvo posveéujeta namen in
kdor je gospodar knezov, tega smejo
paé castiti kot ravnorodnega.«

»Prifla sva zdaj v manj zapu-
§éen mestni del,« je rekel vitez, »Ali
ni tod nobenega skrivalis¢a — nobe-

‘Dega Aventina — kjer bi mogla da-
lje govoriti?«
_ »Pst« se je oglasil Rienzi, ozira-
Je se previdno na vse strani. »Hvala
tl, plemeniti Montreal, za ta migljaj;
ue hilo bi dobro, ¢ée bi naju skupaj
Videli. Ali me hoée$ odlikovati s tem,
2 me spremis v moje stanovanje ob
Dalatinskem mostu? Tam sva varna
In se lahko nemoteno pogovoriva.«
~ »Bodi tako,« je dejal Montreal
I je odstopil.

Rienzi je Sel s hitrimi koraki
Skozi mesto. Mes¢ani, ki so ga tod in
tam grecavali, so ga pozdravljali s
Posebno spostljivostjo. Hitel je skozi
abirint temnih ulie in priSel konéno
Na velik trg blizu reke. Prve zvezde
80 syetile na tempelj Fortune, kate-
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rega je bil éas premenil v cerkev sv.
Marije egiptske; nasproti temu, dvoj-
no posvecéenemu poslopju je stala
Rienzijeva hisa.

»Dobro znamenje je, da stoji
moja hiSsa nasproti nekdanjemu
templju Fortune,« je-dejal Rienzi, ko
ga je bil dohitel Montreal in mu je
sledil v njegovo sobo.

»Hrabrosti ni treba prosjaciti za
sreco,« je odgovoril Montreal, »kajti
hrabrost vlada sreco.«

Razgovor med tema najsmelejgi-
ma mozema tistega ¢asa je bil dolg.
Naj se zdaj éitatelj nekoliko bolje se-
znani z znacajem in z nacérti Mont-
reala.

Gautier de Montreal, v italijan-
skih kronikah znan z imenom Fra
Moreale, je prisel kot drzen srecolo-
vee v Italijo. Bil je vreden naslednik
onih postepajoéih se Normanov, ki 80
pred njim igrali tako ¢udno vlogo ¥
Evropi; vsak je bil zase gospod, J€
dezele zavojeval in prestole prekuce:
val; pripoznavali niso drugih posta¥
kakor viteSke, nikdar se niso udoma-
&ili med ljudstvom, med katerim S0
se naselili, bili so nezmozni postatt
mirni drzavljani in komaj zadovol_J'
ni s kraljevsko krono. V Rienzijevt
¢asih je bila Italija tista dezela, k&
mor so se zatekali vsi taki srecolove
brez premozenja kakor Montreal, %
jim je bilo med pokvarjenimi Ital”
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jani le dokazati svojo hrabrost, da so
e zapovedovali nad zakladi. Ni ve-
ljalo za nedastno, ¢e je kak velikas
zbral tolpo teh pogumnih tujcev
okrog sebe, jo Zivel s plenjenjem, se
z njo vojskoval proti republikam in
firanom, kakor mu je kazalo in za
velikanske svote prodajal pravice
miru. Casih so te tolpe stopile v
sluzbo kake drzave, da bi jo varovale
pred kako drugo; naslednje leto jih
je #e videlo v boju proti svojemu
prejénjemu plaéniku. Te tolpe na-
jemnikov s severa so si s tem prido-
bile politiéno in militariéno vaznost;
bile so neizogibno potrebne za var-
nost vsake drzave, kakor so sigurno
uniéevale varnost vsega prebival-
stya. Samo pet let pred ¢asom, o ka-
terem govorimo, si je republika Flo-
renca kupila sluzbovanje takega
slavnega voditelja tujih éet, vojvode
Atenskega. Ljudstvo samo si je tega
vojskovodjo izbralo za kneza ali ti-
tana svojega mesta; predno pa je po-
teklo eno leto, se je ljudstvo uprlo
Proti njegovim grozovitostim ali
Pravzaprav proti mnjegovemu izsi-
ljevanju denarja zakaj vzliec vsem
slayospevom njihovih zgodovinarjev
% Florenéane napadi na njihove
mofnje bolj boleli, kakor utesnje-
V{inje njihove svobode — ga prepo-

lo iz mesta in si zopet ustanovilo
Tepubliko.
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Najhrabrejsi in vojvodi Aten-
skemu najljubsi njegovih vojakov je
bil Gautier de Montreal. Bistri, vse
opazujo¢i duh tega viteza sv. Ivanad
si je bil v teh bojih pridobil mnogo
politiéne uvidevnosti. Navadil se je
bil spomavati ljudstva, uganiti, do
kam seze njih potrpealmvost in tol-
maditi znamenja Gasa in revoluelj.
Po padecu vojvode Atenskega si je
kot neodvisen vitez, to se pravi, kot
razbojnik, pomnozil svojo slavo in

svoja bogastva. V tedanjem trenotku

ni imel njegov podjetni spletkarski
duh nobenega njega vrednega posla
in tako so ga neredne razmere Rima
privabile v to mesto. Pri zvezi, ka-
tero je predlagal Colonni, pri pod-
ziganju castihlepnosti tega nedi-
mernega velikasa, je imel namen,
usidrati se kot zapovednik vojastva,
ki bi bilo potrebno za zmago Colonne
nad Rimom. Videl je, da bi tako za-
povednistvo nad vojastvom pomenilo
v resnici zapovedni§tvo nad Rimom:
protirevolueija bi Colonne lahko
pregnala in njemu samemu izro¢ild
vladarsko oblast in kneZje dosto-
janstvo. Kakor v drugih italijanskib
dl"Zavah, je bila ¢asih tudi v Rimu
navada, da so na ¢elo mestne uprave
kot Zupana raje postavili tujea, kakor
pa domaéina. Montreal je upal, da
postane v Rimu to, kar je bil vojvoda
Atenski v Florenei. To je bil eilj, 0
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katerem je vedel, da pa¢ ni primeren
za navadnega provencalskega ple-
mica, pa¢ pa za poveljnika velike vo-
jaske Gete.

Kakor je njegova bistroumnost
Spoznala, ni bilo priletnega pogla-
varja patricijev pridobiti za smele
in nevarne korake, ki so bili potrebni
za pridobitev najveéje oblasti v Ri-
mu. Stefan Colonna, zadovoljen s
svojo sedanjo veljavo in po prejsnjih
nesrecah mauten zmernosti, se ni ho-
tel zaradi upanja na pridobitev pre-
stola podati v nevarnost, ki bi ga
lahko pripeljala krvniku pod sekiro.
Stari patricij je svoje zanitevanje
ljudstva in Rienzija odkritosréno po-
kazal in Montreal je spoznal iz tega,
da Colonna kakor nima zadosti éasti-
hlepnosti, tako tudi nima zadosti
modrosti za kraljevanje. Ker je
Montreal spoznal, da s svojim svar-
jenjem pred Rienzijem ni nidesar
opravil, - se je sam obrnil do tega.
Vitezu ni bilo mar, katera stranka
zmaga — knezi ali ljudstvo — da le
doseze svoj namen; on ni Studiral
ljudske duse, da bi ljudstvu sluzil,
marveé da bi nad njim gospodoval;
Prepriéan, da imajo vsi mozje enaka
namene, je mislil, da mora biti 1jud-
§tvo vedno Zrtev, naj ga vlada plebe-
Jee ali patrieij, in je videl v vpitju
Po redu na eni strani in po svobodi
Na drugi strani, samo pretvezo,, s
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katero hoc¢e podjeten mo# pred drha-
1jo - opraviéiti svojo castihlepnost.
Ker se je sam smatral za postenjaka,
ni verjel v nobeno stvar, katere sam
ni ¢util; kakor je bil neveren v vsenn,
kar se je tikalo kreposti, tako je bil
veren v vsem, kar se je tikalo nebrz-
danosti.

Vsled svojega smelega znataja
je pa bil bolj naklonjen aventurske-
mu Rienziju, kakor v samega sebe
zaverovanemu Colonni. Tudi si je
mislil, da je on s svojimi oborogenci
bolj potreben za varnost Rienzija,
kakor za varnost Colonne. Za zdaj si
Jje postavil nalogo,izvedeti natanéno,
s kakSnimi moémi razpolaga Rienzi
in kaki meri je pripravljen za res-
niéno vstajo. ‘

Ostroumni Rimljan je s svoje
strani pazil, da vitezu ne izda nié
vet, kakor Ze ve, a da ga tudi z ne-
zaupnostjo ne razdrazi. Kakor je bil
Montreal tudi prekanjen, vendar si
ni znal pridobiti take oblasti nad
Ijudmi, kakor globokoumni in Zgo-
vorni Rienzi. Razloéek med njiju
duSevnimi zmoZnostmi se je jasno
pokazal pri njiju razgovoru.

»Vidim,« je dejal Rienzi, »da
med vsemi dogodki, ki so sevzadnjsm
¢asu prijazno smehljali moji casti-
hlepnosti, ni nobenega tako sreéne-
ga, kakor je slu¢aj, ki mi obeta vaso
podporo in vaSe prijateljstvo. Potre-
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ben sem oborozene pomodi. Kakor so
nasi prijatelji na skritih shodih
hrabri, javnega nastopa se vendar
boje. Ni jih strah pred patrieiji, am-
pak pred vojaki patricijev. Cudno
svojstvo italijanskega poguma je,
da se ljudje drug drugega ni¢ ne bo-
je, da pa se pred Sljemom in medem
tujega majemnika tresejo kakor
Srna.«

»Izvedeli bodo torej z veseljem,
da imajo take najemnike v svoji sluz-
bi in da se ti ne bodo borili proti
njim; in kolikor jih zahtevate za re-
volueijo, toliko jih boste dobili.«

»A kaj bo s plago in s pogojif«
je vpragsal Rienzi s sarkastiénim
usmevom. »Kako bomo to oboje do-
locili %«

»Lahko se homo sporazumeli,« je
dejal Montreal. »Odkrito povedano,
bi se jaz rad zadovoljil s slavo in raz-
burjenji velike revolucije. Mene ve-
seli zavest, da je brez mene izpolni-
tey velikega namena nemogoca. Z
mojimi vojaki je seveda drugadce.
Vase prvo dejanje bo, da si zagoto-
vite mestne dohodke. Naj bodo ka-
korkoli visoki ali mnizki, dohodke
 brvega leta si razdelimo. Vi dobite

"eno polovico, jaz in moji ljudje dobi-

mo drugo polovico.«
»To je mnogo,« je rekel Rienzi

‘resno in se delal, kakor bi v duhu

rac¢unal, »toda svoboda Rima ne mo-
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re biti nikdar predrago plafana. Naj
veljal«

»Amen! In zdaj: koliko vas Je?
Kajti tistih osemdeset ali sto moz, ki
sem jih videl na Aventinu — brez
dvoma so Sastivredni ljudje — paé
ne zadostujejo za ustajo.«

Rimljan se je previdno ozrl po
sobi in je poloZzil svojo roko Montre-
alu na ramo. :

»Med nama povedano — treba je
fe nekaj ¢asa, predno bodo Ijudje
trdno odloéeni. Vsaj kakih pet ted-
nov se Se ne morem ganiti. Setev je
paé Ze dozorela, ali zdaj moramo §
tajnimi zarotami in pogovori raztre-
seno klasje povezati v snope.«

»Pet tednov,« je ponavljal Mon-
treal, »to je dosti dlje, kakor sem
mislil.«

»Cesar mi je treba,« je z opazu-
joéimi pogledi na Montreala rekel
Rienzi, »je v tem éasu popolni mir
— onemogo¢iti moramo vsak sum.
Jaz se bom zakopal v svoje knjige in
ne bom veé prirejal shodov . . .«

»Dobro —«

»Vas pa, plemeniti vitez prosim,
de vam smem kaj svetovati, gibajte
se le med plemstvom, kazite do mene
in do ljudstva zani¢evanje in poma-
gajte s tem vzdrzati med plemstvom
mnenje, da Je popolnoma varno.

Med tem lahko odpravite iz Rima vse

svoje oboroZene najemnike; tako
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vzamete plemstvu njegove edine bra-
nitelje. Ce so ti vojaki v svojih skri-
vali§¢ih v gorah, dan hoda daleé¢ od
Rima, jih v sili lahko poklidemo na
pomo¢; sredi ustaje bi se prikazali
pred na$imi vratmi; plemiéi bi jih
pozdravili kot svoje osvoboditelje, v
resnici pa bi pri&li kot zavezniki
ljudstva. Na8i sovrazniki bodo spo-
znavsi svojo zmoto v zmedenosti in
obupanju pobegnili iz mesta.«

»Ter svoje dohodke in gospod-
stvo prepustili smelemu vojaku in
zvitemu demagogu,« je smeje se na
glag zaklical Montreal.

»Gospod vitez, delila bodeva na
dva enaka dela.«

»Dogovor velja.«

»In zdaj, plemeniti Montreal,
izprazniva steklenico nase najboljse
kapljice,« je zaklical Rienzi, preme-
nivii svoj glas.

»Vi poznate Provencalee,« je ve-
selo pritrdil Montreal.

Na mizi je stalo vino, razgovor
je postal domaé in zaupen in Montre-
al, ¢igar zvijaénost je bila naudena,
prostodusnost pa prirojena, je neho-
te izdal Rienziju cilje svoje casti-
hlepnosti. Lotila sta se kot najboljsa
prijatelja.

»Mimogrede receno,« je dejal
Rienzi, ko sta izpraznila zadnjo ¢a-
80, »vam povem, da bo Stefan Co-
lonna dne devetnajstega spremil ve-

211 14*



liko poSiljatev rzi v Corneto. Ali bi
ne kazalo, da se mu pridruzite? Vi bi
pri tej priliki lahko njegove vojake
pridobili za naSe namene.«

»Mislil sem Ze na to,« je odgo-
voril Montreal, »in storil bom tako.
Za zdaj — zdravstvujtel«

Ogrnivii svoj pladé je vitez dal

Rienziju roko in veselo prepevaje

preprosto pesemeco odSel.

Rienzi je gledal za izginjajoco
postavo s strahom in sovrastvom.

»Ce bi dali temu éloveku oblast
v roke, bi postal drugi Atila. Zdi se
mi, da spoznavam v tem vztrajnem,
divjem éloveku — navzlie vsi njego-
vi veselosti in vitegki prikupnosti —
znacaj nasih starih sovrainikov Go-
tov. Upam, da sem ga uspaval! Prej
bi mogli dve solnei biti na nebu, ka-
kor bi mogla Gautier de Montreal in
Cola di Rienzi Ziveti v istem mestu.
Ne stopi na mojo pot, Montreal, ne
stopi na mojo pot.«

Med tem samogovorom se jé
Rienzi vrnil v svojo hifo in to not¢ ga
ni bilo veé¢ videti. :

I

Baroni na potu. Zaéetek konea.

Dne 19. maja zjutraj je bil zra_kj
svez in vzhajajote solnce je veselo 8l-
jalo na blestece se §ljeme in sulice
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mocéne ¢ete oborozenih jezdecev, ki so
bahavo jahali po dolgi glavni uliei
Rima. Rezgetanje konj, peketanje
kopit, plapolanje zastav, okrasenih z
znaki Colonnov, in sijaj oklepov, vse
to je stvarjalo veselo in pestro sliko
srednjeveskega znadaja.

Na éelu te ¢ete je na ponosnem
konju jezdil Stefan Colonna. Na nje-
govi desni strani je bil vitez iz Pro-
vence, ki je s spretno roko krotil vro-
¢ekrvnega arabea. Sledila sta mu
dva vojS¢aka: eden je vodil njegove-
ga bojnega konja, drugi je nesel nje-
gov Sljem in njegovo sulico. Na levi
strani Stefana Colonne je jahal Adri-
an, Bil je resen in moléeé in je.le ja-
ko kratko odgovarjal na veselo kram-
djanje provencalskega viteza. Moéno
Stevilo jezdecev, pripadajo¢ih cvetu
rimskega plemstva, je sledilo stare-
mu bafonu. Ceta tujih, moéno oboro-
Zenih jezdécev je sledila plemidem.

Na ulicah ni bilo skoro nié lju-
di; z navidezno brezbriZnostjo so
mestjani izza polzaprtih oken gledali
sprevod.

»Kaj Rimljanov ni¢ ne mice si-
Jaj% je vpradal Montreal. »Ce bi jih
bilo laglje razveseljevati, bi jih bilo
tudi laglje vladati.«
~ »0, razveseljujejo jih Rienzi in
drugi taki burkac¢i; mi pa jih s stra-
hovanjem obvladujemo,« je odgovo-
ril Stefan.
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»Kaj ze poje trubadur, gospod
Adrian?« je vprasal Montreal. »Kdor
ho¢e velik, moéan postati — Tg se
mora hinavsko smehljati., — Temni
pogledi izdajo srce — Boje provzro-
¢éajo, smrt in gorje. — Ta pesem je
paé na Francoskem zloZena, ali njen
naunk se je porodil na Italijanskem.
Kadji usmev je znaéilen za vage ro-
jake in temni pogledi jim slabo pri-
stojajo.«

»Zdi se mi, gospod vitez,« je
zbadljivo rekel Adrian, »da ste nas
vi in vaSe vrste ljudje nauéili tem-
nih pogledov, ki so éasih izraz prave
kreposti.«

»A nikdar pameti, ée roka ne
more izpolniti, kar je pogled obetal,«
je ponosno odgovoril Montreal, éigar
francoska zivahnost je bila vetkrat
mocnejSa od njegove prevdarnosti.

»@ospod vitez,« je dejal Adri-
an, »najin pogovor bi lahko provzro-
¢il besede, ki jih ne bi rad rekel mo-
7u, ki mi je izkazal vrlo uslugo.«

»Vrniva se torej k trubadurjem,«
je menil Montreal. »Ne zamerite, ¢e
nimam posebnih pojmov o italijan-
ski Gasti in italijanski hrabrosti; va-
go hrabrost sem sam spoznal in jo
priznavam.«

Adrian je hotel ravno odgovo-
riti, ko je zagledal mogoéno postavo
Cecea del Vecchio, ki je opirajo& se
ob nakovalo smehljaje ogledoval jez-

dece.
214



r

-

»To je motan deéko,« Je dejal
Montreal, ogleduje kovaéa. »Tega bi
rad imel med svojimi vojStaki. He,
detko,« je zaklical kovaéu, »roke
imate, ki bi meé ravno tako krepko
sukale, kakor kladivo. Pustite nako-
valo in sledite srec¢i Fra Moreala.«

»Gospod vitez,« je kovaé rekel,
»revezi nimamo nagnenja za vojsko.
Mi ne #Zelimo drugih ubijati; pustite
le nas ziveti.«

»Pri sv. bogorodici — to je su-
7enjski odgovor. Toda vi Rimlja-
1B

»Ste suznji,« ga je prekinil ko-
vaé in se je obrnil proti svoji kovaé-
niei.

»Pes se punta,« je menil stari
Colonna in vsak njegovih spremlje-
valeey je slede¢ njegovemu izgledu
dodal kako psovko. Kovaé pa se je
delal, kakor bi nit¢esar ne sliSal.

Sijajni sprevod je zapustil veé-
no mesto, kjer je zdaj zavladala glo-
bhoka tihota. Prodajalne so bile le na
pol odprte; nihée se ni polotil svoje-
ga dela; bilo je kakor na predvecer
kakega praznika.

Opoldne so se prikazale na uli-
cah posamezne gruce. Ljudje so ne-
kaj posuiljali in se zopet razsli. Na-
enkrat se je zasliSal glas posamezne
frombe. Naraséal je in se mogoéno
razlegal dale¢ mnaokoli. Cecco del
Veechio se je pri svojem nakovalu
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vzravnal. Posamezen jezdec je pocasi
prijahal mimo kovaénice. PriSedsi
sredi. ceste je glasno zatrobil na
trombo, ki mu je visela na prsih, Te-
daj so se naenkrat kakor priGarane
prikazale izza vsch vogalov mnoZice.
Ulica je bila polna Ijudi, a tihoto je
motil samo Sum korakov in pritaje-
no mrmranje. Zopet je zatrobil jez-
dec kakor bi hotel veleti, naj bodo
Ijudje pozorni. Potem je glasno ozna-
nil.

»Prijatelji — Rimljani! Ko se
jutri zjutraj zdani, pridite vsi ne-
oboroZeni pred cerkev sv. Angela.
Cola di Rienzi kli¢e Rimljane, da po-
skrbe za blagor Rima.«

Temu kratkemu pozivu je sledi-
lo navduseno kric¢anje, tako moéno,
da se je zdelo, kakor bi se treslo vseh
sedem rimskih gricev. Jezdec je po-
¢asi nadaljeval svojo pot in mnozica
mu je sledila.

To je bil zacetek revolucije.

VL

Zarotnik postane javna oblast.

O polnoéi, ko se je zdelo, da po-
¢iva vse mesto, so na vseh oknih ecer-
kve sv. Angela zasvetile lu¢i. Dolgo-
trajni slovesni glasovi svetih zvokov
so doneli skozi zrak. Rienzi je molil -
v cerkvi; od polnoéi do jutra je bilo
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dar()vamh trideset mag in na pomoc
Je bila poklicana vsa moé vere, da bi
Dosvetila borbo za svobodo.

Ze davno je bilo solnee zasijalo,
davno je bilo ljudstvo %e zbrano pred
cerkvuo in je napoln]evalo vse uli-
ce, ko so zvonovi Se vedno veselo
IJEIi. Ko so zvonovi v cerkvi naen-
krat utihnili, so pevei na korn za-
peli himno svobode.

Ko je bilo petje konéano, so se
odprla cerkvena vrata; mnozica se je
umaknila na obe strani; najprej so se
prikazali trije mladeni¢i iz nizZjega
plemstva, nose¢ zastave, na katerih
je bila alegoriéno vpodobljena zma-
ga svobode, pravice in bratstva; za
njimi je prigel v popolni bojni opre-
mi, a brez S§ljema Rienzi. Njegov

. obraz je bil od bdenja in moénega

razburjenja ves bled, a resen in slo-
vesno miren. Izraz njegovega obli¢ja
je zadusil vse hrupne in surove iz-
bruhe éuvstev. Poleg Rienzija je ko-
rakal orvietski Skof Raimondo, ka-
‘teremu je v parih sledilo sto oboro-
zencev. Ob globokem molku se je za-
¢el sprevod, a ko je dospel do Kapi-
tola, je bila ljudstvo Ze minila pla-
host in tiso¢ in tiso& glasov je napol-
nilo ozracje s klici veselja in tri-
umfa.

Sprevod se je ustavil pri velikih
stopnicah, kjer je bil takrat vhod v
Kapitol. Ko je ljudstvo napolnilo ve-
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liki z majestetiénimi stebri starih
templjev okraSeni in posveéeni pro-
“stor, je Rienzi imel ogovor na rim-
sko prebivalstvo, katero je bil po-
vzdignil v narod.

Krepko je popisal suznost in be-
do ljudstva, popolno brezpostavnost
in pomanjkanje vsake najmanjse
varnosti za Zivljenje in imetje. Izja-
vil je, da posveca, ne boje¢ se nevar-
nosti, kateri se izpostavlja, svoje #iv-
ljenje preroienju skupne domovine
in slovesno je pozval ]Judstvo, naj to
prlzade\'anJe podpira in naj posveti
in utrdi revolucijo s tem, da wvpelje
sploS§no postavo in ustanovi zakono-
dajen zbor. Glasniki so potem preci-
tali mnozici dotiéni nadrt.

Ta naért je vstvaril oziroma ob-
novil zastopstvo ljudskih poobla-
Séencev in mu dal nove pravice in
oblasti. Prva postava i(, doloc¢ala ne-
kaj, kar je v nasih srecne] ih e¢asih
naravno, do tedaj pa ni v Rimu nik-
dar veljalo, da se namreé vsak s pre-
ndarkom storjeni umor kaznuje 8
smrtjo, naj bo morilec kateregakoli
stanu. Postava je dalje dolocala, da
noben zasebnik, naj bo potem plemit
ali mescéan, ne sme ne v mestu, ne na
dezeli imeti utrjenih gradov in po-
sadk in da ¢uvajo mestna vrata in
vse mostove oblastvene osebe, ki jik
izvoli ljudski zastop. Nadalje je po-
stava dolotala, da plada globo tisoé
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liber srebra, kdor daje prebivali§ée
gusarjem, oboroZenim najemnikom
ali razbojnikom, ter je nalozila ba-
ronom, kot posestnikom vseh okrog
mesta leZe¢ih zemljisé, dolZznost, da
morajo skrbeti za varnost na vseh ce-
stah in nositi odgovornost za vsako
razbojnistvo, Postava je drzavi nalo-
7ila skrb za vdove in sirote in za
vsak mestni del postavila oborozene
tuvarje izmed prebivalstva, ki so
dolzni se zbrati na obrambo drzave
ob vsaki uri, é¢im jih pokliéejo zvo-
novi na Kapitolu. Za varstvo trgovi-
ne je bilo dolo¢eno, da mora biti v
vsakem pristanu pripravljena poseb-
na ladja. Konéno je postava doloca-
la, da dobe dedi¢i po vsakem pri
obrambi Rima padlem mosSkem sto
goldinarjev in da=so vsi dohodki me-
sta namenjeni koristim in varstvu
Rima.

To so bile glavne dolo¢be nove
ustave; bile so zmerne in prav vsled
tega so naredile toliko veéji vtisk. Iz
njih spozna ¢Citatelj, kak nered je mo-
ral vladati v mestu, da so najpripro-
stejSe potrebe postenega in varnega
zivljenja mogle biti meje ljudske
vstaje.

Citanje tega naérta nove ustave
je povzroéilo nepopisno kric¢anje, iz-
virajote iz navdufenja in veselja.
Sredi med temi izbruhi mogoénih
¢ustev se je naenkrat pojavila veli-
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kanska postava: bil je to kovad Ceceo
del Vecechio. Vzlic svojemu prepro-
stemu poklicu je bil v sedanji krizi
moz velike vaznosti. Zaradi svoje
vneme in svojega poguma, in morda
Se bolj zaradi svoje slepe strastveno-
sti in neupogljive sovrazmosti proti
plemstvu je bil pri ljudstva zelo pri-
Ijubljen. Manjsi obrtniki so ga sploh
Ssmatrali za svojega voditelja in za-
stopnika v vseh stvareh.

Zdaj je kovaé govoril. - Govoril
je glasno in neustraSeno in govoril
Jje dobro, ker je bilo njegovo sree
polno tega, kar je hotel ljudstvu po-
vedati.

»Rojaki in meséanje! Z odobra-
vanjem ste sprejeli novo ustavo in
odobravate jo po praviei. A kaj so
dobre postave, ¢e ni dobrih moz, da
bi jih izvrSevali. Kdo pa more bolje
izvrSevati postave ¢e ne tisti, ki jih
je sestavil. Ce bi vi od mene zahte-
vali, naj vam povem, kakSen §¢it bi
bil najbolj&i in ée bi vam moja misel
ugajala, ali bi dali ta 8¢it meni na-
praviti ali kakemu drugemu kova-
“u? Ce bi ta &¢it naro&ili pri kakem
drugem kovaéu, bi vam morda na-
pravil prav dober §¢it, pa ne tistega,
ki bi vam ga bil jaz napravil po tisti
misli, ki vam je ugajala. Cola di
Rienzi je predlagal postavo, ki naj
bo nas séit. Kdo drugi naj torej pa-
zi, da bo ta §¢it za nas res to, kar je
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obljubljeno, ¢&e mne Cola di Rienzi?
Rimljani! Predlagam, naj ljudstvo
oborozi Colo di Rienzija s pooblasti-
lom, da sme pod katerimkoli imenom
novo ustavo uveljaviti. In naj pora-
bi v ta namen katerakoli sredstva,
mi, ljudstvo, bomo nad njim d¢éuvali,
da ga ne zadene nobeno gorje.«

»Zivio Rienzi! — Zivio Ceccho
del Vecehio! — Dobro je govoril!
Nihée drugi kakor postavoedajalee
naj bo vladar.«

Taki kliei 'so pozdravljali éasti-
lakomno srce uéenjakovo. Ustanovil
je bil republiko, da bi kadar bi se mu
zljubilo postal despot.

ANk

Po oglavniku se spozna, ¢e je kljuse
ukradeno.

Med tem, ko so se vrsili v Rimu
popisani dogodki, je neki sluga Ste-
fana Colonne Ze hitel po potu v Kor-
neto. Lahko si je predstavljati, s ka-
kim zadéudenjem je stari baron spre-
jel prineSene novice. Niti trenotek se
ni zamudil nego takoj zacel zbirati
Svoje mostvo. Med vrvenjem pri od-
DPravljanjem se mu je naenkrat pri-
druzil vitez sv. Ivana. Z njegovega
obraza je bil izginil navadni izraz
miru in zadovoljnosti.

»Kaj da se je zgodilo%« je naglo
Vprasal. »Vstaja? Rienzi neomejeni
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vladar Rima? Ali je tem novieam
verjeti?«

»Se preveé je to resniéno,« je s
trpkim smehljajem rekel Colonna.
»Kje ga obesimo, kadar se povrne-
mo 2«

i »Ne govorite tako nepremislje-

no, gospod baron,« je rekel Montreal
nevljudno. »Rienzi je moénejsi, ka-
kor vi mislite. Jaz vem, kaj so mozje,
vi pa veste samo, kaj so plemigi. Kje
Jje vas netjak?«

»Tu je, plemeniti Montreal,« je
dejal Stefan skomizgajoé z ramo in
z zani¢ljivim usmevom zaradi oéi-
tanja, katerega pa zdaj iz previdno-
sti ni hotel zavrniti. »Tu je! Glejte
ravno je vstopil.«

»Ste-11 Ze sliSali novicol« je za-
klical Montreal.

»Sem l«

.»In vi zaniéujete revoluecijol«

»Bojim se jel«

»Potem imate vendar nekoliko
pameti! Toda — meni ta stvar nié
mari. Neéem motiti vajinih posveto-
vanj. Za zdaj z bogom.«

Predno je Stefan mogel viteza
zadrZati, je ta Ze zapustil sobo.

»Kaj namerava ta demagogl«
je mrmral Montreal. »Ali me hoée
vstaviti? Ali se je odkrizal moje na-
vzoénosti, da bi ves dobitek tega
podjetja sam zase obdrzal? Bojim se,
da je tako. Ta prebrisani Rimljan!
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Mi vojaki s severa bi se nikdar ne
mogli meriti z njihovo pametjo, ¢e
bi nam ne pomagala njihova straho-
petnost. Toda, kaj je storiti? Rudolfa
sem %e ukazal, naj se pogaja z raz-
bojniki in ti so pripravljeni zapusti-
ti svojega dosedanjega gospodarja.
Dobro! Naj bo tako! Bolje bo, da zlo-
mim najprej silo baronov in se po-
tem z meéem v roki in na svoj naéin
pogodim s plebejeem. In ¢&e tu ne
zmagam — lepa Adelina, potem te
zopet vidim. To je mala tolazba. Ogr-
ski Ljudevit bo glavo in roko Gau-
tierja de Montreal drago kupil. He,
Rudolf,« je zaklical, ko je Sirokople-
& jezdee na pol oboroZen, napol pi-
jan torkljal ¢ez dvoriSée, »kaj si celo
v tej uri pijan?%«

»Pijan ali trezen,«.je odgovoril
Rudolf in se globoko priklonil »sem
vedno pripravljen izpolniti tvoja po-
velja.«

»Dobro si jo povedal! Ali so
tvoji  prijatelji pripravljeni za
sedlaf«

»0Osemdeset jih je, ki s, naveli-
¢ani postopanja in zaduhlega zraka
v Rimu ter pripravljeni poleteti, ka-
mor hoc¢e Gautier de Montreal.«

»Podvizaj se torej — naj zaja-
fejo konje. Odslej ne pojdemo veé s
Colonni — zapustili jih bomo, med
tem, ko e klepetejo med seboj. Reci
mojim &¢itonoseem, naj me poda-
kajo.«
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svojega konja je izvedel, da so vitéZ
iz Provence, jezdec Rudolf in osem
deset najemnikov 7ze odsli — kah
tega ni vedel nihée povedati. 4
»Gotovo so hiteli nam naprel
proti Rimu! Hrabri barbar!« je del
Colonna. »Naprej, gospoda moja.«

Ko je Stefan Colonna zathal l

VIII.

Naskok — umik — volitev —
pristasi.

Prigedsi do Rima je nasla €O |
lonnova éeta mestna vrata zaprta lfi
obzidje zasedeno. Stefan je posid
svoje trobentade z enim svojih ¢eto”
vodij naprej, da zapovedujole zahte” |
vajo, naj se jim odpre. ]

»Ukaz imamo,« je odgovoril P?
veljnik mestne straze, »da ne sme™" |
nikogar v mesto pustiti, kdor uﬂfi' ’
oroZje, zastave ali trobente. Ce Od_
slove gospodje Colonni svoje gprel
ljevalece, nam bodo dobro desli.« ;

»Kdo je dal ta nesramni ukaz !¢ |
je vprasal éetovodja. b |

»Dala sta ga gospod $kof orvietsl.{ : '
in Cola di Rienzi, zdruZena guvars®
nase redne drzave.« :

To sporoéilo je éetovodja pl'l?,e'
sel svojemu gospodarju. o

»Vrni se,< je ta zakriéal, ko J
prigel zopet k sapi, »in povej, d& bo
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Plebejska kri tekla v potokih, ¢e me-
ni in mojim ljudem takoj ne odpro
vrat. Raimondo, papezev vikarij,
ima veliko duhovsko oblast, toda po-
Svetne oblasti nima nobene. Naj za-
pove kak post — ubogali ga bomo.
Predrznemu Rienziju pa povej, da
ga poisce Stefan Colonna jutri na
Kapitolu, da ga pahne z najvi§jega
okna.«

(Cetovodja je hitel sporoéiti to
naznanilo mestni strazi. Poglavar
straze mu je dal ravno tako srdit
odgovor.

»Povejte svojemu gospodarju,«

" je rekel, »da smatra Rim njega in

njegove ljudi za upornike in izdajal-
ce in da v trenotku, ko se vrnete k
svoji ¢eti, dobe na8i strelei ukaz, naj
napno loke — v imenu papeza, mesta
in osvoboditeljal«

Ta groznja se je do picice izpol-
nila. Se predno je stari baron uteg-
nil svoje ljudi primerno razpostaviti,
so se odprla mestna vrata in dobro
oborozena, ¢etudi nedisciplinirana
ceta se je s kljubovalnim kricanjem
vsula ven. Orozje je zZvenketalo, pred
mnozico pa je plapolala lazurna za-
stava rimske drzave. Naskok te mno-
zice je bil tako Ijut, njeno stevilo je
bilo tako veliko, da so bili baroni
po kratkem hrupnem boju poraZeni
in od svojih napadalcev pognani do-
bro miljo daleé od mestnih zidov.

225 15



Cim so baroni preboleli svo0I
strah in med svojimi ljudmi napra-
vili red, so se sesli na posvetovanl®
na katerem je bilo sli¥ati raznovrst:
ne in nasprotujoée si nazore. Eni S0
bili zato, da naj se vsi umaknejo V
Palestrino, ki je bila last ColonnoV
in kjer so imeli skoro nedostopn?
trdnjavo. Drugi so bili za to, da nal
se Geta razide in naj gre v majhm
oddelkih mirno v mesto. Stefan Co-
lonna — ki je bil tako razburjen, da
ni thogel samega sebe vladati — ™
bil v stanu vzdriati svojo. wveljavo:
Luka Savelli, plah a zvit in hinrslVS}il
moz, je ze obracal svojega konja 1P
veleval svojim ljudem, naj mu slef!e
na njegov grad v Romanji, ko se J¢
stari Colonna domislil, kako vzdrza
ti eelo Geto skupaj, da se ne razideé
kar bi za skupno stvar vsega plen”
stva zamoglo postati usodepolno.

Predlagal je, naj gredo vsi?
njim v Palestrino in naj se tam trad
no utabore, eden najodli¢ue;sih P?
naj gre v Rim s pretvezo, da se ud_ﬂ’
naj preisée, kake sile ima Rienzi ®
naj se, ¢e mogode, upre ali pa ndJ
skusa izposlovati ¢im ugodnejSe PO
goje za povratek drugih.

»In kdo,« je s porogljivim sme
hom vprasal Savelli, »naj prevzan®
to mevarno nalogo? Kdo naj se B¢
oboroZen izpostavi besnosti najpré
drzneje drhali v celi Ttaliji in slabo
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;‘?lﬂﬂosti demagoga v trenotku, ko je

Jgova oblast v prvem evetul«
c2aroni in njih cetovodje so se

spogledali. Savelli se je
al,

Adrian se doslej pogovora ni
Za.. AL, prejinjega boja pa le 'n_lalt}.
4] je svojemu bratranen priskoéil
4 Pomog,
de ”GOS:})Cdje,« je 1'91{91, v»jazl poj-
odm- vV Rim — a na svoj raéun in ne-
stOVI_Sen od vas vseh — da svobodno
sk ', kar se mi zdi dostojno rim-
€8a plemida in je koristim rimske-
bo me.’?‘»éalla.najprin_]ernejée. Svo-
ob 10 bom gli na svojem sto!pu‘raz-
¥ 881_1 Svojo zastavo ali pa novi dr-
AVNi oblasti obljubil zvestobo.«
i »Vrlo si govoril,« je naglo za-
-‘éu‘?a'l St‘dl'.i Colqn_na. ».Neho naj nas
nik‘a’ da bi stopili v lem kot_ sovraz-
T)I'iflf dokle‘r nam je Se dovoljeno, da
Vag ®mo tja kot prijatelji. Kaj e
Se mnenje, plemeniti gospodje?«
it »Boljse izbere bi ne mogli sto-
€ Je rekel Savelli, »a ¢udno se mi
0 d?l misli eden Colonnov samo na
Vo’h?.-l.--naj se proti hipno nastali re-
]jubi('l.ll vojskujemo ali pa naj ji ob-
Mo zyestoho.«
sﬁdit)i tenv], gospod, hofem jaz sam
izberl-' Ce‘zehte poslati diplomata,
Vam 1139_31 drugega moza. Odkrito
g Priznam, da sem videl mnogo
n spoznal, da so sedanje raz-
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mere v Rimu res potrebne zboljsa-
nja. Ce sta Rienzi in Raimoundo kos
nalogi, katere sta se lotila, tega ne
vem.«

Savelli je molca]. Besedo je po-
vzel stari Colonna.

»Pojdimo torej v Palestrino!
Ste - 1i vsi s tem zadovoljni? Logiti
se ne smemo ne v najslabSem, ne v
najboljSem sluéaju. Samo pod tem
pogojem dovolim, da postavi moj
bratranee svoje Zzivljenje v nevar-
nost !« 3

Baroni so se nekoliko med seboj
pomenkovali. Stefanov predlog je
bil pa tako dober, da so mu konéno
vsi pritrdili.

Adrian jih je gledal, ko so odsli
in je potem samo s svojim Séitonos-
cem pocasi jezdil proti bolj oddalje-
no leze¢im vratom mesta. Pri vhodu
je bil vprasan, kdo da je, in je brez
obotavljanja povedal svoje ime.

»Jezdite v mesto, gospod,« je re-
kel éuvar. »Ukaz imamo, da pustim?
vse v mesto, ki pridejo neoborozeni
in brez spremstva. Zlasti pa nam je
izre¢no naroteno, da izkaZemo go-
spodu Adrianu ch Castello vse éast
ki gredo meS¢anu in prijatelju.«

Nekoliko ginjen po teh besedah,
kazo¢ih, da se ga je prijatelj spomi-
njal, je Adrian zdaj jezdil v mesto-
Jezdil je med dolgo vrsto oborozenih
mes¢anov, ki so ga spoStljivo po-
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zdravljali in ker je Adrian spostljivo
odzdravljal, mu je sledilo glasno
odobravanje.

Samo s svojim slugo je jezdil
mladi patricij. potem mirno po dol-
gih in zapuStenih ulicah — Kkajti
skoro poloviea vsega prebivalstva je
bila zbrana na mestnih zidovih, dru-
ga polovica pa je opravljala svoje
vsakdanje posle — dokler ni priSel
bolj v sredite mesta, kjer je zagle-
dal Sirni bolj vzviSeni prostor pred
Kapitolom. Pocasi je zahajalo solnce
nad velikansko ljudsko mnozieo, ki je
napolnjevala ves prostor in na sredi
je na visokem odru plapolala v ve-
¢erni zarji velika s srebrnimi zvez-
dami okrafena zastava Rima.

Adrian je ustavil svojega konja.
»To« si je mislil, »pa¢ ni primerna
ura, da bi se z Rienzijem javno po-
govoril. A rad bi se pomeSal med
mnozico, da bi mogel soditi, v koliko
je njegova mo¢ utrjena in kako jo
porablja.« Premisljal je nckaj tre-
notkov, potem je odjezdil v samotno,
takrat popolnoma zapuSéeno ulico.
Tam je konja izro¢il Séitonoseu, si
izposodil njegovo pokrivalo in nje-
gov dolgi plasé in Sel do enega malo
porabljenih vhodov v Kapitol. Zavit
v plasé in pomesSan med ljudi, je
skrbno pazil na vse, kar se je godilo.

»In kaj,« je vpraSal preprosto
oble¢enega mescéana, »je vzrok temu

zhorovanju,«
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»Kaj niste sliSali razglasa,« se
je za¢udil me$can. »Kaj ne veste, da
je mestni svet v zvezi z rokodelskiml
zadrugami z glasovanjem odloéils
podeliti Rienziju naslov rimskega
kralja?«

Cesarski vitez, kateremu je pri-
stojalo to vzviSeno dostojanstvo, se
je prestrasen umaknil. :

»In ta zbor,« je nadaljeval me-
Séan »vsi ti nizji baroni, svetovalel
in rokodelei so se sesli, da bi slisali
odgovor.«

»Rienzi bo seveda kraljevsko do-
stojanstvo sprejel.«

»Ne vem — ¢udne govorice kro-
zijo. Nas osvoboditelj doslej Se ni
razodel svoje misli.«

Moéno trobentanje je v tem tre-
notku naznanilo, da se bliZa Rienzi.
Hrupno se je mnozica razdelila
zdaj je prisel Rienzi Se v oklopu, a
brez sljema iz Kapitolske palade in
sel na oder. Z njim je prisel v vsem
sijaju svojih Skofovskih oblacil Rai-
mondo. 7

Ni jih besed, ki bi mogle popi-
sati navduSenje ljudstva v irenotku,
ke je Rienzi stopil na oder in ga je
mogla vsa mnoZica videti. Z upitjem,
mahanjem, solzami, vzdihljaji in div-
jim smehom so ti Zivahni in razbur-
Ijivi otroei juga dajali duska svojim
¢uvstvom. Na .vseh oknih in balkonih
palaée so se gnetle zene in hlere niz-
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Jih baronov in bogatih meSéanov.
Adrian je lahko zadrhtel, ko je vzrl
med njimi bledi, ginjeni, objokani, a
tako nezni obraz svoje Irene, ki je
celo v tem razburjenju zatemnjeval
vse druge lepe obraze, izvzemsi le
enega. Crne, velike, blestete nekoliko
mokre o¢i Nine di Roselli so s pono-
som gledale na junaka njenega srca;
ponos je Se bolj, kakor veselje dajal
njenemn licu rahlo rdeéico in njene-
mu plemenitemu polnemu teiesu mne-
kako kraljevsko dostojanstvo.
Minoio je nekaj minut, predno
80 ¢uvstva zbrane mnozice pustila
Rienzija govoriti. Ko je pa zadnjih
izbruh s klicem: »Zivio Rienzi, osvo-
boditelj in- kralj Rima« izzvenel, je
Rienzi dvignil roko in obéna rado-
vednost je provzrocila sploSen molk.
»0Osvoboditelj Rimal« je rekel
Rienzi. sRojaki, ne spreminjajte te-
ga mojega naslova! Preveé sem ¢a-
stihlepen, da bi hotel biti kralj. Ohra-
nite pokornost papezu, udanost ece-
sarju, a ostanite zvesti svoji lastni
svobodi. Pravieco imate do svoje sta-
rodavne ustave, toda ta ustava ni po-
trebovala nobenega kralja. Zeleé po-
snemati Bruta se ¢éutim wvzviSenega
nad naslovi kakega Tarkvina. Rim-
ljani — predramite se, vzbudite se!
Naj vas navdusi plemenitejse svobo-
doljubje, kakor je tisto, ki palne da-
nes enega tirana s prestola, jutri pa
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se blazno izpostavi nevarnosti noves
ga tirana. Rim potrebuje Se vedn®
osvoboditelja in mne uzurpatorja! —
Opustite vse, kar je le ni¢even sijal:¢
Nastala je tihota; mnozica je bila
globoko ginjena. A zdaj ni izrazald
$vojih misli hrupno, nego je plaho
takala, kaj poreko mestni svetovale!
in ljundski voditelji. Y
»Gospod,« je rekel Pandulfo di
Guido, eden ljudskih voditeljev, »vas
odgovor je vreden Vase slave.
da izpolnimo zakon, je potrebno,
Vam da Rim postaven naslov —
necéete biti kralj, izvolite sprejeti 14°
slov diktatorja ali konzula.« :
»Zivio konzul Rienzi,« je zakIl:
éalo ved glasov. Rienzi je z roko da
znamenje, naj umolknejo. o
»Pandulfo di Guido in vi, castit
rimski svetovalei — tak naslov J°
prevzviSen za moje zasluge in ni P
meren mojim dolznostim. Jaz izh@;
jam iz ljudsfva in Ijudstvo je tiS¥
zaklad, ki je meni zaupan. Plemen’”
tadi se lahko sami Séitijo. Diktatof
in konzul — to sta imenovanji za P#
tricije.« :
Po kratki pavzi je potem nada”
Ijeval: y
»Cle se Vam zdi za ohranitev I
da potrebno, podeliti svojemu goIme”
géanu poseben naslov in 1)1'ipozuﬂ“€
oblast, naj se to zgodi; a ta nas

da
e
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naj bo tak, da se bodo iz njega spo-
znali: znac¢aj novih razmer in nase
ustave, ljudska modrost in zmernost
ljudskih voditeljev. Neko¢, rojaki
moji, si je ljudstvo izvolilo za éuvar-
je svojih pravie in svoje svobode po-
sehne, ljudstva odgovorne uradnike,
ki so morali biti iz ljudstva in so
skrbeli za ljudstvo. Imeli so mo¢, a
ta jim je bila zaupana, imeli so do-
stojanstvo, ki pa se jim je tudi lahko
vzelo. Te uradnike so imenovali tri-
bune. To je naslov, ki ga bom hva-
lezno sprejel, ¢e mi bo podeljen. a ne
z vzklikom, nego od polnega ljudske-
ga parlamenta, da bom podpiran od
tega parlamenta in bom s tem parla-
mentom vladal.«

Navzlie vsi' svoji propadlosti in
izpridenosti so bili po zmernosti nji-
hovega voditelja vsi o¢arani.

»Zivio rimski tribun,« so klicali,
a to ze ni bilo tako \’111.11110, kakor
so prej klicali »Zivio rimski kraljl«
Ljudstvo je smatralo uprizorjeno re-
volueijo za ne popolnoma izvrSeno,
ker Rienzi ni sprejel vzviSenega na-
slova rimskega kralja. Pokvarjene-
mu in pmpadlemu ljudstvo je svo-
boda nekaj pw\'ec preprostega, ¢e ni
okrasena s sna]em ravno tistega de-
spotizma, ki ga je hotelo s prestola
pahniti, Ljudstvo hrepeni bolj po
mascevanju, kakor po olajSavah in
¢im veéja je nova oblast, ki jo je
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ustvarilo, toliko veéje se mu zdi ma-
scevanje stari oblasti.

Vsi razumnejsi, veljavnejsi in
uvidevnejsi mozje med zbranim ljud-
stvom, pa so bili veseli Rienzijeve
zmernosti, ki je obvarovala Rim pred
tiso¢ nevarnostimi tako od strani ce-
sarja, kakor od strani papeza. Njiho-
vo veselje je Se naraslo, ko je Rienzi,
¢im je zopet nastal mir, rekel:

»Ker smo vsi za, isto stvar ena-
ko delali, naj se vsaka, meni name-
wjena c¢ast podeli tudi papeZevemu
namestniku orvietskemu Skofu Raj-
mondu. Zivio prvi papeski vikarij,
ki je obenem tudi osvoboditelj dr-
zavel«

Naj je Rienziju to zmernost in
previdnost Ze narekovalo edino in iz-
kljuéno le njegovo rodoljubje, ali ne,
veekako je njegovo postopanje poka-
zalo; da ni bila njegova bistroum-
nost ni¢ manjsa od njegove kreposti.
Ni¢ ni moglo uspeha revolueije holje
utrditi in zagotoviti, kakor da je po-
stal papezev namestnik Rienzijev
uradni tovaris. S tem je papez sank-
cijoniral revolueijo in je prevzel za-
njo odgovornost, ne da bi bila drzav-
na oblast presla s tem v njegove
roke.

Med tem, ko je mnoziea vriskaje
pritrjevala Rienzijevemu predlogu,
med tem, ko je zaéudeni Skof z zna-
menji poskusal izraziti svojo hva-
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lezmogt

in svojo poniZnost, so pogledi
lé\-'()]jen

ega tribuna Zapazilli med
MoZico marsikoga, ki ga je samo
Adovednest pripeljala semkaj in ki
' Jih bilo zaradi njih veljave prido-
1. (i ,']'e Raimondo konéa} sVO]J
atki govor, s katerim je sprejel po-
Udeno dostojanstvo, pa na ko-
Wicen nacin poskusSal papeza in _Sebe;
OI]Val'OVati vseh posledie, je Rienzi
¥0klica] 1g oder dva glasnika. Eden
1 stopi] v ospredje in je oznanil:
»Ker je zeleti, da vsi tisti, ki so
dosle.j ostali nevtralni, pokazejo, ali
« Prijatelji, ali sovrazniki ljudstva,
Jih Pozivljamo, naj postavi prisezejo
Pokornogt in naj se s svojim podpi-
oM pridruzijo novi driavi.c
lik Judska vnema je bila tako ve-
4, da je prevzela tudi najbolj rav-
r}fﬁduéne; nihé2 ni hotel zaostati. Pr-
2 KL je storil prisego, je bil g‘osp_()d
di RoselI'i, o¢e lepe Nine. Drugi iz-
®d nizjega plemstva so mu sledili.
. Navzonost papezevega vikarija
! VDlivala na aristokrate; strah
Ped Lindstvom je odlogl pri samo-
I*?l‘ld_nei'ﬁih; navdusenje ljudstva in
i)e Sitke 5o premagale netimernike.
L0Stor med Adrianom in med Rien-
‘élle.m se je izpraznil. Naenkrat je za-
WL miaq; plemié, da potivajo tri-
gono"l.mgle(li na njem. Cutll je, (i&
]jagn‘ ti pogledi spoznali in mu posi-
9 poziv — zardel je in sapa mu

r
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je zastajala. Rienzijeva plemenit®
zmernost je ganila njegovo srce; SV
Jaj tega prizota — ob&no navdusen)®
in vriskanje ga je opijanjalo. Dvig"
nil je svoj pogled in zagledal tribu-
novo sestro — damo svojega srcad’

Se je moléal, ge se ni odloéil, ko ga je

zagledal Skof Raimondo in je na neé
kaj Rienzijevih opomenj zvijacno %8
klieal:

»Naredite prostor ga gospodd
Adriana di Castello! En Colonna —
en Colonnal« 14

Mehaniéno, kakor v sanjah, J
Sel Adrian na odet, da bi bil tllbu
nov triumf popoln, je zahajajote
solnee videlo najlepsi cvet rodu Co-
lonnov, najboljSega in najhrabr ejse-
ga rimskih baronov, pripoznati 1l
bunovo moé¢ in oblast in podpisat
njegove postave.
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Tretji del.
Svoboda brez zakona.
T:

Gautier de Montreal se vrne na svoj
grad.

Ko so Gautier de Montreal in
njegovi najemniki zapustili Korneto,
$o hiteli kolikor mogoe hitro proti
Rimu; dospeli so tja dosti prej, ka-
kor baroni, a bili so na vratih podob-
no tako sprejeti, kakor omni. Toda
Montreal je modro opustil vsak na-
. skok in vsako groZnjo in se je zado-
voljil, poslati svojega zvestega Ru-
dolfa v mesto do Rienzija, prosit ga,
naj njegovemu vojastvu dovoii vhod
v Rim. Rudolf se je vrnil prej nego
ga je bilo priéakovati.

»Torej,« je rekel Montreal ne-
potrpezljivo, »upam, da si dobil do-
voljenje. Ali jih smemo konéno po-
zvati, naj nam vrata odprol«

»Lahko jih pozovete — odpro
nam nase grobe,« je odgovoril Ru-
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dolf. »Upam, da bom prihodnji¢ po-
slan kot glasnik na  prijaznejsi
dvor.«

»Kaj? Kako pravis?«

»Na kratko recem: NaSel sem
novega regenta ali kar je Ze njegov
naslov, v palaé¢i na Kapitolu, obda-
nega od strazarjev in svetnikov in v
najlepSem oklopu, kar sem jih kdaj
videl zunaj Milana.«

»Kuga naj vzame njegov oklop.
Povej mi njegov odgovor.«

»Recite Gautierju de Montreal
— je dejal, ¢e Ze hocete vedeti — da
Rim ni veé razbojniSka jama; recite
mu, ¢e pride v mesto, da se mora
podvrecéi preiskavi — —«

»Preiskavi?« je zakriéai Mont-
real in zaSkripal z zobmi.

s»Zaradi sokrivde pri zlo¢inih
Wernerja in njegovih tolovajev.«

»Hal«

»Recite mu dalje, da je Rim na-
povedal vojsko wvsem razbojnikom, |
naj prebivajo v Sotorih ali v trdnja-
vah in da mu ukazujemo zapustiti v
oseminstiridesetih urah  cerkveno
ozemlje.«

»Torej, ne samo, da me hoce ogo-
1jufati, tudi groziti mi hoée? Dobro!
Nadaljuj!«

»To je bil ves njegov, vam n&a-
menjeni odgovor. Mene je pocastil Se
7z dosti prijaznejSim posvarilom.
Cujte prijatelj, mi je rekel, vsakega
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nemskega bandita ki ga pojutris-
njem dnevu Se dobimo v Rimu, bomo
pozdravili z vrvjo in z veSali. Spra-
vite se.« .

»Dovolj, dovolj,« je zaklical -
Montreal, ves rde¢ jeze in sramu.
»Rudolf, ti imas dobro oko za take
stvari: koliko moz je treba, da Dbi
spravili tega srecolovea na vesala?«

Rudolf se je popraskal na svoji
velikanski glavi in je nekaj casa v
mislih racunal. Konéno je rekel:

»Kapetan, vi boste to najlaglje
izradunali, ¢e vam povem, da ima
najmanj dvajsettiso¢ Rimljanov na
razpolaganje. To sem slucajno izve-
del. Nocoj bo sprejel krono in odsta-
vii cesarja.«

»Haha!« se je smejal Montreal.
»Kaj je zblaznel? Potem mu ni tre-
ba nase pomoéi, da pride na veSala.
Prijatelji, potakajmo na izid. Kakor
Se kaze ne bodo ne baroni ne ljudstvo
napolnili nasih blagajn. Pojdimo to-
rej naravnost v Terracino. Svetni-
kom bodi zahvala« — Montreal je bil
laj svoj naéin poboZen, ker je to
smatral za bistveno dolznost vsake-
ga viteza — »svobodne kompanije ni-
$o nikdar doigo brez strehe.«

‘ »Hura vitezu sv. Ivana« so za-
Klicali najemniki.

»Hura lepi Franciji in kljubo-
valni Neméiji,« je dostavil vitez,
dvignil roko, vzpodbodel svojega 7e
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utrujenega konja in prepevajoé sv0:

Jo najljubSo pesem je ponosno odsel

S Svojo Ceto ¢ez opustoSeno Kampd®

njo. .
Toda kmalu se je vitez sv. Ivané
udal mraénim sanjam. Njegov
spremljevalei so posnemali ta molk-
Cez nekaj minut je samo Se zvenke
tanje orozja in ostrog motilo tibot?
na Sirni zalostni planjavi cez kater?
so hiteli moZje proti Terracini.
grenko nevoljo se je Montreal spom”
njal svojega pogovora z ‘Rienzije™™
Ker je bil ponosen na svojo bistr®
umnost in na svoj spletkarski dab
ga je jezilo in se je &util ponizaneg®
da ga je Se spretnejsi spletkar ‘im®
za norea. Njegovi castilakomni B%
ért: glede Rima so bili zdaj preE™

zani, da, vsaj za sedaj, unideni ff{.‘;
no s tistim sredstvom, s katerim J*

Je hotel uresniéiti. Spoznal je bil P¥
rone dosti dobro in je bil lahko PX®
pri¢an, da, dokler bo Zivel Stefal
Cclonna, poglavar tega stanu, D, s
mogel izlahka dosedi tiste oblast!
drzavi, ki bi se mu mogla izplﬂéat:
¢e bi kakemu éastihlepnejSemt .
manj bojedemu in ne tako mogot
nemu gospodu pomagal RienZ”
pregnati. Na vsak naéin mu je k2 ;i
lo, da gre iz obliZja* Rima. Ce
Rienzijeva mo¢ rasla, je bilo -~
Montreala odvisno, da napravi b2~
nom take ponudbe, kakrsne bi
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najbolje kazalo; ¢e bi pa Rienzijeva
mo¢ padla, bi ga njegov ponizani po-
nos pripravil do tega, da bi iskal po-
mo¢ pri Montrealu in se uklonil nje-
govim pogojem. Velika in smela je
bila céastilakomnost tega Provencal-
ca, a trdna in vztrajna ni bila. Delo-
vanje in bojevanje samo mu je bilo
doslej Se vedno ljubSe, kakor s tem
dobljeno plaéilo in ¢e je bil na enem
polju razocéaran, je prav v duhu po-
tepuskega viteza poiskal drugo polje
za svoja junaStva. Ljudevit, kralj
ogrski, 1jut, bojevit, nespravljiv, hre-
pene¢, da maséuje umor svojega bra-
ta, nesrecnega soproga Ivanz, (lepe,
grefne kraljice neapolske, Marije
Stuartke Italije), se je %e priprav-
ljal, da kampanjski vrt potisne pod
ogrski jarem. Ze je njegov nezakon-
ski brat stopil na italijanska tla, Ze
se je nekaj neapolitanskih drzav zanj
lzreklo, Ze je vladar s severa naredil
Taztresenim vojaskim éetam razlic-
ne obljube, Ze so se ti drzni najemni-
ki ghirali ob mejah italijanskega ra-
Ja, kakor jastrebi okrog mrhovine.
Na to polje je zdaj Montreal obrnil
svoje smele poglede in njegovi voja-
ki s0 2 veseljem uganili njegovo na-
mero takrat, ko jim je Terracino
Imenoval kot cilj. Na vse pomocke
ml§]eé in ostreé svojo drzno in brez-
nacelno hrabrost je Montreal na prve
znake Ljudevitovih bojevitih name-
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nov zavzel in utrdil moan grad na
krasnem obrezju onkraj Terracine,
kjer lezi slavna soteska, ki jo je ne-
kdaj Fabij ubranil proti Hanibalu
in ki jo je narava za vojno in za mir
tako sre¢no vstvarila, da zamore
tod peSéica oboroZenih ljudi vstaviti
celo amado. Ta trdnjava ob neapol-
ski meji je dala Montrealu tako vaz-
nost, da je upal, dobiti vsled nje od
ogrskega kralja velike korisii. Ker
so ponesrecili njegovi veéji in dale-
koseznejsi nacrti glede Rima, si je
njegov sangviniéni in elastiéni duhb
cestital, da si je obvaroval to resil-
no sredstvo.

Ko se je naredila no¢, se je deta
ustavila tokraj pontinskega barja.
Brezobzirno je zasedla nekaj koé¢ in
kolib, iz katerih je pometala uboZne
stanovalece in kratkomalo poklala ne-
kaj prascev, goved in perjadi z bliz-
njega posestva. Kmalu po solnénem
vzhodu se je pomikala ¢ez ona raz-
glasena mocévirja, ki jih je bil delo-
ma #e papeZ Bonifacij VIII. osusil.
Pokrepéan vsled spanja je Montreal
pozabil svojo zadnjo nevoljo sprico
misli na dobic¢ke, ki mu jih prinese
pripravljajo¢a se vojna z Neapoljem.
Veselje, da se bliza hisi, kjer prebiva
bitje, ki je poleg Castihlepnosti edi-
no kraljevalo v njegovem sreu, mu jé
povrnilo vso tisto dobrovoljnost, ki
sta mu jo veepila galska kri in brez-
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skrbno zivljenje. Ona smrtnonosna, a
posvecena cesta, kjer je v kanalu Se
videti Avgustova dela, ki je bila pri-
¢a potovanju, katero je Horaecij s to-
likim humorjem popisal, je odmeva-
la od hrupnega smeha in cdlomkov
divjih pesmi, s katerimi so barbar-
ski razbojniki podzigali svejo hitro
hejo.

Opoldne je bilo, ko je prisla ceta
v romantigko sotesko. Se so se ob levi
strani dvigale strme mogoéne skale,
ki jih je takrat pokrivalo bujno zele-
nje in nesteto evetje h koneu nagiba-
Jjoéega se majnika, do¢im je na desno
‘§umljalo morje, mirno kakor jezero
In modrobojno kakor nebo. Poln one
poezije svoje domovine, ki je tako
tesno spojena z ljubeznijo do priro-
de, bi se bil Montreal v drugih raz-
merah gotovo veselil lepote te pokra-
Jine, toda sedaj je bila njegova dusa
zaposlena bolj z drugaénimi, z doma-
¢imi mislimi.

Obrnivsi naenkrat na ozko stezo,
ki 50 jo konji s tezavo zmagovali, je
Ceta konéno prisla pred trden crad
1z sivih kamnov. Gosto vejevje je za-
krivalo stolpe, dokler mniso naenkrat
temno pogledali izmed veselega zele-
nja. Glas rogov, vitezova zastava,
hitro povedano geslo, je vzbudilo ve-
Sgls kri¢anje kakih Stiridesetih Iju-
tih vojakov, zbranih na zidovih.
Spustna 7elezna vrata so se dvignila,
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Montreal je naglo skoéil z upehan€’
ga konja, pohitel &ez prag in skoZ
veliko dvorano, ko mu je prisla D&
sproti ravno tako hitrih korakoV
mlada, lepa, bogato obleéena damé®
in presréna padla na njegove prsl
»Gautier, moj ljubi, dragi Gaw
tier. Pozdravljen, desettisoékrat PO
zdravljenl« ;
sAdelina, moja lepotica, moJ#
oboZevanka, zopet te vidim!g :
Tako in enako sta se pozdravl)?:
la. med tem ko je Montreal stisk&
damo na svoje srce, otiral s poljuP
njene solze in dvigajo¢ njen obraZ
sebi, ga je ogledovala z izrazito sk
nostjo, kakor gleda Ijubezen po dolg?
locitvi. 4
»Lepotica moja,« je reikel, »t1 st
bila v skrbeh, izgubila si barvo ®
zaokrozenost lica odkar sva se Joila:
Pojdi, pojdi, ti si preneina in P*®
¢ustvena za ljubezen vojSéaka.« |
»Ah, Gautier,« je odgovqfll%
Adeling in se ga oklenila, »zdaj G
zopet tu in dobro mi bo. Ostal b
dolgo, dolgo pri menil« :
»Ljubica — nel« Ovil je SV,OJ?
roko okrog njenega telesa in lju i
ca — kajti, ah, porotena nista P} 2
— sta se umaknila v notranje sob
gradu. .‘
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II.

Zivijenje v ljubezni in Zivljenje v
vojni. — Poslanec mira. — Turnir.

Sredi med svojimi vojscaki, va-
ren v svoji fevdalni trdnjavi, ocaran
od lepote zemlje, neba in morja je
Montreal v strastnem oboZevanju
Adeline za nekaj ¢éasa pozabil na svo-
je nemirne naérte in sirovejSe posle.
Po svoji naravi je bil zmozZen velike
neznosti in velike grozovitosti. Srce
mu je krvavelo, ¢e je motreé lepi
obraz svoje dame videl, da tudi nje-
gova navzoénost ne more nanj prica-
rati prejSnjega. smehljaja in prejs-
nje svezosti. Dostikrat je preklinjal
nesreéno prisego svojega viteSkega
reda, branec¢o mu se poroéiti tudi z
ravnorodno damo in vest ga je tako
pekla, da mu je zagrenila najsrec-
nejSe ure, Nezna dama v tem razhoj-
nifkem gradu, lo¢ena od vsega, kar
je bila naudena najbolj ceniti — od
matere, prijateljev in dobrega ime-
na — je svojega zapeljivea toliko
strastneje ljubila in toliko bolj so se
nanj osredototala vsa njena neznej-
8a custva, kolikor manj jim je mogla
na drug, manj gresen nacin dajati
duska. A ¢utila je svojo sramoto, Ge-
tudi je to skuSala prikriti, a Se skrb,
ljutejsa od te sramote, je glodala na
njenem duhu in izpodkopavala nje-
no zdravje. Vzlic vsemu temu je bila
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sretna kadar je bil Montreal pri
njej, srecéna tudi v Zalosti, njeno po-
jemajocée zdravje pa ji je dajalo to-
lazbo z upanjem, da bo prej izdihni-
la, predno se ohladi njegova ljube-
zen do nje. Casih sta delala male iz
lete — nemirne razmere v dezeli ni-
so dovoljevale daljsih potovanj —
skozi gozde in ob morju. Pestro
spremstvo, opoldne v gozdu na svet-
lem prostoru postavljeni Sotor, pre-
pevanje Adeline s spre 1111}exanjem
lutne, v kratki razdalji posta]a}ou
in ])(Jshhdmu vojaki, to bi bilo pri-
merno za kako Ariostovo pesnitev
in se je posebno ujemalo & tistimi
¢udnimi nerednimi in vender vites-
 kimi éasi, ko/je bil klasiéni jug do-
movina severne romantike,

Montreal je gojil Se vedno tajno
zvezo z ogrskim kraljem in se je, za-
topljen v nove naérte, za sedaj rad
odpovedal vsem svojim namenom
glede Rima. Toda sodil je, da je ures-
niéenje njegovega <¢astilakomnega
hrepenenja samo odgodeno in v dalj-
nem ozadju svojega aventurskega
zivljenja se je vedno s sijajem prika-
zoval rimski kapitol z Zezlom cesar-
skim.

Nekega dne je Montreal z malo
¢eto jezdil blizu zidov Terracine, ko
so bila mestna vrata naenkrat raz-
pahnjena in se je iz njih usula Stevil-
na mnozica. Spreda] je korakal éu-
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den ¢élovek, kateremu so sledili ljud-
je gologlavi in glasno moleé; proce-
sijo je zakljuéil oddelek menihov,
prepevajo¢ navduSeno pesem sluzab-
niku Ijubezni in odposlancu miru.

Tujee, kateremu je veljalo to po-
tas¢enje, je bil Se mlad golobrad
moz, obleéen v belo, z zlatom pretka-
no obleko. Bil je neoborozen in bos.
V rokah je drzal tanko srebrno pali-
¢o. Montreal in njegovi spremljeval-
el so se zacudeni ustavili, potem je
vitez izpodbodel svojega konja in po-
jezdil proti mnoZiei ter tujen narav-
nost pogledal v obraz.

»Kako, prijatelj%« je vprasal.
»Ali pripada8 kakemu novemu ro-
marskemu redu ali kaka posebna sve-
tost ti je pridobila tako pocaSéenje?«

»Nazaj, nazaj,« je zaklical eden
najpogumnejsih izmed  mnozice,
»razhojnik naj ne zadrzuje poslanca
miru.«

Montreal je =zanic¢ljivo odmah-
nil z roko.

»Z vami ne govorim, dobri go-
Spodje in castiti bratje, ki vam slede,

. Yedo dobro, da Se nobenemu poslancu

in nobenemu romarju nisem ni¢ za-
lega storil.«

Menihi so nehali prepevati in so
e naglo prlbluah kajti Montreal si
J¢ bil s svojo poboZnostjo e vedno
bridobil blagonaklonjenost vseh sa-
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mostanov, kar jih je bilo v blizini
njegove vsakokratne domovine.

»Sin moj,« je rekel najstarejsi
menihov, »kar vidis, je redek in svet
prizor. Ko bos vse vedel, bos raje po-
slancu dal priporoc¢ilno pismo, ki ga
bo varovalo pred zlovoljnostjo tvo-
jih prijateljev, kakor da bi prekinil
njegovo potovanje.«

»Vi mi meSate moje uboge moz-
gane,« je vzkliknil Montreal nepo-
trpezljivo. »Naj govori mladenié
sam. Na njegovem plaséu vidim rim-
ski grb, a razdeljen je na naéin, ki
ga ne razumem, dasi sem v grbo-
znanstvu Ze toliko poucen, kakor se
spodobi za plemic¢a in viteza.«

»Gospod,« je rekel mladenié
resno, »spoznajte v meni poslanca
Cole di Rienzija, rimskega tribuna.
Poslan sem s pismi do mnogih baro-
nov in knezov na potu med Rimom
in Neapoljem. Grbi na mojem plaséu
pa so papezev, mestni in tribunov
erb.« 3

»Ha! Ti mora$ imeti trdne Ziv-
ce, da potujes po Kampanji brez dru-
gega orozja, kakor te srebrne pa-
lice.«

»V zmoti si, gospod vitez,« Jje
pogumno odgovoril mladenié, »in 80-
dis sedanjost po preteklosti. Vedi, da
v Kampanji ne prebiva noben raz-
bojnik veé. Tribunovo oroZje je na-
redilo vse ceste okrog mesta tako
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varne, kakor je varna najsirSa ulica
v mestu samem.«

»Pripoveduje$ mi o éudezih !«

»Skozi gozde — in v trdnjave
— po najbolj divjih pustinjah — po
najbolj obljudenih mestih — so moji
tovarisi nenadlegovano in neovirano
nosili to srebrno palico; kamor pri-
demo,; povsod pozdravlja na tisoce
ljudi in blagoslavljajo solze veselja
poslanca tistega moza, ki je pregnal
razbojnika iz njegovega skrivaliita
in tirana iz njegove trdnjave, ki je
zagotovil varnost trgovéevemu do-
bicku in kmetovi koéi.«

»Pardieu,« je dejal Montreal z
resnim nasmehom, »hvalezen moram
biti za izkazano mi prednost; doslej
nisem dobil ne tribunovih ukazov,
niti sem <¢util njegovo osveto, éeprav
se mi zdi, da lezi moj grad ravno Se

‘na ozemlju sv. Petra.«

»Ne zamerite, gospod vitez,« je
rekel mladeni¢, »ali govorim s slav-
nim vitezom sv. Ivana, vojsStakom
kriza in sedanjim poglavarjem raz-
bOjnikOV?«

»Detek, ti si predrzen; jaz sem
Gautier de Montreal.«

»Potem, gospod vitez, me vodi
dobljeno naroéilo na vad grad.«

»Pazi, da ne prides Se pred me-
noj tja, sicer bo$ v nevarnosti, da
hitro ven zletis. Kaj mislite, prijate-
lji,« je dostavil, videé¢, kako se je
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mnoZica strnila okrog poslanca mi-
ru, »da si bom jaz, ki se Stejem rav-
novrednega s kralji, izbral za 7rtev
neoborozenega dec¢ka? Fej! Dajte
prostora! Mladi mo%, idi z menoj na
moj dom; v mojem gradu si tako va-
ren, kakor na rokah tvoje matere.«

Po teh besedah je odjezdil Mon-
treal z veliko dostojanstvenostjo in
preraéunjeno resnostjo pocasi proti
svojemu gradu. Njegovi za¢udeni
vojséaki so mu sledili v kratki razda-
Iji in za njimi je Sel belo obleéeni
poslanee z mnozico, ki ga ni hotela
zapustiti. Mnozica je bila tako na-
vdusena, da je §la do vrat gradu, k:l
se ga je sicer bala, in vztrajala pri
tem, da ostane pred gradom, dokler
se mladeni¢ iz njega ne vrne.

Montreal, naj se je sicer ge ta-
ko malo brigal za postave, je strogo
spostoval pravice najneznatnejSega
kmetita v sveji neposredni sosedéinl
in se je trudil, da bi prisel na glas po
svoji priljubljenosti pri ubozeih. Po-
vabil je mmoZico na dvoris¢e svoje-
ga gradu, ukazal sluzabnikom, da )1
postrezejo z vinom in pokrepéili, po-
gostil menihe v svoji veliki dvoranl
in Sel potem v malo sobo, kjer Jje
sprejel poslanca.

»To,« je rekel mladenié, »ho m-O
Je poslanstvo najbolje pojasnilo« 18
je polozil pismo na mizo.
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Vitez je s svojim bodalom pre-
rezal svileno nit in je z velikim mi-
rom preéital pismo.

»Vas tribun,« je rekel po kon-
tanem ¢itanju, »si je kaj hitro osvo-
Jil lakoniéni slog oblastnikov. Uka-
zuje mi, naj mu ta grad izroéim in
naj v desetih dneh zapustim papesko
ozemlje. Treba mi je ¢asa, da preuda-
rim njegov predlog; sedite, prosim,
mladi gospod. Oprostite, a zdi se mi,
da ima vas gospod polno posla z rim-
skimi baroni in bi bil tujim gostom
lahko bolj prizanesljiv. Stefan Co-
lonna — —«

»3e je vrnil v Rim in je prise-
gel zvestobo; Savelliji, Orsiniji,
Frangipani, vsi so se podvrgli novi
ustavi.«

»Kaj?« je v najvetjem zacude-
nju vzkliknil Montreal.

»Niso se samo vrnili, nego uda-
li so se tudi zahtevi, da morajo od-
pustiti vse svoje najemnike in dovo-
liti, da se podero njihove trdnjave.

elezo s palace Orsinijev se zdaj ra-.
bi za zapiranje kapitola in kamnolo-
mi Colonnov in Savellijev so dali za
vrata Laterana in sv. Lavrencija
nove zidove.«

»Cudoviti moZ,« je dejal Mon-
treal z obéudovanjem. »S kakimi
sredstvi se mu je to posrecilo?« |

»S strogo zapovedjo in veliko
silo, ki podpira te zapovedi. Na prvi
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glas velikega zvona se dvigne dvaj-
set tiso¢ oborozenih Rimljanov. Kaj
so razhojniki Orsinijev ali Colonnov
proti taki sili? Gospod vitez, wvaga
hrabrost in vaSa slava sta vzrok, da
vas celo Rim obéuduje; jaz, Rimljan
vas prosim, cuvajte sel«

»Dobro, hvala — tvoje noviee,
prijatelj, so mi sapo zaprle. Torej
baroni so se podvrgli?«

»Da! Prvi dan je prisegel eden
Colonnov, gospod Adrian; ez teden
je Stefan, ki mu je bilo zagotovljeno
svobodno potovanje, zapustil Pale-
strino in z njim Savelli; sledili so
Orsiniji — celo Martino di Porto se
je molée podvrgel.«

»A tribun — — je-li to njegovo
dostojanstvo? — zdi se mi, da naj
bi bil postal kralj — —«-

»Ponudili so mu kraljevski na-
slov, a odklonil ga je. Njegovo seda-
nje dostojanstvo, ki ne zahteva nobe-
nih patricijskih ¢asti, je mnogo pri-
pomoglo, da so se plemiéi 7 njim
~sprijaznili.«

»Premeten dec¢ko je — oprosti-
te! — bistroumen knez je! No, mis-

lim, da bo tribun uve],]avﬂ strogo
gospodstvo nad ponosnimi rimskimi
sinovi.«

»Ne zamerite — nepritransko 18
pravi¢en kmetu in patriciju; varuje
pa plemstvu pristojec¢e mu 1)11v11eg1-
je in postavno veljavo.«

252



»Ha in ti neé¢imernezi, d&ée le
ohranijo navidezno veljavo, niti ne
pogresajo njenega bistva. Razumem
ga! To kaze, da je genijalen! A tri-
bun, se mi zdi, ni oZenjen. Ali iSce
med Colonni Zeno?«

»Gospod vitez, tribun je ozZe-
njen; tri dni po tem, ko je dosegel
oblast, je zasnubil héer barona di
Rasellija in se je % njo poro¢il.

»Raselli! To ni imenitno ime.
Lahko bi bil boljo dobil.«

»A govori se,« je mnadaljeval
miadeni¢ smehljaje, »da pride tri-
bun po svoji sestri, signori Ireni v
kratkem v svastvo 2z rodovino Co-
ionna. Baron di Castello jo snubi.«

«Kako, Adrian Colonna? Do-
volj! Preprican sem zdaj, da je moz,
ki zna ljudstvo zadovoljiti in plemi-
¢e ugnati ali sprijazniti, rojen za
viadarstvo. Odgovor na to pismo
posljem sam. Za vasa sporocila, go-
spod poslanee, sprejmite to dragoce-
nost.«

Vitez je vzel prstan z dragim
kamnom s prsta.

»Ne, ni¢ se ne branite; darovan
1mj je bil tako prostovoeljno, kakor ga
Jaz vam darujem.«

Mladeni¢, na katerega je vede-
nje slavnega gusarja napravilo pre-
senetljiv in ugoden vtisk, in ki se je
¢udil mirni zaupljivesti, s katero je
Montreal v svojem lastnem gradu
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sprejel njegova porocila iz Rima, se
je prejemsi darilo globoko priklonil

Prekanjeni Provenecalec, opa-
ziv8i vidni vtisk, ki ga je napravil,
je uvideval, da bo zanj ugodneje, ¢e
poctaka s koraki, ki mu jih je kazalo
narediti.

»Zagotovi tribuna,« je rekel od-
slovljajoé poslanca, »¢e se vrne§ V
Rim predno dospe moje pismo tja,
da obéudujem njegovega duha, da
pozdravljam njegovo moé¢ in da se
bom potrudil spraviti njegove zahte-
ve v soglasje z mojimi nazori.«

»Raje bi imel,« je toplo rekel po-
slanee (bil je iz dobre rodovine in
lepega vedenja) »deset tiranov za so-
vraznika, kakor enega Montreala.«

»Za sovraznika! Gospod, veruj-
te mi, da ne iS¢ém sovraStva ne 8
knezi, ki umejo vladati, niti z Ijud-
stvom, ki je tako modro, da zna ob-
enem vladati in se pokoravati.«

Montreal je bil ves tisti dan za-
misljen in nemiren; poslal je zveste
Ijudi do poveljnika v Ogleju (ki je
bil takrat z Ljudevitom ogrskim v
pisemski =zvezi), v Neapolj in V¥
Rim. Poslednjemu je dal pismo do
tribuna, v katerem je, ne da bi se
povsem podvrgel, “hlinil udanost in
zahteval le dalj$i rok, da izvrsi pri-
prave za svoj odhod. Ob istem ¢éasu
je opremil svoj grad z novimi utrd-
bami, napeljal mnogo Zivil in noé in
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dan so stali v soteski in v mestu
Terracini vohuni in strazarji. Mon-
treal je bil vojskovodja, ki se je na
vojsko mnajholj takrat pripravljal,
kadar je razglagal najbolj miroljub-
e namene.

Zjutraj, peti dan po prihodu
limskega poslanca, je Montreal, ko
Je hil pregledal utrdbe in zaloge ter
8¢ nma svoje pomirjenje preprical, da
lahko vzdrzi obleganje vsaj en me-
sec, stopil v Adelinino sobo z jasnej-
Sim obrazom, kakor ga je kazal v
zadnjem casu.

Dama je sedela na onem oknu
stolpa, odkoder je bilo pregledati
krasno pokrajino, gozde, doline in
oranzne nasade — ¢uden vrt za pala-
¢0. Opirajo¢ obraz ob roko, profil
lahko nagnjen proti Montrealu je iz-
gledala s svojo malo glavo — to pri-
€0 plemenite krvi — na kateri so bili
lasje preprosto razéesani na dve po-
loviei, neizre¢eno nezno in ljubko. V
izrazu othJd v sanjavih o¢eh in v
globokem 1iru vsega zadrianja je
bilo toliko Zalosti in potrtosti, da je

ontrealu nameravani veseli po-
Zlray ostal na jeziku. Molée se ji je
briblizal in je poloZil roko na njeno
Tamo,

Adelina se je obrnila, je prijela
Ljegovo roko, jo polozila na svoje sr-
¢e in s smehljajem zakrila svojo Za-

lost.
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»Draga,« je rekel Montreal, »ce
bi ti vedela, kako le senca potrtosti
na tvojem obhcgu vznemirja moje
sree, bi se ti nikdar ne zalostila. A
ni ¢uda, da se kesas svoje ljubezni v
teh temnih zidovih, kjer ni pri tebi
nobenega zenskega bitja tvojega sta-
nu in kjer veselost, ki jo more Mon-
treal povabiti v svoje dvorane, tvoje
uho le zZali.

»Ah, ne, ne, Gautier, nikdar se
ne kesam! Mislila sem le na najinega
otroka, ko si vstopil. Ah, bil je najin
edini otrok. Kako lep je bil; Gau-
tier, kako ti je bil podoben!«

»Ne, imel je tvoje o¢i in tvoje
éelo,« je dejal vitez, glas mu je zasta-
jal in obrnil je glavo na stran.

»@Gautier,« je novié vzdihujé za-
c¢ela dama, »ali se spominjas? Danes
je njegov rojstni dan. Danes je deset
let star. Enajst let se ljubiva in ti seé
svoje uboge Adeline Se nisi navell
¢al.«

»Ravno tako bi se svetniki mo-
gh naveli¢ati nebeskega kraljestva,«
je odgovoml Montreal z ljubeéo nei-

nostjo, ki je dala znacéaju njegovega

junaskega obli¢ja izraz miline.

»Ko bi mogla to verjeti, bi bila
blazena,« je odgovorila Adelina. »>¢
neka; casa in tisto malo éarov, ki ji
ge imam, bo zvenelo. A kake druge
pravice imam do tebe %«
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»Vse pravice; spomin na tvoje
Prvo zarudenje — prvi poljub —
irtve, ki si jih zame storila — tvoja
Potrpezljiva potovanja — svojo nik-
dar se pritozujoc¢o ljubezen! Ah,
Adelina, iz Provence sva, ne iz Ita-
lije; kdaj se je Se vitez iz Provence
umaknil sovrazniku in verolomno
zapustil svojo ljubico? A dovolj za
danes, draga moja, o demovini in
0 7alosti. PriSel sem, da te povabim
ng izlet. Poslal sem sluge, da posta-
vijo ob morju sSotor — wveseliti se
hoteva oranzevega cvetja, dokler
nama je to Se mogoce. Predno pote-
¢e prihodnji teden, utegneva dobiti
resnejSe kratkocasje v tesnejSih me-
jah.«

»Kako, dragi Gautier — pa ven-
der ne slutis kake nevarnosti?«

»Ti govori§, pikapolonica,« je
smejé se rekel Montreal, »kakor da
bi bila nevarnost za naju kaj nove-
ga; zdi se mi, da bi bila Ze lahko
spoznala nevarnost kot tisti zrak, ki
ga vdihavava.«

»Ah, Gautier, kaj bo to vedno
trajalo? Ti si zdaj bogat in slaven
— ali Se vedno ne mores opustiti ce-
ga tekmovanja?«

»Zdaj Se ne, Adelina? Kaj dru-
gega sta bogastvo in slava kakor
Stedstvo za moc¢. In boj, vojSéakov
S$¢it, moja zibel — prosi svetnike, naj
bo tudi moja mrtvaska postelj! Ti
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¢udni, carovni ekstremi zivljenja —
iz spalnice v Sotor — iz votline v pa-
la¢o — danes potujo¢ pregnanee, ju-
tri kraljem enak — to so bili pravi
elementi vitestva mojih prednikov,
Normanov. Normandija me je na-
ucila vojskovanja, Provenca Ijubez
ni. Poljubi me, ljubljena Adelina in
daj, da te sluzkimje obleéejo. Ne po-
zabi, draga, svoje lutne, vzbudili bo-
mo odmeve s provencalskimi pes-
mimi.«

Ubogljiva Adelina se je rada
vdala veselemu razpoloZenju svoje-
ga gospodarja in kmalu je druzba
odsla iz grada proti kraju, ki ga je
bil Montreal izbral. Pripravljen, da
se zgodi kak napad, je dal grad skrb-
no zastraziti. Poleg poslov je ljubim-
ca spremljalo deset oboroZenih vo-
jakov. Montreal je imel na sebi svoj
oklop, njegovi vojaki so imeli §ljeme
in sulice. Omnkraj ozke soteske na
vznozju gradu se je takrat cesta raz-
Sirila v Sirok prostor, ki ga je od
vseh strani izvzemsi morsko stran
obdajal gozdi¢ oranZnih in drugih
dreves. Tod je pod streho Siroke buk-
ve bil postavljen zraden Sotor, iz ka- |
terega se je videlo na morje. Tu se je |
Adelina najraje mudila. Veseleé se, |
da ji ni bilo treba prebivati v fem-
nem gradu, je tu uZivala solnéni si-
jaj in slast razkoSnega zraka, ne da
bi se utrudila. Montreal ji je izkazal
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prijaznost, ko jo je peljal semkaj, ker
je vedel, da bodo Rienzijevi vojaki
kmalu oblegali njegov grad, dasi se
je sam v svojem stolpu prav tako do-
bro poc¢util, kakor v naravi.

Med tem, ko sta Ijubimea poci-
vala v Sotoru, so se nekateri njih
spremljevalei prekladali po obrezju,
drugi pa so v navadnem Sotoru v
gozdu pripravljali obed. V sanjavo

- tihoto opoldneva so zveneli glasi

lutne, ki jo je ubiral Montreal.

Tedaj je eden poizvedovalcev
ves zasopel in razgret prihitel vSotor.

»Kapetan,« je rekel, »ravnokar
je zapustil Terracino oddelek tride-
setih popolnoma oborozenih sulie,
katerim sledi dolga vrsta Séitonoscev
in pazev. Na njihovih banderih so
grbi Rima in Colonnov.«

»Ha,« je vzkliknil Montreal ve-
sel, »taka ¢eta nam je dobrodosla;
poslji Séitonosca semkaj.«

Séitonosec je prisel.

»Zajezdi konja in hiti Geti na-
sproti; srecal jo bos v soteski (ne,
moja nezna dama, ni¢ ne ugovarjaj),
Doiséi zapovednika in reei mu, da
mu posilja dobri vitez Gautier de
Montreal svoj pozdrav in ga prosi
naj se na potu ¢ez nase ozemlje ne-
kaj ¢asa kot dobrodosel gost pri nas
pomudi; in — stoj — reci mu tudi,
da bi se Gautier de Montreal wveselil,
na tast nasi dami zlomiti z njim ali
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z vsakim vitezom iz njegovegad
spremstva kako sulico. Pozuri seé
hiti.«

»Gautier, Gautier« je, éuteé svoj
neugodni polozaj, zopet zadela Ade-
lina, »dragi Gautier, kaj mores sma-
trati za éast .. .«

»Mol¢i, nezna lilija! Marsikate-
ri dan ti je minul brez kratkocasja.
Zelim te prepriéati, da si 8¢ vedno
najlepSa dama Italije, da, vsega
kristijanstva. Toda ti Italijani so
strahopetni vitezi in ne smes se bati,
da bi mojo ponudbo vsprejeli. Toda
— v resnici, dama moja — veselim
se zaradi resnej$ih namenov, da mi
je usoda pripeljala na pot rimskega
plemi¢a; Zenske ne razumejo takih
stvari; vse, kar se tide Rima, je sedaj
za nas najvecje vaznosti.«

Séitonosec se je med tem pribli-
zeval éeti, ki je bila prisla Ze do sre-
di soteske. Bila je to imenitna, kras-
na ¢eta. Ce je popolno oborozenje vo-

jakov opravidevalo misel, da so-.

prisli z bojevitimi nameni je dolgo
spremstvo neoborozenih sijajno oble-
¢enih &Citonosecev pricalo proti te-
mu, sijajni grbi dveh glasnikov pred
banderonosci so kazali, da ima ¢eta
miroljubne namene in da je njeno
potovanje sveto. Treba je bilo le en
pogled vreéi na éeto, da je bil naj-
den njen vodnik. V jeklenem, sijaj-
no z zlatimi arabeskami okraSenem
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oklopu, ¢ez kateri je visel temnoze-
len z biseri presit plasé, je jezdil ¢eti
na ¢elu mlad kavalir prikupne zu-
nanjosti. Na glavi je imel 8irok klo-
buk reda sv. Konstantina, s katere-
ga se je dolgo belo pero pripogibalo
na njegove ¢rne kodre.

Séitonosec se je spostljivo pri-
blizal, stopil s konja in sporoéil, kar
mu je bilo narocéeno. Mladi kavalir
Je odgovoril smehljaje:

»Sporoc¢ite gospodu Gautierju
de Montreal pozdrav Adriana di Co-
lonne, barona di Castello. Recite mu,
da mi slovesni namen mojega seda-
njega potovanja skoro ne dovoljuje
boriti se proti znameniti suliei tako
slavnega viteza. To obZalujem toli-
ko bolj, ker ne morem nobeni dami
pripoznati, da je lepsa od one, ki ji
jaz sluzim. Upati moram na ugod-
nejso priliko. Kar se ti¢e pocitka, pa
bom rad nekaj ur gost tako vljudne-
ga gostitelja.«

Séitonoseec se je globoko priklo-
nil.

»Moj gospodar,« je rekel pocas-
no, »bo zelo obzaloval, da se ne more
meriti s tako plemenitim nasprotni-
kom. Moje sporo¢ilo pa velja celi tej
imenitni viteski éeti; ¢e misli go-
spod Adrian di Castello, da mu bra-
ni namen njegovega potovanja ude-
leziti se turnirja, bo gotovo eden nje-
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govih spwm]ie»\'a]ev\ namesto njega
stopil mojemu gospodarju nasplotl«

Naglo se je oglasil mlad plemié
iz Adrianovega spremstva, Riecear-
do Annibaldi, ki je pozneje tribanu
in Rimu izkazal odli¢ne sluzbe in €éi-
gar hrabrost v poznejsem njegovem
zivljenju je provzrocila njegov pre-
zgodnji konec.

»Z dovoljenjem gospoda Adria-
na,« je rekel, »bom jaz svojo suli-
L= ¢

»Pst, Annibaldi,« ga je prekinil
Adrian. »In vi, gospod S¢itonosee, ve-
dite, da Adrian di Castello v bojnih
stvareh ne trpi nobenega namestni-
ka. Sporo¢ite vitezu sv. Ivana, da
sprejmemo njegovo gostoljubnost in
¢e bo po pogovoru o resnejSih stva-
reh imel Se vedno veselje za tako
lahko zabavo, bom pozabil, da sem
poslamnik, namenjen v Neapolj, in se
le spominjal, da sem cesarski vitez.
Tc je nas odgovor.«

Séitonosec se je z veliko spost-
Ijivostjo priklonil, zasedel svojega
konja in naglo odjezdil k svojemu
gospodarju. '

»Ne zamerite mi, dragi Anni-
baldi,« je rekel Adrian, »da sem vasi
hrabrosti stopil na pot in verujte
mi, da si Se nikoli nisem bolj Zelel
zlomiti s kom v boju sulico, kakor s
tem bahatim Francozom. Pomlshte
pa, da je Gautier de Montreal paé
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za nas slavni vitez iz Provence, rim-
ski tribun, éigar prvo naroc¢ilo zdaj
izpolnjujemo, pa ga smatra za kup-
ljivega kapetana razbojniSke cete.
V tribunovih o¢eh bi mnogo izgu-
bili, ¢ée bi se udali lahkomiselni in
neumestni  borbi s tem priznanim
razbojnikom 'po poklicu.«

»A vender,« je menil Annibaldi,
»ne gre, da bi se mogel ta razbojnik
bahati, da se kak rimski vitez boji
sulice kakega Provencalea.«

»Prosim te, mnehaj,« je nepotr-
pezljivo rekel Adrian. Mladi Colonna
se je ze sam nase jezil, da je na skro-

.men in plemenit nacéin odklonil Mon-

trealov poziv na borbo, ker se je z
nevoljo spominjal, kako zaniéljivo je

rovencalee Zze govoril o rimskih vi-
tezih in kako od zgoraj dol je Mon-

. treal vedno 7 njim govoril o vojaskih

Stvareh. Lice mu je Zarelo in ustnice
S0 mu drhtele. Bil je vrlo izvezban v
bojnih vajah svojega Casa in gojil
laravno in opraviéljivo Zeljo poka-
zati, da ni niti najboljSe sulice v Ita-
Ll nevreden nasprotnik. Po galan-
teriji svojega ¢asa je smatral celo za
Nekako izdajstvo svoje ljubice, &e za-
Mudi kako priliko, boriti se za pri-
“Manje njene popolnosti.
Ko je Adrian zagledal Montrea-
OV Sotor, ga je navdalo z novo nevo-
lio, da se mu séitonosec zopet bliza.
4 nevolja je Se narasla, ko ga je
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Scitonosec, stopivsi s konja takole
ogovoril:

»Moj gospodar, vitez sv. Ivana,
éuvéi  vljudni  odgovor gospoda
Adriana di Castello, mi je naroéil |
odgovoriti, da se drzne predlagati; |
naj se turnir vrsi pred pogovorom,
da bi resnost pogovora ne pokvari-
la plemenite in prijazne zahave.
Trata pred Sotorom je tako melika,
da ni nobene nevarnosti ne za vite-
za ne za konja, tudi ¢e bi padla.«

»Pri nasi dami,« sta zaklicala
Adrian in Annibaldi v eni saph
»tvoje zadnje besede so neuljudne.«

»Ce hote tvoj gospodar tako,«
je nadaljeval Adrian, »naj pregleda
jermenje svojega konja. Ne bom se
upiral njegovi zelji.«

Montreal ni samo iz tiste vesele
bahavosti, ki je Se danes lastna nje-
govim hrabrim rojakom, zahteval,
naj se hbojna igra takoj vrsi, nego tu-
di zaradi tega, da bi tistim, ki posta-
nejo kmalu njegovi odkriti sovrai-
niki, pokazal svojo izredno bojno iz
vezbanost. Ime voditelja rimske cete
je Se podzigalo njegovo Zeljo. Nje-
gov necimerni in ponosni duh Se ni-
kakor ni pozabil gotovih toplejsih
izrazov, ki jih je Adrian rabil v pa-
la¢i Stefana Colonne in na nesred-
nem potovanju v Korneto. Med ten,
ke se je Adrian na koncu soteske
ustavil, da se s pomocjo Séitonoscev
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popolnoma opremi za boj in sam
skrbno pregledal vse jermenje svo-
Jega iskrega konja, je Montreal ve-
selo poljubil svojo damo, ki je bila
¢etudi premehka da bi se jezila, ven-
der slabovoljna in v skrbeh za nje-
gove varnost; si ovil éez prsi njeno
modrobojno prevezo in se opremil z
mirnostjo moza, ki je svoje zmage
gotov. Usoda pa je hotela, da so pac
prinesli s seboj iz grada ’njegov
oklop in njegovo sulico, ne pa pripe-
ljali tudi njegovega bojnega konja.
Konj, na katerem je prijezdil, je bil
presiab, da bi prenesel tezo njegove-
ga oklopa, med konji njegovih ljudi
pa ni bilo nobenega, ki bi se mogel
meriti z Adrianovim konjem. Izbral
Je vender najmoénejSega in navdu-
Seno vriskanje njegove divje Gete je
izrazalo njeno obéudovanje, da je v
svojem tezkem oklopu brez pomoci g
tal sko¢il v sedlo. Med tem, ko sta se
obe ¢éeti v krogu razpostavili po tra-
ti in so rimski glasniki odkazovali
gledaleem prostore, je Montreal jez-
dil sem in tja po trati in neéimerno
kazal svojo izvezbanost v jahanju.
Konéno je prijezdil Adrian s
spuséenim vezirjem na trato. Njego-
vi ljudje so ga pozdravili z veselimi
klici. Resno sta si stala viteza vsak
na enem koncu nasproti in se pozdra-
vila kakor je bilo obiéajno pri tur-
nirjih. (akajo¢ na znamenje za boj
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so Italijani trepetali za ¢ast svojega
voditelja, kajti Montreal je bil velik
in moc¢an, njegov nasprotnik pa ko-
maj srednje velikosti in Sibek. Toda
spretnost v rabi orozja je bila takrat
7e tako velika, da sila in telesna ve-
likost nista veé odlocéevali v bojih.

Trobentaéi so dali kratko zna-
menje — viteza sta ostala na svojih
mestih kakor dva Zzelezna kipa; sle-
dilo je drugo znamenje, oba sta se
lahko nagnila naprej; na tretje zna-
menje sta zdirjala drug proti druge-
mu in se srecala sredi pota. Preser-
ni Montreal si je domiSljeval, da s
prvim sunkom svoje sulice pahne
Adriana s sedla; a na njegovo veliko
presenec¢enje je mladi Rimljan ostal
trdno v sedlu in je ob burnem vpitju
svojih ljudi jezdil na drugi konee
toriS¢éa. Montreala je sunek paé stre-
sel, a ga ni spravil niti iz sedla, niti
iz stremen. ;

»To ni omehkuzZenee,« je Mon-
treal mrmral sam pri sebi in zbral
VS0 SVO0j0 spretnost za dlllgl spopad
Adrian, spoznavsi kako njegov konj
prekaSa nasprotnikovega konja, je
sklenil, da to izkoristi. Zdirjala sta
zopet drug proti drugemu. Adrian
se je s svojim &éitom skrbno zavaro-
val in je manj gledal na nasprotni-
ka, ki bi ga od ¢loveske roke vodena
sulica pa¢ ne mogla pahniti iz sedla,
toliko veé pa na nasprotnikovega
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konja. Montreal je sunil s svojo suli-
co tako, da se je zdrobila na tisoé
koscev; Adrian je izgubil stremena
in bi bil skoraj padel iz sedla. Toda
njegov konj je bil skrbno vzgojen.
Ko sta nasprotnika tréila, se je konj
postavil na zadnje noge in je s svoji-
mi mogotnimi prsmi pahnil Mon-
trealovega konja nekaj korakov na-
zaj. V tem hipu je Adrian s spretno
sulico zadel Provencaltev Sljem.
Montreal je preveé¢ mnategnil uzdo,
njegov konj se je vzpel kvisku in se
zadet od prsnega oklopa Adrianove-
ga konja prevrnil ter z jezdecem
vred padel na trato. Besen se je Mon-
treal izkopal izpod konja; lahak krik
iz Sotora je Se povecal njegovo jezo.
Poskotil je s tako lahkoto na noge,
da se je vse ¢udilo, kajti oklopi so
hili tedaj tako tezki, da je malokdo,
¢e je bil vrzen na tla, mogel brez po-
moci vstati. Potegnil je svoj meé.

»Pe§, pes se udariva. Ni moja
krivda, da sem padel; kriva je ta
prokleta Zival, ki sem jo za kazen za
svoje grehe porabil za boj. Pojdite
sem —« '

»Ne, gospod vitez,« je rekel
Adrian in slekel Zelezne rokavice
ter vrgel svoj Sljem na tla. »Priha-
jam k tebi kot gost in prijatelj, pes
pa se bore samo smrtni sovrazniki.
Ce bi sprejel tvoj poziv, bi moj po-
raz samo omadezeval tvojo vitestvo.«
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Montreal, ki se je bil v jezi pre-
naglil, se je zdaj pomiril. Adrian je
hitel ga potolaziti.

»Sicer pa nimam pravice do na-
grade zmagovaleca. Vasa sulica me
je pahnila iz stremen — moja vag ni
omajala. VasSega poraza, ée se sme
tako imenovati, je v resnici kriv le
vas kOI]j.«

»Poskusiva lahko drugié, kadar
bova imela enake konje,« je rekel &e
vedno nevoljni Montreal.

»Cuvaj me tega majka bozja«
je vzkliknil Adrian s tako pobozno
resnobo, da so se vsi smejali in tudi
Montreal.

»(@Gospod di Castello,« je rekel,
»za to vljudnost ostanem vas doli
nik. Ce pa hoéete, da vam bom vedno
hvalezen, dovolite, da posljem po
svojega bojnega konja in dajte mi
priliko, da popravim svojo ¢éast. Na
svojem bojnem konju ali na konju,
ki je vagemu enak, ubranim to sotes-
ko sam proti celemu vaSemu sprem-
stvu in stavim na to vse, kar imam,
zemljo, grad, zlato, meé in ostroge.«

Na sreco za Adriana in $e pred-
no je ta mogel odgovoriti se je z
vnemo oglasil Riceardo Annibaldi.

»Gospod vitez! Jaz imam seboj
dva v turnirju enako izveZbana ko-
nja; izberi med njima in dovoli, da
zastopam rimske viteze proti fran-
coskim. Tu je moj zalog.«
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»Gospod,« je odgovoril Montre-
al 8 slabo prikrito radostjo, »tvoja
ponudba kaZe tako hrabrega in ple-
menitega duha, da bi bilo zame sra-
motno, ¢e bi jo odklonil. Sprejmem
tvoj zalog in katerega svojih konj
zavrzes, tistega poslji v boZjem ime-
nu sem in pustiva besedi¢enje pred
dejanji.«

Adrian se je zaman trudil, da bi
prepreéil ponovitev bojne igre. Anni-
baldi je bil razkaen in z ozirom na
njegovo veliko veljavo bi Adrian ne
bil politiéno ravnal, ¢e bi ga bil s
strogo prepovedjo razzalil. Nevoljno
je Colonna dovolil boj. Pripeljana sta
bila Annibaldijeva konja, oba moéna
in velike vrednosti. Montreal, pri-
siljen, da stori izbero, je vljudno vzel
manj odliénega konja.

Annibaldi je bil kmalu priprav-
ljen za borbo in Adrian je dal troben-
tatem znamenje. Rimljan je bil po
velikosti Montrealu skoro enak, a
dasi za ved let mlajsi, je v oklopu bil
Skoro tudi enakega obsega. Na prvi
pogled se je zdelo, da sta si nova na-
Sprotnika bolj ravnovredna kakor
Prejs$nja, toda Montreal se je zdaj na
dobrem konju, pod#igan od sramu in
Ponosa, éutil tako moénega, da bi se
bil kosal s celo armado. Ko sta tréila,
8¢ je zdelo, da se je pero na Montre-
alovem §ljemu komaj zambalo, do¢im
je Ttalijan odletel s svojega konja
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veé korakov daled Sele ez nekal
trenotkov in ko so mu Séitonosei od-
prli vizir, se je zopet zavedel.

Ta uspeh je povrnil Motrealt
njegovo naravno veselost in je vidno
pozivil pogum njegovih vojakov, ki
jih je bil izid prejs$nje borbe zelo
potrl. Montreal je z veliko vljud-
nostjo in mnogimi komplimenti po-
magal Annibaldiju na noge; ponosnl
Rimljan ga je molée poslusal. Potem
je Sel Montreal pred drugimi profl
gotoru in je glasno zapovedal sluzab-
niftvu, naj pripravi obed.

Annibaldi mu ni sledil. Adrian
je nganil njegove misli in sluteé, da
zna pri pija¢éi nastati med Proven-
calcem in Annibaldijem prepir, je le-
tega potegnil na stran in mu je
rekel:

»Zdi se mi, Ijubi Annibaldi, da
bi bilo bolje, &e bi ti z veéino naji-
nega spremstva jezdil naprej na
Fondi, kjer se pri solnénem zahodu 8
teboj sestanemo. Za mojo varnost
zadostujejo moji S¢itonosei in kakib
osem sulic. Po praviei povedano: jaz
bi se rad skrivaj z nasim ¢udnim go-
stiteljem nekaj pomenil; upam nam-
reé, da se bo dal zlepa pregovoriti in
bo odsel od tod, ne da bi ga prisililo
nase rimsko vojaStvo, éigar hrabrost
je drugod dovolj zaposlena.,

Annibaldi je svojemu prijatelju
podal roko.
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»Razumem te,« je rekel in lahno
zarudel, »kajti le tezko bi prenasal
ofabno triumfiranje tega barbara.
Sprejmem tvoj predlog.«

ITT.

Pogovor med Rimljanom in Prove-
caleem. Adelinina preteklost. —
Morje v meseéini. Lutna in petje.

Ko je Annibaldi odjezdil, je
Adrian sam stopil v Montrealov So-
tor. Montreal ga je pozdravil z vljud-
nostjo, ki je bila bolj primerna nje-

~ govemu stanu kakor njegovemu po-

klicu. Adrianova opravitevanja, da
S0 morali Annibaldi in drugi vitezi
odjezditi, je. Montreal posluSal s
smehljajem, ki je kazal, da je uganil
vzrok; peljal je Adriana v drugi od-
delek, kjer je bil pripravijen obed.
Tu je Adrian prvi¢ videl Adelino.
Ta lepa 7ena se je znala vesti tako,
da éasih Se Montreal ni spoznal, ka-
ko obéuti svoj nesretni polozaj.

- Miladi Colonna se je ¢udil lepoti
in plemeniti graciji te dame. Kakor
J}iontreal je tudi ona izgledala mlaj-
8a, kakor je bila v resnici. Zdelo se
J&, da ¢as prizanasa cvetu, na ka-
terem je izkuseno oko spoznalo, da
Je obsojen ‘na zgodnji grob. Njena
gibénost, bogastvo njenih kostanjévih
las in rdedica, ki se je skoro pri vsaki

271



besedi pojavljala in zopet izginjala,
vse to je Adelini dajalo nekaj deklis-
kega. Konstrast med njo in Montre-
alom jima je obsama dobro pristojal;
hilo je to nasprotje med vdano za-
upnostjo in éujeco silo; drug poleg
drugega sta bila oba lepSa. Ko je
Adrian sedel k bogato obloZeni mizi,
si je mislil, da Se ni videl lepSe dvo-
jice, za katero bi mogli v taki meri
veljati trubadurski slavospevi njiju
domovine.

Montreal je veselo govoril o tisoé
stvareh, praznil steklenice in polagal
pred svoje goste najbolje kose ribe
in najokusnejse meso divjega mer-
jasca s pontiSkega barja.

»Povejte mi,« je dejal Montreal,
ko je bil glad uteSen, »plemeniti
Adrian, kako se godi vaSemu brat-
rancu Stefanu Colonni? Za svoja leta
je stari gospod jako krepak.«

»Drzi se, kakor najmlaj$i izmed
nas,« je odgovoril Adrian.

»Najnovejsi dogodki so ga pa
vendar morali precej zadeti,« je re-
kel Montreal s prekanjenim usme-
vom. »Ah, vi se drZite tako resno —
a bodite praviéni moji dalekovid-
nosti; jaz sem bil prvi, ki je vasemu

" bratrancu prorokoval, kako se Cola
di Rienzi povzdigne; zdi se, da je
velik moz — najbolj je to pokazal 8
tem, da se je sporazumel s Colonni in
7 Orsiniji.«

272




»Tribun,« je previdno dejal
Adrian, »je gotovo moz izrednega
duha. In zdaj, ko ga vidim vladati,
se moram le ¢uditi, kako da se je
mogel nekdaj pokoravati. Velican-
stvo je nekak del njegove osebnosti.«

»Ljudje, ki so pris§ii do mo¢i, si
radi nadenejo oklop dostojanstve-
nosti,« je odgovoril Montreal, »in ¢e
sem prav slisal — tréite z mano na
zdravje vafe dame! — postane tri-
bun, ¢éetudi sam ni plemenitega rodu,
kmalu sorodnik plemicev.«

»Poroden je Ze z Zeno iz rodovine
Raselli — to je star rimski rod,« je
pojasnil Adrian.

»Vi se umikate mojim vprasa-
njem,« se je smejal Montreal. »Tréila
sva na zdravje vaSe dame — tréiva
S¢ na zdravje lepe Irene, tribunove
sestre, ¢e to nista ena in ista oseba.
Vi se smehljate.«

»Ne skrivam niéesar, gospod vi-
tez,« je odgovoril Adrian. »Kadar bo
moje sedanje poslanstvo konéano,
upam, da postane zveza med tribu-
nom in med hiSo Colonna na blagor
obeh Se trdnejia.«

_ »Torej sem sliSal resnico,« je me-
ol Montreal resno in zamisljeno.
»Rienzijeva mo¢ mora hiti silnal«

_ »Dokaz tega je moje poslanstvo.

li veste, gospod de Montreal, da je
ogrski kralj Ljudevit —«
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»Kako? Kaj je % njim?«

»Da je izreku tribuna podvrgel
prepir med njim in neapoljsko Ivano
zaradi smrti njenega moza, njego-
vega brata? Mislim, da je to od Kon-
stantinove smrti prvi sluéaj, da je
bilo kakemu Rimljanu izkazano tako
zaupanje in mnjegovi razsodbi pred-
loZena tako vazna stvar.«

»Pri vseh svetnikih, kar jih je v
koledarju,« je zaklical Montreal in se
prekrizal, »to je vest, nad katero
strmim. Svojevoljni ogrski Ljudevif
se je odpovedal praviei meca in se
povrie drugemu razsoduniku kakor
bojni sreéi.«

»In to,« je nadaljeval Adrian z
vaznim glasom, »me je napotilo, da
sem se odzval vasemu vljudnemu
pozivu. Vem, hrabri Montreal, da ste
z Ljudevitom v zvezi. Ljudevit je dal
tribunu najzanesljivejsi dokaz svo-
jega zavezniStva; ali bo vaSe ravna-
nje pametno, ¢e zacénete —«

»Vojno z zaveznikom Ogrskel«
ga je prekinil Montreal. »To ste ven-
dar hoteli reci; ta misel je tudi mene
obgla. Ne zamerite, gospod — Ttali-
jani si éasih izmislijo, kar si Zele.
Na vaso éast kot drzavni vitez — ali
s0 te noviee gola resnica?«

»Na mojo ¢ast in na sv. kriz«
je rekel Adrian in se je vzravnal,
»povedal sem vam golo resnico. Do-
kaz tega je, da sem jaz poslan v Nea-
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polj poskrbeti pri kraljici vse po-
trebno za recéeno odloéitev.«

»Dve kronani glavi — sodnik pa
plebejec,« je mrmral Montreal. »Ena
teh kronanih glav se mora braniti
zaradi obdolZitve umora. To so pac
novice, nad katerimi je strmeti.«

Nekaj ¢&asa je molée razmislje-
val. Ko je dvignil o¢i, so se njegovi
pogledi srecali s pogledi Adeline, v
katerih se je zrealila velika skrb.
Adelina je uganila, kake misli in na-
érti roje Montrealu po glavi, dasi ni
nikdar zanje izpraSevala in je bila
%)reveé nedolzna, da bi jih mogla de-
iti.

sMoja dama,« je vprasal Pro-
venealee nezno, »kaj pravis ti? Ali

‘morava zapustiti najin gorski grad

in zamenjati divjo gozdno samoto z
zatohlimi mestnimi zidovi? Bojim
se, da bo tako.« '

Obrnil se je k Adrianu in mu je
rekel:

»Dama Adelina ima svoja po-
sebna nagnenja. Vesele mnoZice na
cestah in ulicah so ji zoprne in nobe-
ne pala¢e ne ceni tako, kakor ban-
ditovo samotno koéo. In vender mis-
lim, da bi zasenéila vsak obraz v
Italiji, izvzemsi seveda obraz tvoje
dame, gospod Adrian.«

»To je izjema, ki jo sme storiti
samo ljubimee, ki je zarofen,« je
vljudno rekel Adrian.
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»Ne,« se je oglasila Adelina s |

svojim ljubkim jasnim glasom, »ne,
dobro vem, kako mi je ceniti laska-
nje mojega gospoda in vljudnost go-
spoda di Castello. Toda, gospod vi-
tez, vaSe poslanstvo vas pelje na
dvor, na katerem Zivi — &e govore
poro¢ila resnico — v osebi kraljice
pravo ¢udo lepote.«

»Kraljico neapoljsko sem videl
pred nekaterimi leti,« je rekel
Adrian »in takrat se mi paé ni sa-
njalo, da bodo nekoé to angeljsko
obliéje dolzili najgrjega umora, kar
jih je kdaj omadezevalo italijansko
kraljevsko dostojanstvo.«

»In ker je odlo¢ena svojo krivdo
posvedociti,« je dejal Montreal, »se
bo v kratkem — bodite o tem pre-
priéani — poroc¢ila z ravno tistim
mozem, ki je dejanje izvriil.  Za to
imam zanesljive dokaze.«

Med takimi pogovori je vite-
zom potekal dan. Iz odprtega Sotora
so gledali, kako razliva zahaja.joée
solnee svoj Skrlatasti sijaj ez mor-
je. Adelina se je Ze dosti prej odstra-
nila od mize in videli so jo zdaj, da je
s svojimi sluzkinjami sedela na oba-
li. Glasovi njene lutnje so se le slabo
slisali. A ko je Montreal zaslisal nje-
no pesem, je prekinil pogovor, 8-
vzdihnil in z rokama napol zakri
svoj obraz.Viteza sta bila pozabila D&
svoje male Ijubosumnosti in Dnar
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sprotja, nastala v Rimu. Oba sta bi-
la prepojena bojevitega duha svoje-
ga Casa, njiju tekmovanje zjutraj ji-
ma je veepilo tisto posebno sposto-
vanje in tisto nagnenje, ki je hraber
clovek Se danes — koliko bolj pa ta-
krat — @éuti za hrabrega c¢loveka. To
¢ustvo se je izpolnilo med pogovo-
rom pri obedu.

Adrian je zapazil spremembo,
ki se je zgodila z Montrealom, slisal
njegov vzdih in uganil, kdo je vzrok.

»Ona ljubezniva dama,« je re-
kel prijazno, »igra izborno na lut-
njo in otoZna pesem se glasi kakor
ljubezenski spev Provencalov.«

»To pesem sem jo jaz naucil,« je
rekel Montreal zalostno. »S temi ma-
lepomembnimi besedami sem snubil
njeno sree, katerega bi mi ne bila
smela  nikdar darovati. Da, mladi
Colonna! Marsikako noé je moj ¢oln
obstal na bregu zvezdojasne Sorgi-
Je, mocece ponosni grad njenega oce-
ta, in moj glas je s podoknico zmotil
njen mir. Sladki spomin — grenki
sadl«

»Zakaj je grenak? Saj se ven-
dar Ijubital«

»Ali jaz sem storil obljubo, da

ostanem neporo¢en in Adelina de
Courval je samo ljubimka, kjer bi
morala biti poroGena Zena. Sodim,
da mene ta misel Se bolj zalosti, ka-
kor mojo Ijubo Adelino.«
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»Vada dama je torej, kakor se
kaze, plemenitega rojstval«

»@otovo,« je odgovoril Montre-
al s tako iskreno ¢ustvenostjo, ka-
kor jo je mogla poroditi samo ljube-
zen. »Najina povest je kratka: Lju-
bila sva se kot otroka; njena rodovi-
na je bila bogatejsa kakor moja —
loéili so naju. Meni se je reklo, da
me veé¢ ne mara. Obupal sem in ¥V
cbupanju vstopil v viteski red sv.
Ivana. Slu¢aj naju je zopet spravil
skupaj. Izvedel sem, da mi je ohra-
nila svojo ljubezen. Ubogi otrok —
zakaj tudi takrat, gospod, je bila e
otrok — jaz pa razbrzdan brezskr-
ben in ni¢ veé neroden v umetnostih,
s katerimi se pridobi Zenska 1jube-
zen. Ni se mogla ustavljati mojemu
prizadevanju. Pobegnila sva. S temi
besedami so oznadeni vzroki mojenu
poznejSemu  Zivljenju. Moj meé in
moja Adelina — to je bilo vse moje
imetje. Nasi krogi so se name jezili
Cerkev je grozila moji dugi, veliki
mojster reda sv. Ivana je grozil mo-
jemu zZivljenju. Postal sem sretolo-
vee in sreca mi je bila naklonjena-
Tiste, ki so me zanic¢evali, sem na-

uéil, da trepetajo, kadar slisijo moj*f‘

ime. To ime naj se ali kot zvezda.alf
kot meteor sveti pred razburjenimt
narodi in morda bom od papeza Se 8
silo dosegel, ¢esar na moje profnje
ni hotel storiti, namre¢ mi dati do-
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voljenje, da se poroéim z Adelino.
Morda izroé¢im Adelini eden in isti
dan kraljevski dijadem in poroéni
prstan. Dovolj o tem. Videli ste nje-
no lice, Ali ni preveé neZno. Jaz ne
ljubim te nestalne rdeéice — trudna
je vedno — njen korak, ki je bil ¢a-
sih tako elasti¢en —«

»Prememba ' kraja in milejse
podnebje ji povrneta zdravije,« je
nmienil Adrian. »Pri vaSem ¢udnem
Fivljenju pride z ljudmi in zlasti z
fenskami tako malo v dotiko, da po
moji sodbi na svoj meugodni polozaj
ne misli mnogo. Oba sva izvedela,
dragi Montreal, da je Ijubezen obleka,
ki obvaruje Zensko v marsikakem
viharju.«

»Besede vaSe so prijazne,« je
rekel vitez, »toda vi % ne poznate
vseh vzrokov moje bolesti. Adelinin
o¢e, ponosen gospod, je umrl — pra-
vijo, da vsled Zalosti — a stari moz-
je mrj6 tudi za razliénimi drogimi
boleznimi. Mati, dama, ki je ponos-
na, da je v sorodu s knezi, je sodila
Se resneje, kakor njen soprog; kri-
¢ala je po maséevanju — in to je bi-
lo ¢udno, zakaj pobozna je, kakor
kak dominikanec in maséevanje, Ge-
tudi je viteSko za moskega, je za Zen-
ko vedno nekri¢ansko. Torej, go-
spod, dobila sva otroka; bil je najin
edini otrok; Adelini je bil v tolazho,
kadar ni mene bilo doma — ljubko
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dete ji je bilo veé, kakor ves svet.
Ljubila ga je tako, da bi bil jaz po-
stal Ijubosumen, ¢&e bi ne bil imel
njenih o¢i in ée bi ne bil kadar je
spal njej podoben. Krepko in lepo se
je razvijal in gotovo bi bil postal
vrl vitez. Moja nesreéa me je odpe-
ljala v Milan, koder sem imel opra-
vila z Viscontiji. Nekega lepega ju-
nijskega dne so nam deéka ukradli;
ta junij je za naju postal december.«

»Ukradli? Kako? Kdo%«

»Na prvo vprasanje je hitro od-
govorjeno. Decek je bil s svojo strez
nico na dvoriséu; zanikrna zenska
ga je za nekaj trenotkov pustila sa-
mega — tako je prisegala — da bi
mu &la iskat neko igracéo. Ko se je
vrnila, ga ni ve¢ bilo. Samo njegovo
¢epico s peresom so debili — druga-
¢e ni bilo nobenega sledu po njem.

Uboga Adelina! Kolikrat sem jo Ze

nasel, ko je poljubljala to ¢epico, da
je bila od solza vsa premodcenal«
»Res, ¢udna usoda! A kaj je.. .«
»Povedal vam bom,« ga je pre-
kinil Montreal, »edino mnenje, ki
sem si je mogel napraviti. Adelini
je pisala njena mati éuvsi, da imava
ofroka, tako pismo, da je Adelina
skoraj obupala. O¢itala ji je njeno
Ijubezen do mene in druge take
stvari tako, kakor da je postala naj-
zavrzenejsa njene rodovine, Poziv-
ljala jo je, naj ima usmiljenje s svo-
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8011 otrokg

%ir‘? .Otrf’kOm in naj ga ne vzgoj-i_ za,
2l .{)G.n.]e‘ razbojnika, kakor se ji je
Uilo imengvati  smelo 7ivljenje
o erja de Montreal. Ponudila se
.14 Vv svojih zatohlih zidovin vez-
sty , brez dvomz.x, da bi po-
. SPosoben imeti obrito glavo ali
Siti Menigko kuto. Besnela je, ker
0t1-r1\11]{at1 ni hotela lociti od svojega
B 4 Samo ona je po mojem mne-
M 08la ukrasti otroka, deloma iz
“Cvainosti, deloma iz bedastega
11101-1 Jenja do Adelininega sinkd in
Uat & deloma tudi iz 'ver-skega fa-
Na moje poizvedbe sem
Euty) Strezajke — ki bi bila ob-
negaa moje hodalo, da ni iz Adelini-
na s S0rodstva — da je neka prilet-
Je b%en‘Ska nizkega stanu — morda
la takg nafemljena — pogosto-

in 0E§taV]j31a decka, ga ljubkovala,
Cudovala, Sel sem takoj na
001111-6-051(0 in poiskal stari grad
ok val; g preSlo je bilo v druge

SPravi] i,

Ga . 1 stara vdova je izginila, nih-
Ililal Vedel kam; sodili so, da je sto-
daled o tam v kak samostan.«

del; >In vi je niste nikdar veé vi-
12«

Yea) ».Pafv}, v Rimu,« je rekel Mont-
1o prln Je prebledel. »Sluéajno sem

te(]a-ed kratkim tamkaj srecal. el
degl. Se1 izvedel za usodo svojega
nlne-? M spoznal, da je b1lq moje d‘o-

an je opravic¢eno. Priznala je,
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da je otroka ukradla in povedala,daje
umrl. Nisem se upal, Adelini to pove-
dati. Ce bi ji vzel sedanjo negotovost,
bi hipoma umrla. Se vedno upa in t0
jo tolazi, dasi meni sree krvavi. O ne-
hajva s tem, dragi Celonna.«

Montreal je planil kvigku, kot bi
se hotel otresti ginjenosti, ki ga je
med pripovedovanjem prevzela.

»Ne misliva veé na to. Zivlje-
nje je kratko — trnja je mnogo —
ne zaniéujmo nobenega cveta. To je
bistvo vse poboZznosti in obenem vse
modrosti. Narava, ki me je dolocila
za boj in za delo, mi je na sreéo dala
sangviniéno sree in elastiéno dufo.
Zivel sem dovolj dolgo, da sem spo-
znal, da ni nesreéa, umreti v mladih
letih. Pojdiva, gospod Adrian, po-
i#éiva mojo damo predno odidete, e
ze morate oditi. Mesee pripluje kma-
Iu na nebu in v Fondi ni veé daleé.
Dasi jaz vaSega Petrarco ne obéu-
dujem, vem, da vi vljudno hvalite
provencalske balade. Da bhi jih Se
bolj cenili, morate sliSati kako jib
‘Adelina poje. Trubadurji so izumzl
a njihovi spevi so jih preziveli.«

ude¢ se nagli  spremembi V

razpolozenju je Sel Adrian z Mont-
realom proti obreZju. Poslusal je
petje in se sam z Montrealom meril
v prepevanju, dokler se nista lo¢ila.

»Upam, da se zopet vidiva,« jé
rekel Adrian.
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Adelina je 2zavzdihnila. Mladi
Colonna je gledal njeno obli¢je in v
meseéini je s socutjem spoznal zna-
menja blizajo¢e se smrti. Predno je
asedel svojega konja je potegnil
Montreala na stran.

»Ne zamerite mi,« je rekel, »¢e
se drznem reci, da tako divje zivlje-
nje ni primerno za tako plemenitega
moza. Vem, da v nasih dneh vojsko-
vanje vsakega posveti, a vendar bi
bila stalna sluzba na cesarskem dvo-
ru in ¢astna sprava z viteskimi bra-
ti bolja —«

»Kakor barbarsko taboriSée in
roparski grad,« ga je prekinil nepo-
trpezljivi Montreal. »To ste paé¢ ho-
teli re¢i. Toda motite se. Moja druz-
ba me je pahnila iz svoje srede —
naj ta druzba Zanje, kar je sejala.
Stalna sluzba, ste rekli? Podrejena
sluzba, v katerih bi moral izpolnje-
vati povelja drugih. Vi me ne po-
znate. Gantier de Montreal ni rojen,
da bi se pok(nm al. Geslo mojega
bo;nega S¢ita je: vojna, kadar ;|0 ho-
Gem, mir, kadar si ga zazelim. Casti-
hlepnost daje nagrade, o katerih se
vam nié ne sanja. Po svojem znacaju
in po svoji krvi pripadam tistim mo-
zem, pred katerimi svet trepece. Si-
cer pa silijo vaSa porocila o zvezi
ogrskega Ljudevita z vasim tribu-
nom vse [judeviteve prijatelje, da

se  odpovedo vsakemu bojevanju
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proti Rimu. Predno potecée ta teden,
se lahko sove in netopirji naselijo v
teh sivih stolpih,«

»A vasa dama?«

»Je vajena sprememb. Bog naj
ji pomaga in naj oveo varuje pred
besnostjo viharjev.« ’

»Dovolj, gospod vitez. Ce bi pa
zeleli za to plemenito in visokorodno
bitje varnega zavetiSéa v Rimu —
na mojo vitesko ¢cast vam obljubim
varno streho in éastno domovje za
damo Adelino.«

Montreal je ponudeno roko pri-
tisnil na svoje srce. Potem je naglo
umaknil svojo roko, potegnil z njo
¢ez 061 in se priblizal Adelini. Adri-
an in njegovi spremljevalei so bili
¢ez nekaj trenotkov Ze na potovanju,
toda mladi Colonna se je vsak ¢as,
obrnil, da bi S enkrat videl svojega
divjega gostitelja in njegovo ljubez-
nivo damo, ki sta se Se vedno mudila
na trati, osvetljeni od mesec¢ine, po-
sluSajo¢ pesem Sumljajotega morja.

Cez nekaj mesecev je ime Fra o
Moreale vzbujalo strah in grozo po
lepi Kampanji. Montreal je bil des-
na roka ogrskega kralja pri njego-
vem vpadu na Neapoljsko in pozne-
je Ljudevitov namestnik v Averzi.
Zdelo se je, da ga trimmfujoée sprem-
Ijata slava in sreéa na potu, ki ga je
izbralo njegovo ¢éastihlepje — na po-
tu ali na vesala ali na prestol.
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Cetrti del.
Triumf in slavje.
11

Deéek Angelo. — Ninine sanje se
izpolnijo.

Vrnimo se zopet v Rim. V mali
sobi napol razpadle hiSe na wvznoZju
Aventina je nekega veera sedel mal
de¢ek poleg vitke postarne Zene, ki
pa so jo bolehnost in leta nekoliko
skljuéila. Decek je bil Geden in pri-
Jjaznega obraza, vsled svojega po-
gumnega, svobodnega in neustrasne-
ga vedenja je izgledal starejsi, ka-
kor je bil v resnici.

Stara zenska, sedeéa v kotu glo-
bokega okna, je bila o¢ividno zatop-
ljena v sveto pismo, ki je odprto le-
zalo na njenih kolenih. Zdaj in zdaj
je dvignila oéi in je ogledovala svo-
jega mladega druZabnika nekako
plaho in Zalostno.

»Zena,« je rekel detek, ki si je
z vnemo rezljal lesen meé, »fkoda,
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da niste videli danasSnjega prizora.
Res, zdaj je v Rimu vsak dan videti
kak prizor. Dovol]j je ze, da se prika-
ze tribun na svojem belem konju —
0, kako je lep! — v svoji beli, z dra-
gimi kamni okraseni obleki. Pa, ka-
kor sem vam povedal, danes me je
dama Nina ogovorila, ko sem stal
na kapitolskih stopnicah. Saj veste,
#ena, da sem imel na sebi svoj naj-
lepsi modrobojni jopic.«

»In rekla ti je, da si Ceden detek
in vprasSala te je, ¢e hoces postafl
njen mali paz; to ti je glavo zmesa-
lo, ti bedasti fanti¢ —

»(0, besede so Se najmanj pome-
nile. Ce bi bili vi damo Nino videli
bi gotovo priznali, da le en njen
smehljaj lahko najmodrej$o glavo V
Ttaliji zmefa. O, kako rad bi slugil
tribunu. Vsi dec¢ki moje starosti so |
zanj strasno zavzeti. Kako bodo ju-
tri v Soli gledali in me zavidali. Saj
veste, Zena, da sem vendar Rimljan,
cetudl nisem bil vedno v Rimmu. Vi
Rimljani Ijubijo Rienzija.«

»Da, za zdaj ga ljubijo; kmalu
pa bodo drugace kricali. Tvo,]a nedi-
mernost, Angelo, boli moje staro |
srce. Zelela bi, da bi bil skromnejsi.€ |

»Pankrti si morajo sami vstva-
riti ime,« je rekel deéek in je zaru-. |
del. »Vsak ¢as mi dajo pod nos, ker
ne vem povedati, kdo sta moj ote
moja mati.«
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»Tega ni treba,« se je razhudila
dena. »Ti si plemenite krvi in iz sta-
re rodovine, ¢etudi kakor sem t1 Ze
rekla ne vem mnatanéno imena tvojih
starSev. Cemu ti pa je ta trdi kos
hrastovega lesa?«

»Rezljam si iz njega meé, da
bom tribunu pomagal v boju proti
razhojnikom.«

»Ah, bojim se, da bo — kakor
vsi, ki hrepene v Italiji po mo¢i —
prej razbojnike 'najemal, nego jih
preganjal.«

»No, zdaj vidite — vi Zivite ta-
ko sama zase, da nicesar ne izveste
in ni¢esar ne slisite. Drugace bi go-
tovo 7ze vedeli, da se je celo najlju-
tej§i vseh razbojnikov Fra Morezle.
tribunu udal in pobegnil iz svojega
gradu, kakor podgana iz podirajoce
se hise.

»Kako, kaj?« je zakric¢ala Zena.
»Kaj si rekel? Ali je ta plebejec, ki
ga imenujete tribuna, strasnemu
vojétaku pogumno vrgel rokavico
pred noge? Ali je Montreal zapustil
rimsko ozemlje?«

»Da; o tem govori vse mesto.
Zdi se mi, da je, kakor za vsako ma-
ter v leu, ta Fra Morealo tudi za
vas pravo stragilo. Zena, ah vam je
kdaj kaj zalega storil«

»Da,« je zaklicala starka s tako
kl,]ubovalno silo, da se je celo po-
fumni decek neﬂ(ohko prétresel.
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»Potem bi ga rad enkrat sre-
éal,« je rekel Cez nekaj trenotkov in
zavihtel svoj gledali§ki meé. .

»Naj te nebo tega ¢uva. On Jje
mo%, ki se ga moras$ vedno ogibati, ¥
miru, kakor v vojski. Povej mi Se el
krat: ali dobri tribun res nima nobeé-
ne zveze veté s svobodnimi sulicé-
mi%«

»Povem vam to Se enkrat — t0
ve 7e ves Rim.«

»Sicer je pa pobozen, kakor sem |
slisala in govori se, da se mu pojav- |
l]a]o vizije in da ga nebo razsvetlju-
Jje« je govorila starka sama s seboj-
Obrnivsi se k deéku je potem rekla:
»Ti bi torej z velikim veseljem spre-
jel ponudhbo gospe Nine?« :

»Da, z veseljem, Zena, ¢e me mo-
rete pogresati.«

»Otrok,« je rekla starka sloves
no »ura mojega Zivljenja potec®
kmalu in moja zelja je, te videti I‘Jl'1
ljudeh, ki te bodo v tvoji mladosti
§¢itili in te obvarovali razuzdanegd |
zivljenja. Ce se mi to posreéi, bot
lahko izpolnila svojo obljubo in, PO
svetila Bogu Zalostne ostanke moj
let. Premislilasibom t0.Ti bi ne sme!
ziveti pod streho takega plebejea, t
bi se ne smel hraniti pri mizi tujeg®
¢loveka; toda v Rimu si, zadnji mol:
zaupanJa vredni sorodnik je mrtey
in na vsezadnje je bolje biti posten ¥
temi, kakor hudodelec v sijaju. Tv0J
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duh me Ze zdaj vznemirja. Nazaj,
ofrok moj! Zdaj moram v svojo sobo
— hdeti in moliti.«

Odbivsi priblizajotega se deéka
si je starka prepovedala njegove
zmedene, napol ljubke, napol svoje-
glavne besede in je zapustila sobo.
Zatuden je gledal detek vrata, po-
tem je sam sebi rekel:

»Ta Zenska govori v samih
ugankah. Rad bi vedel, &e ji je o me-
ni kaj ve¢ znano, kakor mi prizna
in e ni na kak naéin z menoj v soro-
du. Upam, da ne, ker je ne ljubim
nié preveé. Sploh si v tem oziru nié
Posebnega ne zelim. Le to bi rad, da
b: prisel k tribunovi soprogi; potem
bomo videli kdo izmed fantov bo An-
gela Villanija S imenoval pan-
krta.«

Decek se je s podvojeno vnemo
lotil izdelovanja svojega lesenega
me¢a. Hladno vedenje te Zenske, ki
mu je bila éuvajka, druZabnica in
Namestnica starSev, je udusilo njego-
Vo nagnenje do nje, a ni ukrotilo nje-
8ovega temperamenta. Angelo Vil-
ani ni bil od narave zloben, a Ze je
Postal kljubovalen, prekanjen in
Madtevalen; bil je obéutljiv tako za
dobrote, kakor za zaljenja, ostro-
men in silno neustrafen. Ker ni bil
Vzgojen v preobilnosti in je zivel
Mnogo pred oémi svoje &uvarke, ka-
tero je poznal samo z imenom Ursa,
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je bilo njegovo vedenje prikupno in
se je obna8al kakor dec¢ki iz najbolj-
§ih his. Morda je njegovo vedenjé se
bolj, kakor njegovo obli¢je — ki se

je odlikovalo bolj po razumnosti, ka- |

kor po lepoti — vzbudilo pozornost
tribunove soproge. Vzgojen je bil v
to, da bi si izbral uéen poklie. Ug¢ili
ga niso samo pisati in brati nego tu-
di latin§éine. Toda za udéenje ni ka-
zal niti polovico tistega nagnenja,
kakor ga je imel za pouliéne nastope
in ljudske shode, katerih se je vedno
udelezeval, a se mu vsled njegove
sreéne spretnosti ni nikoli nié pri-
merilo. ;

Naslednje jutro je stopila Ur$a
v sobo mladega Angela.

»0Obleéi danes zopet svoj modro-
barvni jopi&,« mu je rekla. »Zelim,
da bi napravil dober vtisk, ker poj-
des z meno] v palaco.«

»Kako — danes?« je wvzkliknil
dedek ves vesel in skocil iz postelje.
»Ljuba gospa Ursa ali pridem res
spremstvu soproge velikega  tri-
buna 7«

»Da in svojo staro varuhinjo
bos pustil samo umreti. Dobro ti pri-
stoja to tvoje veselje — nehvalez-
nost ti tiéi v krvi. Nehvaleznost, ta
je moje sree sezgala, da- je pepel
Tvoja nehvaleZnost, de¢ko, ne najde
v tem pepelu nobene hrane veé.
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a gospa — vedno ste tako

Yol el' aj veste, kaj ste rekli, da se

makniti v samostan in da

ot \glir]n jaz nadlezno breme. Toda

: a veselje, da me o&tevate,
0 Do praviei ali po kriviei.

i (’;]i\_%ja naloga je kontana« je z
¢SSR vzdihom rekla Ursa.

:staﬂg)ec_ek niv nicesar odgovoril in
nl-Orda ge 0(13151_ s tezkimi ko-rs‘dnv Jin
sk, na S€ § tezjim sreem. Stopivsi v
bil 0 sobo je detek zapazil, kar je
] d Svojem prejénjem veselju pre-
gy a UrSa ni bila oble¢ena v svojo
ko, Z]nf’ preprosto in skromno oble-
noSileal a verizica, (ki so jo takrat
... ‘€ Zene plemenitega rodu, dasi
ho JU nosili tudi javni uradniki in
gat; L tré’{-()vci) se je hlestela na bo-
: ispf)’e's"ﬂl‘l obleki iz benegkega blaga
le'a.éene Na vratu in na prsih so bile
e z dragimi kamni.
ga | eAnge_lo se je temu Cudil, a obsel
ds St::lek_l moski ponos, ko je spoznal,
DOSta,V’?k-l vse to dobro pristoja. Po
la sty lkln obrazu je spoznal, da je bi-
da]g TKa vajena take obleke in izgle-
in '8V njej ge bolj dostojanstvena
AT

pravli)lo‘gladila je decku kodrp, po-
Opl'ijea kl‘a_utki plasé, da se ga je bolje
dajy Zmal In mu vtaknila potem bo-
8 celsr . gato okraSenim drzalom in

! napolnjen mosnjicek za pas.
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»Rabi oboje previdno,« mu je
rekla. »Naj bom Ziva ali mrtva, nik-
dar ti ne bo treba sukati bodala, da
bi si pridobil zlata.«

»To je torej resni¢no bodalo,«
je vzkliknil Angelo ves srecen, »8
katerim se je lahko vojskovati proti
razbojnikom. Ah, s tem bi se ne bal
niti Fra Moreala, ki je tebe tako
razzalil. Upam, da te bom mogel
maséevati, ¢eprav si me prav kar
dolzila nehvaleznosti.«

»Jaz sem %e mascéevana! Ne
udajaj se takim mislim; gresne so;
vsaj bojim se, da so grefne. Pojdi
sem k mizi in jej; zgodaj morava iti,
kakor se spodobi za prosnjike.«

Angelo je kmalu zavzil svoj zaj-
trk. Ko je poleg Urse stopil ¢ez prag,
je na svoje zacudenje zagledal §tiri
sluzabnike, kakrsni so takrat sprem-
ljali odliéne osebe in kakrsne so
lahko najemali tujei in premozni
domagini.

»Kako smo danes imenitni,« je
vzkliknil Angelo in veselo ploskal 2z
rokama. UrSa ga je takoj posvarila:

»To se ni zgodilo zaradi bahavo-
sti,« je rekla. »Pravi plemiéi lahko
pogresajo take stvari. A tako dobiva
laglje pristop v palaco. Ljudje, ki so
véeraj postali knezi, ne posludajo ra-
di skromnih Ijudi.«

»To pot pa nimate prav,« je ugo-
varjal dec¢ek. »Tribun poslusa vse,
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najuboznejSe kakor najbogatejse. Ni
ga razcapanega kmeta ali bosonoge-
ga meniha, ki bi ne bil prej prisel do
njega, kakor mnajponosnej$i baron.
— Zato ga ljudstvo tako ljubi.
En dan na teden je popolnoma
posveten sprejemanju vdov in sirot.
Saj veste, da sem sirota.«

Ursa je bila tako zatopljena ' v
svoje misli, da det¢ka ni poslusala in
mu ni dala odgovora. Opirajo¢ se ob
njega je §la za sluzabniki, ki so dela-
1i pot skozi gneco, proti kapitolu.

Pozorno oko bi bilo lahko zapa-
zilo ¢udovite premembe, ki jih je
na rimskih ulicah provzrocéilo sele
dva ali tri mesece trajojoce strogo, a
koristno in modro vladanje tribuno-
vo. Na trgih ni bilo veé videti tistih
velikanskih, z Zelezom odetih tujih
najemnikov, ki so se prej tam spre-
hajali ali se oSabno razpostavljali
pri strelnih izdolbinah in na vratih
temnih pala¢. V nekaterih mestnih
delih Ze dolgo let zaprte prodajalne
8o bile zopet odprte, ter polne blaga
in kupovaleev. V ulicah, po katerih
je sicer vladala grobna tihota ali so
po njilh begali le posamicéniki hitrih
korakov in ozirajoc¢i se skrbno na vse
strani ali pa so odmevale besnega
vpitja ubozne drhali ali pobojev po-
divjanih plemicev, je vladalo =zdaj
redno, zdravo, pestro zivljenje, Cigar
namen je bil ali zasluzek ali zabava.
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Z razliénim blagom oblozeni vozovi;
ki so bili varno pri&li mimo razdeja-
nih razbojniskih gnezd po Kampa-
nji, so veselo drdrali po tlaku. »Mor-
da nikdar« — da navedem po novemy
nepristranskem zgodovinarju: zbra-
na dokazila italijanskih avtoritet —
»se ni pokazala delavnost in zmoZ-
nost posameznega duha tako, kakor
pri hitri premembi Rima, ki jo je
provzro¢il tribun Rienzi.- V  raz-
bojniski jami je wvstvaril disciplino;
kakor je vladala samo Se v vojaskih
taborih in v samostanih. »V tem ¢éa-
su« piSe zgodovinar, »so se veselilt
gozdi, da jih razbojniki ne delajo veé
nesigurne, voli so zopet orali, ro-
marji so zopet obiskovali svetisca,
ceste in kréme so bile zopet poine
potovaleev, na trgih so vladali zopet
kupéijsko veselje, izobilje, poStenge
in zaupanje in lahko je bilo sredi
ceste pustiti zlata poln mognjicek,
ne da bi ga kdo vzel.«

Med temi priécami blagostanja
in ob¢ne varnosti je bilo pa tod in
tam v mnoziei videti tudi temne, ne-
zadovoljne obraze. Kadar je kdo,
ki je nosil suknjo Colonnov ali Orsi-
nijev, prisel v gnecéo in bil kako za-
det, je z jezno roko segel nehote po
mecéu, a komaj zadrZana Kkletev se
mu je spremenila v vzdihljaj. Tod in
tam so tudi — v nasprotju z okrase-
nimi, na novo urejenimi evetocimi
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Prodajalnami — kazale razvaline
pred. vratmi ponosne plemiske hige,
da so bile razdejane utrdbe, kar je
lastnik v onemogli jezi smatral za
one¢astenje. Po takih cestah in sko-
zl take skupine je $la druzba, kateri
sledimo, dokler ni prisla med mnoZzi-
co, zbrano pred vhodom na Kapitol.

‘razpostavljeni uradniki so spret-
no delali red, tako da ni bil nihce
dolgo zadrzan. Na velikem dvoriséuw
tega ¢udovitega poslopja je bilo vi-
deti odprta vrata velike sodne dvo-
‘rane, ki jih je ¢uvala ena sama stra-
7a. Tu je tribun sodil vsak dan Sest
ur. Zgodovinar pravi o njem: poslu-
Sal je potrpezljivo, pomagal hitro,
kaznoval strogo in bogatini kakor
revezi so imeli vedno prosto pot
pred njegov sodni stol.«

Nasa druzba pa ni §la v to dvo-
rano, marveé¢ proti vhodu v zasebna
stanovanja. Tu so delali sijaj, boga-
stvo in. kraljevski kras tribunove re-
sidence ¢éudovito nasprotje patrijar-
halié¢ni skrommnosti sodne dvorane.

Celo Urga, ki je bila izza prejs-
njih éasov mnavajena  zapravljivega
razko§ja italijanskih in francoskih
kneZjih dvorov, je bila presenecena
in je strmela stopivii v dvorano,
kjer se je gibalo celo krdelo drago-
ceno obleéenih sluzabnikov. Obéu-
dovala je pozladene in s ecvetlicami
ovite mramorne stebre, bogate pre-
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proge in bandera, v katera so bili
vtkani grbi republike in papeza.

UrSa ni vedela, do koga naj bi
se obrnila. Iz te zadrege jo je resil
uradnik v rde¢i z zlatom ob8iti
obleki, ki jo je vpraSal z resno slo-
vesnostjo, katere so se sploh drzali
vsi navzoéni sluzabniki, kaj da zeli.

»Gospo Nino iSéem,« je odgo-
vorila Uréa z nekam zastarelo do-
stojanstvenostjo in se vzravnala.
Njeno izgovarjanje italijanséine je
kazalo, da ni domadinka. Uradnik je
to zapazil in je rekel:

»Bojim se, madama, da bo nasa
gospa danes sprejemala samo rim-
ske dame. Jutrisnji dan je dolocen
za sprejemanje tujih odliénih dam.«

Nekoliko nepotrpezljivo je rekla
Ursa:

»Prihajam s proSnjo, ki je ¥
pala¢ah vsak dan dobro dosla. Pri-
hajam, da bi polozila gospe pred noge
neka darila in upam, da bo usliSala
mojo pros$njo ter jih sprejela.«

»Povejte pa tudi,« je hitro do-
stavil dec¢ko, »da Angelo Villani, ki
ga je gospa viéeraj pocastila s svojo
pozornostjo, ni tujee, nego Rimljan
ter da prihaja, kakor mu je bilo
ukazano, da izrazi gospe svojo uda-
nost.«

Resni uradnik ni mogel sprio
te dec¢kove Ijubeznive predrznostt
zadrzati smehljaja.
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»Spominjam se, gospod Angelo
Villani,« je odgovoril, »da je gospa
Nina véeraj z vami govorila na ve-
likih stopnicah. Madama, sporodil
bom vagp zeljo. Izvolite mi slediti v
sobo, primerno vasi odliénosti.«

S temi besedami je uradnik pe-
Ijal starko in dec¢ka skozi dvorano
do Sirokih stopnic iz belega mra-
morja. Stopnice so bile po sredi po-
krite z dragoceno orijentalsko pro-
stirado, kakréne so ze takrat bile po-
trebne za veéji luksus v italijan-
skih palagah, med tem ko so v istem
¢asu v sobah anglesSkih kraljev po-
tresali na tla e bicevje. Uradnik je
v prvem nadstropju odprl vrata inje
peljal ‘UrSo in njenega gojenca v vi-
soko s pretkanim barSunastim bla-
gom tapecirano sobo. Nad vratmi,
skozi katera je uradnik zdaj izginil,
sta se blestela grba, ki jih je =z
vstrajno doslednostjo porabljal tri-
bun pri vsaki priliki: ne iz ljubezni
do sijaja, nego iz politicne zelje, da
bi papezevi kljuc¢i postali nelo¢ljiy
del republikanskega grba.

»ilip de Valois ne stanuje tako
razkodno, kakor ta moz« je mrmra-
la Urga. »Ce se bo to vzdrzalo, po-
tem ho za mojega gojenca bolje pre-
skrbljeno, kakor sem kdaj mislila.«

Uradnik se je vrnil in ju je pe-
ljal skozi jako prostorno dvorano.
To je bila slavnostna sprejemnica.
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Stiriindvajset- stebrov iz orijental-
skega alabastra, izkopanih izpod po-
zabljenih razvalin, da bi krasili pa-
la¢o obnovitelja stare republike, je
drzalo lahki strop, ¢éigar napol go.]
tiéna, napol klasiéna arhitektura je
bila okraSena z zlatim in §Skrlata-
stim mozaikom. Tla so bila pokrita
z zlatim brokatom, na stenah so vi-
sele tapete iz prelestnega blaga,
vmes pa so bila z bleste¢imi barva-
mi slikana vsakovrstna mistiéna in
simboliéna znamenja. Na gornjen
koneu te kraljevske dvorane sta dve
stopnici vodili do tribunovega pre-
stola, nad katerim je bil z grbom pa-
peza in republike oznaceni baldahin.
" Uradnik je Sel skozi to dvoramo
in je odprl vrata v malo sobo, ki je
bila polna pazev, oble¢enih v bar-
zum, pretkan s srebrom. Malo jih je
bilo med njimi, ki so bili starejsi ka-
kor Angelo in sode¢ po njih lepoti,
so morali biti evet in ponos celega
mesta.
Angelo je mogel le malo éasa

ogledovati svoje bodoée tovaride:

Cez nekaj minut je s svojo Guvajko
stal pred tribunovo soprogo.

Soba ni bila velika, a toliko je
Lila prostorna, da se je videlo, kako
je lepa Rasellijeva héi uresnitila,
svoje sahje o sijaju in krasoti.

Nina se je nekoliko dyignila s
svojega sedeza. Na mirnem in tem-

268




nem obli¢ju stare UrSe se je nehote
pojavil izraz zadudenja nad lepoto
tribunove zene in nad krasom, ki jo
Je obdajal. A starka je hitro zopet
dobila oblast nad seboj. Na Ninin
poziv se:je vsedla, de¢ek pa je ostal
Liem otroskega © obéudovanja in ka-
kor zadaran sredi sobe. Nina ga je
spoznala in se mu je nasmehnila.

»Ah, moj éedni decek! Tvoje 7i-
Ve oéi in tvoj jasni obraz sta ti pri-
dobila = mojo naklonjenost. Ali si
prisel, da bi sprejel mojo ponudbo?
Madama, ali je ta ¢edni decek vadl«

»Signora,« je rekla Ursa, »malo
imam povedati. Vsled razli¢nih do-
godkov, s katerimi vas necem dol-
gocasiti, je ta deGek od svojega de-
tinstva v moji oskrbi. Moja naloga
Je bila tezka in mi je delala skrbi,
kajti - moje misli so Ze onkraj meja
naSega zivljenja. Vzgojila sem ga,
kakor je primerno za mladeniéa
‘Dlemenite krvi, kajti plemenitega
stanu je, tako po ocetu, kakor po ma~
teri; éeprav je zdaj sirota.«

»Ubogi deéek,« je rekla Nina
soéutno.
. »Omahujoé pod tezo svojih let,«
Je nadaljevala UrSa »in z zeljo, se
Pripraviti za nebo, sem prigla pred
liekaj meseci semkaj z namenom,

a spravim dec¢ka k nekemu moje-

lin,sorodniku in da izpolnivsi to
dolimost, stopim v samostan. Toda;
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moj sorodnik je mrtev, njegov dedié
pa je baron divjega in nevrednega
znacCaja. Ostala sem tu, ker nisem
vedela, kaj bi storila. Ko mi je de-
¢ek snoc¢i povedal, da ste ga odliko-
vali s svojo pozornostjo, se mi je
zdelo, da sli§im glas iz nebes. Kakor
vsi drugi Rimljani je Ze navduen
za tribuna in vdan njegovi soprogi.
Aili ga hoéete res sprejeti v sluzbo!
Vasemu varstvu ne bo delal sramo- |
te po svoji krvi in upam, da tudi ne
po svojem vedenju.«

»Ze njegov obraz bi mi jaméil
za to, tudi ¢e bi ne imel tako odli¢-
nega priporoéila, kakor je vaSe. Ali
je Rimljan? Potem vam mora nje-
govo ime vendar znano biti.«

»Oprostite signora,« je rekla
»detek nosi ime Angelo Villani, a fo
ni ime ne njegovega o¢eta, ne njego-
ve matere. Cast plemenite hise za-
hteva, da ostane za vedno tajno, iz
kakega rodu da je. Sad je ljubezni,
ki je eerkev ni blagoslovila.«

»Tembolj zasluzi kot Zrtev gre
ha drugih Ijubezen in soéutje,« .‘i?
dejala Nina z rosnimi oémi, videvs
kako globoko je deéek zardel. »Z go-
spodstvom tribunovim se je za plem-
stvo zaGela nova doba; dostojanstve
in viteStvo naj si pridobi vsak sam;, |
ne da bi to podedoval od svojik
prednikov. Nié se ne bojte, mada-
ma, v moji hisi ne bo zani¢evan.«
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~ Dobrohotnost lepe Nine je oma-
Jala ponos stare Urge. Nehote se je
starka spostljivo priblizala Nini in
J je poljubila roko.

»Naj vam mati bozja poplaca
vaso plemenitost,« je rekla starka.
»Moje dolznosti so zdaj izpolnjene
in zadnji cilj, ki sem ga imela na
svetn, je doseZen. Dodajte, gospa,
svojim dokazom milostne mnaklonje-
nosti 8e en dokaz.«

Starka je vzela iz Zepa skrinjico
in jo odprla — zasvetili so se dragi
kamni izredne velikosti in éudovite-
ga bleska. Polozila je to skrinjico
Nini pred noge.

»Te dragocenosti,« je nadalje-
vala, »so bile nekdaj last knezje hiSe
toulongke, a zame in za nloje Ijudi
nimajo nobene vrednosti veé. Dovo-
ite mi razveseljivo misel, da jih
vem v posesti dame, kateri bodo kra-
sili res kraljevsko telo.«

»Kako?« je vzkliknila Nina in
& moéno zarudela. »Kaj mislite,
hadama, da je moja dobrota na pro-
daj? Ne, ne — vzemite svoje darilo
lazaj, ali wvas bom pa prosila, da
ohdrzite svojega defka.«

Urfa se je ¢udila in je bila vsa
Zmedena, Njenim izkusnjam je bila
laka nesebidnost nerazumljiva. Sig-
lory Nina je s ponosnim trmmfugo-
¢ih usmevom pokazala, da je zapazi-
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la zadrego stare gospe in je rekla 2z
resno ljubeznivostjo:

»Tribunove roke so &iste — in
na tribunovo Zeno ne sme pasti no-
beno sumniGenje. Prej, madama, bi
morala jaz dati vam dokaz svoje
hvaleZznosti, da ste mi zaupali svoje-
ga lepega decka. VaSe dragocenosti
bodo decku lahko v poznejsih letib
koristile; ohranite jih za éloveka, ki
Jih bo potreboval.g

»Ne, gospa,« je rekla Ursa obr-
nivsi pogled kvisku. »Dala jih bom
za maSe za duso njegove matere. Za
decka bom Ze prihramila dovolj za
potrebe  njegovih poznejsih  let.
Sprejmite, signora, zahvalo nesret-
nega, obupanega srca. Zdravstvuj
tel«

Obrnila se je in hotela je zapu-
stiti sobo, a §la je s tako negotovimi
koraki in tako omahovala, da je Ni-
no prevzelo soéutje. Stopila je k
starki in podpirajoé jo ter govoret
Jji tolazilne besede, jo peljala skozi
sobo. Ko sta prisli do vrat, je prisko
;3;11 detek, prijel starko za krilo in jo-

gphisinl 8

»Ljuba gospa, kaj nimate nobe-
ne poslovilne besede zame. Odpusti- j
te mi vse, kar sem vam kdaj zalega
storil. Zdaj éutim prvic, kako sem
hil svojeglaven in nehvaleZen.« -

Starka je de¢ka ohjela in ga
vroce poljubovala, deéek pa je poteg-
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nil izza pasa 111()§1ljiELl( ki ga mu je
bila Ursa poprej dela in je ihteé¢ re-
kel:

»In za to-le, Ijuba gospa, naro-
¢ite masSe za duSo mojega ubogega
0ceta, ki je, kakor veste, tudi mrtev.«

Zdelo se je, da so te besede za-
duSile v starki vse neinejSe dute.
Pahnila je deéka od sebe s tisto mrzlo
in strogo resnostjo v pogledu in v
obrazu, s katero se ga je 7Ze tolikrat
ubranila. In ko je zopet nad seboj
dobila oblast, je hitro zapustila so-
bo, ne da bi bila izpregovorila Se ka-
ko besedo. Presene¢ena Nina je iz
saeutJa do starkine Zzalosti in iz spo-
ftovanja do njene starosti sledila go-
spe skozi sobo pazev in sprejemnico
do zadnje stopnice. T'o je bilo odliko-
.Va.nJe, kakrS§nega ni bila delezna niti
nasponosne]sa rimska knegm]a Z.a-
lostna in zamigljena se je vrnila, pri-
jela detka za roko in ga poljubila na
telo.

»Ubogi dedek,« je rekla, »zdi se
mi, da je nebeska previdnost nalasé
vse tako uredila, da sem te véeraj
zapazila med mnoZico in ti pokazala
DPot v najpr mwrne]&.o zavetisce.
Kam naj se pa¢ zapuscenci in sirote
zatekajo, ¢e mne v palado prvega
rimskega uradnika?«
~_Obrnila se je potem do h;snega
osobja in odredila kar je bilo po-
trebno za svojega novega varovan-
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ca. Te odredbe so pricale, da njen®
ne¢imernost, kateri je morala sluZ”
ti vsa njena mo¢, ni zakrknila njene
ga srca. Angelo Villani ji je to PO
zneje bogato poplacal. 585

Obdrzala je detka pri sebi i
med zaupnim pogovorom, ki ga !
imela # njim, se ji je vse bolj prik®
pil s svojim smelim duhom in S_?".O
jo odkritosrénostjo. Prihod razlic®t”
dam iz rimskega plemstva je po8Y;
voru naredil konee. Zdaj so krep
izginile in pokazale so se Ninine ¥
pake. Ni mogla zakrivati svoJ@
triumfa nad temi oSabnimi Slg'nu,
rami, ki so se ji zdaj spogtljivo K&
njale, doéim so jo prej zalile z Z&
tevanjem. Vedla se je kakor kral)*
in zahtevala, da ji izkazujejo ®
Ijieci dol#no wvdanost. % razh_cmm
tistimi umetnostmi, ki jih znajo s‘i
mo Zenske, je skusala dati _SV‘?B
vljudnosti tak znacaj, da je bild
vljudnost za njene odliéne
skrajno poniZevalna. Njena 1epotﬂa1i
njena pamet sta jo sicer obval‘o?ev,
pred podlo preSirnostjo parven‘ﬂ.w'
a njeno vedenje je toliko bolj {%n;a,
ker se zaljenke niso mogle masce].a, |
ti. Znala je skrito zbadati, smel7” .
je zaliti, pod masko vljudnost! {ne
smehovati in izsiljevati udan
dokaze, ki niso dosti pomenili; 4
njene goste silno pekli.
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. »Dohey dan, signora Colonna,«
1€ rekyy Ponosni Zeni ponosnega Ste-
ang, »Véeraj smo pridli mimo vase
Dalagq. Kako 'Iepa je, odkar je padlo
ng obzidje, ki vam jc_ zapiralo
MZglEd.« Signora se je obrnila do da-
i rodu Orsinijev. — »Vas soprog
elils milosti pri tribunu, ki mu
J‘.e OloEil vazne naloge. Njegova sre-
Sa_Je Zagotovljena in to nas veseli,
Yors A tudi nihée ne sluzi drzavi z
Fr 0 vdanostjo, — Lv%h,w]ep.a gospa
Py Sibani, ali ste 7e citali zadnjo

Aoy pesem na ¢ast mojemu
d%?,ro'.é“}? Tam-le lezi. A'h si smem

I(-)l ! Prosnjo, da bi vi gospe S_a-
sel-l 1“E'ZIfJ’Z.iii lepote te pesmi? Z ﬁfe-
Ia-tes]tn Vidim, 1‘)Iezmenv1_ta gospa d'a—
Volg & da so vade o¢i zopet ozdra-
Slay}s, O Smo se zadnjic sreeali na
b]ii-n.l gospe Julije ste nas celo v
a1 komaj razlo¢ili od stebra, po-
Alerega smo stali.«

Eat‘ »A‘.]i moramo to 0§;ahnos_t prena-
Je \1\:« 1€ Signora Frangipani Suslja- ‘
Pragg]g, signoro Malatesto.

s Pst pst'— a Ge pride Se kdaj
LEN dam(’( pst P
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Sreta je, imeti svetovalea, ki \ga
lastna korist in sree vezeta na nas: ?
Ce gre slama v zrak, pomeni to vih#™

Pozneje kakor navadno se je B

sti dan vrnil Rienzi iz t-rilmnﬂlaal
sobane svoje palate. Ko je kord
skozi sprejemno dvorano, je njegof"
lice #arelo, zobje njegovi so bill sl
njeni kakor pri mozu, ki je St‘ord,
trden sklep, od katerega me bo -
nehal. Celo njegovo je bilo mrac?;
vsled silnih gub, ki so jih popiso¥&"
njegove zunanjosti omenjali Ko! ?ﬁ
nesljive dokaze njegove jeze, ki J€ 3
la vedno praviéna in zarvadi tegu
smrtonosna. Tik za petama st .

sledila orvietski $kof in stari S f

Colonna. i

»Saj vam pravim, gospodd:S.,
rekel Rienzi, »da prosita zastonl- = ..
ne pozna nobenega razloc¢ka me
novi. Postava je slepa za storilé®
bistrooka za dejanje.« je

»Premisli to stvar, trilmﬂ"‘weh
dejal Raimondo. »On je netjak t= o
kardinalov in je bil sam enkrat
nator.«

Rienzi se je naenkrat
je pogledal svojima spremljevd
ostro v obraz. i pl

»Gospod Skof,« je rekel, »& z
vsled tega storjeno hudodelsty

i A

.
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M A TSR, JETA S e IR A Ty ANEESE . N P R e U

b oo P e AR -

Man; T A :
by 1] Opbravicljivo? Glejte, stvar je
| lags. O 1ztoku Tibere je ponesredila
doho, Vozeta iz Avignona v Neapelj

kl‘al"' € Provence, namenjene tisti
v Jiei vani, o katere zadevi imamo
Wng 7l

e aj tako slovesna posvetova-
POI‘to adjo ,]ewnapeulel Marh.no di
lastnikq_- plemié, kakor pravite —
Fig 8radu, po katerem se imenuje
Sog 0 %)lel_neniti lcrvi in k?t najblizji
magatf VOJno d‘(')‘]szm Il.(%-Sl'_e(_‘,Ill'kOIr-l po-
trelyy (1>b S svojimi vojaki — kaj mu
Rapg, de] (])l‘os?enl(-,ev_, ¢e nl puntar — je
va e ml,]_n in jo 9_1)1{31-111 l\:a'kor na-
Del'an lazl)o_]mk: Prijet je ].)tl — pri-
8lig... Pred mojo sodno mizo — za-
lay 0 in obsojen na smrt. Tako ve-
“ 0§tav;} — kaj hoceta Se ved?»
L P Uosti,« je rekel Colonna. Ri-

J€ prekeis e o

2, . Brekrizal roki in se zaniéljivo

%meaal. 1 é J
»N s 3 -

log SG_ nikoli nisem gospoda Co-

ka '\ SUSal prositi za milost, ¢e je
Svoje E‘}t ukradel kaj kruha, da bi
. whroRe otroke nasitil.«
Jag, d kmetom in knezom delam
ey 28 svojo osebo, razlodek. Ple-
Dragy k.rl kakega Orsinija se ne sme
Dlebe-al kakor kri kakega podlega
ICa. «
g ;;Ih{l Ste jo vi prav nizko cenili,«
X 0j m];n,vg]wsom {'equal I_{lenm, »ko je
g WS1 brat izdihnil vsled pre-
& v, GlCe vaSega ponosnega sina.
Wajte mi teh spominov; sva-
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rim vas; pustite jih spati. O, fej
stari Colonna, fej! Tako blizu si gro-
bu, v katerem narede ¢rvi vse meso
enako, in s temi sivimi lasmi ozna-
njas brezsréno razlikovanje med élo-
vekom in ¢lovekom. Ali ni razlo@ek
e tako dosti velik? Ali se ne obladi
eden s Skrlatom, drugi s cunjami? A]}
ni ta delezen vseh udohno:»ﬁ, drug!
pa samo trp]]en]a? Ali ne uZiva edell
vse, kar je (Iobl'vga, drugi pa strad&
Kaj gojim jaz mar blazni naért,

praviti stanove, ki so potrebno le
¢loveske druzbe? Ne! Ne prepiram sé
niti z bogataSem, niti z nboZnim Lé
zarjem. Ali pred sodnikom velja ka-
kor pred Bogom revni Lazar ravn?®
toliko kakor bogatas. Ni¢ veé o tem.&

Colonna je z velikim ponoson!
vrgel plasé ¢Gez svojo ramo-in e
ugriznil v ustnico. Oglasil se je Rai-
mondo.

»To je vse res, tribun,« je rekel
in je Rienzija potegnil na stran. »To-
da, saj veste, da moramo hiti ne samo
praviéni, ampak tudi politi¢ni. Ne-
tjak dveh kardinalov -—— kako sovra:
§tvo nam bo to nakopalo v Avig
nonu 7« ;

»Ne vznemirjajte se, sveti Ral
mondo; tudi pred papezem prevzad:
mem odgovornost nase.«

Ko sta Se tako govorila, je zapel
zvon tezko in glasno. Ce]onua je za-
frepetal.
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»Veliki tribun,« je rekel s pri-
tajeno porogljivostjo. »Naj vam
pride na misel odnehati, predno je
prepozno. Ne spominjam se, da bi bil
kdaj stopil kot prosnjik pred vas, a
zdaj vas prosim, da prizanesete mo-.
jemu lastnemu sovrazniku: Stefan
Colonna prosi Colo di Rienzija, naj
enemu Orsinijev daruje zivljenje.«

»Razumem tvoje roganje, stari
gospod,« je mirno rekel Rienzi, »a
slutil ga nisem. Vi ste sovraznik Or-
sinijev, a vendar se zavaemate za
enega izmed njih — to izgleda ple-
lnenito; a slusajte vi ste bolj pri-
Jatelj svojega stanu kakor sovraznik
Svojega tekmeca. Ne morete pre-
nesti, da bi moz, ki je bi dovolj velik,
da se je mogel z vami vojskovati,
kongal kakor navaden tat. Cenim po
“sluzenju tako plemenito odpusca-
Uje. A jaz nisem plemié¢ in ne ¢éutim
ta]fo. Se eno besedo — &e bi bilo to
€ding razhojnisko nasilstvo tega ban-

ltskega barona, bi vaSe pro$nje zanj
Zalegle. Toda, ali ni njegovo zivlje-
We sploguo znano? Ali ni bil od svo-
ih degkih let strah in sramota Rima?
oliko oneagtenih Zena, oropanih
Ubeev in pri belem dnevu nmorje-
M mirnih mo# pri¢a proti jetniku!
U za takega ¢loveka prosita milosti
Il‘l'l.eteq knez in papezev namestnik?
‘,:3’ fej! Toda pobotati se hotem z

ma. Zaradi vaju bom -pomilostil
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prvega reveza, ki ga bo postava obs”

dila na smrt.«

Zopet je Raimondo potegnil fri-

buna na stran, do¢im ] e Colonna s
zavo premagoval svojo besnost.

»Prijatelj,« je rekel §kof, >>Ple'

mi¢i bodo to smatrali kot sramt
storjeno celemu njihovemur Stanﬂ'
Prav to jih bo pr epriéalo, da so s€
Orsinija zavzemali njegovi nallhmJ
sovrazniki, Martinova kri jih bo me
seboj sprijaznila in kakor en mo?
bodo dvignili proti tebi.« s
»Bodi! Boga in ljudstvo im&”
na svoji strani in hofem pos®,
siti, (eplfw sem Rimljan, biti Pla
¢en. Zvon je utihnil. Prepozno jel«

Pri teh besedah je Rienzi Odfi
okno: poleg stopnic so stala Ve Eilh’
na katerih se je $e v zadnjih sull ¢
gibalo v slavnostno obleko pa’crl"1J
obie¢eno truplo Martina di Porto-

no
»Poglejta,« je rekel tribun 135381,
»tako umirajo razbojniki. Za izd@<
ce ima postava sekiro.« .

: : : #
Raimondo je prebledel lll.sele,

obrnil na stran. Ne tako stall ® 4
mié, Solze ranjenega ponosa SO Vo
tekle ¢ez velo lice. Opirajoé se 9
jo palico, se je priblizal Riens!
ga prijel za ramo. )
»Tribun,« je rekel, »tudi pre? i
dajstva je Ze marsikak sodnik

dal svojo Zrtev.«

Jl‘l
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Rienzi se je z enako velikim po-
nosom obrnil do barona.

»Starosti odpuséam prazne bese-
de. Gospod — ali ste konéali? Zelim
biti sam.«

»Daj mi svojo roko, Raimondo,«
je rekel Stefan. »Tribun — zdrav-
stvujte, pozabite, da vas jeColonna za
nekaj prosil — za stvar, ki se mi zdi
lalika za modrega moza, kakrSen ste
vi, ki pozabljate, ¢esar bi se vsak
drugi spominjal.«

»Kaj je to, gospod?«

»Pokoljenje, tribun, pokoljenje,
ni¢ drugega.«

»Gospod Colonna se je lotil prej-
Snjega mojega posla in zbija Sale,« je
odgovoril Rienzi ravnodusno.

Sledil je Raimondu in Stefanu z
oémi, dokler se niso vrata za njima
zaprla,

»08abnez,« je potem mrmral, »ée
bi ne bilo zaradi Adriana, bi te tudi
tvoja siva brada ne varovala. Poko-
ljenje! Kateri Colonna bi se ne pona-
Fal, ¢e bi mogel, da je vnuk cesarja.
Stari mo# — v tebi preZi nevarnost,
ki jo je treba upoStevati.«

Zamisljen se je zopet obrnil proti
oknu in zopet zagledal grozni prizor
umiranja na vesalih. Pred oknom
zhrano mmnogostevilno ljudstvo se je
veselilo usmréenja moza, éigar celo
Zivljenje je bilo sramota in rop —
ki se je zdel roki pravice nedosegljiv
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— veselilo z vsem tistim divjem vpit
jem, ki izraza radost drhali nad pad:
cem sovraznika. Rienzi ]o slisal 8
svojega mesta klicanje: »Zivio trl‘
bun, praviéni sodnik, osvoboditeli
Rimal!« A v tem trenotku so g#
druge misli storile gluhega za ljud
sko navdusenje.

»Ubogi moj brat,« je govoril §
solzami v oéeh, »hudodelstvu tega
moza, ki je bilo skoro enako tistemi,
za katero je zdaj storil pokoro, je pri-
pisati, da si bil Zrtev krvoprelitja.
Tisti, ki niso imeli ni¢ usmiljenja 2
oveo, zahtevajo kricece usmil'jem‘a 7
vo]ls.om Ah, ko bi Se zivel, kako bi se
ti klanjale te ponosne gla\'e. Dasi si
bil ubit, se jim ni zdelo vredno nate
misliti. Bng naj da pokoj v 0]1 pleme-
niti du$i in naj ohrani mom Casti-
hlepnost tako ¢isto, kakor je bila ta-
krat, ko sva se v mraku sprehajala.c

Tribun je zaprl okno in je odsel
proti Ninini sobi. Cuvsi njegove ko-
rake, je vstala; o¢i so se ji svetile in
prsa so si ji naglo dvigala. Ko je
vstopil, mu je ovila roke ckrogz vrati
in stiskaje se k njemu, je Sepetala:

»Ah, kako dolge ure sva bila lo-
éena.«

Bilo je nekaj posebnega opazo-
vati to ponosno Zeno, ponosno na
svojo lepoto, na svoj stan, na svoje
nove ¢asti. O njeni neé¢imernosti in
unjenem sijajoljubju je govoril Ze ves
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- Rim in je to Rienziju stel v zlo. A
kako éudovito in naglo se je spreme-
nilavnjegovi navzoénosti.Vsa zardela
in drhtec¢a je bila in kakor da se je
ves njen ponos _pogreznil v n,]vm lju-
bezni do njega.Se nikdar se ni nobena
Zenska ljubezen razvila do najvisje
stopnje strastvenosti, ¢ée ni ¢astila,
kar je ljubila, ¢e se ni &utila poni-
Zano in sreéno v tem ponizanju vsled
tega, ker je meomejeno priznavala,
da jo nadkriljuje tisti, ki ga ljubi.

Zavest, kak razlo¢ek je med njim
in ysemi drugimi Zivimi bitji, je bil
menda vzrok, da je tribunova lju-
bezen do Nine vedno rasla, ga delala
slepegd za njene napake napram dru-
gim in 111'1/311(3111\ ega za 1njeno po-
tratmost in razkosje, ki je bilo paé do
neke mere umestno, ki je pa ze davno
presegalo vse meje. Ce to njeno po-
¢etje Ze ni pomagalo provzrociti nje-
govega padeca, je vsaj sluzilo Rim-
ljanom za opravienje njihove stra-
hopetnosti in zvestobolomnosti, in je
sluzilo zgodovinarjem za dobrodoSlo
pojasnilo katastrofe, katerih prave
vzroke so zamudili preiskati. Rienzi
je ljubkovanje svoje Zene vrnil z
ljubkovanjem in ko se je nagnil k
njenemu lepemu obli¢ju, je z njego-
vega dela izginil strogi in resni
mrak.

»Kaj nisi $la danes ni¢ z doma,
Nina?«
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»Ne! Vroéina je bila neznosna.
A druzbe, Cola, mi vendar ni manj-
kalo. Poloviea vseh rimskih matron
se je zbrala v palaéi.«

»Ah, to verjamem! A oni decko,
ali ni to nov obraz?«

»Tiho, Cola; prosim te, govori
prijazno z njim. Pozneje ti vse po-
vem. Angelo, stopi semkaj. Tu vidi8
svojega novega gospodarja, rimskega
tribuna.«

Angelo se je priblizal z neko pla-
hostjo, ki mua sicer ni bila lastna,
kajti Rienzi je bil majestetiéna oseb-
nost in odkar je priel na oblast, je
izgledal tako strogo in resno, da
Jje vsem, tudi kneZjim poslancem, bile
prico njega nekako tesno pri sreu
Vide¢, kak vtisk je napravil na decka,
se je nasmehnil, kajti bil je prijatelj
otrok in Ijubeznjiv z vsemi, le ne Z
velikasi. Objel je decka in ga poljubil
ter mu rekel dobrodoslico.

»Ce bi tudi midva dobila tako
lepega sina?« je zaSepetal Nini, ki je
zardela in se obrnila stran.

»Kako ti je ime, mali prijatelji«

»Angelo Villani.«

»To je toskansko ime. V Flo--
renei zZivi uéenjak, ki c,p1sa,]e, brez
dvoma po tem, kar se govori, nase
anale in ki se piSe Villani. Alji je
morda tvoj sorodnik 2«

»Nimam sorodnikov,« je rekel
de¢ek brez ovinkov, »in zato bom go-
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EIJ()' toliko holj Ijubil in vas toliko
ki SPoStoval — e mi to dovolita.
Sljan sem —— vsi rimski deéki éa-

iEnzija.« } \
»Je-1i yes tako, moj dobri

d‘eé.ko?'« Je vprasal tribun in je ve-
“elja Zardel. »To je dobro znamenje

ajnost moje srede.« G
. Avenzi ge je vrgel na blazmg in
Ning S€ je vsedla kraj njega na nizek
Stol,
N »Daj, da bova sama,« je rekel ldll
ides’ J€ mignila sluzkinjam, naj od-
ld(_‘,']()_ i

»Vzemite mojega novega paza
5 Jycc e rekla, »premalo ¢asa je se
v higj, da bhi ga veselila druzba nje-
8ovih lahkomiselnih tovariSev.« g
. O sta bila sama, je Nina Z.acelq
ph,p"’"ell()\-'ati Rineziju, kaj je zjutraj
tozvi“'e]a. Dasi jo je mavidezno po-
il-lf & o jfi vendar strmel preds_e 11'1 J(E
’ 9Cvidno raztresen. Ko je kon
) J& rekel: :
My PRavnala si, kakor vo:(lno, ple-
» “ilito, Toda, Nina, govoriva o ne-
S drugem, Preti mj nevarnost.«

n >Nevarnost !« je ponavljala Nina

v

tvgs coseda naj te ne. p_rest'rsflsi) —
str']] duh je kakor moj in !_\IJlld}IJg
% g U, zato, Nina, si ti moja edin
Pnicy v Rimu. Nebo te. je dalo
\’es@l-zg druzico, ne samo, da Ine raz-

MWjes 5 svojo lepoto, marved
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tudi da si mi s svojim svetom opora
in da me podpiras s svojo silo.«

»Sveta devica naj te blagoslovi
za te besde,« je rekla Nina in je po-
ljubila njegovo roko, ki jo je imel
ovito okrog njenega vratu.

»In ¢e sem se ustrasSila Desede
nevarnost, je temu vzrok Zenska mi-
sel do tebe, nevredna misel, moj Cola,
zakaj {-,la\a in nevarnost hodita vedno
roka v roki. Pripravljena sem deliti
nevarnost. s tabo ravno tako, kaker
slavo. Ce pride kdaj ura velike odlo-
¢itve, ne bo nobeden tvojih prija-
teljev tako zvesto stal ob tvoji strani
kakor jaz, slabo bitje neustrasenega
srea.«

»Vem to, moja Nina, vem to,« je
rekel Rienzi in zacel z dolgimi in
hitrimi koraki hoditi po sobi. »Po-
slusaj me zdaj. Znano ti je, da za-
htevata moja politika in moj ponos,
da vladam praviéno. Praviéno vla-
dati je pa sitna stvar, kadar so hudo-
delei mogoéni baroni. Nina! Zaradi
oGitnega in nesrammnega razbojnistva
je ma§ sodni dvor obsodil Martina
Orsinija, gospoda di Porto na smrt.
Njegovo truplo visi pred velikimi
stopnicami.«

»Stragna sodba,« je rekela Nina
in zadrhtela.

»Res je! A vsled njegove smrti
"bo na tisoée uboznih in postenih Tjudi
v miru zivelo. Ni to vzrok moje vzne-
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mil'jellomi. Baroni smatrajo obsodbo
g Stamoto, ker je postava zadela en-

Y% plomiza, Dvignili se bodo —
Pintalj ge bodo. Vidim vihar, ki bo
2;‘1§el — mne vidim pa Carnega sred-

Y4, da bi ga udugil.c
. Ning 1‘i({:trenotek moléala. Potem
Je reklg.

.. »Prisegli so slovesno na sv. hot
“Ujo, dg ne hodo dvignili orozja proti
tebi.q

*Kriva prisega je malo pomen-
0 dodatel ropu in umoru,« je sar-
lEa"itiéno odgovoril Rienzi.

A Tjudstvo je zvesto.« St

. . ?Da, toda v vojski med me§cani,
]}{1 19 naj prepreéijo svetm-]u,_ S0 naj-
0Lsi tisti hojevniki, ki nimajo .d-rug_e
(umovine, kakor svoj oklop, in ni-
o drugega poklica, kakor svoj
neg, I'Sovee ne mara vsak dz_m, ka-
lhu: “apoje zyon, zapustiti svoje pro-
{.Ia']ahle, vojiéaki baronov pa so Vv
Vsaki ypq na razpolago.«

i *V nevarnih ¢asih mora vladalec
[ Bledat; kakor da je motan,« je me-
Nijgy na, ki je, kadar jo je njen moZ
\Prag 78, 'svet, pokazala te Casti
]\Tl‘?[]n‘) Tazsodnost. »S tem, da ne po-
ek nohenega strahu, preprecis
Mordg to, fesar se je bati.« i

>To je tudi moja misel,« je Zi-
}:a]}n()‘rekel Rienzi. »Znano ti je, da}
{:Vn-a. Doloviea moje moéi nad temi
Wonj iy casti, ki mi jih izkazu-
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jejo druge drzave. Ce i&¢ejo poslaniki
kronanih knezov drugih italijanskih
mest zvezo s tribunom, potem mo-
rajo skrivati svojo nevoljo, da se je
plebejec povzpel do kraljevske obla-
sti. A ¢e ho¢em biti na zunaj ve-
Ijaven, moram biti v Rimu modan
Veliki naért, ki sem ga napravil in
ga zacel izvrSevati s éudeino sreéo
se hipoma izjalovi, ¢e spoznajo dru-
gje, da se opiram ob negotovo in ne-
zanesljivo silo.«

Rienzi je oprl svojo roko ob mra-
morni kip mladega Avgusta in je po
kratkem molku nadaljeval:®

»Ta moj naért je vedji, kakor jé
bil nacrt tistega, ki je z globokim, @
ledenohladno racéunajo¢im  duhom
zdruzil Italijo potom podjarmlienja;
jaz bi jo zdruzil v svobodi. Da! Ce bi
mogli dose¢i zvezo vseh italijanskil
drzav, da bi bila vsaka vladana po
svojih postavah, vse pa bi bile zdru-
%ene za skupno medsebojno obrambo
proti Atilom s severa! Rim naj bi bil
glavno mesto in mati vseh! S tem bl
nas das in na$ razum ustvaril neka]
takega, da bi o tem c¢lovestvo govo-
rilo, Se ko bi donele zadnje trombe
sodnega dne.«

»Poznam tvoj nebeski nacrt,« J€
rekla Nina, prevzeta Rienzijeve na-
vduSenosti. »In ¢e je tudi njega ures:
ni¢enje zdruZeno z nevarnostmi: All
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nismo premagali najveéje nevarnosti
7e pri prvem koraku?«

»Prav, Nina, prav,« je rekel tri-
bun in se je pobozno prekrizal, kajti
vedno je sodil, da vodi visja mo¢ nje-
govo usodo. »Nebo bo cGuvalo ti-
stega, ki mu je dalo tako vzvisene mi-
sl 0 bodo¢em odreSenju dezele prave
cerkve, o svobodi in o sreéi vseh pre-
bivaleev. To upam. Ze se je mnogo
toskanskih mest zacelo pogajati za-
radi medsebojne zveze. Tudi nisem od
nobenega tirana, izvzemsi Ivana di
Vico, ni¢ drugega slisal, kakor pri-
jazne besede in laskave obljube. Cas
je menda, zrel za veliko dejanje.«

»In kako dejanje je to%« je zacu-
dena vpraSala Nina.

»Onemogociti hoc¢em vsako tuje
vmeSavanje. S kako pravico daje zbor
tujih knezov v osebi cesarjevi Rimu
kralja? Rimsko ljudstvo naj si svo-
Jega vladarja samo voli. Cemu naj
hodimo ¢ez Alpe izrotat naslov na-
Kega poglavarja potomecu Gotov?l«
' Nina ni rekla niéesar. Navada,
da so na drzavnem zboru onkraj Rene
tuji knezi izvolili vrhovnega viadarja
5 pridrzkom, da bo pozneje kronan,
k_ar naj bi izrazilo pritrjevanje Rim-
ljanov, je bila poniZevalna za ljud-
8tvo in nasprotna vsem pojmom o ne-
0dvisnosti. A bila je v tistem ¢asu
tako vkoreninjena, da je Rienzijevo
Smelo namigavanje Nini kar sapo za-
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prlo, dasi je bila pripravljena sl
Sati izreden nadért. :

»Kako?« je maposled po dol
molku vprasala. »Sem-li prav a2
mela? Kaj mores misliti na upo*
proti eesarjul«

»Torej — poslusaj me! V sedd”
njem ¢asu imamo dva pretendenta %
rimski prestol italijanske cesarsk?
krone. Eden je Ceh, eden je Ba\"?'re?'

geﬁl

" b et . [
Za mnaSe privoljenje — pr;vo]J?'nge
Rima — ni nihée prosil in ni 0l

vprasal. Ali se more reéi, da ®
svobodni, ali se moremo ponasatl
republikansko ustavo, ée nam tuieg
ée nam barbar tako na tilnik stoP*
Ne! A mi ho¢emo .biti svobodnl
samo imenoma, marveé tudi V redi
nici. To se mi zdi politiéno, pa ™ o
pametno. Ljudstvo zahteva od m.e%.
neprestano éudeze. Kako morem I t
stvo na plemenitejs$i nacéin pres epéa
in je posteneje pridobiti, kakor,
branim njegovo najsvetejso pl‘a‘”.ﬁ:
da si sme vladarja svobodno izV? ;e"
Drznost tega poéetja bo barone P -
strasila, vsi Italiji bo to dalo razb®
Ijiv izgled, prvi plamen SDIOE'meg:kin;
zara bo to. Zgodilo se bo in s 8%,
sijajem, kakrSen je primeren za L
dedanie.« . ot
»Cola,« je rekla Nina, »tvol i
lovski duh se dviga ¢asih v tak®
Save, da mu ne morem slediti.
bedi presmell«
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ons ».‘.Mi nisi Se pred nekaj trenotki
- Mala ‘drug nauk? Ali nisi rekla,
' Skrbim, da hom izgledal moéan,
i il ves silen?«
1)y o S0da naj te uva,« je zavadih-
"2 Ning
» wlcﬂ”iUsmla!« je vzkliknil Rienzi.
113'(; (:e Sl)lvf{h ni! MP(] mislijo in 111.0(1
Ty lZvrsitvijo je l}og edina vphvj
so D¢ Bog me bo ¢uval. Prav zdaj
Nenn Zd_i, da mi Sepece njegov glas:
Olagaj, e trepetaj, ne omahuj!
Vo VSegamodrega gleda nate in roka
SiMogoinega te bo varovala.«
0 Je Rienzi tako govoril, je bil
" obraz bled in njegovo vitko
lig st?)rllo- fel_o je drhtelo. V'rp;el se je
. I si g yokama zakril obraz.
ki), ,I'na jf_é bila sicer 7e \'-'a,iena, V:()Ii—
"entl-j; urjenj, a zdaj jo Je ta. prizor
ien .. PTevzel, Plaho se je priblizala
Ub.-;ﬂzl']“ in ne da bi kaj rekla, ga je
‘&% obema rokama.
p"iﬁlaauoga Jje naznanil I_?.it:nziju, da je
kli@ati. Seba, katero je ukazal po-
R grem! — Sree mojega srea
l6j % bova sama veerjala in se o
Yari dalje pomenila.«
]\'mleu el je v pisarno na drugem
Ceeco fprejelt111ice, kjer ga je takal
et Vecchio. : ‘
(_:@cg(,e,(a}m se ti godi, hrabri moj
3321108}5 Je vprasal Rienzi s tisto pri-

9 s katero je vedno govoril
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s preprostimi ljudmi. »Kakor vidiny
se vzlic strasni vroéini dobro drzs.
Mi delavei — oba delava, Ceeco —
pa¢ nimava ¢asa, da bi nama rimsko
poletje Skodovalo na zdraviju kakor
rimskim postopaéem. Poslal ‘sem po
tebe, Cecco, ker bi rad vedel, kako
sedijo tvoji ljudje, da je bil Orsini
oheSen 7«

»0, tribun,« je rekel kovag, »kar
iz sebe so navdu$enja, da imate po-
gum velikaSe ravno tako kaznovath
kakor male Ijudi.«

»Tako? Zadovoljen sem! Toda,
Ceceo, morda dobimo Se tezko delo
Vsak baron se bo bal, da pride pri-
hodnji¢ on_ma vrsto in strah jih bo
naredil pogumne kakor (:bupa;joce
podgane. Morda se bomo e morall
vojskovati za naso pravicno drzavoe’€

»1z vsega srea se bomo,« je srdito
rekel kovaé. »Jaz za svojo osebo ni-
sem plasljivee.«

»Razsirjajte to misel med ljud-
stvom, koder je mogo&e. Jaz se bo-
rim za ljudstvo, v sili se mora ljud-"
stvo z menoj boriti.«

»To bo tudi storilo,« je dejal ko-
vaé. »To se gotovo zgodi.«

»Ceceo, to nafe mesto je pod du-
hovskim  gospodstvom; papezevinl
tako naj tudi ostane, kajti to je cast
in ni breme. A posvetno gospodstvos
prl;]atel_], bi moralo ostati Rimljanom-
Ali ni sramota za 1-epubhkansk1
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Rim, da med tem, ko se midva tod
pogovarjava, odlo¢a nekaj barbarov
- onkraj Alp, kdo naj bo nas vladar?
Ali ni dolznost, se temu upreti? Kaj
ima italijansko mesto opmviti s Ces-
kim cesarjem 7«

»3v. Pavel ve, da lnalo « je rekel
kovaé.

»Ali ni vredno preiskati cesar-
Jjeve pravice do Rima%«

»Mislim, da paé!«

»In Ge se izkaZe, da cesar nima
pravice do Rima, ali se mu ni upi-
ratif«

»Brez dvomal«

»Poslugaj torej! Stare listine pri-
¢ajo, da noben cesar ni bil veljavno
kronan, ¢e ga ni odobril svobodni
glas ljudstva. Mi pa ne bomo nikdar
volili ne Ceeha, ne Bavarca.«

»A ée bodo ti Ijudje s severa sem
prisli, da bi se dali kronati, jih bomo
napodili 8 kamni in kletvami, kajti
mi smo ljudstvo, tribun, ki Ijubi svojo
svobodo.« :

»Pojdite k svojim prijateljem —
obi§¢ite jih — govorite z njimi. Re-
cite jim, da bo na$ tribun te preten-
dente poklical na odgovor, s kako
Pravico da zahtevajo rimski prestol.
In naj se ne dajo oplasiti, marveé naj
me podpirajo, ¢e bo pmhka «

»Vesel sem tega,« je rekel kovaé.
»Na§i prijatelji so postali zadnji as
nekaj sitni in pravijo —«
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»Kaj pravijo?«

»Da je res, da ste razbojnike pré”

gnali, da drzite barone na uzdi in P9
steno delite pravieo!«

»Ali ni teh cudezev za kratki €%
i dveh ali treh mesecev dovoljl«

»Zia plenu(a, pra\n]o, bi bilo ! to
ve¢ kot preveé, a vi, ki ste izsli
Ijudstva, pravijo, da bi lahko Se
veé storili. Ze tri tedne nimajo o €
govoriti; da so danes obesili Or -sinij®
jili bo /,opet podkurilo.« P

»Dobro! Kmalu bodo imeli (10"011
govoriti. Kaj ne, zdaj me ze veé 1@
ne ljubijo L.al\m pred tremi tedm:L

»Tega ne morem reci, amp
Rimljani so  paé uepotrpeﬁhl
ljudje.«

»Ah, tako!l« K0

»Vsekako se vas bodo kreP™
drzali, samo novega davka Jjim
smete naloziti.« :

»Ha! Kdor ho¢e svoboden bltl’ £
mora vojskovati. Za vo ]sl\ovaﬂJe
treba placéati. Ali na] Jjudstvo i
svojo svobodo, za [)ra.vmne posta"

varno z,n]]en]e ni¢ ne prlspeva o o

»Ne vem,« je rekel kovaé in
]mpmskal za uSesi. »To pa vemh bdﬂ
se revezl ne dajo radi \1sok0
citi. Vas ljubijo, ker prav 1.101 aba-
zdaj bolje, kakor je bilo za casd
ronov. A revni ljudje morajo slu? d
glas svojega Zelodea. Samo edernt avke:
desetimi  ima pri sodiscéu opré

I
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samo enega med dvajsetimi so voj-
séaki baronov umorili — jedo in pi-
jejo pa vsi in éutijo davke.«

»A vage mnenje to ni, Cecco?« je
vprasal Rienzi.

»Ne tribun! Jaz sem poSten moz!
Toda moja rodbina je velika.«

»Dovolj, dovoljl« je hitro rekel
tribun in potem kakor bi sam "seboj
govoril, a na glas dostavil: -»Sodim,
da smo bili preveé zapravljivi; ta
sijaj in te slavnosti morajo nehati.«

»Kaj tribun?« je zaklical Cecco.
»All  hoc¢ete revezem Se praznike
vzeti? Trdo morajo delati in njih
edino veselje je, da vidijo vase lepe
slavnosti in procesije. Vracujoé se do-
mov, govore: Glejte, nas moz prekasa
vse barone; kako se zna postavitil«

»Ah! Torej ne grajajo mojega
sijajal«.

»Ne, ne grajajo ga! Brez sijaja
hi se vas sramovali in prezirali dr-
7avo.«

»Brez ovinkov govorite, Cecco, a
morda pametno, Svetniki naj bodo z
vami. Ne pozabite, kar sem vam po-
vedall«

»Ne bom, ne bom! Sramota bi
bila, ée bi se dali vsiliti kakega ce-
sarja. Tako je. Dober vecer, tribunl«

Ko je bil tribun sam, se je za-
topil v -temne, nesreéo prorokujoée
isli,
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»Kakor bi bil v oblasti ¢arov-
nika — tak je moj poloZaj,« si je re
rekel. »Ce neham, me raztrgajo hu-
dici. Kar sem zacel, moram dokon-
cati. A ta surovi moZ mi je Se pre
jasno pokazal, s kakim orodjem
moram delati. Zame nima pomends
¢e moji naérti ponesrecijo. Povzpel
sem se do take viSave, da bi se marsi-
kakemu rojenemu knezn v mozganil
zmesalo. A z menoj pade vse, Rim,
Ttalija, pravica in civilizacija — vse
bi padlo v Dbrezno mnogo stoleti]
globoko.« ,

Vstal je in korakal gor in dol po
sobi, v kateri so mramornati kipi ve-
likih moz iz starih ¢asov gledali nanj.
Odprl je okno, da bi vdihaval zrak
umirajotega vecera. 3

Na trgu pred kapitolom ni bilo
razen vojaske straze nobenega élo-
veka, pa¢ pa je Se temno in strasno
viselo na visokih wvesalih truple ple-
menitega razbojnika, poleg katerega
je lezal velikanski bronasti kip egip-
tovskega leva.

»Strasna podoba,« si je mislil
Rienzi. »Koliko zdaj pozabljenih slo-
vesnosti si ti videl ob Nilu, preden
so te rimske roke semkaj prenesle, ti
stara prica rimskih zloc¢inov. Kadar
te pogledam, se mi zdi, da ima§ ¢u-
dezen vpliv na mojo usodo. Poleg
tebe sem stal, ko sem bil proglaSen za
republikanskega vladarja Rima; po-
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leg tebe stoji moja palada, stoji moj
tribunal, mesto mojih obsodb, mojih
triumfov, mojega sijaja. Z moje kra-
lievske postelje padajo moji pogledi
late, in ¢e bom kot vladar v miru
umrl, hos ti zadnja stvar, ki jo bodo
Spoznale moje o¢i. Ce pa postanem
Sam grtev .. .«

~ Ustragil se je svoje lastne misli,
$¢ umaknil v sobo in odgrnil mizo,
Ng kateri je poleg razpela lezala élo-
Veska lobanja in nekaj ¢loveskih
kost znamenja niénosti vse ¢lo-
Veske oblasti in negotovosti zivljenja.
Pred temi opominjevalei je pokleknil
Donosni, po najvi§jih eiljih koprneéi
oz, in ko je vstal, je bil njegov ko-
tak lahek in izraz njegovega obli¢ja
Prijaznejsi, kakor ves ta dan.

- {dH 8

Junak brez krinke.

..V pijanosti, pravi pregovor, izda
tlovek svoj pravi znacaj. Sreéa pro-
Virota ravno tako posteno, resnico
Tazodevajoto pijanost, kakor vino,
oblast pa razkriva slabosti in kre-
Dosti éloveka.

Iz navadnega papeskega urad-
Nika je Rienzi na ¢udovit nadin postal
Vla;dar Rima in zgodili bi se bili Se
Ve&ji éndezi, da ni Rienzija njegovo
Povzdignenje zaslepilo in premotilo.
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Ce gredo v urejenih driavah lludJe
korak za korakom kvisku, se s¥0 od
rastote sreée navadijo. A prehod %
nizkega meséana do mogoénega Vv a
darja, od zrtve zatiranja do oskr?”
nika pravice, je bil tako nagel, da
tudi najtreznejsi élovek ne more o
polnoma sreéno prestati. Lastll(jstl'
vsled katerih je prigel Rienzi kvisk!
80 pospesile njegov padec in zmag
pri Marengu njegove srece ga J@ ’53
peljala v propast pri lll(‘é“‘
Moskvi.
V ¢asih svoje mogo¢nosti =
Rienzi ni pridobil novih ]asil]ubt;,’
nego le svoje 7e razvite lastnosti 1’0
stavil ali v svetlejSo luc¢ ali v. '1115
nej$o senco. Na eni strani je bil pri
vicen, odloten, prijatelj zatira anil 1,(1
strah zatiralecev. Njegov gudovt
razum je osvetlil vse, Gesar se Je d
taknil. % odpravo zlorab, vestnil?
nadzorovanjem in modrim redom!
potrojil mestne dohodke, ne da bi
uvedel le najmansi novi elaw]\ 7
VO]E‘lnll idealu o svobodi ga 1
zelja ni zapeljala, da hi bil Sl”e |
despotiéno oblast, nego je © mov
parlamentariéni mostm zastop in n&

dal novo oblast. Nj Jegova moé Jje 1(3
- obsezna, a njeno izvrdevanje je 81 1
podrejal odlo¢ham ljudstva. 5{ :

na staliséu, da vlada v iment
stva in ni storil ni¢ vaznega P
ni ljudstvu razlozil svojih nag!

181'
ibo¥
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ZVES’t S‘;‘

e lg gy

I€ Doral;

]Eg& Vla(
S

oji zelji, zagotoviti Rimu
bodo, nego tudi blagostanje,
1 prvo sijajno razdobje svo-
lanja, da je predlagal usta-
"Slelde]f zveze italijanskih —drzav,
Var atere bi ln'l Rim postal 1)()vgla.-
.~ V8eh evropskih narodov. Za Casa
legl;o"{_!l vlade je hil.u obrtnost varna,
Zag 0sti 50.(.'.\'("1(31(3 in nmetnost se je
2 razvijati.

reéno  napredovanje mesta je
Vis Vilo v :ias.nejét) lué 1l,jcg()\-'§) pra-
St,  njegovo postenje, njegovo
bje in sploh njegove kreposti
Dﬂl\a'mgm' Zenij, pa tudi otitnejse

Zay Zalo  njegovo prevzetno samo-
di ?Stg jegovo ljubezen do sijaja n

B; 4o I smelo njegovo é:lS'ti]1[(!])ll'()St.
1‘1a§332 f!“stl]\'rat_ v}_)rav.l(".en, lfz da bi se
njego‘,‘-dl 1)1(:1111991_11 in dasi 1'nuwtml_1

I sovrazniki niso mogli oéitati
ln{)ge:“ kl‘@\:i.("'nn obsodbe, vendar nl
kalk, S]{T{'ltls da ima tiste slabosti
SPey p; na. Svojemu ponosnemu
jo 3o Mogel odreéi zadoStenja, ki ga
Cag; €10 od poniZevanja tistih, ki so
bejea lenzija zasmehovali kot ple-
Syas? Kijih je on zdaj smatral za
iy Je Suznje, ki pa so se za njegovim
lay 0111, Se vedno iz njega norca de-
top: 2J€EOV Zivotopisee pravi: »Med
1’nr€,' L0 je on sedel, so vsi ti pm_msni
ke Drl bred njim stali, razoglavi, ro-
Oy ®Krizane na prsih, s poveSenimi

— 0, kako so bili prestraSeni.«
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Ta popis je ve¢ja sramota za plem-
stva hlapcevske strahopetnosti kakor
za tribuna in njegovo preSerno na-
dutost.

Njegovo Ijubezen do sijaja in
razkosja se da laglje opraviéiti. Ta-
krat je bila navada taka. Sijaj je bil
znak in prica moéi. Njegove slav-
nostne priredbe so zlasti v inozem-
stvu povzdigovale njegov ugled in
so ugodno vplivale na nezanesljivo
in bahato ljudstvo. Okus je postajal
finejsi, luksus je dajal mnogo ljudem
zasluzka, sijaj dvora je privabil
mnogo tujeev v mesto, katero je pod
republikanskim imenom po knezje
vladal zakonski par, ki je slovel radi
svoje duhovitosti in lepote. To praz-
ni¢no vladanje Cole di Rienzija je
hilo sijajen kraljevski &n v dolgi
noc¢i Bima tedaj, ko tam ni bilo pa-
peza in njegovega razkoSnega dvora.
Se dolgo potem so se ljudje vzdihuje
spominjali teh ¢asov.

Kakor bi hotel dokazati, da ga
uzivanje ni¢ ne mika, je bil tribun
sredi sijaja na svojem dvoru, kadar
se je miza Sibila pod tezo najizbra-
nejsih jedil in so veselo krozile kupe,
vedno resno zmeren. Dodéim so bill
slavnostni prostori in sobe njegove
zene opremljene z najveéjo razkos-
nostjo, je svoje sobe opremil s tistim
pohistvom, ki se ga je bil navadil, ko
ni bil Se nic.
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NajéudnejSe na njegovem zna-
taju je bilo njegovo versko navdu-
Senje. Drzni,a nejasni nauki Arnolda
iz Breseie, ki je nekaj let poprej ozna-
njal reformacijo, so bili v Rimu Se
v dobrem spominu in so se Rienzije-
vemu duhu v zgodnji mladosti neiz-
brisno vtisnili, Kakor pri Arnoldu iz
Brescie je bila Rienzijeva vernost
éudovito podobna fanatizmu an-
gleskih puritancev v robi revolueije,
kakor bi podobne politiéne razmere
rodile enaka verska naziranja. Rienzi
je verjel, da govori iz njega vi§ja
nspiracija. S tem se'da razlagati
nogo njegovili velikih dejanj in
linogo njegovih zmot. V éasih nevar- .
losti je javno priznaval, da so nje-
8ova dejanja dolocile in vodile bo-
“Zanstvene sanje, in ker so se pri ne-
katerily prilikah njegova proroko-
Vanja yes izpolnila, je njegov wpliv
L4 Jjudstvo Se podpirala vera, da mu
Je nebegka mot naldmnun in ga pod-
bira, To samovaranje ga ]o Mpelgalo,
i je varal tudi druge; ni¢ se ni bra-
il pripomocka, izdajati se za to, kar
1€ sam mislil, da je; vsled tega je
Preziva] kako nezadostna so bila nje-
B0va sredstva za dosego cilja, kajti
“Ivel je v prepri¢anju, da priskodi
0¢ na pomoc¢, kadar ¢loveike moti
‘:gnzadostu]om V njem so bili zdru-
11;1;]1 in so se med seboj kosali

bogatejsi  in l!d]l‘d/]l(,n(‘]‘al zZna-
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¢ajnostni elementi. Izredna pamet
se je‘bo1ih1 s praznoverstvom; dand
mu je bila éudovita zgovornos
sila in poleg tega skoro slep entu l
jazem. Ljubil je Idf,]\()lhll()‘:t in o
zdrzljivy bil je dostopen in SVO
"“]d,VPll, bil 1(\ ponosen napralll ¥
kagem in 1)11;.1/,011 z reveii; bil je &b
vdan najpozrtvovalnejsega ])dtrllo
tizma in ob enem je hrepenel po nd J
ved¢ji osebni oblasti. Malo je lnoﬁ'. 3
bi storili velika dejanja, ¢e niso A
redne telesne modi; malo je moZs
bi se iz nizav povspeli na visave
bi nehali biti mmosawm Tudi RF
enzi je imel dni, ko je bil Ialil(lsaj
veseljak, a Se idkrdt je pusice sv 2
zaljive dovtiposti naperjal proti vg
jim  porazenim nasprotnikoni- N
brzdanost njegovega sarkast
humorja je hjegove pu]atelﬂe b il
krat presirasila, a ga je pm Dﬂ‘tlﬂ
delala priljubljenega. Kar je lde
pri vladarju napaka, je bila pri
magogu prLdnnst

S tem znacajem je bil 2
duh, poln smelih,velikanskih in Y2
genih nacértov, in zdruzena 1z19b'10
spretnost vse obvladati. Da J¢ ‘4
ljudstvo hrabro, uvidevno in ZVBiw
bi bila  tribunova zmaga Dnar° g
konec suznosti Italije in nsh@ Iﬂt:gl
temni dobi Evrope. Rienzi Jjé i e
napake, a ¢e so njegov padec ﬂke
zrodile njegove napake ali D8P
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ljudstva, to se pokaze pozneje.

Ziveé med nezadovoljnim plem-
Styom in nezanesljivim ljudstvom, od
levarnosti miru gnan v nevarnost
velikih - podjetij, deloma zaslepljen
ol svoje oblasti na zunaj in pod-
Zigan od strahu, da propade njegova
oblast v Rimu, se je z ljuto odloé-
lostjo ~ zagnal v vrtinec tacCasnega
viharja in ni svojega vzviSenega
tduba izrocil drugemu vodstvu, kakor
ljegovi naravni sili in bozji pomodéi.

IV.
Sovrazni tabor.

Rienzi je, morda dogovorno s po-
Slaniki hrabrih toskanskih driav,
katere sta ljubezen do svobode in do-
novinskigponos osposabljala za ra-
mimevanje takih prizadevanj, izde-
laval svoje naérte za osvobojenje Ita-
lije, te stare kraljice in vedénega vrta
Sveta, iz tujega jarma. DBaroni so
med  fem tajno in neutrudno delali
briprave, da obnove svojo oblast.

Nekega jutra so se zbrali pogla-
\"al‘ji druzin Savellijey, Orsinijev in

rangipanijev v pala¢i Stefana Co-
omne. Njih pogovor je bil Zivahen in
Tesen in kakor je v njih prevladalo
ali ogoréenje ali strah, tako so bili v
Stvari, o kateri so se posvetovali,
ulaj odloini, zdaj neodloéni.
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»Slisal sem,« je rekel bdvelh
8vojim navadnim mehkim f/enSkl
glasom, »da je razglasil tribun, d&
podeli  pojutrisnjem vitesko dost?;
janstvo in da prebdi predidoco *
v lateranski cerkvi. Pocastil me ¥,
pro&njo, naj mu bom pri tem hdew
druzabnik.« o4

»Da, da, ta lopov! Kaj pa hoceg
to novostjol« je rekel divji kné
Orsini.

»Ce mu ne gre za pudobIt
pravice vitezov, da sme]o pl: =m;ee
Zivati na dvob(n,« je dejal starl ]
lonna, »si ne moremo misliti, kaj
hote s tem doseci. Kaj se Rim 1€
nikdar naveliéal tega noreal« o

»Rim je Se velji norec kakor
on,« se je oglasil Luka di Savelli-?
zdi se mi, da je tribun v svoji pr
Sernosti storil napako, ki §o bom?, .
Avignonu lahko dobro 12:1(01'1503"‘1a

sHa« je zaklical stari Colon” ne
»t0 mora biti naSa naloga! Ce
moremo nicesar storiti, delajm?
Avignonu.« je

»Na kratko receno: Ukaza’l i
pripraviti mu kopel v sveti band! oj
porfirja, v kateri se je nekdaj k0
cesar Konstantin.« : je

»Onecaséenje, onecaScenie® o
kridal Stefan. »To zadostuje, & ol
poslu,}emo njegovo izobéenje. pa P
naj to izve. Takoj odposljem glasll
k njemu.«
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»Bolje ho, da poéakamo in si ce-
"onjj, ogledamo,« je dejal Savelli.
))SIOVesn-ost bo zakljuéila Se \'(‘.(?,1&1 ne-
MNost; o tem ste lahko prepri¢ani.«
e lusajte, gospodje,« Je rekel
s Poglavar Orsinijev. »Vi ste za
"dlaganje in previdnost, jaz sem za
a0 tveganje. Kri mojega brat-
Mea fpjgg na glas in ne dopuséa po-
Sajanj,

o >In kqj naj se zgodi?« je z nez-
1111351 Slasom vpraseval Savelli. »Ali
Ea rez vojakov vojskujemo proti
vaJSEttisoé besnim Rimljanom? Jaz
Ta), 3

0 S pritajenim glasom je Susljal
ISing, ;

»V Benetkah bi s takim '("-ln-
Vel_mm rez vojastva priSli na Cisto.
ﬁh\_mar mislite, da nima v Rimu
the Odala 2« it
ﬂost-»TihO’« je dejal $tefan‘,v ki je bil
Cas : memenitejéega in bol_]s_segab 111‘1_5::
inJ MAKor njegovi stanovski tolva;n?
dry > ODravidujé sam [._)-I'ed se-bo;-; v Za ;
nj EL Upor proti tr.lbunu, \'el'l.a;
g Otel vzeti na svojo vest za\llgl-

" Umora, ,To se ne sme zg'odlt}‘.«
Tleik»sicel‘ pa — kdo naj to izvrsi?
A za5 o2 J€ Se kak Nemee v mes}tu,
Sed;musllati kakemu Rimljanu 1{3 t?(:-
ik - © tem, pomeni, da pride do 1{:
lgj .~ Mesto ubogega Martina _I'-“\'f
kwk§a Neho sprejme, saj mu je blizji

* kdaj poprej,« je rekel Savelli.
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»Ne norcujte se,« je divje vzklik-
nil Orsini. »Norcevati se iz takega
dogodka! Zdi se mi tudi, da sem te
videl pri tribunovi pojedini, ko si 8@
smejal njegovim badasto¢am, kakor
da bi ti ne bilo treba vrvi, da se za-
duisis.«

»Bolje je, smejati se, kakor pa
trepetati,« je dejal Savelli.

»Kaj, ti se upas trditi, da ftre
peéem,« je zahropel baron.

»Mir, mir,« se je nepotrpezljivo
a dostojanstveno oglasil stari Cor
lonna. »Zdaj ne zivimo v prazniénib
casih, da bi se smeli med seboj pre:
pirati. Pustite to, gospodje.«

»Vasa ve¢ja modrost, gospod,« j@
menil sarkastiéni Savelli, »izvira i%
-ase vedje varnosti. VaSa hisa Se pri-
pravlja, da poiste varstva pod okri-
Ijem tribunove rodovine. Kadar se po-
vrne gospod Adrian iz Neapolja, po-
stane krémarjev sin  svak vaSegé
bratranca.« ]

»S tem zasmehovanjem bi m:
lahko prizanesli,« je rekel stari ple-
mi¢ precej razburjeno. »Neho ve, ko
liko sem ze trpel zaradi te misli. %elel
bi vendar, .da bi bil Adrian med
nami. Njegova beseda ima mo¢, kro-
titi tribuna in voditi moja dejanid
kajti starost je v meni premagalfl
razumnost. Odkar je odss], se mi zdl
da smo vse bolj nezadovoljni, ne dE{-
bi bili moénejsi. A pustimo to. Tudi
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bu v bi 5¢ moj lastni sin poro&il s tri-
5 d:o sestro, bi Se enkrat, kakor se
Ustay 1 za plemica, Sel v 1101 za staro
N . €& bi vedel, da bi ta udarec
el moje lastne glave.«
Varaaavelh, ki se je dosle] tiho pogo-
i i inaldijem Frangipanijem,
J rekel:
Vgl )&Plﬁn}eniti knez, poslusajte me.
h"atr bliZzajote se poroke vasega
lan0a vsled svoje castitljive sta-
Mgy M vsled vagega zaupnega raz-
skr ain S papezem ste prisiljeni biti .
10 previdni. Zatorej ple]mstlte
r‘lfodstvo nasih namer in bodite
vﬁarn:im da bomo postopali pre-
Do lMla.d decek, Stefanello, poznejsi
ar rodovine Colonnov, ki ga
Sreg, 1 koneu te povesti Se enkrat
Stay b Se je igral na kolenu svojega
\ﬂv lga, Ofeta. Pogledal je ostro na
ﬁa In je rekel:
ljiv ; 0j stari oée je preved popust-
Uemy, rsini je podoben razdraZe-
llv“ lku. Skoda, da nisem eno ali
¢ stﬂle]bl‘«
Bek‘!« Jal bi pa storil, moj edni de-
.u%rlznl Vbrasal nezni Savelli in se

lagtlli bodel b1 tribuna s svojim

' ,{n dalom in potem naglo po-
»] Palestrino.«

kag b - ega jajea bo zlezla krepka

18 dejal Savelli. »Zakaj si tako
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1

besen mna tribuna, moj mali b#
zilisk %«

»Ker je dovolil nekemu nesran®
nemu kramarju, da je dal mojegd
strica Agapeta zapreti zaradi dolgo™
Pred desetimi leti je mnapravil &
dolg. Govori se sicer, da ni v Rimt
nobena hisa, ki bi imela veé dolgov
kakor hiSa Colonnov, a vendar sew
zdaj prvié slisal, da ]e smel lopovsk‘
upnik zahtevati svoj denar dlugaﬂ"
kakor razoglav in kleée. Povem, d#
bi ne maral biti baron, & bi bilo do°
voljeno priblizati se mi s tako kmeb
sko neotesanostjo.«

»Dedek,« je rekel stari Colonnd
in se od sreca smejal, »vidim, da
na$ plemeniti stan v tvojih rokah do-
volj dobro zavarovan.«

To priznanje je podzgalo deckoVO
predrznost. Rekel je:

»Ce bi po umoru tribuna imel 5
kaj ¢asa, bi rad Se enkrat sunil in 8°
cer bi zabodel —«

»Kogal« je vpraSal Savelli, k0
je deéek umolknil.

»Svojega bratranca Adrian®
Sramota naj pride nanj, da le v s&
njah misli poroéiti se z Zensko, ki je
komaj vredna, da bi bila prileznicd
kakega Colonne.«

»Pojdi se igrat, dedek, pOJdl 5@
igrat,« je rekel stari Colonna in J°
«ec¢ka potisnil od sebe.
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»Dovolj tega blebetanja,« se je
razljutil Orsini. »Povejte mi, stari
gospod : ko sem prisel, sem videl oditi
iz vage palate starega prijatelja,
enega vasih prejénjih najemnikov.
Ali smem vprasati, kaj je hotel 2«

»Ah, da, to je bil poslanec Fra
Morealea. Pisal sem vitezu, mu oéi-
tal, da se nam je izneveril, in mu na-
mignil, da bi zdaj petsto sulic prav
drago placali.«

sHa,« je vskliknil Savelli, »in
kaj je odgovoril?«

»0, =zvijaéno in nedolo¢no. Za-
Pravljiv je s komplimenti, pravi pa,
da je v sluzbi ogrskega kralja, ki je
Rienzija dolo¢il za razsodnika; da
Svoje zastave nme more zapustiti; da
Je rimsko prebivalstvo razcepljeno;
da mora stranka, ki hode dobiti
oblast, poklicati v mesto posebnega
Zupana. Provencaleec namiguje, da bi
8¢ to dostojanstvo moralo njemu po-
nuditi.«

»Montreal — na$ Zupanl« je
vzkliknil Orsini.

»Zakaj nel« je vpraSal Savelli.
»Plemenit zupan je vsaj tako dober,
kakor plebejski tribun. Upam pa, da
lam ni treba ne enega ne drugega.

lonna, ali je ta odposlanec #e mesto
Zapustil 7«
»Mislim, da Ze.«

»Ne,« se je oglasil Orsini.
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»Srecal sem ga na vratih; p?i
znam ga od prej; Saksonec Rﬂdo.l}
je, ki je v dobrih starih &asih mar:i
kaki Zeni mojih pristaSev pomag®’
da je postala vdova. Nekaj se je .SPI 3
menil, a spoznal sem ga vendar 1
ogovoril ter mu naroéil, naj me
caka v moji palaéi.« 14}
»To si dobro ukrenil,« je zal
ljen menil Savelli, ¢igar pogled:
se srecali z Orsinijevimi. ‘o
Vrsilo se je potem pOSV@tOYa’ﬂJ-n
na katerem se je mnogo govorl O'je
ni¢ sklenilo. Luka di Savelli P2 %
¢akal na vratih in je prosil Ff%?egjo
panija in druge barone, naj pri
v Orsinijevo palaco. el
»Stari Colonna,« jim je r?grf’ﬁ
»postaja otrotji. Morali se bom0 Jy,
njega odloditi in zgodi se to 1AL
njega si zagotovimo s tem, d@ 1
kli¢emo njegovega sina, naj ga »
mestije.« e
To je bilo pravo proro_km's-'
Pol ure trajajoce posvetovanje S il?
soncem Rudolfom je misel preme
v sklep.

V.

ve ilo-
Noé in kar se je ponoci zg’od‘l 4

Cim se je zadelo mraéit1§'3:5ﬂo' .
kliecan Rim k najsijajnejsi S‘Ov-delﬂ_i
sti, kar jih je cesarsko mesto, dst"o [
od padea cezarjev. Rimsko ¥ i
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8l je lastilo posebno predpravico, da
Sine svojim mescéanom podeljevati vi-
tesko dostojanstvo. Dvajset let po-
prej sta prejela eden izmed Colonnov
i eden izmed Orsinijev to ¢ast od
ljudstva. Rienzi je od Rimljanov za-
hteval zase to odlikovanje, smatrajoc
Je za predigro veliko vaZnejSi cere-
moniji. Kar je bilo v Rimu plemeni-
tega, lepega in hrabrega, vse je §lo
V dolgi procesiji od Kapitola do La-
terana. Najprej je prislo v primernih
nosah mnogo jezdecev iz bliznjih
italijanskih drzav. Sledili so jim tro-
bentaéi in sviraéi vsake vrste; trom-
be so bile srebrne; mladeniéi so nesli
Z zlatom okraSeni oklop Rienzijevega
bojnega konja; za njim pa so prisle
najodliénejse rimske Zene, ki so vsled
Svoje radovednosti in morda tudi
vsled svojega obéudovanja triumfu-
iote slave pozabile na ponizanje nji-
hovih zakonskih mo#; med njimi sta
Nina in Irena vse druge zasendili.
Potem sta prigla tribun in papezev
vikarij v druzbi vseh mestnih veli-
'?&éev, ki so jih navdajali srd, sovra-
stvo in osvetozeljnost, ki pa so se
vendar med seboj prepirali, kdo poj-
de bliZje junaku tega dne. Samo oSahb-
ni stari Colonna ni silil naprej, mar-
Ve¢ je namenoma, preprosto oblecen
zaostajal. ‘Njegova starost, njegov
8tan, njegova slava, pridobljena v
vojnah in drzavnih poslih, vse to
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ni zadostovalo, da bi zanj izvabil®
tak pozdrav, kakor ga je hil delezet
najpriprostejéi ¢élovek, ki se mu
veliki tribun nasmehnil. Savelli, nal
gladkejdi med to dvorjansko druzb®
je Sel poleg Rienzija. Neposredn?
pred tribunom sta nesla dva moZt
goli meé in zastavo, znamenje kré
lIjevskega dostojanstva. Tribun je b
obleden v talar iz sneznobele svile, B#
njegovih prsih je viselo polno mE
stitnih znakov, katerih pomen je pac
le on sam poznal. Na njegovih tem”

nih ofeh in na Sirokem mirnem el

je bilo spoznati, da njegov duh M
pri tej slavnosti. Toda zdaj in zd
se je premagal in se je pogovarjal ?
Raimondom ali Savellijem.

»Cedna priredba je to,« je dejal
Orsini, pridruzivii se Colonni, »&
mogla bi se tragiéno koncati.«

»Zdi se mi, da bi se to res moglo
zgoditi, ée bi te tribun slisal,« je o
govoril stari moz.

Orsini je prebledel. /

»Kako? Ne — tudi e bi me sl
gal — besed nikdar ne kaznuje in $€
izrazom naSe besnosti le smeje. Sele
pred nekaj dnevi mu je neki lopo¥
ovadil, kar je eden Annibaldijev ¢
njem govoril — besede so to bile, 48
bi pravi kavalir zanje zahteval: KI
tistega, ki jih je izgovoril. On pa 1
dal Annibaldija poklicati in mu J@
rekel: Prijatelj, sprejmite ta moSnj-
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éek Zlﬂto s ¥
v — dobre dovtipe je treba
na‘graditi.«

Ilal-?);Ah je Annibaldi vzel ta de-
jal »To Dfilé ne. Toda 1rihqm_1 je uga-
ot 0Vabil ga je na veéerjo in Anni-
SElejlg) Zagotavlja, da Se ni dozivel ve-
. ~95€Za vefera in nic¢ vec se ne cu-
te’gaav ima njegov bratranec Ricardo
Saljivea tako rad.«
g Vell)l IiSedsi do Laterana, je Luka di
1 Zaosta}] in je susljal z_OrSlm:
mﬂn,ﬁ" rangipani in nekateri drugi
li; 'L 80 se pon}cmbno s;mgledov_a—
o lenzi je stopil v sveto poslopje,
DOS]QJ:" hot‘el_ po obitaju prebdeti noc;
cal ,, 1 se je _od mnozice in jo skh.-
ki . Daslednje jutro, da ¢uje stvarl,
Prisa kakor upa, nebu in zemlji
Hetne,
ngelikz}nska mnozica jg gprejela
seljellef_lar_n]{_) z radovednostjo in z ve-
chig 3’ tisti, ki Jih je Cecco del Vec-
tra) ze neikqhko pripravil, so sma-
Ny, [3ZNanilo kot dokaz tribunove
io - ahljive odlo¢enosti. MnoZica se
Dilg, nenav_adnem redu mirno razkro-
i Vites-tah so samo nekateri baroni
% njily Z1, med njimi Luka di .Sa‘velh,
Gt 2OVimi sluzabniki in pazi. Mese-
1€ obsevala Zalostno zapuSce-
l‘ig{0 i;e%kega trga pred 1)@]&60-, 1_)azi:
e onstantinov vodnjak. Rienzi
Qupgy cerkvi prejel red svetega
' Njegov ponos ali pa nemosko
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ceprav opravicljivo praznoverje, ga
je zapeljalo, da se je kopal v porfir-
ski posodi, ki jo je neslana bajka
p1ipism ala Konstantinu, in to je, ka-
kor je Savelli prorokoval, drago pla- i
¢al. Po koneu pr c(lpisamh ceremonij
so nesli njegovo oroZzje v oni del cer-
kve, ki lezi med stebri sv. Ivana in
mu tam pripravili razkosSno lezigce.

Spremstvo — baroni, pazi in ko-
morniki — se je umaknilo v malo
stransko kapelo, kamor Rienzi ni
mogel videti. Poleg postelje je stala
svetilka, mesee pa je zlival v cer-
kev svojo mracno svetlobo., Svetl
kraj, slovesna ura in popolna tihota
— vse to je Se povzdigovalo slavnost- .
no razpolozenje tega sina srece. Vazvi-
Sene ideje je porajal njegov duh. Ko
Je legel na pripravljeno posteljo, se
je ta deloma podrla. Prebledel je in
planil z leziséa, a kakor da bi se sra-
moval svoje slabosti, je ¢ez nekaj éa-
sa zopet legel na postelj.

Meseéina je postala slabeja in
slabeja. Na mramorna tla je legel
enakomerno mrak. Tedaj je v najbolj
oddaljenem kotu poslopja 1zza stebra
temna senca Sinila skozi motno svet-
lobo. Prihajala je bliZje — se premi-
kala, a brez Suma — 8vignila od ste-
bra do stebra — in se konéno wusta-
vila pri stebru kraj postelje.

Vsenaokrog je postajala tema
¢edalje vedja in zdelo se je, da posta-
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Ja veéja tudi tihota. Mesec je izginil
1 je zavladala ¢rna noé.

V stranski kapeli so se mudili
tribunovi spremljevalei. Edini Sa-
velli ni spal. Zadrzujé sapo je sede
brisluskoval; visoke sveée v kapeli
89 osvetljevale hitre premembe na
Ijegovem obrazu.

»Daj nebo, da se decku vse po-
Sre¢i,« si je mislil. »Taka prilika se
e vroe tako lahko. Moé¢no roko ima
in gotovo izvezbano. A tudi oni je
mocan élovek. Ce je dejanje izvrseno,
mi je vse eno, ali pobegne storilec ali
ne; v zadnjem sluéaju ga moramo
paé mi sami usmrtiti. Mrli¢i ne mo-
rejo nicesar izdati. In v najslabSem
gluéaju — kdo pa more Rienzija ma-
Stevati? Drugega Rienzija ni dobiti.
Mi in Frangipaniji zasedemo Aven-
tin, Colonni in Orsiniji druge mestne
dele in drhali se lahko smejemo, Ge iz-
gubi vodilnega duha. Ce pa ga za-
sati —«

Savelli, éigar Zivei na sreco nje-
govih sovraznikov niso bili tako moé-
ni, kakor njegova volja, se je stresel
groze in si je zakril obraz.

»Zdi se mi, da ¢ujem Sum — ne
— ali je to veter? — Tiho — to mora
biti stari Vieo di Seotto, ki se pre-
giba v oklopu. Ta molk — tak molk
mi ne ugaja. Noben vzklik se ne éuje
— noben glas. Ali nas je mar ta lo-
pov prevaral — ali ni mogel na okno
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splezati — to zmore vendar vsak
otrok — ali ga je morda straza zasa
¢ila %« :

(las je mineval; pocasi se je po
javljal prvi svit jutranje zarje, ko 8€
mu je zazdelo, da slisi zaklepanje
cerkvenih vrat. Ta negotovost je bila
Savelliju neznosna. Sp]azﬂ se je iz ka-
pelice tako daleé, da je mogel videtl
tribunovo posteljo. Vse je bilo t1h9-

»Morda je to tihota smrti,« si J@
rekel Savelli in se je splazil nazaj.

Tribun se je zaman trudil, d&
bi zadremal, kajti lezal je nerodno,
ker se mu je bila postelja deloma po-
drla. Lué njegove svetilke mu je sko-
zi zastore osvitljala obraz. Ravno ko
je hotel vstati, je zapazil, da se je na
spodnjem koneun zavesa. privzdignila,
temna postava je stopila med lué in
med posteljo, katero je zadel sunek,ki
bi bil zadel njega, da se ni postelja -
podrla. Rienzi ni ¢éakal drugega sun-
ka. Ko se je morileec nagnil naprej, je
planil Rienzi z vso tezo in silo svoje-
ga moénega telesa nanj, mu iztrgal
bodalo, ga vrgel na posteljo in mu
pokleknil na prsi. Bodalo se je dvig-
nilo, zabliskalo in priletelo nazaj —
morilee se je nmaknil in je bil zabo-
den samo v ramo. Tribun je dvignil
osvetno jeklo za smrtonosni sunek.

Premagani morilee je bil nava-
jen vseh mogoéih nevarnosti in tudi
zdaj ni izgubil prisotnosti duha.
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»Stojte.« je rekel, »¢e me zdaj
umorite, ste sami izgubljeni. Ce mi
prizanesete, vas reSim.«

»lzdajalee!«

»Moléite — mne govorite tako
glasno, da ne vzbudite svojih sprem-
lievaleev. Mogoce bi kateri izmed
njih izvrsil, kar se je meni ponesre-
¢ilo, Prizanesite mi, vam reéem, pa
razkrijem, kar je ve¢ vredno, kakor
moje zivljenje. A ne kli¢ite nikogar,
ne govorite glasno, svarim vas.«

Tribun je éutil, da mu zastaja
sree. Ali ni bilo svarilo moriléevo
morda resni¢no — na tem kraju, da-
le¢ od ljudstva, od zvestih strazarjev
sredi med nezadovoljnimi baroni in
nezvesto drhaljo? Kazalo se je, da
8o te besede in ti pomisleki zmago-.
valea zopet dali morileu v oblast.

»Ti me hoc¢es varati,« je rekel
Rienzi s tihim, a negotovim glasom,
ki je morileu razodel, da se je polo-
7aj obrnil zanj na dobro. »Ti bi rad
imel, da bi te izpustil, ne da bi pokli-
cal svoje ljudi, da bi se mogel zopet
lotiti mojega Zivljenja.«

. »Mojo desno roko ste mi naredi-
li nerabno in oropali ste me mojega
edinega orozja.«

»Kako si priSel sem %«

»Po dogovorun.«

»Zakaj ta napadl«

»Na povelje drugih.«

»Ce te pomilostim —«

347



»lzveste vse.«

»Vstani,« je rekel Rienzi in je %
veliko previdnostjo izpustil svojega
morilea, a ga prijel za eno roko il
mu nastavil bodalo na vrat. »Ali te Je
straza notri pustila? Cerkev — g€
mi zdi, ima samo en vhod.«

»Ne; sledite mi in povem wvam
vee.«

»Pes! Ti ima8 sokrivee!l«

»Ce jih tudi imam saj drzite
bodalo na mojem goltanen.«

»Bi - li rad pobegnil ?«

»Ne morem, tudi ée bi hotel.«

Pri slabem svitu svetilke je Ri-
enzi ostro in pazno premotril moril-
¢ev obraz. Sirovi obraz, slaba oble-
ka in tuje izgovarjanje mu je prica-
lo, da je morilec najet. Rekel si je,
da je pametno kljubovati oéitni ne-
varnosti tega trenotka, ker se s tem
morda preprecijo bodoée, $e ne vidne
nevarnosti. Vrhu tega je bil Rienzi
oboroZen, mocan, hiter in poln mla-
dostne sile in sploh ga v cerkvi ni
bilo kota, od koder bi njegov glas ne
dosegel spremstva — ée se je smel
na spremstvo zanasati.

»PokaZi mi torej, kje in kako si
sem notri prisel,« je rekel. »Ce za-
pazim na potu le najmanjSo sumlji-
vost, te usmrtim. Vzemi svetilko:«

Lopov je prikimal in je vzel z le-
vo roko svetilko. Rienzi ga je drzal
za desno rokeo, na katero je iz rame
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“Wrljala kri. Neslisno sta &la po cerk.
Y13 na Jevi od altarja je bila mala
Sobg za duhovnike, tja sta nameri.la
Take. Dyvomi so prevzeli Rienzije-
Vo Sree,
»Cuvaj se« je epetal. »Naj-
J8e znamenje izdajstva — in prva
eV bog ti.«
§ Morilece je zopet prikimal in 10
2l dalje, Stopila sta v sobo in tu je
Ui vodnik Rienziju pokazal odpr-
Okno, :
S >>ngte, tu sem prisel notri,« je
di el, »in ge dovolite, pojdem tod tu-
ven —
v ”_Zaba ne pride tako lahko iz
Njaka, kakor je prisla notri« je
Jaje odgovoril Rienzi. »Ce naj
Poklidem svojih strazarjev — kaj
4 storim s teboj?«
5o »Qe me pustite oditi, vas po-
@ i11_1 JUf}‘i in .(”-/e me boste dt_)hro 13_1&—
ljen'l'n-ml obljubili, da se mi na 7iv-
inOJv.l N na telesu nic¢ ne Ecgodl, vam
jeli I vage sovraznike, ki so me na-
- %A umor.«
lenzj spri¢o tega predloga ni
zadrzati lahkega smeha.
»A kaj, ¢e poklicem svoje ljudi
® izroéim njihovemu varstvu?«
Vrai»-s tem me 'I‘ZI‘OE‘,ifie svojim 'S{?-
v onl‘kom. in tistl‘l.n, ki so me na;,_]edL
aly . 'Panju, da jih ne izdam, bodo
eni, ali pa vam prerezali vrat.«

v a'n
int

Moge]
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»Zdi se mi, decko, da sem te Z¢
prej kdaj videll«

»Tako je! Ne sramujem se ne svo-
jega imena, ne svoje domovine; jaZ
sem Saksonec Rudolf.«

sSpominjam se; ti si v sluzbi
Gautierja de Montreal. Ta je torej
provzrocitelj?«

»Ne, Rimljan! Ta plemeniti vi-
tez zanicuje vsako drugo orozje ka-
kor goli meé¢ in ubija svoje sovraZ-

nike z lastno roko. Samo va$i nié- = |

vredni, podli in strahopetni Ttalijani
izrabljajo pogum drugih in kupujejo
njih pesti.«

Rienzi je moléal. Izpustil je bil
svojega jetnika in mu stal nasproti
Vsak trenotek je pogledal na njegov
obraz in se zopet udal razmisljeva-
nju. Oziraje se konéno po mali sobi
v katero je bil priSel na tako éudovit
nadin, je zagledal shrambico za ma-
gne obleke in orodje. To ga je spravi-
lo iz njegove stiske.

»Tu, Saksonee Rudolf, bo¥ ostal
to no¢ — to bo mala pokora za na-
meravani zlo¢in in jutri, ée ti je ziv-
1jenje Ijubo, bo§ vse razkril.«

»Cujte, tribun,« je dejal Sakso
nee nevoljen, »moja svoboda je paé
v va$i oblasti, moj jezik in moje #iv-
Ijenje pa ne. Ce naj se dam zapreti v
to luknjo, mi morate prisedi na kriZ
bodala, ki ga imate v rokah, da me
pomilostite in pustite na svobodo,
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¢im vam razodenem vse, kar vem.
Tistih, ki so me najeli, je toliko, da
boste lahko ugasili svojo Zejo po kr-
vi, pa ¢e bi bili tiger. Ako ne storite
te prisege —«

»No, skromni moj prijatelj, kaj
pa bo potem %«

»Si razbijem glavo ob teh kame-
nitih zidovih. Bolje tako umreti, ka-
kor na muéilnici.«

»Bedak! Takim ljudem, kakrSen
8l fi, se meni ni treba mascevati. Bo-
di odkritosréen in jaz ti prisezem, da
bo8 dvanajst ur po svojem priznanju
zdray in nedotaknjen stal zunaj rim-
skih zidov. Tako gotovo, kakor naj
mi pomagajo bog in njegovi svet-
niki.«

»Zadovoljen sem! Strela bozja,
zivel sem dosti dolgo, da smem skr-
beti najprej za svoje lastno Zivljenje
in potem za Zivljenje svojega velike-
ga kapitana. Sicer pa mi ni nié mar,

“Ce 81 vsi poreZete vratove in spreme-

nite Italijo v en sam grob.«

S temi dobrohotnimi besedami je
stopil Rudolf v shrambo, a predno je
Rienzi zaprl vrata, je bil Ze zopet
zunaj.

»Stojte,« je rekel, »kri mi tece
mocno. Pomagajte mi rano obvezati,
sicer izkrvavim Se pred zasliSanjem.«

»Na vero,« je rekel tribun, éigar
humor se je veselil hladne smelosti
moriléeve,»ée ne upostevam prijazno-
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sti, ki si mi jo hotel izkazati, si ti naj‘
prijetnejdi, najpotrpezljivejsi in naj
neustrasenejsi ¢lovek, kar sem ji

v dolgih letih videl. Daj mi svoj pas
Nisem mislil, da bom prvi veéer sv0
jega viteStva storil tako élovekoljub:
no delo.« ]

»Mislim, da bi ta krila dala bolj
$o obvezo,« je menil Rudolf in poka
zal na masniSka oblaéila.

»Moléi, lopov,« je rekel tribud
in ¢elo se mu je omracilo. » Nobenil
onec¢aéenj! Ker si pa v takih skrbel
za svoje telo, ti dam svoj pas, da 58
7 njim obvezes.«

Tribun je poloZil bodalo na I8
in drze¢ na njem nogo, je obvez
morilea, ki se mu je za to na krath®
zahvalil. Vzel je potem oroZje in své¢
tilko, zaklenil vrata za Rudolfom iB
se vrnil na svoje leziSée, misle¢ %
ogoréenjem na poskuseni umor. |

Ko se je zacelo daniti, je Sel pr!
velikih vratih iz cerkve, poklie
strazarja in mu ukazal, naj takoj 18
skrivaj odpelje jetnika na Kapitol.

»Moléi,« mu je velel »in ne po
vej nikomur niti besedice; bodi po-
slugen in povisal te bom. Ce si 1@
opravil, poiséi svetovalea Pandulf#
di Guido in reei mu, naj pride sem-
kaj k meni, Se predno se zbere ljud:
stvo.« ;

Ukazal je vojaku, naj odlo#
teike Zelezne &evlje, potem pa ga 1
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peljal v cerkev in mu izroc¢il Rudol-
fa. Gledal je za njima in malo minut
potem, ko sta odsla, so mozje v bliz-
nji kapeli sliSali njegov glas in se
zbrali okrog njega.

Njegov ostri pogled je premotril
vsakega, ki se mu je priblizal. Dva
barona iz rodovine Frangipani sta
nekoliko izdala svoje presenecenje
in svojo zadrego, a sta spric¢o tribu-
novega neprisiljenega pozdrava do-
bila zopet sama sebe v oblast.

Savelli pa kraj vsega prizadeva-
nja ni mogel prepreciti, da se je na
njegovem obrazu zrealil strah njego-
ve duse. Ko je ¢util,da ga motri Rien-
tijev pogled, je zadrhtel po vsem %i-
Votu. Rienzi se je delal, kakor da te-
ga ni zapazil in ko ga je vprasal Vico
di Scotto, star vitez, iz ¢igar rok je
vzel svoj meé, kako je prenoéil, je
odgovoril veselo:

. »Dobro, dobro — hrabri moj pri-
Jatelj! Nove viteze ¢uva vedno dober
angel. Gospod Luka di Savelli — za
Vas se bojim, da ste slabo spali. Bled:
ste. A to ni¢ ne pomeni. Na§ danagnji

anket bo vaSo veselo kri Ze raz-
grel.«

__»Kri, tribun!« je rekel Scotto, ki
i bil udelezen na zaroti, »o krvi si
govoril in — glej! — na tleh vidim
Velike, 8¢ mokre kaplje krvi.«

. . »Bj, izgini, stari junak, ki izda-
188 mojo .nerodnost. Pri sladenju sem
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se ranil s svojim bodalom. Nebo pod!
zahvaljeno, da bodalo ni bilo zastr?
ljeno.«

Frangipani so se spogledali ~ |
Luka di Savelli se je naslonil ob Sth |
ber, da bi se ne zgrudll L
spremljevalei so bili resni in pre? |
nedéeni.

»Ne mislite na to, g’OprdJe’«go
dejal Rienzi. »Dobro znamenje Je
in pravo prerokovan;]e To n
pomeni, da tisti, ki si opase drid 3
meé, mora biti pripravljen, prelltl 5
drzavo tudi SVO]O kri. Jaz sem
pravl']en Ni¢ veé o tem. Mala T
ki je pa bolj krvavela, kakor semd
slil. Kako lepo zadenja danasnjl
Prlprawtl se moramo za spre.]eﬂl Al
gih someséanov. Kmalu bodo tu-
moj Pandulfo — dobro doSel! Ti, it
stari prijatelj, mi moras 08" ro}
plasé.« VE

Med tem ko se je Pandulfo b2 e
s plaséem, mu je Rienzi smehlJf’-Je o
kaj Susljal na uho. Spremlle 7
Rienzijevi so domnevali, da £ .
Zaupno salo, kakréne je RienZl
delal pri pogovorih s svojimi
boljsimi prijatelji.
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IV.
Slovesni poziv.

Mogocéno je pel zvon velike la-
teranske cerkve ko se ji je priblizala
velikanska mnoZica, ki je bila zdaj
Se Stevilnejsa, kakor prejSnji vecer.
S tezavo so v to doloceni sluzabniki
delali prostor plemi¢em in poslani-
kom. Komaj so bili ti odliéni gostje
spuSceni v cerkev, se je ljudstvo po-
gnalo za njimi, planilo v cerkev in
hitelo v kapelo Bonifacija VIII. Na-
polnivdi vsak koticek, je ljudstvo za-
prlo vsak dohod. Najsrecnejsi izmed
mnozice so mogli tako videti tribuna,
stojeGega sredi sijajnega dvorjan-
stva, katero mu je zbral njegov duh
in katero mu je podvrgla njegova
sreca. Ko se je naposled zacela slav-
nostna godba kot predigra k slav-
nostni masi, je tribun stopil naprej.
Godba je utihnila. :

»V smislu oblasti, moéi in avtori-
tete,« je govoril pocasi in premislje-
no, »ki nam jo je rimsko ljudstvo na
obénem parlamentu poverilo in ki jo
Jje papez kot nadvladar potrdil, bodi
razglaseno, da so Rim, glavno mesto
sveta in poglavitni steber krs¢anske
cerkve, kakor vsa druga mesta, vse
drzave in vsa plemena Italije od zdaj
naprej svobodna. V imenu te svobode
in posveéene svoje avtoritete, hvalez-
ni sv. Duhu — é&igar vitez smo zdaj
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— in rimskemu ljudstvu, razglasa-
mo, da pristoja Rimu, rimskemu
ljudstvu in celi Italiji, doloéiti juris-
dikeijo in dzmvoliti poglavarja rimske
drzave. Pozivljamo torej presvetle
kneze: Ljudevita viojvodo bavarske-
ga, Karola kralja ¢eskega, ki se sama
imenujeta cesarja Italije, da osehno
od dames in do Binko§ti prideta pred
nas in druge magistrate rimske, da
opravic¢ita in dokazeta svoje zahteve.
Za isti ¢as vabimo semkaj vojvodo
saksonskega, kneza braniborskega, in
vsakega — vladarja, kneza, ali prela-
ta — ki si lasti pravico, voliti cesar-
ja, katera pravica pa pristoja edinole
rimskemu ljudstvu, kakor priéajo za-
piski iz pradavnih éasov. — Vabimo
iih v varstvo nasih meSéanskih svo-
boséin, ne da bi prikrajSevali duhov-
sko oblast cerkve, papeza in svetega
kolegija. Glasnik, oznani ta poziv ¥
polnem obsegu in na oblca]m nacin,
kakor ti je bil spisan izroten, tudi
zunaj Laterana.«

Konéavdi to smelo proklamaeijo
o svobodi Ttalije, se je Rienzi ozrl
Poslaniki iz Toskane in iz nekaterih
drugih drzav so mu tiho pritrjevali-
Poslaniki tistih drzav, ki so stale na
cesarjevi strani, so se molée, vsi 78
¢udeni in prestraseni spoglodall-
Rimski baroni so povesﬂl 0¢i in se ni-
co upali ziniti, samo ¢éez staro obhc.‘le
Stefana Colonne je §inil smehljai;
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napol zanicéljiv, napol triumfujoé. Ve-
liko mnoZico pa so navdusile besede,
odpirajoée velicasten razgled —
osvobojeno Italijo — in njih sposto-
vanje do sile in sreée tribunove je bi-
1o Ze tako, kaksno zasluzi le ¢ezna-
ravno lice, tako, da se niso ni¢ zamu-
dili z ra¢unanjem, kako razmerje je
med tribunovimi pripomoéniki in
med njegovo bahavostjo.

V tem, ko je njegov pogled be-
7zal ez velikansko mmozZico in se
ustavljal zdaj nad sijajnimi zboroval-
¢i v njegovi blizini, zdaj nad udanim
mu ljudstvom v daljavi, ko je udarja-
lo na nho mrmranje tiso¢ev in deset-
tiso¢ev, ki so stali zunaj palace, prej
Kongtantinove, zdaj njegove palace,
ter prlsogah, da mu posvetijo 11110tJe
in kri, J(, njegovo srce vzkipelo pono-
8a. Bil je na vrhuncu svoje srec¢e in
SVOje moé¢i; sanje o neizmerni slavi
in brezmejni oblasti so ga prevzele
in v Stlaatlll, skoro blazni m?bm]e-
nosti je zamahnil s svojim mecem na
vse tri strani takrat zranega sveta in
je rekel z negotovim glasom: »V ime-
nu rimskega ljudstva — vse to je
moje!l«

Cetudi je to izgovoril s tihim
glasom, vendar so sligali to pustolov-
sko bhahavost tisti, ki so stali okrog
Njega, kakor bi jih bil izrekel z gro-
mom, Zaman bi.bil poskus, popisati
utisk, ki so jih napravile te besede.
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Njih pretiranost bi bila vzbudila ro-
ganje sovraznikov in zalost prijate-
Ijev, da ni Rienzijev slovesni in zapo-
vedujoéi nastop preudarnosti in so-
vraznosti nalozil molk. Njegova na-
vduSenost je razvnela mnozico in
mogocéno je donel klie: »Gospod je 2
Ttalijo in z Rienzijem.«

Tribun se je obrnil in je zagledal
papezevega vikarija. Ta je bil ves za-
¢uden in ves iz sebe ter je ravno vsta-
jal, da bi govoril. Rienzi je postal hi-
poma zopet previden. Hotel je pre-
preciti nevarnost, da bi papezeva av-
toriteta na skofova usta grajala nje-
govo smelost, in dal hitro muzikont
znamenje in slavnostno petje cerkve-
ne ceremonije je onemogoéilo &kofu
govoriti in samega sebe opraviéiti.

Cim je bila ceremonija pri kra-
ju, se je Rienzi dotaknil §kofa in mu
zasepetal:

»Razlozimo vam to vse na Vase
zadovoljstvo. Obedujte z nami v La-
teranu — dajte mi roko.« 1

Rienzi ni izpustil Sofa, dokler ni
med hrupom rogov, tromb in hob-
nov in ob taki gneéi ljudstva, kakr-
gna je bila na istem mestu le ob le-
gendarnem krstu cesarja Konstanti-
na, vrnil v Lateran.

Tako je koncala ta ¢udovita ce-
remoniift, zdruZena s ponosnim izzl-
vanjem severnih drZav na korist svo--
bode Italije. Ce bi se bilo to izzivanje
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kontalo s sreénim uspehom, bi je bi-
li poznejsi rodovi slavili kot izraz
najvzviSenejSega poguma, a ker je
ostalo brez uspeha, je bilo zasmeho-
vano kot bedasta preSernost. A ¢e se
npostevajo vse okolisé¢ine, ki so tri-
buna silile naprej, in ¢ée se uvazuje
njegova mot, se vendar izkaze, da to
izzivanje ni bilo tako mnespametno,
kakor je izgledalo. A Ce se tudi sma-
tra za pravo nespametnost — ostro-
umnemu motrilen velikih znacéajev
bo samo sijajna nespametnost smele
nature, ki so jo razmere in sreca, re-
ligijozna lahkovernost, patrijotiéna
vnema in upanja, ki so se iz sanj
prehitro izpremenila v resnico, zape-
liala ¢ez meje modre posvetne politi-
ke, ki prej nabrusi orozje, predno
vrze nasprotniku rokavieo pred
noge.

WAL,
Slavje.

Slavje tega dne je bilo najkras-
negjse, kar jih je bilo dotlej videti.
Ceceo del Veechio ni zaman namignil
Rienziju, da ljubijo Rimljani sijajne
I razkosne priredbe. Samo en zgled
velikanskega banketa, prirejenega
bolj za ljudstvo, kakor za vigje sta-
Nove, naj pokaze kraljevsko zaprav-
Nivost, ki je vladala pri ti priliki. Iz
hozdri konja na velikem kipu cesar-
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ja Konstantina je od jutra do veders
teklo vino kakor iz vodnjaka. Veli-
kanske dvorane Laterana, odprfe
vsemu ljudstvu, so bile bogato oskrb-
Ijene z jedili. Iger, zabav in razvese
Ijevanj je bilo vse polno. V posebni
dvorani je tribunessa, kakor so ne
klasiéno imenovali Nino, gostila pim-
ske dame, Raimonda pa je bil tribun
tako popolnoma potolazil in pomn'll,
da ]'e sedel kraj niega pri posebnl
nrizi — kot edini, ki je bil delezen té
casti. Kdor je pogledal po teh dvora
nah in sobanah, jih je videl polne ple-
micev in vitezov, zastopnikov bogt-
stva in modi; zastopniki ucenosti in
lepih umetnostl so se druzili s posla-
niki in plemenitimi tl]Jel Videti je
bilo poslance ne samo iz svobodnill
drzav, ki so povzdignenje tribuna po
zdravile z radostjo, nego tudi poslan-
ce visokorodnih in oSabnih tiranov, K
so se v zatetku tribunu smejali, zdal
pa se uklanjali njegovi sili. Ve, kar
de |bilo Vl(]Ltl, je pricalo o blezp‘ﬂ
merni moéi in sijajnosti: to je bi
dvor, ki bi ga bil lahko ponosen naj
bolj f(l\'(lalm kralj.

Stvaritelj in gospodar vsega té
ga sijaja pa je sedel, ko ga je minild
prva radost, émeren in razmisljer
sredi te dr 1mhe in 51)01111!]3{130(3 se dO
Zivljaja minole noéi, ugibal, da pref
med najveselejSimi gosti moz, ki m¢
streze po zivljenju. Sredi med valo
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vanjem godbe in pestro gneco ljudi
je éutil Rienzi, da se plazi izdajstvo
in prikazovala se mu je podoba ¢love-
Skega okostnjaka ter zatemnela zanj
ves sijaj.

Med najveéjim hrupom je bilo
videti Rienzijeve paZe bezati po dvo-
ranah in nekaj Susljati razliénim ple-
midem na unho. Vsak se je priklonil, a
¢uvsi sporoc¢ilo, se mu je spremenila
barva obraza.

»Gospod Savelli — bodite po-
gumni,« je rekel Orsini, dasi je sam
trepetal. »Ne gre za maScéevanje,nego
“a poctaséenje. Sodim, da se glasi«po-
vabilo za vas tako, kakor zame.«

»0n — me prosi — prosi — naj
na Kapitolu pri njem vecéerjam; pri-
Jateljska vederja — kuga vzemi
hjegovo prijateljstvo — po tako
hrupl_lem dnevu.«

»To je tudi meni sporoéeno,« je
lekel Orsini, obrnivsi se do enega
Frangipanijev.

Povabljenei so kmalu zapustili
slavje. Zbrali so se v malih grué¢ah
! se med seboj zivahno menili. Eni
%0 bili zato, da naj bi vsi pobegnili,
toda__beg bi pomenil priznanje. Misel,

a jih je $¢ mnogo, da so odli¢nega
Stanu, jim je dala pogum, skleniti,
Ya se odzovejo povabilu. Stari Colon-
13, edini haron med povabljenimi go-
Sti, ki ni bil na zaroti ni¢ udelezen
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je tudi edini odklonil tribunovo P
vabilo.

»Pah,« je rekel &merno, »za &
dan je bilo tega uzivanja dovolj. B¢
cite tribunu, da bom jaz preje SP”J’
kakor bo on veberjal. Sivi lasje 2
preneso take slavnostne mrzlice.«

Banket se je zacel Ze zjutraj. Ko
je Rienzi vstal, da bi odSel, se je #&
¢el Raimondo od njega poslavljath
ker je hrepenel, da bi se z nekateri
svojimi duhovskimi prijatelji posv®
toval, kako poroéilo naj poslje papf
7u. Toda neusmiljeni tribun je reke!
Tesno:
»Gospod, rabimo vas pri nujne®
opravku na Kapitolu. Jetnika imam?
— treba je preiskave — morda prid®
do usmréenja. Iditel«

»Kaj res, tribun?« je jecljal do°
bri 8kof. »Cuden ¢&as ste izbrali %
smritno obsodbo.«

»Minola noé je bila Se strasnejsts
e POjditel«

Zadnje besede so bile izretene né
tak nacéin, da se Skof ni veé moge
ve¢ ustavljati. Zavzdihnil je, mI”
mral, urejal svoja obladila in sledil
iribunu. Ko je ta korakal po dvord
nah, so ljudje vstajali s sedezev. Rl
enzi je odzdravljal smehljaje, z ol
kritosréno vljudnostjo in prikupn?
prijaznostjo. .

»Gospod prefekt,« je rekel ten
nogledemu, v &rn Zamet oble¢enem®
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Oz, Mogoénemn in Osc?b%}irﬁg 1)')1v .
W prefekty Ivanu de ; :
: ideti ié osta.
%Eii e, videti tako odliénega g

valitj gq bo treba s tem, da Vas v
keay

fm obigéem v Vasi pa]ag.«l_ i,n
o S¢ Je do poslanika iz Tivo IJd:
,,T_u 1V gospod, nam ne bodete1 00_
iei{li pre;l()éiééa, kadar bo trta doz
€ .«

>Mojster Venoni — svojo pr %‘;%2

8te obili, Sodiste pripoznava .
Dfa\:iee, a prihranil sem to novico 5
dana“énj'l slavnostni dan — gpﬁ}m,Ta_
Llle “aragy tega ne boste grajali.« T
B i e e

s il med tolik
lm‘ﬁéﬁﬁéRmmmnmwg
IE)%Y. Gal Posebno pozornost. Ko _]*ee 2
Gn govoril, . je zagledal stareg
Olonp, ;

ki »G(}Spod’« mu je rekel z _globg_
lldm pOklﬁnon'l, a tudi s posebnugo 11; 2

arkqm, »danes zveéer vas ne

gIlﬁéali.«

»Trib“n .« . .« je zacel Qolonn:.v 4

Goygr s Sprejmem nobenih opr 2
o B Je tribun naglo rekel in j
g dalje. i trenotkov
Dy g tavil ge je za mkal'tu??oﬁmi
k? SKupiy preprosto oble¢enih o,
n Lo OPazovali s posebnim za 5
R'an]em‘ To so bili ueenjaki, }{1 so.]e
:ilen 1ju Videli dokaz éudovvit(.a si ;
tﬁha ad telosom, V tej druzbi je e

tun Vega gela izginila vsa slove
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nost, kakor da je med duéevni'lfllifrg
rodniki. Njegovo Zivljenje bi o
sreénejSe in vedja njegova postit
slava, da je njegov duh zasled”
cilje uéenjaske. , b
»Ah, carissime,« je rekel ¥
oklenil roke enega udenjakov, ?%
Je s tvojim tolmadenjem mram? P2
kipov? — Na pol si gotov? To 1€ i
seli. Obiséi me vendar, prosim t e
kor v prej$njih éasih. Jutri — D&
di pojutri$njem ne, a prihodndt
den bova lahko imela miren vecer ;
Ljubljeni pesnik, Vaga pesnite¥ g
prestavlja v Horacijeve cGase.

. j
se mi greh, da zapostavljamo V0 '1]1}‘ =

zik za latinséino. Vi zmajujete 2 &g
vo? No, Petrarca misli kakor _j
Njegov epos vrlo napreduje, tako"a'
poro¢a prijatelj. Ah, tu je ta P dp
telj. Kako naj izrazim svojo Sfeco’du'
mi je pisal tako tolazilno in ﬂavrtr
seno pismo. Mojih namenov 1€ a "
cenjuje, paé pa moje moéi.
tem pozneje.« ] 0
Pri teh besedah je mrak 188%
ribunovo &elo. Nadaljujoé svoI° o
med dolgo vrsto plemidev in £ ‘?111
je zadobil zopet oblast nad seb% jo
tisto dostojanstvenost nastopa;, 1v3’
je bil med svojimi stanovskiml of’
ri§i opustil. Tako je Sel sredi’
ce ven. K
»Dostojanstven je,« je rekel zﬂ’
do, ko so se gostje vsedli. »Ste-t
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Pazili, da pravi o sebi »mi« — to je
raljevski naéin govorjenja.«
_ »Priznati se mu mora, da se od-
1ino obvladlue,« je menil poslanik
lscontma, »¢e bi bil manj ponosen,
i na njegovem oSabnem dvoru rekli,
da je kleceplaz.«

»Zakaj oGitajo tribunu, da je po-
losen?« je vpraSal neki profesor iz
ologne. »Meni se ne zdi ponosen.«
 »Meni tudi ne,« je pritrdil bogat
Zlatninar,

Se so tra;jale take mnasprotujoce
Si opazke, ko ]e stopil tribun v dvo-
13110, v kateri je kraljevala Nina. Tu
Sl je § svojo lepo osebnostjo in s svo-
Jim srebrnim jezikom pridobil pri
lamah ve&jo naklonjenost, kakor jo
J& uzival pri njihovih mozeh.

im pa so bile opravljene te ce-
emonije in je Rienzi sedel na konju,
S¢ je naenkrat ves izpremenil in po-
Stal pomembno in strogo resen.

»Vikarij,« je ostro rekel Skofu,
i’vﬁéa navzocénost nam ho jako po-
Tebna,  Vedite, da zboruje zdaj na

apitolu sodiiée, da sodi morilea.
Milost nebegka me je v minoli noti
°bvar0va.la, da nisem postal Zrtev
dala naJetega morilea. Al veste
) 0 tem 2«

_ Pogledal je skoro tako presun-
Yiivo, da bi ubogi kanonist od zatu-
®ja in strahu skoro s konja padel.

»Jaz?l« — je rekel.
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Rienzi se je nasmehnil. &

»Ne, moj dobri gkof. Vidinh gl |
vi niste rojeni za morilea. Ali, |
nadaljujem: da bi ne bil v stvar 3.
se tide mene, sam sodnik, sen, of |
zal, naj zashslao jetnika v 130031
sotnosti. Pri zasliSanju — ali 8 311"‘
deli pismo, ki mi je bilo pri? ‘
med banketom ?«

»Da; prebledeli stel« ot |

»Ne brez vzroka; pri zasi®h af |
je priznal, da ga je naJeIo devetbod
odliénejsih rimskih baronov. Ti & |
nocoj pri meni veéerjali! Naprel 1‘

karijl«
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Peti del.
Odlocitev.
I.

Tribunova sodba.

keﬁrdtke besede, ki jih je tribun
h”dll tefanu Colonni, so sicer vz-
Migy 137_0 ponosnega starega ple-
lim ,_a bile so vendar take, da se

Ho PO natancnem preudarku
tml Ob doloceni uri je prisel z
oy m Stevilom svojih stanovskih

Rlear SeV v eno kapitolskih dvoran.
I]OStZI lih je sprejel z izredno vljud-

Cop Vldec da so izvzem§5i btefam}
z‘“Otnnﬁ bovabljeni na banket sami
tln ! 80 se vznemirjeni in z no-
R levolio vsedli za sijajno mi-
“21 se ni zmenil za njihov

go Za njihovo raztresenost, ne-
bl Nenavadno vesel, stari Co-

Vaqi Pa &mernejsi, kakor po na-

‘anBo]m]O se, gospod Colonna.

I¢ bilo na%e povabilo nepri-
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jetno. Casih, se zdi, vam je bilo lag
lie izvabiti smehljaj.«

»Od tistih Gasov, ko ste bili mol
gost, tribun, so se razmere preme:
nile.«
»No, komaj! Jaz sem prisel
kviSku, a vi niste padli. Podnevu i
ponoé&i hodite varno in mirno po uli
cah; vaSe Zivlienjie je zavarovaid
pred razbojniki in ni¢ ved vam M
treba, da se z zidovi in stolpi zagréd-
jate pred svojimi some3cani. JaZ
sem priSel na bolje, a tudi vsi skup:
smo prisli na bolje — iz barbarskill
zmesdnjav v urejene razmere! Mal
gospod Gianni Colonna, ki smo v:ds'
imenovali za kapetana Kampani®
vi se ne boste branili tr¢iti na pro-
speh prenovljene drZave. Tudi 1€
mislite, da ne zaupamo vasi hrabro-
sti, ¢e retemo: veseli nas, da Ril
nima sovraznikov in da vi ne more-
te dokazati svoiih voiskovodstvenill
ZMozZnosti.«

»Zdi se mi,« je stari Colonnd
nevljudno pripomnil, »da dobimo, 3¢
predno zazeleni prihodnja Zetev, do-
volj sovraznikov s Cegkega in z Ba-
varskega.« )

»In Ce jih tudi dobimo!« je mirn®
dejal tribun. »Bolje zunanje sovraz-
nike, kakor voijsko med domacini¢

»Da, ¢e bi imeli denarja v bla-
gajnah. A tega najbrZ ne bo, &e bo-.
mo imeli Se ved takih slavnosti.«

4




»Vi ste nevljudni, gospod,« je
tekel tribun. »Vrh tega ste o Rimu
1zrekli slab%o sodbo, kakor o nas.
Kateri me8can bi se ne lo¢il rad od
syvojega denarja, Ce si Z njim kupimo
slavo in svobodo?«

»V Rimu jih poznam prav malo,
ki tako mislijo,« je odgovoril baron.
»A povejte mi, tribun, ki ste vendar
Znamenit kazuist, kaj je za drZavo
bolje, da je njen vladar S$tedljiv ali
da je zapravljiv ?«

sPrepuséam prijatelju Luki di
Savelli, da odlo¢i o tem vpraSa-
HJLI« ie odgovorll Rienzi. »On je ve-
lik filozof in mislim, da bo njegova
ostroumnost resila Se dosti  tezjo
uganko, ki jo imam pripravijeno.«

Baroni, ki jih jo smelo govorje-
nie starega Colonne spravilo v ve-
liko zadrego, so vsi pogledali Savel-
lifa, ki je odgovoril z ve&jo ravno-
dusnostjo, kakor so jo pricakovali:

»VprasSanje dopusSca dvojen od-
govor, Kdor je rojen za vladarja in
vzdrZuje tujo armado, vlada s stra-
hom, mora biti Stedliiv. Kdor pa je
bil za vladarja povzdignjen, kdor si
hoge ljudstvo pridobiti in vladati z
ljubeznijo, si mora pridobiti nakio-
njenost z velikodus$nostio in  mora
ludski fantaziji ustrezati s sijajem.
To, se mi zdi, je nacelo, ki velia za
Vso Italijo in je potrjajo izkusnje dr-
<avniSke modrosti.«
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Izvzemsi starega Colonno 53
vsi baroni pametnemu odgove
Savellijevemu ploskali. 4

>>Oplost1te mi, tribun,« je rekk
Stefan, »e se ne uklonim dvorjans®
Ule(.bl naSega prijatelja ' in ¢e S¢
z vsem dolZnim spoStovanjem ‘11 eﬂ
nja, da bi vam meniska rask;'
lialja, ta simbol skromnosti, ,]
pristojala, kakor ta pretirani 'sijals
ie simbol ponosa.« i

Pri teh besedah se je do‘fﬂkﬂ21
Sirokega z zlatimi resicami thlteb
rokava na tribunovi Skrlatasti ©
leki. i
»Tiho, oSel« je rekel (113“6
Colonnov sin in je zaradi izzival%%
in nevarne ocetove odkrltosrcﬂo
prebledel.

»No, ni¢ na tem,« je dejal mb 0
s prisiljeno ravnodusnost]f) dast i
se mu tresle ustnice in so_ U aria;
plameni iz njegovih o¢i. Cez 1° -
hipov je dostavil z zlobnim US a0
vom: »Ce gospodu Colonni ugal ol
meniSke halje, jih bo lahko Se
videl, predno se lo¢imo. In zdals i
gospod Savelli, preidimo na 0
vprasanje; plosim vas, paziteé. —.3
bro, ker bo za odgovor treba VS 7

vaSega duha. Ali je za Vladdrla ZE“
ke drzave bolje, da je preveC prt
nesliiv, ali da je prevec pravi® 17,
Zajemite sapo za odgovor. Slab@

gledate — bledi ste — tresete S

6
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zakrivate svoj obraz! Izdajalec in
morilec! VaSa vest vas je izdala!
Gospodie, pomagaijte svojemu tova-
risu in odgovorite zanj!«

»Ne! Ce je vse razkrito,« je za-
kiical Orsini in obupno planil kvi-
Sku »naj vsaj ne pademo nemasce-
vani — umri, tiran.«

Zapodil se je proti kraju, Kkjer
ie stal Rienzi — kaijti tudi tribun je
hil vstal — in je z bodalom sunil na
njegove prsi. Jeklo je prodrlo 8kr-
latasto oblacilo potem pa zdrknilo
nizdol, ne da bi kaj poSkodovalo —
tribun je z zani¢ljivim nasmehom
gledal razocaranega morilca.

»Do v&eraj ponoCi se mi ni sa-
njalo, da mi je treba nositi pod oble-
ko skrit oklop,« je rekel. »Gospodie,
glaii ste mi straSen nauk in zahvalju-
lem se vam zanj.«

Po teh besedah je tlesknil z ro-
‘kama in naenkrat so se odprla vrata
na koncu sobane ter odprla razgled
v sodno dvorano, v kateri so bili zi-
dovi zagrnjeni s krvavordeco svilo
z belimi progami, simbolomhudodel-
Stva in smrti. Ob dolgi mizi so sedeli
Sodniki v uradnih oblacilih, ob ogra-
il pa je stal straSen Clovek, ki so ga
gostie le predobro poznali.
~ »Naj vstopi Saksonec Rudoli,«
le velel tribun. Med dvema straZar-
iema gredo¢ je priSel razbojnik v
dvorano.



»Ni¢vredneZ — vi ste nas torel
izdali,« je vzkliknil eden Frangipa-
nijev.

»Saksonec Rudolf gre vedno $
tistim, kdor ve¢ ponudi,« je rek
razbojnik in se je namrdnil. »Vj sté
mi dali zlata in jaz sem hotel vaSegd
sovraznika ubiti; va$ sovraZnik me
je premagal in mi je daroval Zivlje
nie. Zivljenje je pa veé vredno kakor
zlato.«

»Torej priznavate - li svoje il
dodelstvo, gospodie? Vi molgite? Vi
ste nemi? Kie je va3a dovtipnost
Savelli? Kje je va$ ponos, Orland0
di Orsini? Gianni Colonna — kam
je preslo vase viteStvo P«

»0,« je nadaljeval Rienzi strast
nogrenko, »0, gospodie, kaj vas né
more nic¢ sprijazniti — ne z menol
pa¢ pa z Rimom? Kako zlocinstvo
sem storil vam in vaSim tovariSem:
Pregnal sem razboinike, take ljudi
kakor je va§ obtoZiteli — podrl trd-
njave — izdal nepristranske postave
— kateri moz, ki je izSel iz {judstvas
je Ze kdaj v kaki revoluciji na ltali
janskem tako krotil razbrzdanost
kakor jaz? Niti vinar ni bil vzet %
drzno silo iz va8ih skrinj, zasebn@
sovraStvo ni skrivilo niti enega lasd
na vasih glavah. Vi, Giovanni C0-
lonna, ste bili obsipani s ¢astmi 1
poveljstvo nad armado vam je bil0
poverieno; vi, Alfonzo di Frangipai

8




ste bili obdarovani z novimi pred-
pravicami — ali se je tribun spomi-
njal le enega razzalienja, ki iih je
moral kot plebejec od vas prena-
$ati? PritoZujete se, da sem pono-
sen; ali je moja krivda, da ste se
priplazili k meni in se uklonili moiji
moéi — laskanje na jezikih in strup
v srcih? Jaz vas nisem razzalil —
naj svet izve, da ste z napadom na
mojo osebo napadli svobodo, pravi-
¢o, postavo, red, obnovljeno veljavo
in obnovljene pravice Rima! Prou
tem je bilo naperjenc vasSe nepnste-
1o stremljenje, ne proti moiemu sia-
bemu telesu. Premagani ste bili. Za
S_tprjeno razzaljenje drZavnega ve-
lCanstva morate vsi, zlo€inci in
Zl'tVe, umreti.«

_Po teh besedah, izrecenih z do-
Stojanstvom, ‘vrednim najznaimneni-
tejSega duha starega mesta, je od-
Sel Rienzi majesteti¢no iz sobe v
$odno dvorano.

Vso 1ot so ostali zarotniki v
Sobi. Duri so bile zaklenjene in za-
StraZene. Tudi mize, obloZene z
]eF‘“T}l in pija¢ami, niso odstraniii.
?;1183 namizja je delal ¢udno nasprot-
1e QPuDanju gostov. Ti strahopetni
Zloc_mci so bili popolnoma potrti, le
stari Colonna je ostal zvest svoje-
MU razburljivemu zapovedovalne-
MU Znagaju.  Hodil je po sobi gor in

9
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dol kakor lev v kletki in glasno gst'

zil z maSCevanjem. Tolkel je s P&
mi po vratih, zahteval, da ga 120"
ste in obetal, da ga osveti papeZ o
Pocasi se je zatelo daniti. KO
izginila zadnja zvezda na melanh’
litnem obzorju in so zarotniki Py
medlem jutranjem svitu pogledaej,
drug drugemu v obraz, je zapel.vg
liki zvon na Kapitolu; spoznall &
smrt oznanjujo¢o zvonenje. Na to.sa
se odprla vrata in temna, Sff,aan
skupina franc¢iskanov je stoplaa,
sobo; za vsakega barona edell,
rotniki so se jih tako prestraiﬁlhs,vgg
Se govoriti niso mogli. TzgiPG
vsako upanje, so se naposled P!’ s
7ali_svoiim izpovednikom. Ko P&
je Stefanu namenjeni menih P,
7al strastnemu mozu, je ta nest/P
odmahnil z roko. :

; . el
»Nikar me ne nadleguj! Nik

me ne nadleguj!« p
»Ali, sin moj, pripravi S¢

strasno uro.« ]

ror

»Sin tvoj, da,« je dejal ba yol
»Tako sem star, da bi bil iahkO ‘uy,
stari ote! Sicer pa povei tiste et
ki te je poslal, da na smrt Mg
pripravljen in se nanjo tudi ﬂevajz
pripraviti. Jaz hotem $e kakill 9 ol
set let ali Se dlje Ziveti, de si o0,
s prehlajenjem v ti prokleti no¢!
kopal smrt.«

10
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Ravno tedaj se je zalelo tako
kridanje, kakor da bi se podirai Ka-
pitol. Mnozica pred palaco je tulila.

»Smrt zarotnikom! Smrt!
Smrt!«

Med tem tuljenjem je priSel tri-
bun iz sobe, v katero se je bil zakle-
il s svojo Zeno in s Svojo sestro.
Plemenito migljenie ene, solze in bo-
lesti druge, ki je Ze videla uniCero
celo hiSo njenega =zarocenca, SO
vplivale na njegovo sicer strogo in
pravi¢no ali krvoprelitju nasprotno
Custvovanie.

- Z mirnim Celom in skoro vese-
limi pogledi je stopil med sodnike,
Sedece Se za mizo.

_»Pandulfo di Guido,« je rekel,
»Vi imate prav. Govorili ste kot pa-
meten moz in patrijot reko¢, da bi
cetudi zasluzeno obglavljienje naj-
Dlemenitejsih rimskih moz spravilo
drzavo v nevarnost, - omadeZevalo
neizbrisno nas Skrlat in  zdruZilo
Proti nam vse plemstvo Italije.«

»To je bilo moje mnenje tribun,
dasi je sodid¢e drugace odlocilo.«

»Posludajte kricanje ljudstva:
besnosti teh postenjakov ne morete
ukrotiti,« je rekel demagog Baron-
CElie =

Mnogi zborovalcev so mu mr-
Mraje pritrjevali.

»Prijatelji,« je dejal ftribun s
slovesno resnobo, »ne pustite, da bi

11



zanamci govorili:  svoboda i€ il
krvolo¢na. Posnemajmo 28
usmiljenosti ~ naSega 'lzveli(“:ﬂﬂz;i
Zmagali smo -— odpustimo: 1e5

smo — bodimo prizanesljivi'«

Pandulfo in drugi, ki so bill .
zmerno politiko, so tribuna Dodp,
rali. Po kratkem, a. Zivahnem l'l-‘,
pravljanju je zmagal Rienzijev Vplﬁ
in smrtna obsodba je bila, 2
majhno vetino glasov preklicalé

»In zdaj,« je rekel Rienzi, »Dt?f!;i.
te, da bomo e ve¢ kakor pravi=

dajte, da bomo plemeniti. Recilé 4,

in sicer neustraSeno — ali misli &
med vami, da sem bil prestrof s
preponosen s temi upornimi Znacé

Z vasih Zel Gitam odgovor. Bil 5%
to! Ali misli kdo, da je ta mol&
paka izzvala njih ¢rno osveto? “a
misli kdo, da imajo kakor mi ! iff
dobroto, da jih plemenitost PO'L
in da jih ukroti in razoroZi tako :
SCevanje, kakrSno predpisuje 12

janska vera?« (-
A rﬁ

»Cloveska natura,« je po kal,_

kem molku rekel Pandulfo, »i€ %
da vam ti gresni ljudje, ki s€ J{ﬂ;ﬂ,
njih hudodelstvo popolnoma do,l.‘a]jea
lo, ne bodo drugi¢ stregli po 4Y
nju, Ce jih zdaj pomilostite.« =
»Zdi se mi,« je menil Rietizl 7.
moramo Se vel storiti, ne 1e I e
milostiti. Ce prvi veliki cezar K@

-
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ga sovraznika ni unicil, ga je skusSal
premeniti v svojega prijatelia — —«

»In je tak poskus placal s svo-
lim Zivljenjem,« se je hitro oglasil
Baroncelli. ‘

o Rienzi se je zganil in je preble-
el.

»Ce holete te nitvredne jetnike
rediti, potem le ne cakaite, da ne po-
Stane ljudska besnost neukrotljiva,«
1¢ zasusljal Pandulfo tribunu.

Rienzi je dvignil glavo.

sPandulfo,« je tiho rekel, »ta
!(aﬁja zalega je v mojih rokah, a jaz
I¢ ne zadavim — slutim, da me zna
Z3 mojo usmiljenost umoriti -—— to je
Bjeno nagnenje. A ni¢ zato! Necem,
da bi se-reklo: rimski tribun si je s
tolikimi Zivlienji kupil lastno wvar-
nost, In na mojem nagrobnem kam-
U naj ne bo zapisano: Tu pociva
Strahopetec, ki se ni upal odpustiti.

e! Sluge, odprite vrata! Gospodie,
laznanimo jetnikom razsodbo.«

Rienzi se je vsedel na prestol na
koneu mize. Solnce, ki je med tem
vz8lo, je metalo svoje Zarke na kr-
Vavordede stene. Po vrsti v dvora-
1o bripeljani baroni so domnevali,
da jim stene oznanjajo njih usodo.

»(Gospodje,« je rekel tribun, »vi
Ste gresili proti boZjim in Cloveskim
Dostayam. Bog pa uci ljudi, naj bo-
do Milostljivi. Spoznajte vender, da
Varuje moje Zivljenje mogoden dar.

13



aliStis e je nebo v visoke nﬁm
ne dv1gmi0 iz kote na ljudski] pr i
stol, tudi ni brez nevidne ]m:)mQCdﬂg
dusnega varstva. Ce veljajo de®”
monarhije za svete, koliko boli m,
rajo veljati tiste, nad katerimi %
nebo svojo roko. Da! Nad tistih
7ivi samo za svojo domovino,
veljava je dar - njegove dom0V
Cuvajo dule pravicnikov in nespes
ne o¢i z medi oboroZenih serafil®’
Punesrcuen]e vasega zadn]ega
klepa in nevarnost, v kateri se 14 “tg
jate, naj vam bo v poduk; OPUS
svoje sovradtvo proti meni: Sggg
suujete postave in svobodo Va5
mnesta in pomislite, da ne more, ega
hjC lepSega, kakor ¢e moZie V4.
pokolienja — slavnega imena il 10
tricijskega stanu — porabljajo
mo¢, da §&itijo mesto, svoic bos 0]
stvo, da podpirajo umetnost, V g'
vite§tvo, da bram]o postdve ki §
mite svoje mece nazaj in prvl
dotakne svobode Rima, naj P Sbun
vaa Zrtev, pa ¢&e bi bil tot tr!
sam! VaSa stvar je bila preiSkaﬂ
sodba je izrecena. Ponovite P iﬁ
go, da boste opustili vse iaVll” i
tajne sovraznosti proti Vabl ot
oblastvenim osebam Rima, P2

113'

pomilo§ceni, boste — syobed! oﬂi-

Zacudeni, zbegani, SO W g
mehani¢no pripognili kolena. Ilﬂ nd”
hi, ki so jih izpovedovali, SO JI

14
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rekovali zahtevano prisego. Jeclja-
io¢ z bledimi ustnicami so ponavljali
slovesne besede med tem so sligali,
kako je mnoZica pod oknom viharno
zahtevala njihovo kri.

Ko je bila ta ceremonija konca-
Na, je Sel tribun na balkon, s katere-
ga je mnavadno ljudstvu govoril
orda se ni Se nikdar njegova cu-
dovita oblast nad strastmi njegovih
poslusalcev tako sijajno izkazala,
kakor ta dan. Ljudska besnost je
brikipela do viska in trajalo je dolgo,
predno se mu je posrecilo jo umiriti.
Vender so se polegli vsi valovi raz-
l{urjenosti $e predno je koncCal. —
€ enkrat pozneje, je govoril tribun
S tega mesta za Zivljenje, ki je bilo
PlemeniteiSe od tistih, katera je
re§il — a niso ga poslusali in govo-
ril je zaman.

Cim ie spoznal tribun, da je
trenotek ugoden. ie dal barone pri-
peliati na balkon. Sprito tisocev
brezsapnih poslusalcev so se sloves-
0 zavezali, da bodo zvesti ustavi
m jo §¢itili. In tako je Filo iutro. o
aterem se je mislilo, da bo obse-
valo njihovo usmréenje, prica njiho-
Yega pobotanja z ljudstvom.

. MnoZica se ie raz8ia: vedina ije
bila zad"volina in vesela; ostroum-
ei8i so bili jezri in neza“ovolini.

»Samo  pomnozil je dim in pla-
Mena, ki jih ni mogel porasiti,« se je

15



hudoval Cecco del Vecchio in ta p]a
merna kovateva beseda 'je post
pregovor in prorokovanje. e
Tribun je med tem odslovil S%e
nike in z zavestjo, da je storil per
menito degame, ie Sel v sobo, ki J
sta Nina in njegova sestra naii i
kali. Lepi mladi Zenski sta S€ i
mocno  vzljubili. Razlotek v ﬂIh
znacaju, v Custvovanju in v ')Of V[
je po svojem nasprotju povecd |
njiju dare, kakor povenava]o i
umetno prirejenem ligpu biser
demant drug drugemu lepoto.
»Bodi pogumna, nezna mOJa‘1 o
stra,« je rekel tribun, ko je uzr
nin plahi pogled. »Niti las Sevo—
skrivi tem, ki so ponosni na lme
jega ljubca. Zahvali nebo,« je 1 rl‘ﬂ
lieval, ko se je .sestra Z fah” o 5
vzklikom stisnila k njemu, » ﬂc ]11
zarotili zoper moje Zivljenje.
bili to storili zoper Zivijenje k& pO‘
drugega. Rimljana, bi bila milost, {6
stala hudodelstvo. Draga! al te
Adrian le pol tako ljubi, lmkostra
liubim jaz. A vender, ti moja Stvdjer
in moj otrok, more nihce jals
nezne duse tako poznati, kakor ! 15
ki cuvam nad njo, odkar i€ b'
vzevetela. Ubogi moj brat! K8
zivel, bi mi bil svetoval to i8t% re*
kor vedve in zdi se mi, da mi ist0
Zene © njegov  duh marsﬂcda]F d1tl
odlo¢nost, ki bi me mogla 1
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brezéutnega. Nina, kraljica moja, ki
me navdusuje$ in me opominjas, daij,
da bo tvoje srce Cutilo mozato, ka-
dar bom potrt in da bo Cutilo Zensko,
kadar se bom zavedal svoje moci;
bodi mi z Ireno na zemlji to, kar mi
1e moj brat iz nebes.«

Utrujen od ponocne preiskave
S je tribun umaknil za nekaj ur
poCivanja. Nina ga je objela in opa-
ZUjo¢ njegov plemeniti obraz, je
Spoznala, da je niegova skrb izgini-
!a, njegova Castihlepnost umirjena
N da ima njegova veselost nekaj
Vzvisenega., Solze sladkega ponosa,
ki jih preliva Zenska le za junaka
Svojih sanj, so porosile oci te Zene,
ki je bila v globocini svojega srca
bolj vesela samo mnjej pristojede
Predpravice, da sme z moZem deliti
ure njegove samote, kakor vsega
Sliaja, ki ga ji je usoda naklonila.:

V teh mirnih, samotnih urah je
bde¢ varala svoje srce s sanjami —
heCimernej§imi od sanj specega so-
Proga — in si slikala dolgo pot sla-
Ve in vzviSeni odstop k mirnemu
brezdelju, ki ¢aka njenega moZa.

Med temi njenimi sanjami pa je
oblak, ne vecji od moske roke, za-
temnil obzorje ene CGloveske usode,

ateri soln¢nojasni sijaj se je blizal
SVojemu- koncu.

i %



II.

Beg.

Skripajoé v svojem ponosﬂeﬂ!
srcu, kakor konj na uzdi, se je S atl
Colonna vrnil v svojo palaco. Zail
ki je bil nedolZen na nameravai®y
hudodelstvu  svojih _ sorodnikoV 11,
stanovskih tovariSev, so bili Vsl do}
godki minole no¢i in jutra srarﬂotn,
in ponizevalni, Prigedsi v svojo P&
lado, je takoj ukazal, da naj se PO
pravijo sli, da odneso njegova o
rocila. 3

»To pojde v Avignon,« j€ go",g,
ril sam s seboj, ko je zapecatil P'i,
mo na papeZa. »Videli bomo, ¢€
jateljstvo velike hiSe Colonna 1€ =
tehta blazne drhali in njenega pﬂi?a
ca. — To pojde v Palestrin0 = pf
skala je nepremagljiva. — TO doe,
Ivan di Vico; nanj se lahko Zar}w
sem, Cetudi je sicer izdajalec. /'bﬂ’
pojde v Neapolj; Colonna bo U

novega poslanika od sebe paltitz

takoj ne odloZi svojega poslafisyi
in se ne vrne semkaj, ne kot l-laj
mec, marved kot vojak! — In 1015
dobi Gautier de Montreal. Ress 1€
ga sla nam je poslal — a vse @
pustim, vse — za tiso& sulic!«, o |
Med tem ko je s tresoCH! oi
rokami povezaval svoja pisma ska’
lenimi nitmi, je svojim paZelm -.qe
zal, naj vse minolo no¢ O toZ
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povabijo za naslednji dan k njemu
na obed.
; Baroni so prisli — bolj razjar-
ieni zaradi sramote, da so bili po-
milo§¢eni, kakor hvaleZni za izka-
zano jim milost. Njihove skrbi so
podZigale njihov ponos. Upitie ljud-
Stva in cmerkanje franciSkanov jim
je $e vedno Sumelo po ulesih. Sku-
pen odpor se jim je zdel edino sred-
stvo, da zavarujejo svoje Zivljenje
i se mascujejo za storjeno jim sra-
moto.

Smatrali so javno pomiloScenje
Samo za krinko tribunovi zasebni
osveti, Sodili so, da se Rienzi ni
upal, jh pri belem dnevu umniciti. Od-
. hudéenje se jim je zdelo le sredstvo,
§ katerim hoce tribun poniZati njih
Ponos in uspavati njihovo pozor-
liost, a zavest, da je njih hudodel-
Stvo, razkrito, jim e vzelo vse upa-
lie, da so varni. Lahko bi se zgodi-
o, da se roka lastnega bandita obo-
I0Z1 proti njim ali da jih dajo posa-
mezno, drugega za drugim usmrtiti,

a}“}r je bila tiranska navada tiste-
fa Casa. Luka di Savelli je bil tisti,
11e najbolj silil na takoj$nji upor.
trah pred smrtjo je naredil straho-
betca pogumnega.

- Nezmozni le kolickaj pojmiti tri-
binovo sanjarsko velikodus$nost, so
Postali baroni Se bolj vznemirjeni,
0 jih je Rienzi naslednji dan druge-
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ga za drugim k sebi poklical, jilt © ob-
sul z darili, jih prosil, naj pozab%
kar se je zgodllo oplavmeval 56
in pomnozil njih sluzbe in dostoja®
stva.

V svojem, od narave krali
sko Cutecem srcu je mislil Rlenzlr
ga ni srednjega pota in da moril t0
vrastvo, ki ga ni zadudil s smft™
uniéiti z zaupanjem in z dokazl e
klonjenosti. Pri knezu po roiS i
proti podedovanim podanikots off
bilo moglo tako postopanje 1. o
u@peh, a v plemenitosti moZa, d
je naenkrat povzdignil nad svoi€
sedanje gospodarie, so ti videli «5.9'
oSabni zasmeh. Kakor s pomiIOK
njem, tako je Rienzi tudi s tem .
rakom storil nesre¢no pohtlwo m,
pako, kakrine bi temna bistrot
nost kakega Viscontija ali — V 'K'
znejsih casih —, kakega Borgi€
dar ne 7agresﬂa A bila je to 28
plemenite in velike duSe. raﬂi

Nina je sedela v veliki dVO nid
svoje palace: bil je dan sprejet
rimskih dam. Gt

Obiska je bilo v primeri Z & Nin®
glml takimi dnevi jako malo i alt
je na vedenju navzocnic SPOZ™
tako hladnost in tako 1)1'1511]3”0S
je bila nekoliko u/al]end

»Upamo, da nismo ta?7d]’“bte*
spe Colonne,« je rekla qoproﬂ JEM
fanovega sina Giannija. »Navé

e
da
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ie bila sicer pocascati naSe dvorane
§ 8vojo navzolnostjo.«

»Madama, mati mojega sopro-
ga je nekoliko bolna.«

»Res? Poslali bomo k njej vpra-
Sat, kako se ji godi. Zdi se mi, da
Smo danes zapuSceni.«

Govore¢ tako je malomarno
Spustila svoj robec na tla. Ponosna
gospa Colonna se ni ganila, da bi
ga pobrala, nobena roka ni segla po
ﬂiem in tribunesa je bila presenece-
Na in v zadregi. Nien pogled je pre-
letel zbrane dame. Videla je, kako so
nekatere soproge Rienzijevih  so-
Vraznikov s pomembnimi pogledi
med seboj SuSljale in da se druge
Dorogljlvo smehljajo. Premagala se
je takoj in z usmevom rekla gospe
Frangipani:

»Ali smemo biti delezni vasSe
Veselosti? KaZe se, da vas je obSla
Prijetna misel in bilo bi krivi¢no, &e
bi je ne povedala.«

Ogovorjena dama je lahko za-
tudela in je rekla:

»Mislile smo, madama, da bi tri-
buna, ¢e bi bil navzocen, opomnile
la njegovo viteSko obljubo.«

»Kako to?P«

»Niemu bi bila‘prijetna dolZnost,
madama, pomagati zapuséencu.«

(Gospa je pri teh besedah po-
membno pogledala na robec, ki je Se
Vedno lezal na tleh.
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»Zapostavljenje se je torej ”%
menoma zgodilo,« je rekla Nind !
je dostojantveno vstala. »Ne Vezf
¢e so vasi mozje ravno tako Dfedrbo
ni napram tribunu; to pa vem, da ”’
vam znala tribunova soproga DTIZI?O
naSati, ¢e vas v prihodnje vec 1€
k njei. Soproga kakega rimske&
barona mora paé priznati, da 1€ 'Skﬂ
proga prvega mestnega uradiy
odliénejSa od nje. Ne silim vas
vljudnosti, a je tudi ne i8¢em.«
»Predale¢ smo $le,« je rekl
ka dama svoji sosedi. »Ce se PO
ie ne posredi, potem . . .« .,
Vstop tribuna je prekinil
opomnje. Prisel je sila naglo 11 e
njegovem celu so bile tiste globoo,
gube, ki jih ni nihce brez straht
gledal.

a e
diet

: : i
»Kaj, lepe gospe,« je rekel 3%1
rajo¢ se s hitrim pogledom po 5%,

»vi nas $e niste zapustile? Prl “.
KriZu, vasi soprogi imajo velik@ i
upanje v naSe postenje, da SO {lpa
pustili tako ljubeznive talnice all g
' so slabi zakonski mozje. Va§soPI"%
je rekel Zeni Giannija Colonné '
pobegnil v Palestrino; vas, €° %l
Orsinijeva, v Marino; vas 1€ g
isto tja, lepa gospa Frangipani —
pa ste priSle sem, da bi... T0% o
ste nedotakljive in zavarované P

ti vsaki besedi.«
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Tribun je za trenotek vtihnil in
se je trudil, da zaduSi svojo razbur-
ienost. Pogled na Nino mu je poka-
- zal, kako jo je prestraSil.

»Da, madama,« ji je rekel »vi
ste morda edina v tej lepi druzbi, ki
ne ve, da so seplemici, kisem jih za-
dnji¢ resil krvniku iz rok, v drugic
zarotili. V noc¢ni tihoti so zapustili
8vojo domovino in Ze oznanjajo
glasniki, da so postali puntarji in iz-
dajalci, Rienzi pa ne odpusti nite-

ar ved!«

»Tribun« je zaklicala gospa
Frangipani, ki je imela v svoiih Zilah
vet pogumne krvi, kakor cela njena
hi§a, »¢e bi bila tvoiega rodu, bi ti
besedi izdajalec -in .puntar, ki si iih
rabil za mojega mozZa, vrgla v ob-
raz. Ponosni moz — kmalu bo to
Storil papez!«

»Vasemu soprogu je usoda dala
golobico za Zeno, moja lepa dama,«
A [ zanicliivo rekel tribun. »Ne bojte
Se ni¢esar, moja dama, dokler Zivi

ienzi, ostane tudi Zena megovbga
nalhu;sega sovraznika varna in v ca-
Sti. Ljiudstvo bo kmalu zbrano. NaSe
Straze naj vas varno spremijo do-
mov — alj pa hocete v tej palati za-
VetiSce? Kajti povem vam, vasi
MoZie so vas pahnili v veliko nevar-
nost, Cez nekaji dni bodo morda
"lrm§ke ulice podobne  potokom
V.«
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»Sprejmemo vaSo ponudbo,
bun,« je rekla gospa Frangipaml
njena in proti svoji volji prevé
spoStovanja zaradi tribunovega P
stopanja. In govorec tako, je DOkle-“;
nila, dvignila robec in ga dala :ji*
rekod: »Odpustite mi, madama. E s
na sem med navzocnosti, ki Vi',
zdaj, ko ste v nevarnosti, boli SCT-.
Stujem, kakor v casu vaSega
Nnosa.« 7
»In jaz,« je rekla Nina in ¢ 3
zaupanjem naslonila ob Rierlzll?"]{l
roko, »odgovarjam: e je nasty
nevarnost, mi je potrebno toliko v
ponosa.« | 5

Ves tisti dan in vso noc ie_,pgaﬂ-
Kapitola veliki zvon. Naslednil of
pa se je zbralo malo ljudstva. B
baronov je v srcih rimskega lU®S .
vzbudil velik strah in glasno i1 il
ko je ocitalo Rienziju, da je s $¥:y
prizanesljivostjo omogocil baroit
tako pocetje. NezadovoljneZzi SO, Al
cinoma ostali doma ali pa_se 20
v posebnih skupinah, Tudi nasi®y
dan se ljudje niso pripravili Z& aie
por. Rienzi je sklical zborova®
ljudskih zastopnikov. Kor

»Ali naj gremo v boj tako, kaﬁ}{o
kaZe,« je rekel »in samo s F 7id
liudmi, kolikor se jih ho¢e pridi#®
rimski zastavi?« k!

»Ne,« je odgovoril Pand“!fo’drfr
je bil po naravi bolj bojec, a 1€
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0 Dozng| liudsko misljenje in je bil

:1331 d tega ostroumen svetovalec.
Opimo, pocakajmo, da  store
daj ntar" kdko kri¢eCo nasilnost; te-
hO sovrastvo zdruzilo omanijiv-
iih vodila osvetoieijnqst.«
& 0 Mnenje je zmagalo in uspeh
POkazal,  da je bilo modro. Za
le‘av]c 0 odlaanja, in da bi 1mc.!0
bijy YaNie dostojanstven znataj, S©
oy, OSlani posebni glasniki v mod-
Veg rieni Marino, kamor je zbezala
ngj 1@ baronov, da jih pozoveio
€ nemudoma vrnejo. 5y
0§ thsl dan, ko je dobil Rienzi
Ving; i odgovor, da se baroni necein
Ve h b 30 pribezali v mesto liudje od
— . Strani Kampanje. UZgane hise
OTOpani samostani in vinogradi
Dnc adena goved in konji — so bili
Nagin » da se baroni vojskujeio na
]e Do' ki je bil pri njih navaden. 70
kd galo Rimljane, kaijti j,p(uquli
0 R ake milosti jih cakajo. Ta vecer
Elba 'mllam prihiteli iz lastnega na-
bil -, Pred Kapitol. Rinaldo Orsini je
Zln VZel utrdbo v neposredni bli-
R‘ Ma in uzgal stolp. Ljudje SO
tega ®Sta videlj plamen. Prebivalko
lo "y >lpa, staro, plemenito, vdove-
Gaj o PO so baroni Zivo seZgali. Te-
Enén Nastalo divie kru,anje = 1o
e gy eza — slepa besnost. Pridi
dejanj,
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_ 111,
\ Bitka.

»Sanjalo se mi jel« Tako i€ %
klical Rienzi skoc¢iv§i s poste "
»Prikazal se mi je levosreni Bon a[l
cij, sovraznik in Zrtev ColonnoVs J
mi je obljubil zmago. Nina, prlpfaa
lovorov venec: . danes ho gt
nasal«

»0, Rienzi, danes?« i

»Da! SluSaj zvon — Smsl
trombo! Jaz slisim celo udarla”a
kopit mojega belega bojnega k0ﬂ104
Se en poljub, Nina, predno se 0 rgg
Zim za zmago. Stol' Tolazi ub@
ireno. Ne maramo je videti, ket ]k
ka, da so moji sovrazniki SOI‘Od
njenega zaro¢enca. Njenih solzd aﬁ
morem gledati, saj sem c¢uva f

njo, ko je bila $e v zibeli. Daﬂﬁzpo

ne sme moja dusa biti mehka. 0;
vi so dvakrat prelomili prisego0- it
kovi so, ki jih ne bo nikdar PkrO el

Enkrat se moramo srecati, fre:
proti me¢em. Idi, draga Nina, ¥ e
ni. Hiti! Adrian je v Neapoljts i je
bi bil tudi v Rimu, njen ljubimé” i
varen, naj je tudi petdesetkrd
roda Lo]onnov « e
Tribun je odSel v oblacllm 7i
kier so nanj ¢akali sluzabniki“in
z bojno opravo. it
»NaSi vohuni so sporoblh’ n;}c'
rekel, »da hocejo biti sovral
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g-e-d.poldnem pred nadimi vratmi —
njen-lfoc peSakov in sedemsto ko-
k OV. Pripravili jim bomo kre-
§ ismelem. No, Angelo Villani,
; mMoj paz, zakaj nisi pri svoii
“98Dodarici

2 R”Rad bi videl, kako se vojStak
Sek M oboroZi,« je odgovoril de-

gQVO”Nai_te Bog blagoslovi, otrok;
Ml si kakor pravi sin Rima.«

Z n; 8nora mi je obljubila,dasmem

izveemml strazarji iti na vrata, da

Novice. . .«

hoy ’In da oznani§ zmago. Tako naj

loge do tja ne smes, kier te lahko

Qi e Sovraznik. Kako, moj Pan-
' i si v oklopu P«

*Rim potrebuje vse svoje mo-

.

(40
) ii{rc 1€ odgovoril mescan, Cigar slabe

1€ ob¢no navduSenje okrepilo.
Sep, ”JakO je — in zopet sem pono-
Moj; 4 sem Rimljan. Zdai, gOSDOQJF
Kakg dajte mi dalmatiko! (Bel plasg,
Dot 5O ga nekdaj nosili madniki in
Rigy, s Cesarii.) Naj vsak sovrazmik
y U2 spozna, kajti — pri gospo-
Sk f_Eh vojska — ¢e vodim cesar-
“Osjti!"flstVO v boj, imam pravico,
Dripy, SESarski plas¢. Ali so menihi
‘"esm.vlem? Na naSem potu pred
i, & Vrata naj nam pojo slovesno
B?eqnik’i“ tako so se vojskovali nasSi

K
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»Tribun, Ivan di Vico je prisel
sto konjeniki branit naso driavo"‘ﬂ
»Res? Bog nas je resil 0y
nadih sovraznikov in izrogil nasi
jetam izdajalca. Prinesi ono Skrmi].
co, Angelo! — Tako — pozor, P2
dulio — ¢itaj to pismo.« e
Z zatudenjem in strahom € mga
§¢an ¢&ital odgovor prekanjen®
prefekta na Colonnovo pismo. pit
»Baronu je obljubil, da med
ko prestopi s prefektovsko zas 31;[,
na njegovo stranl« je dejal Pan
fo. »Kaj je storiti?« L
»Kaj neki! Vzemi moj pecat
evo ga — in skrbi, da ga takoj SP_ .
vijo v kapitolsko jeCo. Njegovilt Lo
jakom ukazi, naj Rim takoj zaP%>"g
in reci jim, da bo njih povqllﬂkﬁo
smrtjo kaznovan, e se prldrlﬂ;,
baronom. Pojdi, poskrbi to, 1€ o
mudi nobenega trenotka. Mi pa

dimo v kapelo k magi.« At
Cez uro je korakala TlmSkﬂStarl
mada — Stevilna, a meSana, .y

moZje in dec¢ki zdruZeni z moZm! o
cvetu sil — na potu k vratom il
Lavrencija. Od cele mnozice, %%z
dvajsettiso¢ ljudi, je bila komal 4
stina sposobna za boij. Konlf.“anl,
nizji plemi¢i in premozni ME€"gy
pa so bili dobro oborozeni. NI il
celu je jezdil tribun v popolni "
opravi. Na svojem §ljemu je 1M
srebra narejen venec hrastove

28
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olivinega listja. Pred njiim je plapo-
lalo veliko rimsko bandero, pred
mnozico pa so korakali franciSkani,
prepevajo¢ slovesno himno, ki je
imela nekaj strasSno grozilnega, ker
ie ob koncn vsake kitice zaroZljalo
vse oroZje in so zadonele trombe in
bobni.

PriSedsi do puScave Se med
mestnimi zidovi se je vse ljudstvo
razpostavilo tako, da je v sredi ostail
velik prostor in pri¢akovalo povelja
Svojega voditelja.

»Odprite vsa vrata in pustite
Sovraznika notri,« je Rienzi zaklical

» 1a ves glas, ko so trombe naznanile,
da se blizajo baroni.

. Pogumno in ponosno so se bli-

Zali uporni patriciji od $tiri milje od-
alienega kraja. Poleg starega Co-
Omne so jezdili njegovi sinovi, po-
‘M Frangipani, Savelli in Giordano
ISini, Rinaldov brat.

k »Danes mora tiran pasti,« je re-
€l ponosni baron, »in prapor Colon-
OV naj vihra s Kapitola.«
rek »Prapor i, medw_zdpm,« jp jeznp

el Giordano Orsini: »Vi sami,
0Spod, ne hoste zmage izbojevalil«

»Nada hisa je imela v Rimu ved-
]00 Drvenstvo,« je o3abno rekel Co-

Ning,

b »Nikdar ga ne bo imela, dokler

: V palacah Orsinijev le Se en ka-
, €0 stal na drugem.«
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»Tiho,« se je oglasil Luka ql
Savelli. »Kaj si delite kozo, dokler
lev 8¢ #iv! Tezko delo bomo iMe
danes. o

»Nikakor ne,« je dejal stari ol
lonna. »Pri prvem spopadu bo IV At
di Vico s svojimi vojaki Rimiidk
zapustil in nekateri nezadovolil
v mestu so obljubili, da nam O
vrata.« il
»Kaj je, detko,« je nadali€®”
baron, ko je prihitel do njega Ves](a'
sopel eden njegovih vohunov. ?
ke novice prinaSas?« il

»Vrata so odprta — na zid®
se ne bliS¢i nobena sulica!« ol

»Kcu sem vam pravil, 0P
je?« je s triumfujodimi pogledl ‘pmg
sal Colonna. »Sodim, da. do bb
Rim brez boja — kaj je s tvojim!
dastimi slutnjami?« il

Te besede so veljale ?ﬁne'
prvorojenemu sinu Giannija, =
mu, Se ne dva tedna poroce”%]
mlademuu Pietro ni ni¢ odgovO

»Moj mali Pietro,« je dejd il
ron drugim svojim 'sprﬂmlie"a[c
»je Se tako malo ¢asa oZenjen., vfl
mu je minolo no¢ sanjalo 0 njé g
Jeni in to smatra za slabo 214
nje.« ) bl [

»Prikazala se mi je v Za]'flf,oem.
ki in padla mi okoli vratu $ khcesﬂo
gorije, gorje Colonnom,« je SOV
rekel mladi moz.
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~ »Skoro devetdeset let Zivim,«
Ie rekel stari moz »in kakih Stiride-
Settisockrat se mi je kaj sanjalo. Sa-
Mo dvoje sanj se je uresnicilo S0~
qlte torej, kako malovredna znanost
1€ razlaganje sanj.«

Med takimi pogovori so s¢ pri-
blizali 8¢ vedno odprtim durim. Vla-
dala je smrtna tihota. Vojska, se-
Stavliena skoro samo iz tujih najem-
likov, se je neodloeno ustavila.
Z_daj je priletela ¢ez obzidje plame-
lica, gorela trenotek in prasketaje
Ugasnila na vilaznih tleh.

»[0 je. dogovorjeno znamienie
hasih prijatelijev v mestu,« je zakli-
Gl stari Colonna. »Peter, poidi s
Wojim oddelkom naprej!«

. Mladi plemi¢ je zaprl vizir svo-
&ga Sljema in jezdil v kratkem ga-
UDu s poveSeno sulico proti mestnim
Arim. Nebo je bilo zjutraj oblacno
i solnce se je le {od in tam malo po-
fazalo,a zdaj se je razlilo morje sijaj-
e svetlobe in blestelo na pregibajo-
‘em se peresu in na svetlem oklopu
{i‘ﬂadega jezdeca, ki je nekaj kora-
tOV prej svojimi ljudmi izgiml pod
Ymnim obokom mestnih vrat. Sle-
W S0 mu njegovi vojaki; potem ‘e
iS¢l Gianni Colonna, Petrov ode,

Celu svojim konjenikom.

e Trenotno tihoto je motilo samo
koe{ikfgtanje orozja in peketanje
Niskih kopit. A naenkrat je zado-
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nelo kri¢anje: »Rim, tribun in ‘“ud
Stvo !« j"f

Glavno krdelo vojastva S€ 4
pm%tmseno vstavilo. Hkrati i€
bezal iz pod vrat Gianni poloﬂ”a;ﬂ

»Moj 'sin, moj sinl« je KA
»Umorili so gal« Ustavil se 1€
neodloden — potem je dodal:
jaz ga bom maScevall«

Obrnil je konja in dirjal P53 [\1
durim. Tedaj se je sproZil yelikan®:
7elezni stroj, nekako S])L]Stilﬂo ob
Cevie je tredcilo jezdeca in kot e’
tla in jo stisnilo v eno krvavo & 5

Stari Colonna je to Vldd ’ﬂeda
komaj verjel svojim oceni. Se pg I
no je njegova voiska Dl‘elr‘
SVOojo ])1estrasenost, je  stroj plﬂ’
dvignil meCevje in Cez truplo i€, 2al0
nila iz vrat ljudska armada. vt
se je tisode in tisoce ijudi, ; od
hrupna, grmeca reka. Planill 5% ¢
vseh strani na sovraznike. Ti P dor
bili razpostavljeni ‘v krepkih reni.
vih in so bili popolnoma ObOr
Vzdr7ali so naskok in ga od Med

»0Osveta in Colonnaf« — 1bie
ved in Orsinil« — »Llovekoll %
Frangipani.«— »Udarite kaco lkﬂ 1ﬂ
vellijal« Tako je grmelo po L"aNerIl
vmes so tulili surovi glasov! i il
cev. »Dosti plena in trije - ray
Kelmorajna.« fov! il

Rimliani, ki so bili boli 3 g1
kakor disciplinirani, so padali
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¢ah, poklani od najemnikov. A Kkjer
ie padel eden, tia je stopil drugi. In
Z neminljivo ljutostjo se je razlegal
protiklic: »Rim, tribun in ljudstvo!«
Rienzi, ki sta ga njegov po-
membni dijadem in cesarski plaS¢
posebno izpostavljala vsaki sulici in
vsakemu mecu, je hrabro vodil vsak
naskok, sukajo¢ velikansko bojno se-
kiro, ki jo je smatral za narodno
0roZie. Ra/vnemah S0 ga vsi temni
in resni nagoni njegove nature, da
¢ je bojeval kakor vojak za svobo-
do in kakor vladar za krono. Zacu-
denemu vojaku se je njegov pogum
Zdel blaznost. Zdaj je bil tod, zdaj
tam. Kjer je peSala njegova armada
ali kjer je bil sovraznik premagan,
Povsod se je videl njegov beli plaS¢
in je pela njegova krvava bojna se-
kira. Videlo pa se je, da se obraca
njegova besnost- boli proti sovraz-
nim voditeljem, kakor |)10t1 njiho-
Vim vojakom in kamor se je obrnil
hjegov bojni konj, tam se je razlegal
Njegov glas: »Kje je kak Colonna?
— Kljubujte Orsiniju! — Sveti duh
1€z namil«
. Trikrat so Rimlijani napravili
Zpad in trikrat so bili odbiti. Pri
trE"tlem izpadu je bilo preklano pred
{lbunom vihrajoce bandero. To ie
itnzija prestraSilo in vznemirilo.
bril je pogled k nebu in zaklical:
gospod, kaj si me zapustil?« A
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navdal ga je nov pogum, zasukal jg
novi¢ svoje oroZje in peljal 1OV
svoje divie Cete naprej. 3
Z vecCerom je nehala- bitka. RT&
nos in presernost baronov sta PJio'
premagana. 1z kneZje rodoviné i
lonnov so trije mrli¢i lezali na DORS
§¢u. Giordano Orsini je bil S_mrgé,
ranjen; divii Rinaldo se boja ni ¥ i
leZil. Izmed Frangipanijev so _mel‘ﬂ]_
kali najponosnejsi gospodje il : ¢
ka, strahopetni poglavar Saveime-c
se je bil Ze davno resil s tem,
pobegnil. xatl
© Na drugi strani so :rlesé]?e,
stradno trpeli, Tla so bila preplaVey,
na s krvjo. Cez gruce ubitih 1¢ "4
cerna zvezda videla Rienzid o
Rimljane vracati se kot zmag®op
ce. Tribunu so sledili skozi Ity
klici veselja in ko je dospel #a “iﬂé
za obzidiem, je zagledal mﬂozii.
takih, ki se boja niso mogii_udele
ti, da mu cestitajo na zmagi.. i
Ob truplu mladega Colonmi® i,
Rienzi ustavil svojega konja. rl o7
je leZalo v luZi in blizu njega 1€ Aplo
lo — prineSeno izpod vrat — t 1
Giannija Colonne. Gianni (g_ologﬂw
Cigar sulica je vzela RienzileV e
neznemu bratu Zivljenje. Rl?nzgdal
prisvitu velerne zvezde =
trupli; ko se je obrnil, je Vld.e,lfl
dega Angela, ki se mu je blizd*

«
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»0Otrok,« je rekel Rienzi poka-
zavsi na mrlica »ti si srecen, ker (i
i treba mascevati krvi kakega so-
rodnika. Za tistega, ki ima tako
dolZnost, pride prej ali kasneje
usodna ura in ta ura je straSna.«

Te besede so se globoko zasi-
drale v Angelovo srce in so postale
V pozneiSem Zivljenin besede usode
Za tistega, ki jih je izgovoril, kakos
Za tistega, ki jih je sliSal.
~ Predno je tribun Se prav k se-
bi prigel, med tem, ko so okrog nie-
ga 8e kricale vdove in matere ubi-
tih, stokali umirajo¢i, tolaZili menihi,
Vimes pa doneli klici veselja in tri-
Umfa, so zacele Zenske na bojnent
bolin kricati: »Sovrainik — so-
Vraznik.«

»Mece v roke,« je zaklical tri-
U, »Postavite se zopet v vrste. A
tako pogumni ne bodo.«

. Zaslisalo se je peketanje kopit
I glas trombe in zdaj je skozi vrata
Dridrvelo trideset jezdecev.

»Dajte oroZjel« je zaklical tri-
bun in je jezdil doslecem napioti.
»A, glej, vodja ni oboroZen — in na-
80 zastavo ima. Pri sv. bogorodici
— {0 je nas poslanik v Neapolju, go-
Spod Adrian di Castello!«

Ves zasopel in ves prasen se je

Adrian ystavil kraj mlake, ki jo je

tdedila kri njegovih sorodnikov, ki
Sta ga gledala z mrtvimi oémi.

35 3%



-

»Prepozno! Ah — strasna uso-
da — nesre¢ni Rim!«

»Padla sta v jamo, ki sta si jo
sama izkopala,« je rekel tribun z od-
lo¢nim, a votlim glasom. »Plemeniti
Adrian, da tvoji nasveti tega niso
mogli prepreciti!«

»Pro¢, ti ponosni moz — prod¢le
je zaklical Adrian in nestrpno od-
mahnil z roko. »11 bi moral Zivljenje
Rimljanov 3¢ititi! O, Gianni, Peter
— kaj te rod, slava in tvoja mlada
leta niso mogla resiti, ubogi dedek.«

»Ne zamerite mu, prijatelji,« ie
rekel tribun mmnoZici. »Njegova bo-
lest je naravna in on tudi ne pozna
cele njiju krivde. Prosim vas — na-
zaj — in prepustite ga nasi oskrbi.«

Da ni izgovoril tribun teh par
besed, bi bil Adrian priSel v veliko
nevarnost. Ko je zdaj stopil s konja
in se nagnil nad svoja bratranca, je
tudi tribun svojega bojnega konja
izroc¢il 3¢itonoscem, potem pa pri-
stopil k Adrianu in ga proti njegovi
volji potegnil na stran.

»Mladi prijateli,« je rckel z Za-
lostjo »srce mi krvavi zaradi wvas,
ali pomislite, da je ljudstvo Se divie
in bodite pametni.«

»[Pameten!«

» Tiho! Na mojo Cast, ta dva mr-
lita nista bila vredna, nositi vase
ime. Dvakrat krivopriseZnika — en-

36




krat morilca — dvakrat puntarja —
poslusajte me!«

.~ »Tribun — ne zahtevam nobe-
nih pojasnil o tem, kar vidim — naj
i€ bila smrt zasluZena ali naj je bila
Sramoten umor. A med uni¢evalcem
mO]ega rodu in med menoj ne more
bltl Miril.«

»Ali hocete tudi vi krivoprisez-
nik postati? Va3a prisega! Pojdite z
Jmenoj, teh vagih besed nisem slisal!
Pomirite se! Umaknite se — in &e
me boste mogli ¢ez tri dni Se grajati
zaradi kake druge stvari, kakor da
sem bil nespametno dober, vas od-
veZem prisege in svobodno vam bo,
_Dostati moj sovraznik. MnoZica zija
in strmi v naju — Se trenotek in
morda vas ne morem vec reSiti.«

Mladega patriciia so navdajala
¢uvstva, ki se ne dajo popisati. S
Svojimi sorodniki ni nikdar posebno
zaupno obceval niti je bil od njih de-
leZen posebne vljudnosti. Ali  kri
ostane kri. In tu sta vsled nemilostne
usode lezala mrtva deblo in 1)01)ek
evet in upanje njegovega rodu. Cu-
til je, da ne more tribunu nicesar od-
govoriti; Ze kraj, kier sta nasla smrt,
ie prical, da sta padla pri napadu na
Svoje rojake. Ni mu bilo za njiju
Stvar, marved za njiju usodo. In ker
mu ni bila dovoljena ne jeza ne
| osveta, je bilo njegovo srce Se bolj
; dovzetno za 7alost. Zato ni niesar
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rekel, nego samo strmel v mrlia ’2
solze so mu tekle cez lica, \]]egov
zalost je bila tako pretresljiva, da S

je zacel prej nevoljni mnoZici smillt

Naposled se je obrnil do tribuna in ¢,

rekel z negotovim glasom:

»Tribun — ne grajam vas ifl ne
obtoZujem vas. Ce ste se tu preﬂag
lili, bo Bog terjal kri za kri. Ne P
skusam nobenega boja zvalmﬂpf i
ste rekli,da mi to moja prisega bfad
in ¢e bote dobro vladali, se bom V€
no lahko spominjal, da sem le“

Toda — poglejte krvavi trupli 7 “
midva ne prideva ve¢ skupaj. aol
sestra — Bog 7 njo! — med mel

in med njo leZi temno brezno!«

Premagan od svojih ¢uvsteY Iﬂ
mladi plemi¢ za trenotek utihnil
je potem nadaljeval: 7

»Ti papirii me odvezejo mgé,

naloge. Zastavonosec, odlozi bat
ro republike. Tribun, nikar ne €0Y%

rite — rad bi ostal miren — mire"
In zdaj zdravstvuj, Rim.« i
Z naglim pogledom na oba T“r

¢a se je dvignil na svojega konja zdﬂ '

je s svojimi spremljevalci odi€
skozi mestna vrata. il
Tribun ni poskusil ne ga Pr®%
niti, ne ga zadrzati. Zavedal se 1€ ko
ie mladl plemi¢ tako mislil in e
ravnal, kakor se mu je zdelo naid
merneje. Sledil mu je z oémi.
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»In tako,« je rekel s temno res-
n‘?bO. »mi je usoda vzela najpleine-
Nitej§ega prijatelia nikdar ni Rim
Zgubil boliega moZa.«

To je ve¢na usoda drZav v raz-
Oranih razmerah. Posredovalec med
Stanovi — tisti, ki je najbolj pleme-
Mt — tisti, ki je res patrijot — ki je
Ptvi pri delu — najvrlejSi v dejanjih
— lizgine skrivnostno s pozoriséa.
S.EUHO svojevolinejsi in manj vestni
liugje pridejo na njegovo mesto in
Med soyrastvom in sovradtvom ni
Neviralnega posredovalca, dokler ne
Sledi blaznosti vsted naveli¢anja ta-
& vpehanost, da pozdravliajo vsi
ESpotizem v nadi, da jim prinese

ir,

IV.

Visoki fundament.

Hitri in nemirni razvoj drZav-
ih zadev je potisnil tribunovo se-
Stro, Adrianovo zarodenko, v ozad-
€. Poznala je samo eno sliko in Zi-
» Vela samo enemu upanju. Kraj vse
 SVoje ljubezni do brata se ga je ne-
1 ko bala in razlika v spolu in v sta-
| I0stj {i je onemogocala, govoriti Z
- Wim o stvari, ki ii je bila edina pri

Srey,
Ko se je Adrian na neapoljskem
dvory dlije zamudil, kakor je bilo
“ Dreragunjeno, je postala nemirna.
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Kakor navadno gledalci, ki niso udé
leZeni na kaki stvari, tako je tud
ona nehote dlje Vldeld kakor pa e
bun in Nina. Zapazila ie nevafé,
nevoljo med ]Jlemlu in z vedno V¢
jim strahom in vedno-teZje prlbakl
vala, da se vrne Adrian. On j€ b,
posredovalec med sovraznima stra!
kama, a ko je izbruhnila zarota baﬂ
ronov, je spoznala, da je Rubi
prekoraden, V dasu kar se je poZl¥”
ie godilo, je vedno le mislila na de‘
je: da je brat v nevarnosti in da #
gubi zarocenca.

Samo Nini je mogila quode
svoje srce, kaijti vzlic vsi Jazlml
znacaju _je bila Nina vendar ljub °0
zena. To ju je zdruZevalo. ired?
slutnje njenega srca pripravilé ¢
usodni udarec, da zmaga njen Doy
da bo sovraznik uni¢en, da bo Rla
svoboden, da pa izgubi rodo‘”na
(.,olonn()v dva nguodhc,ne]ﬂ;a steb?
in da bo vsled tega Adrian zanio
vedno izgubljen. Ni gramla e r’“l"
ana, ne svojega brata: vsak je St0 of
kakor je moral, a ona je bila ubo g
Zrtev dogodkov in usode. ]f1g6“rg
za vetrove, ki pripeljejo barko <&
Vv pristan all jo pa pokopljejo V
bini morja. Ko jo je zadel udarés, <o
je omamil; vi jokala, niti se pfit i
vala; uklonila se je viharju, i al
divial ¢ez njo. Dva dni ni nicese”
zavzila in ni spala, zahtevala i€
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Mo dobroto samote tretii dan pa se
ie ¢udezno poprd\nla, kaijti  tretji
an ji je bilo prineSeno v palaco
Dismo,
| V tem pismu ie bilo rec¢eno:
»lrena — ali si Ze izvedela glo-
boki vzrok moje 7alosti? Ti cutis, da
MoZy iz rodu Colonnov ne more
Im biti ve¢ domovina in mu rimski
fibun e more ved biti brat. Ko pi-
fn te besede, me drZi samo moja
ast pokonci. Vsa upania, ki sem jih
80jil, vsa bodocnost, ki sem si io
Dredstavljal, vsa ljubezen, ki sem fi
10 posyecal in ti jo tudi sedaj Se po-
SVedam, vse to pritiska na moije srce,
I &utimi le eno, da sem nesrecen.
féna, irena! Tvoi neZni obraz se
i Drlkazujc in v tvoiih ljubljenih
0feh ¢itam, da mi odpuscas, da ine
fazumes. In dasi me iskreno ijubis,
Vendar vem, da ti ie ljubSe, e sem
Zate izgublijen, kakor da bi Zivel kot
Stamota za svoj stan in izdajalec
Svojega imena. Ah, zakaj sem se ro-
il kot Colonna! Zakaj me je usoda
- Maredila za plemica, ko me narava
Il razmere vezejo na ljudstvo. Liju-
€zen in osveta sta mi prepovedani;
V8¢ moje mascevanje zadene le tebe
I mene. Moja oboZevanka! Morca
$Va za vedno loCena. A prisegam ti
Dri vsi sreci, ki sem jo spoznal ob
toji strani, pri vsem blaZenstvu, o
aterem sem sanjal, pri sladki uri,
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tvojih oceh in ustnicah, da se zoﬂ;

ko seni te prvi¢ ugledal, vides

prebuja tvoja nezna dusa, pri prves
tvojem zarudenju, s kutﬁl’ll‘ll s
priznala svojo lJuhezen, pri najt
prvem poljubu in najinem /adm
slovesu, pri vsem tem ti prlse—»dﬂr
da ti ostanem vedno zvest.

naj tvoje podobe ne izrine druga ",
doba 1z mojega srca. In zdaj, ko i
je- upanje zapustilo, mi bo zvest®
dvomo sveta. In ti, lepotica mojds
se nec¢e$ name spominjati? Al
bo§ ¢utila, da sva nekako zaroc®®
za ncbcsar‘ Severne legende pr! i
vedujejo o vitezu, ki je, vrnivsl S¢ g
svete uue]e nasel svojo ljubicOs,
ie mislila, da je mrtev, kot 11eb3’je
nevesto. Poleg samostana, Kief
prebivala, si je sezidal celico in %,11
se nista nikdar videla, sta S la,
vendar zvesta do smrti. Tako, ¢
si ohraniva tudi midva zvestohd q
mrtva za vse drugo — zaroCeid
spominu — da bi se porocila
onem svetu. A vendar, modn() 1‘1
¢am, mi Zari §e eno upanje.
tvojega brata je vzviSen in Sllal"n’ i

l’ﬂ
i el

vendar zna biti podoben &Vezdﬂenﬂ'

utrinku. Ce izgine tvoj brat v 15‘6[3
¢e neha njegova moc, Ce se po in0-

njegov prestol in bi Rim ne P
znaval ve¢ svojega tribuna, <€ e
sodnik in unic¢evalec mojega lodl iz
bil ve¢ tvoj brat, ¢e bi ti padld

42




fazkoSja in sijaja, ¢e bi bila brez pri-
lateliey in brez sorodnikov sama —-
Potem bi te mogel pridobiti zase. ne
a bi pastala moja cast omadeZeva-
3, ne da bi obvisela na meni grda
Stamota, da sem moc¢ in sreco vzel
iz 1ok, ki so rdece od krvi mojega
Todu, Cast neha velevati, ¢e neha$
U biti mogodna. Tem sanjam se ne
Sme§ preved udajati, ker so morda
8teh za naju oba. Namigniti pa sem
0 moral, da spozna§ svojega Adri-
aa od slabe in od mo¢ne strani. Mo-
12 ljubijenka, vecna moja ljublienka,
I te ljubim toliko presrcneje, ker je
4 ljubezen brezupna, zdravstviij.
aj angeli vteSe tvojo bolest in naj
Mene varujejo greha, da se Dbova
V$aj na drugem svetu nasla.«
~ sLjubi me — Se védno nie ljn-
I« je dekle naposied jokaje vzdih-
hila, »in zopet sem blaZena.«
_ Nosed to pismo na srcu se je
liena zunanjost kmalu popravila. Ce
Ie srecala svojega brata, se mu je
Nasmehuila, ¢e je bila pri Nini, jo ie
Objemala, a kadar je Zalovala in obu-
Pavala, se je zgodilo v samotnosti.
V Kimu je med tem na mesto
Prvega veselja nad zmago zavladalo
Ugovanje. Krvoprelitie je bilo tako
StraSno, da je bila Zalost posami&ni-
0V dosti moc¢na zadusiti javni tri-
Umi in mnogo Zalovalcev je grajalo
fanitelje zaradi nesrece, ki je nasta-
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la. »Roma fu terribilmente Vedggﬂ:

ta« (Rim je bil grozovito obUSLy

lien.) Brezitevilni pogrebi so Frlk'ﬂ’
na silnc pretresli in v isti mers "
kor njegovo socutje za ljudstvO i
raslo tudi njegovo ogorcenje Py
baronom. Kakor vsi ljudje, K o
versko trdni, strastni in goreCls
tudi tribun ni bil ni¢ _strpliiv. P
onim, ki so se pregresili zopel ¥
Kriva prisega je bila v njegd,
o¢eh nzjgrie in najmanj odl)ﬂs[“:i]a
hudodeistvo, a ubita barona St& l'oji
dvakrat krivopriseznika. V . Vdni
besnosti je njiju rodbinam V€<, i
branil trupli pokopati in javn0 “%g
vati in samo skrivaj in na tihei 5.
jih smeli poloZiti v rakve svoii sl
dov. Nestrpno Zeled, da bi d(,koﬂda,
kar je zacel, koprne¢, da bi %8 "—l-‘y
ril na Marino, kjer so uporniki 2%,
li svoje razgnano vojaitvo, i€ Sétal
cal svoje svetovalce in jim ob e
kot posiedico brezdvomne “—Tﬂ’;e
zagotovitev popolnega mirtl. £ 97,
bil najetim vojakom dolZan E?l‘:}’r'
7e so ti nezadovolino godrnjalls =y
Zavna blagajnica je bifa praZi® i
treba jo je bilo napolniti z 1
davki. ol

Med svetovalci jil je bilo 100,
ki so bili po bitki hudo zad&: Ca
slusali so predloge glede “ad*")]?ugi-
nja vojne brez pozornosti. ‘.
med njimi Pandulfo, zaneshivh
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bOJem lindie,ki pa so vedeli, da sta
Zlost 1n strah vsled bitke Provzro-
la med ljudstvom reakcijo, so rek-
I da se ne upajo predlagati nove
dayke, Tretja stranka, ki jo ie vodil
ﬂromelh — breznadelno Zasti-
Hlepen demagog, ki ba se pndz:gﬂl
ajhyise strasti mnozZice in ki si je

Svojo  surovostjio pridobil velik
Wliv na najnizje sloje, je delala drz-
10 opozicijo. Osmelili so se celo gra-
ati ponosnega tribuna, da je preved
Dotraten, dasi so mu to prej sanii
Diporogali in namigavali, da je iz
fmnih jzdajalskih nagibov po Sak-
Soncy l’{udo lfu razkrinkane barone
Domilost;], Tisti parlament, ki ga je
fbun oZivil in vstvarii v varstvo
Wobode, je sam svobodo izdal. Z
Mrkim molkom so postusali Rienzi-
Bve 5 plamteco zgovornostio pojas-
liene predloge in kon¢no glasovali
10ti njegovemu nasvetu, naj se na-
0Z7i noy davek in nared: naskok na
arino, Rienzi je naglo in razbur-
€1 odslovil zborovalce. Ko je zapu-
U dvorano, mu je bilo izroceno
Smo, Pregital je to pismo in obstal
Pekal trenutkov, kakor da ga iz stre-
4 7adela. Potem je poklical povelj-
g‘ke Svojih straz in jlm ukazal, naj

0 na njegov poziv pripre whcn od-
lelek petdesetih jezdecev. Na to je
Iohite] v sobo svoje Zene. Dobil io je
SMo, Postavil se je pred njo in io
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nekaj hipov gledal tako pozorﬂof(il
ji je, dihtedi strahu, zastala $4

- Naposled je rekel:
»Lociti se moraval« ‘
»Lociti! « ; ,ﬂ[ci '
»Da, Nina. Tvoji s:)remlje".ke,
se pripravljajo. Ti imag sorodr
jaz imam prijatelic v Florenck
Florenci se mora$ nastaniti.«
>>CO]EJ_ —_—— i‘]
»Ne glej me tako. Moj DOﬂogﬂn
moja svetovalka si bila, dokler >
bil moc¢an, znamenit in varetl.
Si mi samo na potu. In — —« il
»0, Cola, ne govori tako! s ‘
se je spremenilo? Ne bodi iako pra:
den — ne gubandi Sela — ne 2=
¢aj se pro¢ od mene. Kaj ti 11.15‘3mr it
veé, kukor tovariSica veselill Utvo. |
igraca tvoji ljubezni? Ali nisem A
ja Zena, Cola, tvoja ljubica?< _ 4
»Preved¢ si mi ljuba, IJY.‘?VGL{ ol
mi ljuba,« je jecljal tribun. »Ce Rii”
moji strani, sem samo na P01,. ce
lian. Nina — nizkotni suznii, lﬁa
{ih osvobodil, me zapu$cajo. 0
sedaj, ob uri, ko bi mogel 22 ..yl
odstraniti vse zapreke Dfe‘,]OTa
Rima, sedaj, ko ugladi ena .
pot do popolnega uspeha, SPda" i
se prikazuje obljubljena de:l-.ela’edai
me sredi valov zapus¢a sreca- I Kof
je nastala Se vecja nevarnost : 50
je sovrastvo baromov. Baro!! :

2
==y
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a[], a zdaj postaja ljudstvo izda-

zhey
lal
Ali ho¢e§ tudi mene spraviti
Sthpg Jzdajalce? Ne, Cola, tudi v
li 1ti bo Nina stala ob strani. Ziv-
tvo; ie in Cast, to je zame le odsev
le OSebe, in udarec, ki ubije tebe,
105 U0ii tydi mene, tvojo seiico. Ne
M se 0d tehe.«

(] Nlha « je rekel tribun, (rirded se
Mgp g 14ZA SVOjo kréevito ginjenost
§i g ge dobesedno uresnidi, mf
mg OrIla o smrti. PO]‘d}‘ zapusti
N i ne more ve& §ititi ne tebe
R ma, «
»ledar — nikdar!«

L si trdno odiodena ?«
Sﬁm «

Pote ostani,« je dejal tribun
]]e keno Zalostjo, »a bodi priprav-
4 najhujse.« 1

Il tebi, Cola. ni ni¢ najluje-

ga mogoce «
Ze *Prigi na moje srce, ti hrabra
TVO]e besede so me osranioti-
{en Sem ‘pokazal, da sem slabo-
h}et Moja sestra! Ce padem, Nina,
Sil; 1€ bo§ prezivela, ti ne bo pu-
ham ha postane tvoja lepota Zrtev
& ro nelsaga srca in najkrepkei-
k Na razvalinah rimske svo-
"a “a]deVa skupni grob. Toda lre-
serne S1ﬁhotn1 Ubogo dete; vzel

1]ublmm in zdaj — —«
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»Prav pravi$; Irena naj odl?"ti“ﬂ
je. In po pravici ji smeva Dflkrna,
pravi vzrok njenega odpotq\’ﬁ]]‘.]ge
Prememba bivali¥¢a bi bila nalbmjo
zdravilo za njeno bolest, Poiscem
in jo pripravim na odhod.« d i

»Stori tako, sladko srce. Kato
bil nekaj trenotkov sam s SVO
mislimi. A pomisli, da mora $€
odpotovati — cas beZi.« i 8

Ko so se za Nino zaprle dur 4]
vzel tribun dobljeno pismo i !
enkrat precital. ;

»Torej papeZev legat je
stil Sieno, je prosil to l'ethlblll{O;ﬂﬂa
odpokli¢e svoje na pomoc DOS,,.lat
vojastvo iz Rima — mene pa PL G
sil za puntarja in krivoverca. Pro-aﬁ
je %el v Marino in se zdaj pogal,
baroni. Kako? Ali so me vara® iuf
je sanje, ali je bilo vse zlagan¥s e
sem na svoje odi videl? V ta 11911!
varnosti naj postane ljudstvoO 1ad?
in samemu sebi nezvesto?-_A{w 7
svetnikov in muéenikov, kal =" i
vedno zapustili svojo staro d0 g
no? Ne, ne! Niste bili povzdi&!
da bi tako koncali. Se jih hocet! V0’
magati in zapustiti hocem Rim" “of
je ime kot svarilo za zatiralce '
izgled za svobodoljube.«

7apv
% il
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Poslopie se hote podreti.

Dily Nlna‘ ie s svojo spretvnostjo vee-
Doy, eni vero, da jo hoce le nezna
kra'o-rno_st njenega brata spraviti s
Stya &L Vzbuja v njej grenka cuv-
Tag; I kjer bi bila izpostavliena za-
mer~,nleﬂ6ga sploSno znanega raz-
Drifjle, « Adrianom vsakovrstnim ne-
& q.4m in Zaljenjem. Pojasnilo se i
gy 1€ zato treba hiteti z odpotova-
Sehy OV Florenco, ker poide tja po-
ey, POslanstvo prosit za_ oroZje in
liy S-r’ atero poslanstvo ji zagotav-
frpe»%‘.lrno in varno spremstvo. Po-
“iivo se je ndala, saj je sama

Doy 12 svoj odhod za olajsavo.
Sa go\’Orjeno ie bilo, da bo nekaj Za-
§am0 St Obatinje enega ng;bogate_wS{h
e b; Sta“()y v Florenci.- Ta opatinja
“iosé z Nino v sorodu. Misel na sa-
lepy, ISki mir je bila prijetna ranje-
STCU in utrujenemu dubu frene.

Zijy > Yasi nj bila poudena o Rien-
Vi SteCi nevarnosti, je vendar z

| thj So Zalostio in s temnimi shitnja-
tQ\fan-re]‘f"[a niegov blagoslov za po-
s\’oiin]e In ko je naposled sedela v
Ty DO?OSEIHici, se je kesala, da je 3la
nekak %‘gaﬂie, ki se ii je zdelo kakor

HDSiln-ed tem, ko je pojemajodi dan
10 in spremstvo obdajal zmra-
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kom, so se vrdila v Rimu oblbmer
vsakotedenska zborovanja trgov el
in rokodelcev. Vrsila so se V 11
trinajstih mestnih okrajih. Najbe 0
demokratiénemu teh zborofd“] 4
bil Cecco del Veechio voditelj it i
sednik. Na shodu, kateremu je P iq,
sedoval kovac, je bilo slisati oot
nemu bobnenju podoben 3Suil. 1sd
»Tako,« je krlcal eden 120
zborovalcev — vrli mesar Luigl tﬂ
snov davek nam hoge naloZiti: ‘Vg,
je torej razpustil danagnjo sei9 2 7t
tovalcev; ker so bili dobri lod
posteni in so imeli socutje 2 i
- stvom. Sramota in greh je, de 12
7Zavna blagajna prazna.« fic cal
»Saj sem mu rekel,« je éal‘! e
kovaé, »naj se Cuva, 11aiagat1 ﬁc
stvu nove davke. Ubozni ljndi®
marajo davkov p[dr.evatl Ce P e{ll
ne mara ravnati po mojemnt 11 : 56

— naj posledice sam sebi PV po
Konj mu bo uSel in v rokah i
ostala samo vrv.« a6

»Ohranite svoje nasvete [ i
Cecco! Meni se zdi, da ie DOS“;, .
gov Zelodec preved izbircen. i
postal 7e tako ponosen, Kak®
papez!« 58
»Pa ie vendar velik moZ" l am
oglasil eden navzotnikov. »D2 ek
je dobre postave — I\ampamo olil i
stil razbojnikov — ulice j& Pl e
s trgovci in prodajalne z blag?
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bremagal najoSabnejSo gospodo in
Hajholie vojake cele Italije — ——¢

.. »Sedaj pa hoce ljudstvo obdav-
iti — to je vsa njegova zahvala za
0, da smo mu pomagali,« je rencal
€cco, »Kaj bi bil brez nas? Mi, ki
SMo iz njega nekaj naredili, lahko
tudi naredimo, da postane zopet
NiC, «

~ »Ali« je nadaljeval zagovornik
Vide¢, da najde podporo, »saj nam
0Ce nmaloZiti- davek samo v obrambo
lase svohode.«

»Kdo ji pa sedaj kaj hoce?« je
Vprafal mesar.

»Baroni vendar, ki zbirajio v
Mariny vsak dan ve¢ vojakov.«

sMarino ni Rim,« je dejal mesar
Luigi, »Pocakajmo, da pridejo zopet
bred nasa vrata — mi Ze vemo, ka-

0 jih znamo sprejeti. Sicer pa se
Ui meni, da je tega bojevanja Ze do-
Volj — moja dva uboga brata sta bi-
la oba zabodena. Ce je tribun veiik
Moz — zakaj nam ne privoséi miru?

prvi wvrsti potrebujemo vendar
mil‘.« §

»Ah,« je zavzdihnil prodajalec
l‘IOYliskih oprav, »naj se tribun z ba-
'oni sam pomeni. Dobri odjemalci
S0 le bili.« !

-»Jaz za svojo osebo,« je meuil
Vesel mladenic, ki je Casih mirlice
Dokopaval, sedaj pa Zivim ljudem
brodajal vsakovrstno robo, »bi mu
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Ze vse odpustil, le tega ne, da se

kopal v sveti posodi iz porftrjd

; »To je bila slaba 3ala,« sO P”t,
}eyaz nekateri in Zma]evah z gid av
11, n
»In povzdignjenje v Vltebnl Stl
ie bilo bedasta burka — MVZBIHS‘
vino, ki je teklo iz nozdrvi ]31‘0113t
ga koma to je pa¢ imelo nekaj $ s’

sla.« ]
1
»Gospoda moja,« se e Ogjf;s

Cecco, »bedasto je bilo, da ni
- nom vzel njihovih glav, ko i
imel v mre%i. Tako govori ﬁa
celli, ki je poStenjak in ne mara Y 11
vicarstva. Da tribun tega ni - tor]n
je nekako izdajstvo na ljudstV® .
mi bi ne bili pred vratmi sv. LOVE®
ca izgubili toliko cednih deckO"" /
»Da, da — to je bila sraCyi
nekateri pravijo, da so ga @ il
podkupili.« o
»In potem,« se je ogfl'lSI1 “Gk/
drug1 »uboga gospoda Colontid
ode in sin — sta bila $e najbols™ .
cele rodovine, izvzemsi seve B2 i
da Adriana. Priznam, da sta $
smilila.«
»A vrnimo se k pogldvﬁm t.\;O‘
ri,« je dejal najbogatejSi mec B daf
valci. »Poglavitna stvar o Lt e
novi davki.© Taka nclwale?ﬂ‘0 po”
nas hoce obdavciti. Naj to i
skusi.«
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»Ne bo se upal; sliSim ndmrec,

la ge papez silno upira in tribun se
Ore samo Se na nas zanasati.«

Duri so se nagloma odprle in v

S0bo je planil ¢lovek.
; »Gosl)odje — gospodje — pape-
8V legat je prisel v Rim in je poslal
D0 tribuna — ravnokar je tr ibun pri-
el od njega.«

Predno so zborovalci $e prema-
8ali svoje zacudenje, jih je troben-
fa_n]e izvabilo iz dvorane. Videli so
1enzija, ki je v svoji sijajni obleki,
iezdil po ulici. Ker se je Ze temnilo
80 §li pred njim bdk[]EI}OSLl Rienzi-
16V obraz je bil miren, a to ni bil mir
Zadovolinosti. Jezdil je ddl]C in kma-
W S0 bile ulice zopet zapuscene. Mol-
Ce 1€ dospel Rienzi do Kapitola in Sel

V palado, kjer ga je pricakovala Ni-
3 ysg prepddena

»Dobro, dobro — ti se smehljas.
= Ne, to je tisti stradni smehljaj, ki
le hU]SI kakor jeza. Povei, liubcek,
Dovej, ka j je rekel kardinal?«

X »Malo takega, kar bi ti rada sli-
Sala, Najprej je slovesno govoril, da
I¢ hudodelstvo proglasati Rimljane
ka Svobodne in potem je pravil, ka-
0-hudodelstvo je, trditi, da imajo
Imllam pravico izvoliti rimskega

l]3.«

»No in kako si odgovorii?« *

5 »Kakor je primerno za rimskega
Tbuna, Vztrajal sem na nasih pra-
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vicah'in sem vsako dokazal. potel!
je JJresel kardinal na druge ob
Zitve.
»Na katere ?« g
»Govoril je o krvi baronovs Pr
liti pred vratmi sv. Lavrencija ~ ]9
krvi, ki smo jo pretakali za S Oa.
obrambo proti knvomnemm‘l o
padalcem. To je nage glavno Wt 1o
delstvo. PapeZz je Colonnom ﬂakne,
njen. In potem onecastuje, da, Oka'
CaSCenje — le smej se, Nina — j.
tero sem storil s tem, d’l sem S€ abl
pal v porf1r1ev1 posodi, ki jo i€
Konstantin Se ko ie bil pogartl. “«?{,
»Je - i mogoce? Kaj prav® ol
>>Sme]al sem se. Kardinal, *%
rekel, kar ni bilo predobro Zd ‘ke’
gana, tudi ni predobro za katolis a
ga kristijana. In res, ta Sedni Fr
coz se je drzal, kakor da sem 83 .a[,
bro zadel. Ko je naposled 10“60-
sem ga vpraSal: Je-li doprme‘:e’ /ic0
kaz, da sem kot sodnik kemu ki1 da
storil? Molcal je! Ali se je. rcf<I s,
sem krgil le eno samo drzavi? da
stavo? Molcal je! Ali se Susli ’1i 0
trgovina ne cvete — da Jjudie
varni Zivljenja — da rimsko i Cer
spoStovano v tujini in doma in >
tako, da je bilo sploh kdaj boU Zie-
Stovano? Molcal je! Potemn, ‘5611 di
kel, pricakujem gospod kar 1“{ ’aal
se mi bo$§ zahvalil, ne pa me it
Francoz je obracal poglede S€

ol
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tia, trepetal je in konc¢no rekel: Pa-
Dez mi je dal samo ‘eno narodilo: od-
bovej se takoj dostojanstvu tribuna,
Sicer te zadene slovesno prekletje
Cerkve.«
»Kako — kaj?« je silno bleda
Zaklicala Nina. »Kaj te Caka?«
»lzoblenje!«
Ta strasna obsodba, s katero je
Quhovsko orozje Ze dostikrat pre-
Magalo najsmelej$e sovraznike, je
Onela Nini na uho, kakor mrtvaski
&onec, Zakrila si je obraz z rokama.
Ienzi pa je s hitrimi koraki stopal
Do s0bi,
»Prekletie,« je mrmral, »cer-
kveno prekletie — meni — meni!«
»0, Cola! Ali ga nisi poskusil
Pomiriti, tega strogega —
. »Pomiriti! Smrt in sramota! Po-
Miriti! Kardinal, sem rekel in sem
Vlde!, kako je njegova duSa drhtela,
ljudstva imam svojo oblast in
fem jo samo ljudstvu. Kar se tice
5 0le duse, je ¢loveSke roke ne mo-
€0 ugonobiti, Ti, o%abni masnik, ti
Ean“_l Si prokiet, Ce se drznes, ti, igra-
d.1n orodje nizkih spletk in pregna-
lih tiranov, v imenu gospoda pravic-
105ti jzreci le eno besedo za zatiral-
fglp proti pravicam zatirancev. S
Mi besedami- sem ga zapustil in
< s&dai T

&

»Da, sedaj — kaj bo sledilo?

lzﬁbéenje! In ¢ v glavnem mestu
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cerkve! Ljudsko praznoverstvo/
0, Colal« 2
»Ce bi mi moja vest ocitala
en sam zlo¢in,« je mrmral Rlcﬂﬁ'
»Ce bi bil svoje roke onmdwx’\"‘]
krvjo le enega samega pra‘nble
Cloveka — &e bi bil prekrsil le © b
postav, ki sem jih sam dal —- €€ o
bil sprejemal darila, ¢e bi bil 19"[
Zem delal krivico, ¢e bi bil 51"0
zani¢eval ali svoje srce zapiral Vdeg
vam — potem — potem — Toda, n
Gospod, ti me ne bo§ zapustil!«
»A morda te zapuste ljudié* ie
z ZaloStjo mislila Nina, videé, ar
Rienzija zopet ob3la tista fadat"“
in mlstmna zamdkujenost txbtl ]
pad, pri katerem ni trpel niti
poleg sebe. Po kratkem sani0g? oV’
ru je naenkrat zapustil sobo. Na e 2
govem obrazu se je zrcalila njes:
razburjenost, Zile na senceh SO ,UEBB
le, da so bile debele kakor vrvl
al je v svojo zasebno kapelo 7
Dolgo po svojem pogovort e
Nino, ko je bil Ze utihnil polo il
zvon, je stal Rienzi sam na J“‘ok
svoje palace, da si ohladi yrocicds 10
je Se vedno stresala njegovo vpes a

no telo. No¢ je bila izredno “"rr:lo

ine

zrak pa jasen toda hladan, kalllolnu'

je to v mesecu decembru. 0% pl—
ie metril nebesne ludi, katerim P
suje nase sanjava lakhovernosts

so oznanjevalke usode.
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_ »NiCevna znanost,« si je mislil

tribun »in Zalostna domisljija, da je
loveska usoda od trenotka rojstva
V naprej dolo¢ena, nepreklicno in
iepremenljivo. A Ce ta vera ni brez
tmelja, bi rad vedel, katera zvezda
Mj je sijala, ko sem priSel na svet, v
k&}teri se zrcali moje Zivljenje in spo-
in, ki bo ostal po meni.«

.V trenotku, ko ga je prednila ta
Misel in ko je Se gledal na nebo, je
laenkrat vzrl hitro blesteco zvezdo-
T€patico, ki je pozimi leta 1347., pre-
Srafila tiste praziioverce, ki so v
Nehesni tujki videli oznanjevalko ne-
Stece in bede. Ko je zagledal to zve-
20 se je prestradil in stresel.

»Kaj je to moja zvezda? Ce ima
Dray tista bajna veda, veda, ki udi,
d 0znanja ta zvezda propad naro-
OV in padec vladarjev — ali czna-
W2 tudi mojo usodo? Ne maram o
tm razmisljati!«

Ko je povesil pogled, je zagledal
Velikanski kip leva spodaj na trgu.

Vit zvezda je odseval na kipu in pri
®m svitu je spoznal dve &rno oblede-
ll:] Osebi, ki sta tam nekaj delali —
A, ni mogel razlociti. Spreletzla ga
I groza. Postalo mu je nekoliko
53113, ko je sli%al, da je niegov stra-
ar tuja ¢loveka poklical. Ko sta

Opila iz sence, je spoznal, da sta
Menipg,
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»Ne nadleguj naju,« ie
eden menihov straZarju. »N¢
legata Svetega OCeta sva na ta ;a
ni spomenik pravice in ljutosti 14
la bulo prekletia zoper krivoveély
in upornika. Gorje mu, kogar €€
prekolne!«

VI.
Padec templja.

Kakor strela z jasnega nebavg

bil tribunov padec z viSka nié go

modci, ko so bili megov1 s,ovraZ 1hr

poniZani, ko bi bil s pei¢ico hrad
za svobodo zavzetih R1m1]an0V

ko za vedno uni¢il svobodi Rimé 106
sprotujode sile, zagotovil Pré o0
svoje domovine in napolnil hll

svoje lastne slave. Tak pddec olia
ocitno roganje usode, ki gd je p€ 7

skozi silne nevarnosti, da bi gnev«u

pustila ob solnénojusnem DOld

njegove srece. duge
Naslednje jutro ni bilo Zive 7
videti na ulici. Prodajalne so i i

prte in prav tako cerkve. MeS tntgf
izgledalo, kakor da je zapadlo ! ga

diktu. Strasno prekletie DaDeZ

izobcCenja, ki je zadelo najvisio u’]

lastveno osebo v papeSkem med
vplivalo tako, kakor da ije zle

vse Zivlienje v c¢loveskih leaht }111

gat se je delal, kakor da je V 3
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Za syoje Zivljenje in je pobegnil v
Mente Fiascone, kier so se koj po
razglaSenju izobCenja baroni z njim
zdruzili. Prokletie je najbolj ucinko-

valo v odsotnosti prinosilca.
V mraku je bilo videti nekaj
0seb iti cez veliki trg proti kapitolu.
im so zapazile pod kipom leva na-
~ bito bulo, so se prekrizali in so izgi-
nili v vmt1h velike palace. Pozneje
S¢ je zdaj in zdaj zbralo nekaj pla-
gruc, ki pa so se hitro zopet raz-
le. Ves promet je bil ustavljen, vsa
Skupnost je ponehala. Tej neoboroze-
i duhovski sili, ki je kakor nevidna
oka bozja opustosila frg in vpogni-
d kronano glavo, ni mogla kljubova-
I nobena telesna sila. Vendar je
Skozi vso sploSno prepadenost in
810z0 prodrlo eno mnenje med ljud-
Stvom: zaradi nas je bil tribun sredi
SVojega sijaja na_tak nacin uniCen.
'0fi njemu izreceno, na vseh zido-
Vil in stebrih nabito prekletie je na-
tevalo njegove pregrehe: da je
"ornik, ker zahteva za Rim svobo-
0} da je krivoverec, ker je odpra-
Vil nerednosti v cerkvi; in — kot
fVna pretveza — da je onedastil
On§tantinovo porfirjevo posodo, v
ateri se je kopal. Ljudie so se dali
Mrepricati, vzdihovali so, stresala jih
‘fgroza — v velikanski palaci pa je
| tribun 2 nekaterimi zvestimi in

‘ Wanimi mozmi — zapuicen.

-
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Najboljsi njegovih  toskanskill
vojakov so spremili Ireno. Ostanek
niegove vojaske sile — najeti, i
mestjanov nabrani rimski domo-
branci — je bil Ze davno nezadovo:
lien, ker ni dobil svoje place. Ti ljud-
ie so izrabili izobcenje, da so ostall
doma.

Tretji dan je mrliSki mir v me-
stu prekinil nov dogodek. Stoinpel:
deset vojakov, ki jih je vodil Neapo-
litanec Pepino di Minorbo (Montré:
alova kreatura), je priSlo v mesto
Zasedli so trdnjavo Colonnov in po-
slali po mestu glasnika, ki je v iment!
kardinala - legata obetal desettiso
goldinarjev za Rienzijevo glavo.

Tedaj je — jasno in slovesno —
zapel na Kapitolu veliki zvon. Nezé-
dovoljno in preplaSeno ljudstvo:
trepetajoCe pred papezevo oblastios
je priSlo neoboroZeno pred Kapit®
in je na trgu kraj leva naglo tribund.
Pri stopnicah so drzali $gitonose!
njegovega bojnega konja, mego"
$ljem in tisto boino sekiro, ki se je ¥
zmagoviti  bitki blisketala v prvil
vrstah.

Poleg njega je stalo nekaj nje3t:
vih vojakov, njegovo spremstvo il
dva ali trije uglednej$i mescanje.

Z razkrito glavo, drzed “se po-
konci je stal tu in je gledal na ostéd-
moceno, neoboroZeno ljudstvo %
gorjupim zaniCevanjem, s katerim S€
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i druzilo socutje. Ko je zvon utihnil
ie rekel:
»Torej ste Se enkrat pri8li? Ali
Ste prisli kot suznji ali kot svobodni
*mozje? Pest oboroZencev je med va-
Slml zidovi. Ali se hocete vi, ki ste
izpred vadih vrat pregnali 1]:1]1)0]105:*
Ngife viteze, najbolj izveZbane bo-
levnike Rima, zdaj podvreci stopet-
desetim tujim hlapcem? Ali se hoce-
i€ oboroZiti za svojega tribuna? Vi
olgite ? Bodi! Ali se hocete oboro-
Zti za svo;o lastno svobodo, za svoj
im? Vi $e vedno molgite! Pri vseh
Svetnikih, ki vladajo s prestolov po-
ganskih bogov, ali ste Ze tako od-
Padli od svojih prirojenih pravic?
aj nimate nobenega oroZja vec za
Vaso lastno obrambo? Rimljani, po-
Slusajte me! Ali sem vam storil kako
fvico? Ce je tako, naj mi vzamejo
Vase roke Zivljenje in potem pojdite
Zbodali, ki se bodo 3e kadili od moje
Vi, proti razbojniku, ki je samo
OZnanjevalec vaSe suznosti — umrl
0m ghocasten, hvaleZen in masce-
Van. Vi jokate? O Bog, vi jokate!
Q, tudi jaz bi moral jokati — da
Sem Rimljanom zaman govoril o
SYobodi. Jok! Ali je zdaj ura za jo-
anje? Jokajte zdaj in iz vasih solz
0do vzklila hudodelstva, razuzda-
Nogt in de%])otwem‘ Rtmljaml' Obo-
[0Zite se in pojdite z menol na trg
“lonna, preZenite svoie SOVIai-
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nike. ‘Kaj storite’ potem 2 Uk
noj, ie vseenol« Utihnil je videts, I
niegove besede niso mogle 1)081115.3“1
cev razvneti. »Ali vas pa prepusti i
usodi.« %
Nastalo je dolgo, pritajeno splo
no 3usljanje, ki se je zlilo v klic:, 1
»PapeZeva bula! Moz si, Kl g
je zadelo prekletje!« 1i
»Kako!« je zaklical tribun. "
me zapudcate, vi, zaradi kateri® .
upajo ti ljudje boZji grom zagnatl i
me? Ali nisem bil zaradi vas raZe s
Sen za krivoverca in puntarja’ DA
ka hudodelstva mi pa ocitajos
sem osvobodil Rim in trdil, da M
tudi Italija svobodna postati, ?‘.s;gé
ugnal ponosne velikaSe, ki s0 blll’ Vi
za liudstvo in tudi za papeza. ".I in
vi mi oCitate, kar sem se pred/Z'
. kar sem storil za vas. Mozje! £ aoz
sem se boril in za vas bi se DI* oy
svetil smrti. Zapustivsi mene, % pe.é
State sami sebe in ker ne moret! ‘{,e,
zapovedovati hrabrim moZemt, . il
puSfam svojo oblast tiranu, ol
daste prednost. Sedem meseceY, “o
vas vladal, uspe$no v kup&iils 2 G
madeZno v pravosodstvu, zma Oza‘
to v voijni. Pokazal sem vam, K& i
more Rim biti. Ko odloZim 5%ye
oblast, ki ste mi jo vi izro&ills 50 "z
ve¢ ne bo tu — bojujte se ysal gelt
svojo svobodo! Kdo stoji 1 e
hirabrega in velikega naroda, !
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to, Pokazite, da ima Rim mnop
I?lenzuev a takih, ki jim je srela
0lj naklonjena, kakor meni.«

»Hotel bi, da nas ni namelavai
bdaVC1t1 « je rekel Cecco del Vec-
th0 poosobl eno podlo m1sl]cn]c
%in da bi bil barone obglavil.«

k sDal« je zaklical bivsi grobo-
Op, »ali posvecena porfirjeva po-
Soda!«

»Cemu l1d] si damo vratove pre-

reZatt: « se je oglasil mesar Luigi,
*kakor moja dva brata, Bog jima bo-
lmllostw « ;

Na mnoZici se je videlo, da se
?laé sramuje, a da se ne more odlodi-
[ Mnogo ljudi je vzdihovalo in joka-
°» nobeden — razen imenovanih ne-
?dOVOhl]CLeV — ni Rienzija grajel
i gesa dolzil, a tudi nobeden ni bil

?Tlpravhen se¢i po_oroZju. Vladal je

lstl brezglasni paniéni strah, viada-
k] 4 je tista ravnodudnost in letd:g ia,
i S¢ dostikrat polasti ljudstev, Ze
M je syoboda le stvar impulza in
hem)’me vneme, ¢e jim je le carovna
CSeda-in niso dolgo vzivali njenih
dametmh zdravih in Kkoristnih sa-

Vak »0) Bog, ¢e bi bil jaz Ze moZ,« je
glhkml za Rienzijem stoje¢i An-

Zak Culte ga, Cujte tega decka,« ie
lical tribun. »1z otrocijih ust govo-
resnica, Zel si, da bi bil moZ, da
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bi mogel tako ravnati, kakor Di 1111
morali ravnati. Pazite — 2z i
Stevilom tistih, ki so mi ostali Z ‘135];‘
pojdem zdaj v mestni okraj COX )
nov pred trdmavovasegaqovraén‘d
Tam bodo moje trombe trikrat Z4 0
nele. Ce vas pri tretjem poZlwl o
bo, ¢e ne pridete oboroZeni, ka rtri'
spodobi — ne recem vsi, ampa otel
sto, le dvesto, da, samo sto — PO
zlomlm SVOj povelm:skl znak 11258
naj rece, da je stouetdeset raz dllo
kov umulo duso Rima in po
njegovo oblast in njegove DOStat
S temi besedami je Sel po g
nicah in je zajahal svojega boi yich
konja. Molte se mu je mb Zbﬁﬂ
umaknila. Pocasi se je oddaliil f! i
s svojimi spremlievalci in je 1
narasli mnozici izpred ocCi. i
Rimljani se niso prem’tkﬂlavel
mesta. Cez nekaj Casa jim i€ i i
govoriti demagog Baroncelli, 7a
slutil, da je zdaj ugodna prilikd o
uresnic¢enje njegovih LdStll’llﬁpm hﬂo
menov. Ni bil govornik niti POS
umen, a znal je prednagati nal l,a'
lamqse vsakdanjosti. Poznal € ‘1!1”'
be strani svojih poslusaluev = ]ngst
vo necimernost, njihovo preder
in njihov donushaw ponos. i
»(lejte, gospodie,« ie reke V0
sko¢il na stran leva, »tribun i€ po
ril hrabro, kakor vedno. _01’“3‘111598
trebuje pa& madko, da ii- PT!
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kostanja, Rad bi imel, da vi svoje
kremplje vtaknete v ogenj, a vi ne
boste tako bedasti, da bi kaj takega
Storili. Naj se nas usm11110' svetniki.
ribun, ta dobri moZ, stanuje v pala-
¢ in prireja bankete in se je kopal v
Dorfirjevi posodi — sram ga bilo —
Vv kateri je sveti Silvester krstil ce-
Sarfa Konstantina. Za vse to se mu
it izplaca vojskovanje. Ali, gospod-
I8, kaj pa imate vi od tega’P Ni& dru-
8€ga, kakor hude batine in zijanje
bri pojedinah. Ce premagate sovraz-
like, dobite nov davek na vino; to
bo vage plagilo.«

»Cujte,« je zaklical Cecco:
sromba je zapela — 8koda, da nas
Ie hotel obdavéiti.« _

»Res je — tromba poje,« se je
O0glasil Baroncelli. »Na vero, srebrna
tromba! Ce mu pomagate iz stiske,
bo imel prihodnii teden zlato trombo.
Pojdite vendar — prijatelji, zakaj se
€ ganete? Saj je samo stopetdeset
“aiemnikov! Seveda, v boju so vsi
VraZzii in oboroZeni so od nog do gla-
Ve. A kaj je na tem! Cetudi bodo ka-
ih 8tiri ali petsto vagih grl prerezali,
N3 zadnje jih boste le premagali n
tribun bo toliko veseleje vederial

»V drugid trobi,« je opozonl me-
sar, »Ce bi ne bila moja postarna
Mati Ze dva izmed sinov 1zgub11a jaz
i vendar — &udno je to — Se enktat
ggarﬂ Za zmago pogumnega tribu-

1
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_»V vas bi moralo biti mal0 "ef
Fivega srebra,« je govoril BaI‘OI’Qe,] .
»kajti prepozno utegnete prit. 51‘0;
da bi bilo! Ce verjamete tribunids i.
on edini clovek, ki je zmozen Rir [
&iti. Kaj — vi, najplemenitejSe hue
stvo na svetu, pa niste v stant Sg
sami resiti? Vi ste odvisni od enegu
edinega Cloveka? Vi niste V. Stanﬁ
Colonnom in Orsinijem predpiso¥e,
postave? Kdo je pa pri vratill yo
Lavrencija premagal barone? .‘Ma-
niste bili to vi? Ha! vi ste dobili ?a*
tine, tribun pa denar! MolCite Prog
telji in pustite moZa naj odide- e
gotavljam vas, vse polno iih € = e
pray tako dobri kakor o, sait co—
neigi. In — Sujte! — tretiic je 74"

bil in sedaj je prepozno!« .8
~ Dolgi otozni glas trombe * Zye
liave je bil zadnje svarilo in KO
glas utonil v tihoti, je mracen -. ¢0
zavladal med zborovalci. Zaéeh ila
obZalovati in se kesati, ko sta %la*
kes in obZalovanie Ze prepoZid:
roncellijeve burke so vzbudile ﬂaﬁ("
krat nevoljo in moZ je moral 1 gajci
jo jezo zapaziti, da mu POS™ree
uhajajo na vse strani, ravino *, k6
notku, ko jim je hotel naznanitl+ ~i
znamenite stvari hoge zanie 3 ?;eﬂ
_ Med tem je tribun nedotK oV
Sel skozi okraj svoiih soVraimkja’
ki so se bili plaho umaknili v £l
vo in je jahal na kastel sV. né

Fe
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kier ga je pricakovala Nina. NaZel je
8v0jo ponosno Zeno veselo, da ie re-
Sen — zaradi njegovega padca ni
prelila nobene solze.

VIIL

Naslednik ponesredene revolucije. —
do zasluzi graio, zapuScenec ali
tisti, ki so ga zapustili?

Veselo je siialo zimsko solnce
3 rimske ulice, ko je prisla v mesto
9oroZena armada baronov. Na Celu
I€ jezdil kardinal-legat; na njegovi
81 je jezdil stari Colonna (a ni se
IZal ponosno in pokonci, marved ie
i skljuden in potrt od Zalosti zaradi
Mrti sina in vnuka), potem sta koj
A Tjima prigla L.uka di Savelli s svo-
2l hinavskim usmevom in temno-
(loeldl Rinaldo Orsini. Sprevod je bil
na‘g,.a barbarski; vecinoma so bili
dletl'vojaki. Procesija ni bila po-

Na poyratu izgnanih medcanov,

Vet vhodu nasilnih sovraznikov.
din”GOSpod Colonna,« - je_rekel kar-
ral-legat, majhen, izZit &lovek,
trn‘i{‘!OOz po rodu, ki je imel polno
ki slh predsodkov proti Italijanom,
Siabo ga bili ob drugih prilikah tako
hovn- Sprejeli, kak_or sploh tuje du-
like, »ta Pepin, ki vam ga ije
Wy . Montreal na razpolaganie, ie
Ole delo dobro opravil.«
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Stari gospod se je priklonil, & n
glal odgovora. Niegov krepki 1é ;
je bil Ze zlomlien in iz njcgovil pOt‘
sieklenih o¢i je zijala topoglaves;
Kardinal je mrmral: »Ne slisi mei
od Zalosti je postal otroCji.« Namig
je Luki Savelliju, naj pride k nieﬂ‘.g'

_»Luka,« je rekel legat, »srecd ]la,
da je ¢rna zastava Ogrov zadl 2
Provencalca v Averzi. Ce bi il p?;]n
Sel v Rim, bi se nam z Rienzi€y
naslednikom 3e slab3e godilo, f qn
s _tribunom. Montreal je Dlemlé la
Francoz! Tega Pepina, niego‘fegli
pooblaitenca, moramo podlcupitt %.
pa z groZnjami ukloniti njegovo 8
lio, da nam bo pokoren.«

»"_[o pad ni tezka naloga,« je %
govoril Savelli, »kaiti Montred' o,
lgil pripravlien na srdit boj in ! r1<<
Gunal, da ga bo le s tezavo dO& A

»Kot rimski Zupan ali i
knez? Ta skromni moz! i B
cozi imamo sicer veliko samOZ&’ o
o nasih zaslugah, a ta neprica aiﬂ
hitra zmaga je presenetila nieesian,
nas. Pepinu moramo iztrgatl S
predno mu more Montreal pribt
na pomo¢. Rienzi pa morad u retﬁl
Kakor cujem, se je zaprl ¥ l(z-ﬁurr
sv. Angela. Predno potede neka! 068
naj ga Orsini tamkaj naskoti. Da o
zasedemo Kapitol, razveliavim® ,d-
stave, ki iih je izdal ta puntat ;i
pravimo njegov smesni parld e
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izrotimo vso oblast v mestu trem se-
Natorjem, Rinaldu Orsiniju, Colonni
M meni; vas, gospod, upam, da bomo
Z¢ primerno preskrbeli.«

»0, poplacan bom dovolj, ¢e se
lorem povrniti v svojo palaco, in
faskok na ulico zlatariev bo Ze vrgel
toliko, da bom mogel sezidati nove
Utrdbe, Luka Savelli ni castilako-
men, samo v miru hode Ziveti.«

. Kardinal se ie porogliivo smeh-
lial in se je obrnil proti Kapitolu. Na
frgu. pred istim so bili zbrani na-
Vadni zijalci.

»Dajte prostor, dajte prostor,

Vi lopovi,« so klicali vojaki in na
Obeh straneh ceste jezdili med ljudi.

180 bili navajeni mirnega in vljud-
Nega nastopanja Rienzijevih strazar-
v in so se tako pocasi nmikali, da
M je bilo mnogo ranjenih od sulic
m konjskih kopit. Med njimi ie bil

I mesar Luigi, kateremu je vzki-
Dela kri, ko ga je nemski voiak dreg-
Wy trebuh,

»Tu, Rimlian,« je rekel surovi
Yojak v barbarski italijanscini, »in
Eﬁrﬁdi prostor boli§im liudem. Zad-
Il Cas si vendar videl dovolj lepih
Drireqy.

»Boljgim ljudem!« se je razhudil
£Sar, »Jaz jih ne poznam, in Ce bi
' yratmi sv. Lavrenciia ne bil iz-

8ubil dyep bratov, bi.. .«
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»Pes se punta,« je rekel ede
Orsinijevih spremljevalcev, ki i€ 1.]
zdil za nem3kim vojakom, »in €0V i
-0 vratih sv. Lavrencija.« 1

»0,« se je oglasil njegov SPIé
Iyevalec »Spominjam se ga se lzi'
urejenih asov. Pripadal je Riet!
ievi bandi.«

»Tako? Potem ne moremo P
zgodaj zaleti s koristnimi 125213‘11

Jezen na mesarja zaradi I ega‘
vega oblastnega in kljubovall o
vedenja,, ga je vojak hladnokrvo pvo
bodel s sulico in jezdil dez njes®
truplo naprej. mor!

»Sramota! Sramota! — U 2
Umor!« je zaklicala mnoZica M '
Cela v prvi razburjenosti siliti

vojakom. ide
Legat je sliSal kricanje i ¥
naval. Prebledel ije, rekoc:
»Lopovi se puntajo!« enil
»Ne, eminenca, ne,« J€ mrﬂo

Luka. »A dobro bi bilo, ]lh prif
prestrasiti. Vsi so neoborozeni ﬁai
volite mi, da ukaZem vojakom
iih razpode.« 44
Kardinal je privolil in VOJaKl'po,
srditi in Zeljini masdevanija deads
raza pri vratih sv. Lavrenciid. %100
malo minutah razpodili mno 2 80
Brez pomisleka in brez usmilieni, ;5
podili ljudi po ulicah, iih »O Irl 16
konii in jih pobijali. Vpitje in t ]
se je razlegalo po vsem me€
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kmalu je leZalo na tleh toliko moZz,
kakor bi iih bilo pred nekaj dnevi
zadostovalo za varstvo Rima in
obrambo ustave. Skozi to straSno
divianje ie jezdil papeZev legat &
Svojim spremstvom, da bi v dvorani
apitola spreiel vdanostno izjavo
meséanov in iim oznanil, kak blago-
slov je povratek baronov.

Ko so pri stopniicah stopili s ko-
ljey, je legat zagledal z velikimi
rkam1 D1‘§El[1 lepak. Nabit je bil pod
evom, kier ie bila prP] nabita pape-

~Zeva bula Na lepaku je bilo zapisano
le malo besed: »Trepetajte, Rienzi
3¢ yrne!«

»Kai nai pomeni ta burka?« je
Vzkliknil legat in se je Ze tresel, ko
& zagledal mestne svetovalce.

»Vasi eminenci smo na sluzbo,«
i€ rekel eden svetovalcev, ki so pri-
li s Kapitola, da bi legata pozdra-
Vili, »Videli smo ta lepak Ze ziutrai;
Cmilo je bilo e mokro, ko smo le-
Dak vzrli. A zdelo se nam je, da je
Najbolje, de ni¢ ne premenimo, dokler
e dobimo ukaza vaSe eminence.«

sVam se ie to zdelo najbolje?
K do ste pa viP«

» Eden mestnih svetovalcev,
fMinenca, in kakor je znano, od-
0en pasprotnik tribuna, odkar je

zahteval nov davek.«

»Svetovalec ste! To ie beda-
lila] Syetovalcev sploh ni ved. Kon-
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. i
¢no je zopet napravljen red! 0;5111”

in Colonni bodo v prihodnje na
mi ¢uvali. Novemu davku Ste e
upirali? To ste prav storili,

ta davek predlagal tiran. A sva”
vas, prijatelj, varujte se \’Dlralé
tistemu davku, ki ga vam mi 1 a3
7imo. Bodite veseli, da si more V!{
mesto pod katerimkoli pogojent
piti mir s cerkvijo — in Sveti 9€€
denarja zelo potrebni.«

Svetovalec se je ves prestraseﬂ
urmaknil. !
»Strgaite tisti nesramni 1eP% 20
Ne, stojte! Nabite nad lepak ! 0&
ponudbo, da je razpisanih desettlso
goldinariev za krivoverdevo g4 dﬂ
Desettiso¢? Zdi se mi, da je t0 %
preveC. Znesek se mora znmdtl-
spod senator Rinaldo Orsini — oti
pelie med tem svoje vojake 7.
sv. Angelu: bomo videli, ¢e VZ
krivoverec obleganje?« ie
»Ni potreba, eminenca,¢ Sep'l
oglasil svetovalec, ki je bil Drlstoela
da bi se prikupil. »Kastel SV. £ g
je v vagih rokah. Tribun, M gb]e,
Zena in en paZ so ponoci — preo
¢eni — pobegnili.« cor
»Ha,« ie spregovoril stari Sel
lonna, &igar otopeli razum i€ Dfpo,
do- spoznavanja, da mora neka!
sebnega zadrZevati gospodo, << .-
nadaljuje pota. »Kaj pa je? Ka p

50
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Ali mi neée nihle tega
ati? Moie stare oCi so motne.«

jie izrekel z ostrim diskantom
liudi to vpraSanie, je odgovoril
- in globok glas — nihée ni
od kod je prisel, dasi se-ie bila
a 7e skoro razdla in so bili
¢ni najve¢ le menihi in vo-

epetajte, Rienzi se vrnel«
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Sesti dal.

Kuga.
i

Zaljubljenevo pribezalisCe.

Na bregu enega izmed nailé? Slu
jezer gorenje Italije je stal Ad”ag,
di Castello najljubi njegovill gl
dov, kamor se je njegovi dusi V - 7
kih trenutkih, e ni bila zaposien
domovinskimi zadevami, pogOS‘.n;o |
zahotelo. Odslovivsi dvorjane, ¥ 5 |
ga spremljali v Neapolj, se je PO *4a |
jem nesreCnem povratku v I e
zatekel. Vecina odslovlienceV.semi, |
pridruzila baronom; mladi Arlﬂ}t’zl 1l ‘
ki ga je niegov pogumni, éast;hlev,e
znacaj trdno vezal na tribufi® 4
-ostal nevtralen; Sel je na svO! «reie
v Kampaniii in se je vrnil v Rim ¢
potem, ko je bil Rienzi iz nieg#
gnan. e
PribeZaliS¢e Ireninega liu_b"”frz
je bilo tako, da je 3e netilo 1i€€%
melanholi¢ne sanje. Trdnjavo 5 2
pribezalidce ni moglo imenovath
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1€ bilo vendar dovolj utrieno, da je
moglo kljubovati vsakemu napadu
gorskih razbojnikov ali malih tiranov
Iz soses¢ine. Sivim zidovom in ma-
Siviim stolpom fevdalne arhitekture
S0 dajali iz razpadlih starorimskih
Vil pobrani mramorni stebri¢i in tla
IZ mozaika divieprikupen znacaj. Na
Zlenem, zlozno profi jezeru padajo-
€m gricu je stal ta grad in metal
Vojo senco na povrsino vode, do-
Im je z visekih gozdnatih gora v
%adju drvel vodopad nizdol. Majhen
Vodomet, popisan z napol izhrisanimi
Ikami, je prical o minoli eleganci
lasitne dobe — bil je to spomin na
1fis’tni]\:a in pesnika, ¢igar ime je bilo
Mzablieno. Med mahoviem in duh-
teC}m zelenjem je mal skrit potok od-
Vajal nateklo vodo. Med néneZnimi
Sthf.rnimi rastlinami je divie in sli-
OVito raslo marsikako drevo, pri-
€Seno v prejsnjih casih od solnéne-
84 vzhoda, Grad je bil samoten. Po-
4, vodeda iz oddalienih mest, so bila
Iibovita, so se mmnogokrat krizala
ka0 bila polna razbojnikov. Nekaj

I majhen, Cetrt ure od jezera
Adalieni samostan, so bili naibliZii
SOSEdje in razen kakih romariev, ki
k(‘) 0 priliki prisli, ali kakega ngtnika,
5]1- e zgresil pot, je redkokdaj kak
“Ovek stopil v samotni grad. Kraj
vt pripraven za moZa, ki se je na-
tlidal sveta in je iskal mir in Cigar
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spomini so obrascali v razkosﬂeﬂ;
bogastvu razvaline njegove stras
litbezni. ie
Toda Adrianove prejsnje Srm,
niso dolo¢ale tega gradu za sameé alo
nje. Prej je mislil, da bo tu Vﬂd 5
krasno bitje, da bo tod srecno Pfog
ZaliS¢e liubezni in da se bodo tt,
kadar bo ljubezen trpela tuje £ 5]
shajali plemeniti in duhoviti 1 Zb
ki so v nemirni Italiii prmrdvlld siie
novitev dr7ave znanosti in POCZ
L]ubezmvega in romanti¢nega Zegﬂ
¢aja mladega plemica, ustvarjen
boli za mirne in civilizirane, cak? 50
za viharne in barbarske £as€ & ¢
cilii castihlepnosti tako vahili, & ar
duSevni uzitki. V. svoji nod Peti@ i
covim vplivom stojeci mmeSgll
tudi Se pozneje je sanjal, da
grad njegov Vaucluse, ki naj né g 50
ne brez svoje Lavre. Sanie, *
spravljale Ireno v zvezo s tembl stl
jem, so ga imele $e vedno V Y
in ker sta ¢as in logitev samo P i m
Sevala hrepenenie po nijej, sta It %
se poglabliali njegova melanho ol
niegova ljubezen. u le
V tem samotnem prlbela“ aie”
Adrian preZivel zimo. Hrup 24" uho
ga sveta je udarjal na niegove ne'
le kot nerazlo¢no Suglianje. 1€ s 1
popolni obliki je izvedel, kar %7 ie
kakor blisk razsirilo po Italiii plien®
bil izredni moZ — sam poOSE

A
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Tevolucija — ki je vzbudil zanima-

tie yse Evrope, ki je vzbudil najsijaj-
lejSa upanja entuzijastov, zaprav-
Ivo laskanje velikaSev, najhujsi
Strah despotov, najsmelejSa prizade-
Vanja  svobodoljubov, nenadoma
Pafinjen z visocine, da je njegovo ime
Dostalo sramotno in da je na niegovo
8lavo razpisana nagrada. Za ta do-
fodek, ki se je primeril koncem de-
t€mbra, je izvedel Adrian dva me-
Stca pozneje, zaletkom marca, od
iekega potujocega romarja: zalet-
Om marca tistega straSnega leta
4., ko je pustosila Evropo, zlasti
Pa Ttalijo, najstrainejsa kuga, kar jih
OMenja zgodovina, znamenita po Ste-
Vilu svojih rtev, kakor po njih zna-
Menitosti,
Romar, ki je Adriana obvestil o
'eVoluciji v Rimu, mu ni mogel ni-
Sar povedati o sedanjem poloZaju
i€nzija ali njegove druZine. Vedelo
. 16 samo, da sta tribun in njegova
tha pobegnila, a nihde ni vedel
am. Mnogo iih je bilo, ki so domne-
vali, da sta 7e mrtva, da sta postala
ftev Stevilnih razbojnikov, ki so se
0j po tribunovem padcu nastanili
SVojih prej$njih skrivalicih in niso
NzZana%ali ne starosti, ne spolu, ne
Ofastvu, ne uboitvu. Ker so se lju-
g!e Silno zanimali za vse, kar se je ti-
alo brejdnjega tribuna, je bil romar
Lizvedel, da je Rienziieva sestra
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pred bratovim padcem zalﬂ-‘stllﬂ
Rim, ni pa bilo znano, kam se i€ 7
tekla. c ;
Te novice so Adriana tak‘)i,-ﬂ:
tg'ga_le iz niegovega sanjarskega ,Zl-v ;
lienja. Irena je bila torej v polozal
ki ga je bil naslikal v svojem Dismlf
— loc¢ena od svojega brata, Dahﬂiq,
na.z visodine, zapu3cena in brez 5
jateljev. i3
»Zdaj,« je rekel pleminiti in velfo
koduni ljubimec, »postane ahka
moja, ne da bi padla kaka sencd *
moje ime. Naj je storil Ricnzi kaf
koli, ona ni v nobeno stvar Zapletg
na._’Njene roke niso rdede od kre
nqoyh sorodnikov in takisto ne M di
nihde redi, da je prisel Adridll oo
Castello v svadtvo s knezotth élgﬁ,
mocC je zgrajena na razvalinah I
vine Colonna. Colonni imajo 200"
svojo oblast in zopet triumfirai®
Rienzi ni ni¢ — nesre¢a in bed?d =
zdruZita zopet z njo, ki sta 10 7
deli.« ;.
A kako naj bi izpelial te M
ti¢ne naklepe, ko mu je [renino pﬂ’ y
lif¢e neznano. Sklenil je, da po’de‘z—
Rim in stori tamkaj potrebne€, p}m
vedbe. Sklical je svoje ljudi It ][jo
naznanil veselo sporocilo, da p.ojdeo'
I‘gmalu na pot. Oklop ie zapuStl.l 'Orpo
Farno, zastava veliko veZo L o
dvadnevnem pripravljanju SO Ob's-aﬂ
vali potodek, ob katerem i€ Adr
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folikg sanjaril, samo $e pti¢i vradajo-

ke 8¢ pomladi in pono¢i ni ve¢ svetil-

iz samotne sobe v stolpu sijala
Zapusceno jezero.

11

Iskalec.

. Jasnega soparnega jutra je pri-
hal po peravni cesti jezdec in je
enil po oni strani, koder se cez fi-
80va drevesa, trte in olive odpira
Dolagoma razgled po prelepi dolini
tke Arno in se prikazujeio oem
Strehe in cerkve Florence. Samotni
®zdec pa ni, kakor navadno potniki,
Cudoval in uzival, kar . je videl,
akor tudi solnce ni obsevalo vrve-
a toskanskega Zivlienia. Vse ie bilo
0, prazno in mirno in zdelo se je,
Ima tudi nebesna lu¢ nekaj bolest-
lega in strahotnega na sebi. Ob ce-
S stojee koce so bile deloma za-
Drte in zabite, deloma odprte in ka-
Zlo se je, da so brez prebivalcev.
lug je pocival, kolovrat se ni sukal,
Qelopust, Na dezeli je lezalo proklet-
£, temnej$e kakor na Kajnu! Tod in
m je el tez Cesto posamezen Clo-
ek, navadno v mra¢ni meniski halji,
9rmil svoj rumeni upadli obraz proti
Dotniky in bezal dalie ter izginil pod
Streho, izpod katere se je sliSalo gr-
fanje umirajocega, ki bi pa¢ ne pri-
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§lo niti do hidnega praga. da ni Vl;

dala vsenaokrog taka izredna tiho:
Ko se je jezdec pr1bl1za1 mesti, Sa
bili i prizori ve& fako redki, PACES
toliko straSnejsi. Videti je bilo Vo2
ve in nosilnice in na njih zavite des
bele odeje take ljudi, ki so s€ Oda
rediti z begom, pa niso pomlSllI’
divia kuga povsod. Ko so §li t j
zovi mimo potnika, je kdaj in k 4l
prekinil tihoto vzklik in se je S laSe‘
konj, ¢e so vrgli tovarisi z neclov ¢
Sko brezobzirnostio kakega 1€,
nika, ki ga je napadla bolezell 2 ot
za na cesto in ga pustili tam W,
Tik mestnih vrat je stal voz 1 &
krinkan clovek je metal z njegé v
zeleni modévirnati jarek ob C\‘JStl
licne stvari. To so bila obiacllﬂ o
ke vrste in razli¢ne vrednosti: Y Zlﬂ
ni plas¢ lahkoZivea, Zenski klob dal
in kmecke cape. Ko je jezdec ! le e
pocetje zakrinkanega ¢loveka, jo g 7
drvela tolpa sestradanih Dl'aslcev ie
nado, da najde pifo, in jezde* o
stresla groza, ko_je pomislil, d ael
pico znajo najti. Se predno je d :Efgtl
jezdec do vrat, so Ze Dog‘lf“l
pradici, ki so najbolj rili po jar r nes
»Ho, ho,« je rekel zakr! kanjg
in njegov votli glas ie izpod kel
Je votlejSe donel, »&uj, tuj€Cs ?iiepi
priSel semkaj umreti? Pazi, tV9icog8
z zlatom obiti plad¢ iz naifil nej® g0
suknja te ne obvaruje pré 4
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Danes si $e vreden poljuba vsake
dame, jutri bo$ preslab za podgane
n ¢rve.«

Ne da bi kaj odgovoril na ta
grozni pozdrav, je Adrian nadaljeval
$vojo pot. Vsa mestna vrata so bila
0dprta. To je bilo najbolj presiras-
livo znamenje, zakaj zacetkom xuge
I8 mesto z najvecjo previdnostio za-
branjevalo tuicem vstop. Zdaj ie bi-
4 zaman vsa skrb in vsa pazljivost.
tikrat so bili postavljeni novi vra-
arfi na svoja mesta in so v sluzbi
Umrli, a uradniki, ki bi jim inorali
Imenovati naslednike, so bili tudi
Mrtyi, Postavo in policijo, zdrav-
Stvene komisije in resilne odbore —
Vse je pokoncala smrt.

Molée in sam je Adrian nadalje-
Val iskanje svoje ljubice, odlocen,

‘10 najde in da jo reSi. PriSel je na
Velik in prostoren trg, ki so ga obda-
lle palage, v katerih je prebivalo
Wajvisie in najodli¢neiSe italijansko
Plemstvo, Tu je bil popolnoma osam-
I€n, a ko je zavil okrog ogia, je za-
Rledal Zensko, ki se je, drZed otroka
12 rokah, plazila ob zidu, v tem ko
%€ je drug otrok drzal nmjenega krila.

i IZala si je pod nos Sopek cvetlic —
- Iidie so mislili, da se na ta nadin
Iranijo kuge — in je govorila od
(f Ote jokajocima otrokoma: »Da,
Z?',Sa] bosta dobila jesti. Dovolj je
Wil za tiste, ki so e Zivi. Ali, ah,
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koliko jih je pa %e Zivitic, Pazi
je ozirala na vse strani, ce 1l kle‘,ﬂ
blizini kak bolnik. Adrian je vsid
konja. i
»Dobra Zena,« je rekel, »ah/‘
morete pokazati pot v samostall oy,
»Pro¢, moZ, proé,« je zahres
zena. 7
»Ah,« je Adrian Zalostno
vzdihnil, »kaj ne vidite, da dosiél &
ne spadam med tiste, od katefl
lahko kuga naleze.« i bi
Toda Zenska je beZala, 1€ G fo
ga posluala. Cez nekaj trenotk? 11131
je zadrzal otrok, ki se je opril®
njenega krila. el
»Mati, mati,« je vpil, »jaZ
bolan — ne morem naprej.«
Zena se je ustragila, potiS
otrokov jopi¢ z roke, zagledal® Zy
ramo usodno oteklino kuge M ‘20
stiv8i svoje lastno meso 10 Syjef
lastno kri, je pobegnila cez tré: ‘ugeﬁ
krik je Adrianu dolgo zvenel Ynega
sih, dasi ni poznal vzroka “]%jegﬂ
kricanja. Mati se ni bala za SY " yé
otroka, marvet le zase. Glas 17200
se je v tem mestu smrti tak0. i
vposSteval, kakor v grobu. ggnﬂ
hitreje jezdil naprej in pridel K0%jia
pred imenitno cerkev. Vrata Sg je
na steZaj odprta in videl i€, yo¥
okrog altaria zbranih ve¢ Me"oue
ki so imeli krinke na obrazilk ini 5
gih ljudi ni bilo v cerkvi. 1

: A
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Drepevali: »Miserere Domine«. Slu-
Zabniki boZji so bili v mestu, ki je
Slovelo, da ima najpoboZnejde prebi-
Valstvo, sedaj brez crede.

. Miadi vitez je obstal na vratih
I je gakal, da je bilo konec sluzbe
hpiie in da so pridli menihi po stop-
licah na cesto.

»Posvedeni ocCetje,« je potem re-
kel, » ali vas smem prositi, da bi mi
Dokazali najblizjo pot do samostana

anta Maria dei Pazzi?«

- »Sin,« je odgovoril eden zakrin-
k{:lnih menihov, ki so v svojill nerod-
lih krinkah in mrtva$kih prtom po-
Obnih haljah izgledali kakor straSi-
la »8in, pojdi svojo pot in Bog bodi s
tehoj, Samostan, ki si ga imenoval,
Zvzemajo zdaj morda razbojniki ali
Dotepthi, Opatinja je mrtva in krai
e spi marsikaka sestra. Redovnice
% pred kugo zbezale.«

Adrian bi bil kmala s konja pa-
de[_' Kakor okamenel je obstal na
Vojem mestu, Stra¥na procesija pa
£ Sla dalje in po zapuitenih ulicah
% je slovesno razlegaio menisko
Petie: Misere Domine.
hi PriSedsi zopet k sebi je Adrian
IItal za menihi in jih je, ko so za tre-

Otek umolknili, zopet ogovoril.

»Posveceni ofetie — ne odpra-
kt_ﬁ_me tako. Morda v samostanu le
t:] 1Zvem o tisti, ki jo iSCem. Povej-

i pot.«
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»Ne moti nas, sin,« je rekel 10
menih, ki Je Ze prej govoul »Slm
znamenje je zate, da motis sluza
ke bOZJe ko khce]o nebesa nd "’
moc.«

»Ne zamerite, ne zamerite!
ppkoro bom plan,al mnogo i
[3¢em ljubo prijateljico — pot —
je pot —« .

»Pojdi na desno do prvega js
sta; onkraj tretjega mosta ob 1€ k]
samostan,« je dejal drug meﬂl]'
ga je Adrianova vnema ganila: cei

»Bog vas blagoslovi, posY vett e
ocCetje,« je za;ecl;al vitez in 13 kor se
pognal v naznaeni smeri. il
niso vec Lam zmenili, nego ﬂada

vali prosedo himno: »Misereré
mine!«

Nestrpno je Adrian bomegﬂ xefa
ca galopiral po ulicah. Priel i€ o
veliki trg, ki je bil prazen kakor r vy
§¢ava in dirjal skozi temne ulice: iﬂ
katerih je tolikrat vpitie Guelfo¥, gxo
Ghibellinoy razvnemalo for% avi
plemstvo. Zdaj so v bratski pﬁ in
lezali v jamah in rakvah GUe g
ghibellini, viteSke ostruge il %10'
Ske bernge Adrian je dospel do mo
stov in je konja ustavil pré 5?( 50
stanom; privezal ga je ob vrata
bila na pol dvignena iz tezaiey:

Cez dvorisée do vrat, ki SO Vodl
samostansko poslopje. Tam_S€ idvi“
trenotek ustavil, ker je zasli al
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Vpitje in glasno petje, vmes pa je gr-
Melo preklinjanje. Odpahnil je vrata
I slede¢ vpitju in petju priSel v re-
tktorij. V tem zbirali§¢u nebeskih
levest je zagledal pri posebni mizi,
1ie prej sluzila opatinji, pestro raz-
0jnisko tolpo. Na prvi pogled se ie
Uelo, da pripadajo ti razboiniki naj-
fazlitnejSim stanovom, zakaj eni so
Il razcapani in napol goli, drugi
Oblegeni v svilo in barzun ter okra-
€ni s pladci in peresi. Toda Ze drugi
bogled je Adrianu pokazal, da so to
udie ene vrste in da so svoja sijaj-
13 oblagila pokradli v nezastraZenih
halagah in zapu$cenih prodajalnicah,
difi izpod klobukov, okra3enih s pe-
65 in dragocenostmi, so gledali si-
10V, neumiti in neobriti obrazi, &ez
Katere 5o padali dolgi kodri ¢lanov,
dkrat nastalih »bratovi¢in ostrega
10Za.« Med temi diviaki je bilo mno-
80 Zensk, mladih in srednjestarih,
8dih in ¢ednih in Adriana je stresla
Veta groza, ko ie na teh razgalienih
Vlatugah spoznal redovnisko obleko
Il zagledal molek. Na mizi so stale
Steklenice in bogate sklede ter zlate
Stebrne za cerkvena opravila na-
Menjene posode. Mladi Rimlian je
na pragu, kakor da je prira$cen.
0Z, ki je nekako predsedoval pi-
lngeyaniy, velik ogorel &lovek z ve-
0 brazgotino po levem obrazu in
80renji ustnici je zaklical Adrianu:
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»Stopite bliZie, moz, stopite b.h-iﬂ
je — kaj stoiite tako zaludem 4
molCeci? Gostoljubni pivei SO
vsak nam je dobro doSel! Tu e ‘lrdﬂ‘
in Zensk dovoli; vina iz Skofove
ti in Zensk iz samostana.«

Veselo ti zapojemo, kraljica sml't!az,
Ti z enim dihom cele voiske T
kI’ODi_S;

odpira$ jeCe, da palale izmri0, 4
7 vesal postene detke ti osvobO
Mogocéniki drhte!
Naj kugo bog Zivi!

e vmrje bogatas,
se reveZ veseli.

Razboiniku zdrobi§ verige, da i
prost, Ko ¥

jetarja, rablia pahne§ s trdo 10
smtt, v

iz samostana speljes ilahtnho 1

: grefl, = .ogid

vsem pogublienim ti odprtt?§ mvlle"l

vrt.

uno

O kuga, tebi v Cast
dovolj ni lepih slov,
za druge Siba si,

za nas si blagoslov!

Se predno je bilo tega Stra;?l it
petia konec, je Adrian pODEE ¥
onecadtene dvorane, vedoC, anje i
takem poletiu ne vzcvete upd
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uspeh njegovega iskanja. Tako veli-
ka je bila njegova groza, da je ko-
maj dihal, dokler ni zopet stal pod
vrodini, nezdravimi solnénimi Zarki
na dvoriscu. Vendar ie sklenil, da ne
odide, dokler ne izvrsi Se novih poiz-
Vedovanj. Stoje¢ zamiSlien in neod-
loden na dvoridcu, je zagledal malo
kapelo: skozi visoka okna je bilo vi-
deti slabi svit gorecih sved. Stopil je
V kapelo in naSel redovnico, ki je kle-
& molila pred Naisvetejdim. V stran-
Ski, ozki ladii je ma mizi, na kateri so
gorele vitke svede, ki so ga semkaj
Drivabile, zagledal mrtvaske prte,
Odevajode mrlice. Zalostna svetost
tega kraja in ginliiva poZrtvovalnost
Cuvarice sta ga pretresli; pokleknil
& in molil.

Ko je vstal, se je dvignila tudi
fedovnica.

»Nesrecni moz,« je rekla s tihim,
Slabim, slovesnim glasom, »kaka ne-
Steta te je pripeljala semkaj? Kaj ne
Vidi§, da si pri mrlicih, ki jih ie kuga
Umorila — da vdihava$ zrak, ki pri-
lasa smrt. BeZi! Poi¥¢i med razvali-
lami kraj, kier se ¢rni sovraznik Se
I naselil. «

»Cestita devica,« ie odgovoril
Adrian, »ta nevarnost, ki ste ji izpo-
Stavljeni, me ne stradi. I§¢em bitie, ki
i je ljub%e, kakor Zivlienje.«

. »Vidim, da si 3ele pred kratkim
Urife] v Florenco! Tu zapu$éa sin
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oteta in mati otroka. Kadar je poSt&"
lo Zivljenje najbolj bruzupno, sC 0
oklepajo ljudje, kakor da je !Elmst‘r
izvelitanja. Samo meni se smirf ﬂa
zdi stradna . . . Bila sem dolgo 1055‘3“.e
od sveta, videla sem umirati S"?le
sestre, videla onecaS¢enje hise bOZi !
videla podiranje altarjev, in i
mar, ¢e bom zadnja, ki jo pu%tl g
7ivo, a zvesto storjeni obljubi« .
Redovnica je umolknila za nedri'
trenotkov, ogledovala resno a-
anovo zdravo in krepko postavos Z
vzdihnila in potem nadaljevala:
»Tujec, zakaj ne beZis?«
»Sestra in nevesta svetega 1z
licarja,« je odgovoril Rimlian S %
njenima rokama, »prosim te le 24 “4
besedo. Domnevam, da spadas 2
redovnice zapuilenega samosta ap
Povej mi, e ves: ali je Irena di 2o
brini — (Rienzijevo rodbinsko g
je bilo Gabrini) — sestra Dadlep
rimskega tribuna — ki je Dild g
umrli opatinji na obisku — 3€ L
Zivimi P«
»Kaj si ti njen brat?« i€ vpd]l
Sala redovnica. »Ali si ti tisti P
sin jutra?« an
»Njen zaroCenec sem,« j€ Adrt
rekel Zalostno. »Odgovori mi:¢ 28
»O meso, meso! Kako Ostﬁ]m
zmagovito do konca, celo med ) e
fi in spri¢o smrti! Nedimerni mo
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misli na take mesene vezi; spravi se
Z nebom, zakaj tvoii dnevi so Steti.«
»Zenska,« ie mnestrpno zaklical
drian, »ne govori o meni in ne obre-
j razmeria, ¢igar svetosti ti ne mo-
IeS poimiti. Vprasam te 3e enkrat —
Na tvoje upanie, da bos delezna mi-
0sti in usmilienja — ali Irena Se
ZiVi?«

Ognievitost mladega ljubimca ie
ganila redovnico. Po kratkem mol-
ku, ki se je zdel Adrianu dolg, kakor
Stoletje trajajo¢i smrtni strah, je od-
govorila :

»Dekle, o katerem govori$, ni
imrlo z drugimi. Ko so se razkropile
liste, ki jih ni kuga umorila, je zapu-
Stila samostan. Ne vem, kam ie od-
Sla. Tma pa prijatelie v Florenci, toda
1aZ ne vem njihovih imen.«

»Bog te blagoslovi, sestra, bog
te blagoslovi! Kako dolgo je tega,
ar je samostan zapustila?«

. »Stiri dni je tega, kar so razboj-
mkl_in vladuge zavzeli hiSo svete
arije, «

_ »Stiri dni! In.drugega mi ne ves
Ni¢esar povedati?«

»>Nigesar — toda, stoj, mladi
Moz!« Redovnica je 3usljaje dostavi-
a: »Vprasaj pogrebce.«

drian je zatrepetal. Naglo se je
brekrizal in ne da bi kaj odgovoril,
I€ Zapustil samostan. Zasedel je svo-
ga konja ‘n se vrnil v notranji del
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molZecega mesta. Gostilen in K e

ni bilo ve¢, pa pa so bile pald 0
umrlih knezov odprte Zivemu ]Cr,
Stopil je v eno teh palaé — Drostgel
10, sijajno poslopje. V hlevu jé {lam,
v Jaqllh dovolj ovsa in séna, a £
so izginili z n]1h0V1m1 lastniki V1%
Visokorodni vitez je opravil P k
kon]skega hlapca, pr1vezal konja
jaslim in snel sedlo in ko se je izstre” -
dani konj Zeljo lotil krme, odSel rﬂé
mrajod: Zvesti sluga in edini tové
Da bi bil obvarovan kuge, ki n€ Pda
zanaSa ne ljudem, ne Zivalim, !
bi mene odnesel od tod! (2
Prostorne dvorane v P29.
okraSene z grbi in zastavami, 50 e
le tihe, kakor grob0v1 Adrian 3 bla‘
utrujen od dolge jeze vrgel na
zine, ki jih je naSel, a zaspati i o7
gel. Nestrpnost, strah, upanje, Vem
— vse to je glodalo na njeg2 i
srcu. Ker svojih misli ni mogel P eg
riti in ni mogel napraviti 1o ﬁ
nadrta za svoja nadalnja izsled?
nja, ie zapustil svoje lezisge in m
pregledovati sobane z neuteme[
upanjem, katero bi mogel samo
¢aj izpolniti. ce I¢
Lahko je bilo spoznati, d kpe*
nastanil v paladi enega lzmed
zov te deZele. Sijaj vsega, Kal &
obdajalo, je dale¢ nadkriljievd i, 2
barsko in surovo krasoto boga‘l 218
malo finih Rimljanov. Tu 1€
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hltna, katero so najzadnje ubirali,
Mjzadnje Citana pozlaCena in s sli-
ami opremljena knjiga; tam so bili
Stoli skupaj pomaknieni, kakor da sta
tod dama in njen ljubimec 3usljala.

~ »Tako upostoSenje,« si ie mislil
Adrian »lahko izbrie kmalu tudi
Sled nepozdravljenega gosta, kakor
I izbrisal sled neznanega lastnika.«
~ Naposled je stopil v dvorano,
kl?r je na%el mizo, obloZeno z vin-
SKimi steklenicami, kozarci, srebrni-
Wi nozi in vilicami, zvenelimi cvet-
licamj, polgnilim sadjem in ostanki
Mesa, Na eni strani so bila Siroka
Vrata, vodeda na stopnice, po kate-
fh se je prislo na majhen vrt za
80. Tu je veselo Zuborel vodomet
— edina stvar, ki je e kazala Zivlje-
le.Na stopnicah je lezal rdeéplaséin
P0d njim Zenska rokavica. Zaljublje-
fnu srcy Adrianovemu se je zdelo,
d sta to relikviji zadnje snubitve in
Adnjega pozdrava kakega zaljub-
Ienca, Zavzdihnil je glasno in Cuted,
5 Inu je treba zbrati vse svoje mo-
L 81 je iz napol prazne steklenice na-
%l ciperskega vina. Izpraznil je

0 1n se ¢util pokrepcanega.
o »Zdaj,« je rekel, »se lotim zopet
YOle naloge in za¢nem zopet z iska-
“lem.«

Tedaj je zaslisal tezke korake
0b, 0 katerih je mislil, da so zapu-
g, in v sobo sta vstopili dve ve-

iZ g
Ste
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likanki zlonosni osebi. Obleceni S
bili v raskavo &rno sukno, roke S%
imeli goli, na obrazih pa velike kf‘“ﬁ
ke, padajoce do prsi, in na krinké
tri male odprtine za o¢i in usta. C?ﬁ
lona je napol razgalil svoj me¢, kal®
mozZa nista napravila zaupanje V20"
jajoCega vtiska. :
»0,« se je oglasil eden ,,pallacz
je dobila novega gosta. Ne boI 5“-
naju, tujec; v Florenci je zdaj d0¥%
prostora in bogastva za vse, ki 3
Zive. Per Bacco — tu je ostald
srebrna ¢asa — kako neki to.«
Pri teh besedah je mo7Z pogr4
&aso, ki jo je bil Adrian pravkaf,‘p
praznil in jo je spravil v svoi ,.ear
Potem se je obrnil do Adriana, 18
roka je Se vedno drzala med, 1
glasnim smehom rekel: r
»0, gospod, midva ne prerés’
vava goltancev. Ta trud nam pril a
nja nevidna mo¢. PoS$tena 510"?«“1
sva, drzavna usluZbenca, in pe
sva samo pogledat, ¢e naj se
coj tukaj vstavi.«
»Torej sta.. .«
»Pogrebcal«
Adrianu je zastala kri. PO
pa je vpraSal: g
»Ali ostanete, gospod, v '€
dokler se mudite v Florenci?¢ i@
»Da, ¢e pravi lastnik niméa
proti temu.«

vOZ 0o

hiéi;

92

pil

grebe®

P



»Ha, ha! Pravi lastnik! Kuga je
Zaj vladarica Cez vse! Poznal sem
i znamenite druzbe, ki so zadnii
teden prebivale v tej palaci in sem
Vse pokopal — vse! Prav postena
i$a je to. Ali ste sami?«

»Sedaj — da.«

»Pokazita nama, kije spite, da
0va vedela, kie vas je dobiti. Kakor
¢ kaZe, naju v prihodnjih treh dneh
I€ hoste potrebovali.«

»Vljudna sta,« je rekel Adrian.
"PosluSajta me. Ali znate Zive tako
Zanesliivo najti, kakor pokopavata
Mrtye ? [3¢em neko devojko — Ce jo
Najdeta, vama odtehtam ves vajin
letnj zasluzek.«

»Ne, ne! To sega Cez meje naji-
lega poklica. Laglie je na bregu
Bkatj gotovo zrno peska, kakor v
€0 zaprtih hisah Zivo bitje. A ¢e na-
U nboga pogrebca naprej pladate,
Yam obljubiva prvo mesto v novem
8tobu, Ravno tedaj bo gotov, ko ga
0ste rabili.«

»Evo,« je dejal Adrian in je
Vigel pogrebcema nekaj zlatov. »In
S?. mi hoeta izkazati prijaznost, pu-
ita me v miru vsaj dokler sem Ziv.

I Vama pa Se trud prihranim.«

Adrian je zapustil sobo, a po-
Stebec my je sledil.

{ »Velikodudni ste, gospod. Stojte
rejl Treba vam bo bolj sveZih Zi-
I, kakor so ti plesnivi ostanki. Pre-
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skrbim vam najbolsih, dokler E
dokler jih boste e rabili. In poV
— koga bi pa radi nasli?« i
To vpraSanie je Adriana %4 oo
Zalo. Povedal je pogrebcu, da 0
Ireno in mu povedal Se vse dr ugﬂi
kar je o njej vedel. S krvaveél
srcem je popisoval lase, obraz mmlﬂ
stavo I]ubI]enega bitja, ki ie . k8
vredno, da je opeva pesnik in Z&
tero se je zdaj zanimal pogreb®® ..
Ko je Adrian koncal, je P9 08
bec zmajeval z glavo in je rekel: tod
»V prvih dnevih kuge, ko SO o il
Se Ziveli ljudje, ki se jih imenuié ov0
bimce in ljubice, sem sliSal £ tk i
petsto takih popisov. Lep zapisil 1o
lahko napravil in ubogi pogreb® 5p0°
ponosen, da je toliko krasot ﬂlb
znal ali pa pokopal A storl o!
kar mi bo mogoce. Ce pa hocete hKO
¢as Se naglo vporabiti, vam brﬂ’
priporo¢im $e marsikak [jubki
zek in marsikako dedno DOStavo 15
»Spravi se prog, satals o
mrmral Adrian. »Da sem bil t2 olor
rec in sem potratil s takim ClOVE
svVoj &as.« sledi]
Pogrebcev bucni smeh je 2 88
njegovim korakom. Adrian i€ Vgovﬂ
dan krozil po mestu, a vse M
iskanje in poizvedovanje i€ xal in
brez uspeha. Vsi, ki jih je SI“pjaz
izpraSeval, so ga smatrali Za!udjﬁr
nega, vsi so pa bili take vrste

94




da od njih ni mogel pricakovati pod-
Dore, Tolpe diviih pijancev, menihi v
Procesijah in tod in tam posamicni-
L ki pa so se umaknili vsakemu pri-
liZanju in ogovoru, to so bili edini
udje, ki jih je bilo srecati na cestah,
Okler ni mra¢no rumeno solnce za-
0 za gri¢i in je brezglasne korake
Uge objela tema.

I11.

Cveti med grobi.

Adrian se je preprical, da so po-
ﬁ.r‘?bcti poskrbeli, da lakota ne pre-
ti kuge. Banket umrlih je bil od-
Janjen in na mizi so stala sveZa je-
ily in vsakovrstna vina, saj je bilo
ﬁv_rat v Florenci vsega v izobilju.
2l je pokrepcila, a le jako zmerno

groza ga je bila, iskati pocitka v
“O8teliah, pod cijih krasnimi odejami

ela smrt v zadniem casu toliko
Dravka. Zaprl je skrbno vrata in
h]“% se zavil v pla8¢ in se vlegel na
qiﬂzme v tisti sobi, k]_eg' ie naSel je-
dra' Vsled utrujenosti je kmalu za-
(rqidl, a naenkrat ga je vzbudilo
Granje voza in zvonenje. Sli%al je,
min. S€ ie voz ustavlial pred posa-
SD‘aﬁ;llml hisami ... To no& ni vec za-

Ne dolgo potem, ko je solnce

V i 3
l Z§10, 1€ zopet nadalieval svoje po-
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izvedbe. Bilo je Se zgodaj zlutral-%
je priSel mimo cerkve, iz kateré
tedaj prisli dve bogato oblecBmK
mi, ki sta ga skozi svoji krinii S5 1
no motrili. Ustavil se je, ker je I©
ena teh dam: 0
»Lepi gospod, vi ste preVec dir
1glumrn da ne nosite krinke in 1€
ate cvetlic.« e
»Dama, jaz ne nosim kf“;gm
ker ho¢em biti poznan, kaiti v "
nesrecnem kraju is¢em bitie, k
ie liubSe ko Zivlienje.« ot
»Mlad je, prikupen, brez dVe g
odlicnega rodu in kuga se &4 Ss ol
dotaknila,« je SuSljala damad “4g,
spremljevalki. »Za naSe namein®
kakor nalaSg.« deid! ald
»Tudi jaz mislim tako,« 1€ “Fyrie
spremljevalka in se obrnila 0 ““ya
ana. »Gotovo iScete neporOC‘J ostio- 0.¢
mo, ker jo i§Cete s tako neZnC
»Da, tako jel« {asé
»Mlada je in lepa, teﬂ’me | V85
ima in sneznobelo polt; popelie!™
k n]e] «
»Gospa!«

»Pojdite z namal« . ko#?
___ »Kaij veste, kdo da sem !
iS¢em P« a
»Dal« ti
ot : a
»Ali mi veste kaj poved
Ireni?«

»Vem; pojdite!«

»K njej?«
. . .
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»Da, da, le pojdite!«

. Dami sta 3li naprej, kakor da bi
lima bilo nadalnje pogovarjanje ne-
Dijetno, Zacuden, ves v dvomih,
akor bi se mu sanjalo, jima je sledil
drian, Obleka teh dam, njih vede-
Ue in lepa toskanicina, ki sta jo
80vorili, to je pricalo da sta odli¢-
"ega stanu, vse drugo je bilo za
Adriana uganka.

_Dami sta dospeli do mostu, kjer
Il je Sakala nosilnica in kier je slu-
“bnik drzal 7lahtnega konja. Dami
aa $¢ vsedli v nosilnico in sta Adri-
1a povabili, naj zajaha konja.

_»A povejte mi vendar«... je
Zage],

»Ni¢ ne izpraSujte, gospod vi-
ezs“_ie rekla dama nestrpno. »Sledi- .

Molée Zivim, ali pa ostanite pri
Nrligih — kakor vam drago.c
Zad osih}ica se je zad:ela r)remi-kaﬁ.
ik ‘uden je Adrian zajahal konja in
§d31§d31 ¢udnima voditeljicama. Pri-
. ez most so krer3111 navzgor
n maly namesto temnih zidov in

aznih ylic zagledali zelena dreve-
Zavl'?- cvetlice. Cez kake pol ure so
Tlik“- na stezo, ki je tekla Cez trav-

€ in naenkrat stali pred stebri le-
Dusltl]]‘mogpél}e palate. Dami sta za-
Zmll nosilnico in Adrian, ki je bil
iZVe?ln DPoskusal od sluzabnika kaj
0y eti, je stopil s konja in je sledil
dma ez prostorno dvoriide in
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skozi veliko dvorano v NOYE
prostor, ki je bil tako micen, d2
podobnega ni $e nikdar videl. !t
cvetele oranZe, tu je rasel lOV?"ga
so duhtele plemenite cvetlice I ki
vodometom so se vzdigale teraSe}la,
so vodile na zelen gricek. VS€. g
okrog so Zvrgoleli pti¢i. Na tratl o
podivale §tiri bogato obleceng je
zakrinkane dame, — najstarel5%13g
imela kvedjemu dvajset let — P i
njih pa je bilo pet mladih 14_3P1h.n¢
valirjev, katerih zlate veriZic¢ ™o
dragimi kamni okraene . oblé € ilo
izdajale njih stan. Na mizi 1€, ta
sadje in vino, instrumenti so bili 14
in igrace. Tako miCen prizor »* fiy-
gledal Adrian tukaj v casu, ko -‘Kuga;
jala po Italiji najstradnejsa refﬂo
prizor je bil to, kakor si ga ™ vest”
predstavljati samo pri ¢itanid
lih Boccacciovih povesti. rial
Cim je druzba zapazila Aotakf’j
in njegovi spremljevalki, 1€ g;mﬂ_
ystala. Dama, ki je imela N2 aprei
lovorlc{)]v Vlenec, je Sla drugim 1
in zaklicala: : santd:
»Dobro si opravila, Maf,!ﬁ@pl
Pozdravljeni pri povratku, m{i do
podloznici. In tudi vi gospo
brodosli.« o sté
Colonnovi  spremljevalkl o 8L |
sneli svoii krinki. Tista, ki i€ P¥gol¢ |
vorila z Adrianom, je stresid Seele |
¢rne kodre, da so ji padli C€% {
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06 in zatemnelo lice in predno ie
mogel Adrian $e odgovoriti na po-
zdrav, mu je rekla:

»Gospod vitez — zdaj ste tam,
kamor sem vas hotela speljati. Pri-
Znajte, da je tukaj prijetneje, kakor
¥ mestu. Zacudeno me gledate? Po-
glejte, kraliica, kako je Car vaSega
dvora nagemu novemu tovarisu sapo
Zaprl. Zagotavljam vas, da bi prav
itro govoril, ¢e bi imel samo z na-
Ma opraviti, saj sem mu morala na
Dotu zapovedati, naj moléi.«

»() — torej ga Se nista podudili
0 postanku in o navadah na dvoru,
a kateri je zdaj prisel?« je vpraSa-
4 dama z lovorijevim vencem.

. »Ne, kraljica! Mislila sem, da
bi bilo tako popisovanie v tukem
faju, kakrien je zdaj Florenca, sa-
o 8kodovalo mojemu namenu. Re-
lla sem svojo nalogo, prepuidam ga
VaSi milosti.«

- Dama je odhitela in ogledajoC se
V¥ jasni vodi mramorne posode ure-
vala svoje kodre, a zdaj in zdaj je
Srivaj premotrila tujca in cstala
Vedno tako blizu, da je mogla slisati
V8, kar se je govorilo.

0 »Dovoli nam gospod,« je rekla
»ama, ki so jo imenovali Krzljico,
tda- te vpraSamo za tvoje ime, za

Yoj stan in za tvoj rojstni kraj.«

i »Madama,« je odgovoril Adrian,

0 sem priSel semkaj, se mi pa¢ ni
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sanjalo, da bom moral odgmaﬂaat
na vpraSanja, ki se ticejo mene_® af
mega. A ¢e se vam zljubi yprasé 1
moram pal odgovoriti. Jaz 0
Adrian di Castello iz rimske 1?
vine Colonna.« i
»Plemenit steber plemenit€ g
Se,« je odgovorila kraljica. Kal o
tice nas, glede katerih ste mordd ‘o
stali radovedni, vam povem, d2 c
je Sest dam in da smo iz Flored
Nasi sorodniki in za¥Citniki $© bﬁ
ah zapustili ali so nam bili ugrd
Sklenile smo, se umaknifi ¥ nl
pa]aco kjer smrt, ée se ])I‘lbll/ o
niti nma pol tako straSna, ™ e
drugje. Ker so nam ucenjaki
dali, da Zalost pospeSuje Oll sﬂ.
smo zapriseZene sovraznice %4
Sest nam znanih kavalirjev 12 ]1!1
spremilo. Svoje dneve, naj DA e
je Se mnogo ali malo usojﬁf”" i
ganjamo z vsakovrstnimi zaba¥ioy.
Menjavajo se godba in ples, %2 e
no pripovedovanie in veseld P¥3
vanje in se s tem pripravliamg nier
mirno spanje in za srecnc e
Vsak dan je druga dama kraljice 250
ga dvora; danes sem to jaz za‘
ustava obsega le eno dolo¢bo —~ Zl‘
losti je vstop k nam prepoved
veti hocemo kakor bi kuZneg? g ,j
sta sploh ne bilo in kakor bi . kdaf
sti, lepoti in veselju ne bilo j
konec. Eden nadih vitezov nas
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neumnem zapustil za en dan in je
obljubil, da se vrne; nismo ga vel
yidele in ne¢emo ugibati, kaj se mu
Ie znalo primeriti. Treba je bilo nje- /
g0vo mesto popolniti. Sreckale smo,
kdo naj mu poiste naslednika — in
ta naloga je zadela dami, ki sta vas
Upam, da ne na vaso nezadovoljnost,
Dripeljali semkaj. Lepi gospod —
moje pojasnilo je koncano.«

»Ah, ljubezniva kraljica,« je re-
kel Adrian energi¢no in je komaj
brikrival svoje grenko razocaranie,
"az ne morem postati tovari§ vasSe
Stene druzbe. Ze s svojo osebo gre-
Sim proti vas$i prvi postavi. Prevze-
Ma me namre¢ Zalostna, bridka mi-
Sel, kateri je vsako veselie Ze brez-
0Znost. Med Zivimi in med mrtvi-
M {§¢em bitje, ¢igar usoda mi je ne-
D0znana in samo besede, ki jih je iz-
fekla moja lepa voditeljica, so me
Odvrnile od moiega Zalostnega pri-
Zadevanja in me speljale semkaj.
ovolite mi, krasna dama, da se po-
Vinem v Florenco.«

Z moldedo nevoljo ie kraljica
Pogledala na ¢rnooko Marijano, ki
€ rayno tako pomembno nazaj po-
Rledala in se potem hitro priblizala
drianu.

»A, gospod, ¢e bi pa vender iz-
Ylnila svojo oblubo in &e bi bila v
anu, te zagotoviti, da je Ziva in

fava tvoja — tvoja Irena?«
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»Irenal« je zacuden DOPthajl
Adrian, ki je bil pozabil, da i€ pdl
imenoval to ime. »Irena — Irend
Gabrini, sestra nekdaj tako sl
ga R1enz1]a?« 3

»Da,« je hitro potrdila Marlllo
na. >>Kak0r sem vam rekla, S€
poznala. Sicer vas res ne mo

peljati k njej, a to je se bolie — dn

3la je namre¢ Ze pred mnogimi 1’
vi v,neko lombardsko mesto, k@ m
— tako se govori — kuga Se 1 11
sla. ’IoreJ, plemeniti gosDOd’ Zete
vam ni zdaj srce olaj3ano in 1
Se pobegniti z dvora IljubezniV®
in morda tudi ljubezni?« o ft

&

»Ali vam smem res verjeti’ el
vpradal Adrian ves srelen, 2
dar Se vedno dvomec. a-

»Ali naj zvestega Jjubimcas m?
krSen se mi zdite vi, mar - Varlﬂ cs
Bodite pomirjeni. In zdai, kra ey
prosim te, sprejmi svojega I
podloznika.«

74
Kraljica je prijela Adriand =

roko in ga je peljala k druzbi, [r 3611‘

kratki razdalii stala na trati. é’
so ga kakor brata in mu zaFad
gove Cedne zunanjosti in zaral
govega slavnega imena kma a]jl'
pustili njegovo raztresenost. . fe
ca je vdarila v roko in drt?
legla na trato, vsaka dama
svojega kavalirja.
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»Marijana,« je rekla kraljica,
»le niste preve¢ trudni, zapojte na-
Semu novemu tovarisu sprejemno
Desem, «

Marijana, ki se je bila vsedla
boleg Adriana, je vzela lutno in je
Dela, Petju je sledilo pripovedova-
li¢ la¥kih, dovtipnih povesti in po-
tem so plesali. Po obedu je hotel

drian skrivaj zapustiti ta dvor. Sel
€ po stopnicah, priSel ¢ez zunanje
Vori§¢e in dosegel Ze vrata, ko je
Slifal, da ga klice po imenu glas, ki
¢ mu je poznalo, da se trese nevolje
I yznemirjenosti. Obrnil se je in za-
fledal Marijano.
., »Kaj, gospod di Castello? — Ali
% nafa druzba tako neprijetna, ali
1383 glasha tako hreceda, ali so na-
, lica tako nagubancena, da beZite,
dkor popotnik pred Carovnicami?
€, -vi nas vender ne boste zapu-
8tili1

»Lepa dama,« je odgovoril ka-
Valir, ki je bil nekoliko v zadregi,
Az se zaman trudim, pregnati svo-
0 Zalost in si pridobiti na vasem
Voru potrebno veselo razpolo-
Chje. Vasa postava me tlaci kakor
tra sem hudodelec. Bolie bo, da hi-
0 pobegnem, da ne bom izbac-
nlen.« g
b Po teh besedah je $el dalje in bi
il pri%el skozi vrata, da ga ni Ma-
lana prijela za rokav.
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»Ne,« je rekla mehko. »All I (t)u
nobenih temnozarecih o¢i in sne! 0
belih tilnikov, ki bi ti mogli odsof’
ljubico nadomestiti? Ostani in PO%
bi, saj si gotovo tudi ti vsled SV¥
odsotnosti pozabljen.« o

»Dama,« je odgovoril Ad.ﬂgq
resno in s slabo skritim prezil‘é_mleed'
»jaz sem se premalo ¢asa mudil M
grozotami, da bi bilo moje srce »,
dostopno temu, kar se okrog M€ 1
godi. UZivaj ¢e more§ in trgaj C‘fese
lice, ki rasejo iz grobov. A ment G
Se vedno prikazujejo podobe Smffﬁ‘
zaman poskusa lepota me navdud!
Celo ljubezen, sveto Ijubezen e
smrtne sence, se mi zdi, zatemn®
Oprosti mi in zdravstvujl« < lje-

»Pa idi,« je vzkliknila razza’
na Florencanka.

»Pojdi in i8¢i svojo ljubic de.
kier se tvoje misli tako rade mH [2.
Zasleplienec — jaz sem te ]e.val‘ﬂée
Upala sem, da ti dobro storih o
reem, da je Irena — ali je to PI 5
ime? — zapustila Florenco. JaZ
sem niCesar sliSala o njej in 1€ *
o njej ni¢esar drugega, kakor celi
kar si mi sam povedal. Poidi 0 Ze
preiS¢i grobe in poglej, ce 19
vedno ljubis.«

0 tafﬂ’
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IV.

Kar isemo, to naidemo, a tega sami
ne vemo.

'V najhui8i opoldanski vrocini se
¥ Adrijan pe§ vrnil v Florenco. Pri-
lizajo& se mestu, se mu je dozde-
Valo, da se mu je vesela druzba, ki
10 je bil pravkar zapustil, samo v sa-
Mah prikazala, da je gledal carovno
Vizijo, iz katere se je naenkrat pre-
udil, Kakor se hudodelec zbudi tisto
Witro, ko bo usmréen in zagleda ve-
Sla in lrynika, tako se je godilo
drijanu pri vsakem koraku, ki ga
€ storil v izumrlo mesto; njegove
8li s0 se od veselega prizora obra-
dle proti Zivlienju in smrti. Kakor
Mtyagki zvonec, so zadnie besede
dme  Marijane odmevale v nje-
80vem srcu. Vrodina tega soparnega
1“3, napori, razburienja in utruje-
108t, polestno razodaranie in mo-
a zavest, da je potratil dragocene
I¢, vse to se je zdruzilo z obupnim
oznanjem, da si ne more napraviti
];aérta za dalnje iskanje Irene, in
l|sle(i tega ga je zalela stresati mrz-
I8, Zdelo se mu je, da pritiska cela
Ia na niegovo sence, ustne so mu
gglstale od nezuosne Zeje sihe, moci
; ga zapudcale in le z najvecjo te-
V0 se je vlacil naprei.
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»Cutim ga,« si je mislil § '%siri

grozo, $ katero se natura vedno ofe-
proti smrti,»na sebi ga utim — £ o
ga strasnega nevidnika — Dodlegl
bom, ne da bi bil njo resil, tako da “«
ti v enem grobu ne bova pOCIV*"11
Take misli so Se pospeseva 10
lezen, ki se ga je lotila, in 3¢ Pre™
ie dospel v motranii del mbstd, g% o
zapustila tudi zavest. Hise in “dk ;
spoznaval samo $e nedolo¢no if
kor nekake sence, razgreta tla 50 5 Kh
pripogibala pod . njegovimi kord®”
zatelo se mu je blesti in Sel i€ kaiﬁ
mrajo¢ besede brez ZVeze, ODO Sird
svojo pot. Kdor ga je videl, I i,
homa beZal pred mnjim. Celo eﬂ o
ki so Se vedno v slavnostnolﬂm;r.
procesiji kroZili po mestu, so S€ d
mraje »bene vobis« umaknili pre
njim na drugo stran ceste, da pi g4 d
srecali. In na oglu ceste so Stiri€ popx
neko kolibo popivajoCi gro2¥ g
skozi svoje &rne krinke metall stred
take poglede, kakor jih mece 23
na umirajocega popotnika v pusc 1
be vedno se je plazil naprei i 2 %oy
Sajoto zavestjo iskal poslopi€ an
se je nastanil, dasi je stalo pret s
in poleg njega mnogo palac Z oalaé’
timi vratmi, ravno tako lepilt P<5o.
da bi v nijih Zivel, in ravno tako
rabnih, da bi v mlh umrl. Klict a1
»Irenar Irenal« Tako i€ Jie
zdaj tiho in mrmrajo&, zdai div
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hreé(‘-qc':e. »Kie si, kje? Prihajam, da
€ reSim; ne bodo te dobili umazani,
8tdi sovrazniki. Puh — kako smrdi
@ zrak po mrliskem mesu. Irena,
€na, pobegnila bova v mojo pa-
40 ob nebedkolepem jezeru —
Irena!«

Ko je tako 3e brez uma krical,
Sta stopili iz bliznje hide dve zakrin-
di in v plas¢e zaviti Zenski.
; »Blazna misel, da more kdo go-
k‘}‘il in neizprosni usodi utedi,« je re-
d vetja izmed njiju. Pripomniti je,
d je imela modrobarven, s srebrom
Dretkan plage, kakrsni so bili v Flo-
'enej redki, v Rimu pa navadni. Po
m plagcy se je razlikovala od to-
sk‘1llske preproste  no3mje svoje
Dremljevalke.

. »Ti vendar ne bo§ zahtevala, da
3j ostanemo v stanovaniju, kier leze
2 Sosedni sobi trije mrli¢i, ko ie

fNdar v Florenci toliko praznih
gﬂlaé_ Veriemi, da nama ne bo treba
dleg iti in imeli bova manj nevarno
rebivaliﬁc':e.«

i »Dozdaj sva bili res na Cudovit
adin obvarovani,« je zavzdihnila
ﬁrva,_(‘jje glas in vitka postava sta
hf‘lah, da je Se jako mlada. »Ah, ko
I Vedela, kam naj pobegnem, na ka-
i gori, v katerem gozdu, v ka-
ffem  priogu je nadel moj brat s
V0io zyvesto Nino zavetiste. Bolna
M samega strahu.c
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»lrena, Irena! Ce si v Milant Egl
v kakem drugem lombardskem ™%
stu — Cemu se jaz Se tukaj mudify
Na konja, na konja! O, ne! Ne Ko
z zvontkom — ne mrtvaSke®
zvonckal« il
Z glasniin vzkrikom, straéﬂelge
od vzkrika umirajogega clovekd e
je mlajSa obeh dam locila od SYO
spremlievalke in planila k Adf”a?e,
Zagrabila ga je za roko in mu PO o
dala v oéi, ki so bile Ze kakor PO°
klenele. ie
»Napadla ga je — kugd® o
rekla z globokim, a mirnim 2185%;
»Pro¢, pro&, kaj si zblaznelao'é,
je zaklicala spremljevalka. >’Prkar
pro¢ — ne dotakni se ga! Ravi% g
si se ga dotaknila — pojdi, jaz &
od tebe.« ' po-
»Pomagaijte mi, da ga kam “_
nesemo! Glejte, onesvestil s€ ¥ 4e
opoteka se — padel je! Poma®,
mi, draga gospa — zaradi DOZI®
bezni in boZje usmiljenosti!« sett
Toda starejSa dama, Pr® et
samopridnega strahu, ki ie % a8t
vladal v vseh ljudeh, je beZald: o
je bila sicer dobrega in usmi Jesi i
srca, in je kmalu izginila. Qaajﬂ
bila zdaj sama z Adriianom, Ki &%p.
bila silna mrzlica podrla na 1
dar si je ohranila prevdarrli?st'.1 1w
je teZki plad¢ od sebe in stisn! asla‘
bim&evo glavo k sebi — kaiti &
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b0ty 7enska, ki Se smrtne bolezni
c‘ bala, je bila Irena. Glasno je kli-
a na pomoc¢. Naposled so pocasi
Drileg i grobokopi izpred prej ome-
k{?ne kolibe — utrjeni v svojem po-
Stlc%’ niso bili nevarnosti nalezenja
kTaSne bolezni tako izpostavljeni,
&kor previdni liudje.
ie »Hitreje, hitreje, za Krista voljo,«
g licala Irena. »Jaz imam mmogo
a; placala vas bom bogato; po-
stagaite mi, da ga spravimo pod
rehO!«
b »Nam ga prepustite, mlada dama;
ili smo e nanj,« ie rekel eden
n.QbOkopov. »lzpolnili bomo tudi pri

2 syojo  dolznost — orvo in
a‘(1"11'0.«

% »Ne — ne! Ne dotaknite se nje-
7.0€ glave — prepustite to meni!

Zc?k-o! Pomagala vam bom — torej,
| — a drZite ga neZnol«
I, S Pomogjo teh stradnih ljudi je
hi dnesla svojega iiul?éeka v bliznjo
tﬂk(‘)' Z duhoprisotnostio, kakor jo v
in;h okoli§¢inah premorejo samo
iy ke, je poslala liudi po zdravnika
Marogila nabaviti novo postelinino.
tlgy, tem, ko je ljubezen tako izpol-
o Yala svojo najsveteiSo dolZnost, se
rtitepla po ulici pijana in kri¢ava
v OIni§ka tolpa, ki je bila naseliena
Naéanl(}stanu Santa Maria de Pazzi.
o €lnik banditov je vodil pod vsako
0 nuno. »Zivela kuga,« je tulil po-
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2 i
glavar, »Zivela kiga,« so tulili plaZ
pijanci. Lo e
»Stoj! Tu, Magdalena, leZ!

plas¢ za te.« e
»Ne maram ga — 1mor
okuzZen.« : ol
»Srebro ni nikdar kuzno. 0g

si plas¢ < usoda je usoda.« o g

Poglavar je pobral plas¢ in} ie
je ogrnil in kri¢aje in 1)rep€V5‘]3.e
3la tolpa po Zalostnih ulicah dai™

V.

Zmota. il
Tri dni, tri usodne dni 1€ Oesti
Adrian brez moci in - brez Zamnef
Toda kuge ni imel, kakor je dQnica«
vala njegova plemenita S_,tfezzlici.
Trpel je le na silni, nevarni M ap’
ki se ga je lotila vsled velikill 1%
rov, nemira in groznih dudevil
le¢in, ki jih je prestal. I
Zdravnika, ki bi se ga blaé pd
vzel, ni bilo dobiti nobenega Pyt
ga je vsak dan obiskal v zdra¥ e
izveZban menih. Za odsotﬂoslo 18”
niha pa je bilo eno bitje Vf?,ée pa
vzode, da mu popravlja 16Z15%7 g
zi na njegovo vzdihovanje 11 B el
va med spanjem. A celo M-y yer
Zalostnim sluzbovanjem ie ?rebolrllg
selie prevzelo srce, kadar 1'31 njen?
v mrzlicnih sanjah imenova
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Img in govoril o njej z besedami
Strastne liubezni.

Kraj vseh naporov v tem dol-
8em tednu, ko se je komaj odmak-
lila od njega, ko je zavzivala hrano,
Samo da je moci ne zapuste, ko ni
ila v stanu zatisniti ocesa, si je
Vendar ohranila telo in srce ¢udovi-
t0 &yrsto. Pobozni menih se je cudil,
{a je bilo pri vsakem njegovem obi-
SKu njeno lice $e tako sveZe in so
lle njene o¢i tako jasne. Se pozno v

etji no¢i je menih obiskal bolnika

I zapisal krepko zdravilo.

~ »To noc,« je dejal Ireni, »nasto-
D kriza, Ce bo, kakor upam, pri za-
Vesti, ko se vzbudi in mu bo Zila mir-

10 bila, potem je reSen; &e pa se to

e zgodi, potem, héerka moja, bodite
Pripravljeni na najhuje. V slucaju, da
Zpazite kaj vznemirljivega, spozna-
€ iz tega listka, kie me dobite ob
Vsaki uri ponoci in zjutraj, ako mi
0g prizanese.«

Menih je odSel in Irena je zavze-
la Svoje mesto pri bolniku.

Adrian je v zacetku spal nemir-
10 in yse je kazalo, da bijeta njegov
Uuh in njegovo telo teZak boj, boj na
Zivlienje in na smrt. Molte in potr-
DeZliivo je sedela kraj postelje Irena.
Vetilka je stala v zadnjem kotu so-
€ Za preprogo, tako da je bilo vide-
lile ohrise bolnika. V Ireni so one-
ile in otrpnile vse misli, tako stras-
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na je bila negotovost; cutila je safﬂ?
grozen strah. V upanju te ediné i
¢i je bila obseZena vsa njena uS9
Ravno ko se je kazalo, da je mo,cagj
poZivljajo¢ spanec prevzel Adrial®
ie globoki mir na ulici prekinil Z¥
nec mrtvaskega voza. Zdaj je U
nil, zdaj se je zopet oglasil. ané!’m
so se kolesa vstavila pod nle’Fiv
oknom in globok, tezko razﬂm-léa
glas je zaklical: »Prinesite ﬂ“hm,
ven.« Vstala je in 3la tiho k v
da bi jih zaprla. Mra¢na svetlob?
padla na zakrinkane pogrebce. ..
»Na vrata niste napravili . £
menja in mrli¢a tudi niste  PIF A
vili,« je godrnjal eden pogrebc€ et
nocoj je tretia no¢ in zdaj je &9
Za nas.« e 1l
»Tiho! on spi — idite, hitr0’
ga napadla kuga!« e
»Kuga ga ni napadla?« € el
volino rekel pogrebec. » Mislil szeﬂ
da se ne sme nobena druga bole
vtikati v naSe pravice.« e
»Poidite — tu imate denar
pustite nas.« nil
Stra$ni pogrebec je go‘.irmaé‘
odSel. Mrtvaski voz je 3el dahe’terﬂ
pet se je sliSalo zvonenié abile
vedno slabeje, dokler se ni %8
v daljavi. b ObiSK
: V strahu, da sta nadleZil = pa-
in zvonenje motila Adriana Vstelﬁ'
nju, se je Irena priplazila g
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Adrianoy ‘obraz je vsled spanja iz-
8ledal, kakor da leZi na njem zZelez-
12 maska, Ni se ganil, komaj da je
thal in ni se ganil. Potipala ga je
@ Zilo — bila je slaba. Irena je bila
@dovolina. Umaknila se je v tih ko-
lifek, poloZila na mizo krizec, ki ji
€ visel na vratu in z iskrenostjo
beCega srca molila, naj bi 3el ia
tlih mimo nje.

Napocilo je jutro, ne pogasi in
Mratno, kakor v severnih krajh.
Marved s presenetljiivim sijajem, ka-
k?r bi se bil velikan zbudil iz sanj.

IDEn nasmev, jasno zaZarenje in
Konec je bilo noci. Adrian je $e ved-
0 spal, e globlje kakor poprei. Ta
Smrti podobna otrplost je Ireno vz-
lemirila in prestrasila. Cas je bezal
> briSlo je opoldne, toda Adrian se
‘ge Vedno ni ganil in ni zinil. Solnce
I stalo gori na vrhu neba, a menih
€ vedno ni pridel. Potipala je novig
o na Adrianovi bledi roki — zde-
0S¢ ji je, da ni¢ ne bije — pogledala
¢ Adrianu v obraz, vsa prestrage-
a5 tako miren in bled ne more biti
iy Clovek.,

»Ali je to res. spanje, ali ni
...« Zazeblo jo ie v duso in obr-
lila se je pro¢ od njega. Kie se mudi
Menih? Hotela ga je poiskati, hotela
® izvedeti cetudi najhuiSe, ni ji bilo
V&€ obstanka. Pogledala je listi¢, ki
'ga je dal menih. »Od solnénega
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vzhoda naprej bom Vv domil’llkalfa
skem samostanu, kajti smrt je "Zpi.
mnogo bratov.« Tako je bilo 2
sano. Samostan je bil nekolik0 "o
dalien, a poznala je pot in strédl o110
bi pospesil njene korake, ZamiSi® >
je pogledala spedega Adriana 1 g
tem hitela iz hiSe. »Koj te zoP€ ot
dim,« je $usljala. Ah — kater0 Yo |
nje sme racunati za dlje, kakorofﬁ ‘,
prihodniega trenotka in kdo e
zanesljivo reci »zopete. e

Nekaj minut potem, ko i€ Irza,
zapustila sobo je Adrian globoK? fes =
vzdihnil in. potem odprl oci —féveé |
drug, ves premenjen clovek. NI’]a pes
ni imel mrzlice in Zila mu je, DU 5e
cer podasi, a mirno. Duh nie8% %
imel zopet oblast nad telesom 1t oth |
se je Cutil Se slabega in brez = -
je bil vendar iz nevarnostl.

»Dolgo sem spal,« je mrmlgaelo_

»In kake sanje sem imel! “ il
se mi je, da vidim Ireno, a NS¢ ¢
v stanu Z njo govoriti. In kO sememl
trudil, da bi jo objel, se i€ pré il .
njen obraz, postala je vecia glastﬂih
sem bil v krempljih tistih PO
pogrebcev. Pozno je Ze — in 56 1
stoji visoko — vstati moral g
odpraviti na pot. Irena je V 1O 7ad
diji. Ne, ne; to je bila laZ, bré% “sa
laz. V Florenci je; zopet mord

¢eti z iskanjem.«
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Spomnivsi se te svoije dolZno-

Sti, je vstal s postelie. Cudil se je,

i

J

?
&u'.

ako je brez mod¢i. V zacetku 3e sta-
1 i mogel, e se ni opiral ob zid.
olagoma je vendar zadobil toliko
ogi, da je mogel cetudi s teZavo in
Yaporom zopet hoditi. Bil je silno
dCen in je hlastno zavZzil ostanke
edi, ki jih je naSel. Takisto hlastno
¢ je umil. Cutil se je posveZenega
16‘! Dokreptanega ter se zacel obla-
slﬁ- Z zatudenjem je zapazil kako
§° mu shujsale roke in ves Zivot in
nﬂe zdaj ga je obsla misel, da je v
LZavesti prestal tezko bolezen.
it »In popolnoma sem bil sam,« si
- mislil, »in nikogar ni bilo pri me-
n}' da bi name pazil. Narava je bila
0‘)1!& edina streZnica. Ali — ah —
; 10_ C¢asa je med tem poteklo —
Moja oboZevana Irena — hitro, hi-
2 lobenega trenotka ne smem vel
mudlti.<<
A Kmaly je bil na ulici. Zrak ga je
iy rVBZII,_kajti po dolgih tednih je to
b 0 prvi¢ pihljal prijieten vetrid. Slaj
aen,_ kakor je bil, je Sel le pocasi
nqnll;e]’ dokler_ni p}'lée_l na velik trg,
g %der je bilo videti ene glavnih
% lorence ter figova drevesa, ki
asla pred durmi. Tedaj je priSel
ko tat visokorasel romar. Imel ie
O, X Domaknien mnazaj, niegov
Z je bil majesteticen, a nekako

& o % :
lallhohcen. Ko sta se moZa zdaj
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sre¢ala — bila sta sama na 1’”016;
&em, Zalostnem trgu, je Adrian ﬁmeg
krat obstal in preseneden ter
rekel: i o

»Ali se mi §e vedno blede, @ =4
dim res Rienziia pred seboj?« st

Cuvsi to ime, se je romar brﬂ
vil. Gledal je dolgo v upadii l
i
|
|

mladega gospoda in rekel: : ilﬂ
»Jaz sem tisti, ki je bil RiEAZHY
, bleda senca, ki sem jo SI€ "5 |
tem grobu Italie, vi ste sijajii 1

nosni Colonna?« n.
Z mehkej§im in prijazneiSim ==
som je dostavil: 44

»Ali, mladi prijateli, kai kuggg,a‘
biseru r1mskega plemstva 1l gti ti
nesla? Pojdite! Jaz, trdi in Kf ai
ran bom tvoi streznik; tisti, 1. c0 7
bil postal moj brat, ima praV skr*
htevati, dd po bratovsko 22
bim.« el :
Ne7no ie prijel Adriana chl\ega i'

in mladi plemi¢, ginjen od L R]taﬂ’

sotutja, se je molte naslonil 04

zijeve prsi. 12
»Ubogi mladenié,« ie Zaée i“

va bivsi tribun. »Jaz sem vedt uf? rl ‘

bil mladino — moj brat je M4 v vsaks

— in vas sem bolj ljubil, kakor e o

ga drugega. Kaka nesreca € |

peliala semkaj P« i |
»Irenal« je jecliaje ©

Adrian.
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»Ali je res? Ti si Colonna in
DoStujed tudi tiste, ki so padli?. Ta-
5ta dol7nost je tudi mene pripeljala
Vo mesto. Od najdaljega juga — Cez

' %ore, polne razboinikov — skozi trd-
I Naye mojih sovraznikov — skozi
. Mesta kijer so glasniki oznanjevali,
- W@ je razpisano darilo na mojo glavo
= Sem priSel peS in sam semkaj, va-
' pod zalCito vsezamogolnega.
ladi moz, ti bi moral to nalogo pre-
PUstiti loveku, ki ga varujeta nebo
! 1 Zemlja Se za znamenite namene.«
| Tribun je to rekel z globokim, iz
- Ca prihajajo¢im glasom in na obra-
i §u $¢ mu je poznalo, kako je nesreta
E povecala njegov fanatizem ter po-
oZila njegova sangviniéna upanja.
i »T1 torej ves, kie ie Ireno dobi-
P je ypragal Adrian. »Pojdiva sku-
gal tia. Ne trati ¢asa z govorjenjem;
tas Ie neprecenliiv in v tem mestu je
nr:sﬂﬂtek dostikrat samo most v ved-
n LY
| g Res je tako,« je pritrdil Rienzi,
‘ ’?\Ommvﬁ se zopet svojega namena.
§ e boj se. Sanjalo se mi je, da re-
M ta biser mojega rodu.«
»Ali veste, kie io ie dobiti?« ie
Wrafal Adrian nestrpno. »V samo-

; ::]fglu Prebivajo zdaj vsi drugacni go-
&

, »Ha — ali se mi je sanjalo?«
I ’Ne govorite zdaj o sanjah. Ce
Ie veste ni¢ zanesljiivega, lo¢iva
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|
se takoj in i§¢iva. Jaz prevzaﬂ’lemt {
ulico, vi pa ono, a ko zaide solnce:
zopet tukaj dobiva.« ud
»Prenaglienec,« je rekel ! jor
jako slovesno. »Ne norduj se 1 p%;v
vov, po katerih govori nebo $ Vole
mi izvoljenci. Ti posluSaj sVe smz'
Sloveske razummnosti; jaz S€M . 450-
nejsi in sledim roki ‘bozie Dl'ev] en0l
sti, ki beZi kakor plamen pred @ 1d8
SkOZl grozno puicavo. Da! ! Ko 74
solnce, se dobiva tukaj in videld
va, kdo je imel boliega Vodf“ka it
so mi sanje razodele resnico 163
svojo sestro Zivo, Se predno je s sof i0
utonilo za onim gri¢em, in si rp()' \
dobim pri eni izmed cerkva, ki o4
svecene sv. Marki« §ve et0
Rienzi je govoril s tako =pae
resnobo, da je Adriana preVZel | pr
nie, ki je njegov razum ni Mo 08% o |
poznati. Videl je oditi Rienziid = ¢
nosnimi koraki in je potemm ﬂp{)’
ulico na desno. Se ni bil pricel 99 a 10
lovice te ulice, ko je cutil, 42 & i
nekdo prijel za plasg. Obrnil 3
zagledal zakrinkanega Dogfebc kﬂ‘ [
»Bal sem se, da se vam edf” 5
nje posrecilo in da me je K f’l '
pripravil ob moj 7aslu?ek,« 't vf‘
pogrebec. »Videl sem, da s& 1% 4 ¢
nili v palaco starega kneza. “ 0
mi, da me ne morete razlogiti ot
fih tovariSev, a jaz sem tlSt’ ,:‘
- mu narodili, naj poizveduie P9
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»Ireni!«
" »Da, po Ireni di Gabrini; oblju-
1 Ste imenitno placilo.«
»To dobite.«

b »Pojdite z mano.«
| Pogrebec je $el naprej in je kma-
U dospel do velike hise. Potrkal je
Wakrai na vratarieva vrata. Stara
“nska je previdno odprla.
k »Ne bojte se, dobra Zena,« je re-
¢l pogrebec. »To je oni mladi go-
od, 0 katerem sem vam govoril.
R?kli ste, da imate v palaci dve da-
i, ki sta vse druge stanovnike pre-
Weli. Ena se zove Bianca di Medici
> kako se imenuje druga®?«

a »lrena di Gabrini — rimska da-

* Maje — g rekla sem ti Ze, da je iz
Sttahu pred mrlici v hisi pred $tirimi
lievi §la prod od tod.«

»Res je! Ali je imela signora di
| Eii}’)hrini kaj posebnega na svoji oble-
| LR

»Da, in tudi to sem ti Ze poveda-
la; imela je modrobarven, s srebrom
Dretkan plage, kakorsne se le redko-
daj vidi.«

| ~ »Ali so bile vtkane zvezde, sre-
. br.ne zveze in v sredi solnce,« je za-
lican Adrian.

»Da.«

»Ah — rodbinski grb tribunov.
SDominiarn se, kako sem hvalil ta
I_aEé, ki ga ie imela prvi¢ na sebi —
3 dan najine zaroke.« Hipoma je

bil
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&
uganil Adrian, zakaj je Irena 1@ Ig:sji
tako skrbno hranila pri sebi — 0l
ie bil ljub zaradi spominov, ki ®
njim zvezani. te

»Drugega ne veste nicesar @
dveh damah?«
»Nicesar.« do-
»In to je vse, kar si mogel 0
gnati?« je zavpil Adrian né p
grebca. . yas
»Potrpite, gospod! Peiiﬁtl,l ”
moram od dokaza do dokaza,0 Cvojo
do ¢lena verige, da zasluzim
nagrado. Idiva, gospod.« : p0
Pogrehec je pelial Adriafid o,
razlicnih ulicah in dospel do 5% yp
nejde hise, kier je zopet trikrat pljeﬂ
kal. Na vratih je bil star, polom=
moZ, ki je tako izgledal, kakor & p0-
smrt iz samega zanicevanja 5¢ ™
brala. q PO
»Gospod Astuccio,« je delﬂ.lsem
grebec, »ne zameri mi — a S& > 4.
ti rekel, da te bom moral enkra ﬂoée
legovati. To je tisti gospod, B! g
vedeti, kar ne vedeti je Zasil i fe
bolie — a to meni ni ni¢ mat. Zpa
pri§la pred tremi dnevi mlada: “y
dama, &rnih las in vitke postd aiéd
to hiSo — in je bilo poznati 14
prva znamenja kuge.« v in
»Da, in ti ve§ to sam naib% e
Se bolie ves, da je to hiSo prev "o |
ma dnevoma zapustila. Hitro !

7 nio, hitreie kakor z drugiml<

120




SebirfAli ie imela kaj posebnega na
. K

| s *Da, ti nadlegovalec; imela ie
iy Obarven plase, pretkan s srebr-
1 ZV@:Zdami.«

g »Ali kaj sluti¥ o njenih preidniih
Merah p.

| fant;Ne! Samo to vem, da je mnogo
‘ Santmrala o nunskem samostanu
iy .2 Maria de Pazzi, o razbojnikih
Onecagcenii. «
, §D0q»:>Al]. ste zdaj zadovoljni, go-
izp,: ¢ Je vpra8al pogrebec in se z
w Com triumfa obrnil do Adriana.
2 ¢ 1zvedi 3e ve€, e ima§ pogum
-. + Ali hote§ e z menoj iti?«
gum; azumem te! Pojdi naprej! Po-
hati'a'« esa se morem na svetu Se

F |

vratp‘)grebec je Sel s_kozi_ mestna
4 Mrmraje sam pri sebi:
M()j» € meni je treba kaj naroditi!
Qg €lava — ta je kaj vredna! Nik-
Iy € zahtevam, naj se mi verjame
Dre. o5€do. Na svoje oCi naj se vsak
Tica, koliko je vreden moj trud.«
ko[ib Unaj mesta je sedelo pred neko
fi Sto Sest pogrebcevih tovariSev;
nograhotni ljudje so imeli pri svojih
lopate in krampe.
o drinov obraz je izrazal obup-
tl lonost. Z nekakim socutiem je
bogrebec:
el epi  gospod — ali hodeS res

0 . : s
Y€ 0&j in svoje srce prepricati?
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Kar bo§ videl, te zna prestrasiti, in
kar zna$ nalesti, te usmrti — e ti ni,
kakor se mi dozdeva, smrt Ze uzgala
svojega pedata, na katerem ie zapi-
sano: moj Si.«

»Ti vran nesrede,« je zaklical
Adrian, »kaj ne vidi§, da me je le
groza tvojega glasu in tvoje krinke.
Pokazi mi njo, ki jo i8Cem, Zivo ali
mrtvo.«

»Pa vam jo pokazem, kakrsno
sem jo dobil,« je dejal pogrebec.
»Obraz bo Ze pohabljen, kajti kuga
pometa hitro. A pustil sem ji to, po
cemer lahko spoznate, da pogrebec
ne laze. Tovarisi, prinesite plameni-
ce in odprite vrata. Kaj zijate; go-
spod ima svoje muhe, plada pa
dobro.«

Obrnili so se na desno in Adrian
je mehani¢no sledil svojim vedni-
kom. Pri¢akoval ga je prizor, &igar
grozni nauk stare vsak ponos umr-
liivega bitja, kakor da je kolo 30
¢ezenj — prizor groba, v Kkateregd
pomasi usoda vse, kar je na zemlil
cvetelo, uzivalo in se veselilo. 2

Pogrebei so odprli teZka Zelez-
na vrata in nagnili svoje plamenicé
ter pozvali Adriana, naj stopi bliZie-
Postavil 'se je na rob jame in pogle-
dal vanjo. :

Gledal je v veliko, globoko it
okroglo jamo, ki je bila podobna ja-
mi velikega vodnjaka. Vse naokrog

122



S0 bile iz zemlje izkopane dolbine,
kier so v krstah leZale Zrtve kuge iz
tlstega Casa, ko pogrebci Se niso
imelj Gez glavo opravkov, ko so Se

. Quhovniki spremljali mrlice in so
Drijatelii %e Zalovali za umrlimi. A
kar je lezalo na dnu, to je vzbujalo
£rozoto in stud.

Na kupih so lezali — eni goli,
drugi v gnijo¢ih, Ze <&rnih mrliSkih
Oblacilih, zapozneli gostie te jame,
ki so umrh ne da bi se bili izpove-
dali in ne da bi bili prejeli posledniji
blagoslov. Lug¢ plamenic se je zdru-
Zevala s solndnim svitom in je ble-
Ste¢e in rde¢e padala na to gmlobo

] deti je bilo .vse vrste razpadanja:
10 telo je bilo e temnomodre barve,
0no vse oteklo, tam je leZala masa
Z¢ odpadlih udov, od katerih je vise-
0 ¢rno, 7e vse razcapano meso. Pri
mnogih mrli¢ih je bil obraz Se sko-
3] neizpremenjen, med tem ko je
llo ostalo telo Ze vse razjedeno in
S0 se videle le Se kosti: na ostud-
em kostenjaku c¢loveski obraz in
loveski lasie. Tu je lezalo dete 3e
| ha materinih prsih, tam ljubimec
Po¢ez nad truplom neZne svoje lju-
bimke, Podgane — ki jih je bilo
rez Stevila v tej jami — so se, ko je
Padla [u¢ mednje, le prestragile, a
Drepoditi, se niso dale od svojega
groznega zaklada — a na tisoce jih

€ leZalo crknenih naokrog, ker so
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se pri svojem straSnem Zretju oku-
7ile in zastrupile. Tu notri so po-
grebci s svojim sirovim posmehomnt
pometali ne le trupla, nego tudi zlata
in dragih kamnov oropane znake in
znamenja nekdanje veljave— zlom-
lieno Zezlo sodnikovo, marsalske
palice in Skofovske kape ob stenalt
pa so se delale neciste, ¢&rnikaste
gobe — — — —

Toda — kdo naj popiSe neizrec-
ne grozote, ki se ne dajo niti misliti,
in ki so vladale v tej palaci, kjer ie
kralj vseh kraljev sprejemal jetnike,
katere je premagal me¢ kuge.

A med vsemi temi mnogostevil-
nimi zborovalci, ki so bili nekdaj
bogati lepote, ali visokega rodu, ali
krepki v mladosti, ali ¢eS¢eni v sta-
rosti, ali odliéni po hrabrosti ali po
ucenosti, duhoviti ali pobozni — i€
le eno truplo obracalo nase Adriano-
vo pozornost. Nekoliko v strani od
drugih je leZal nov gost — Zenska,
kateri so dolgi &¢rni lasje pokrivali
ramena in prsa. Obraz je bil obrnen
na stran, da bi ga lastna mati ne
spoznala po tem, kar se je videlo —
a zavita je bila ta Zenska v oni ne-
srec¢ni plas¢, na katerem je bilo VI
deti, dasi je bil Ze ¢rn in zamazan,
heraldi¢ne zvezde, znamenje tistil
ki so imeli pravico nositi ime ponos-
nega rimskega tribuna. Ni¢ wvec 1l
Adrian videl — zgrudil se je vznak
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in padel pogrebcu v roke. Ko se je
zavedel, je -bil Se zunaj flofenskih
vrat, a lezal je na zelenem  gricu,
njegov vodnik pa je drzal za uzdo
njegoveza konja, ki ie potrpeZljiivo
pulil travo. Drugi iz tovarSije lopate
in krampa so zopet sedeli pred svojo
kolibo.

»Torej ste vendar Zivi! Saj sem
8i mislil, da vas je samo kuzni zrak
omamil. Malo jih je, ki ga preneso
tako kakor mi. In ker je zdaj vaSega
1ISkanja konec in mislim, da boste
Florenco zapustili, ¢e vam je nam-
re¢ ostalo Se kaj pameti, sem vam
Pripelial vaSega konja. Oskrboval
S€m ga, odkar ste zapustili palaco.
Mislil sem, da mi bo vrgel postranski
Zasluzek. Mladi gospod, zajahaijte
konja. Smilite se mi, sam ne vem za-
kaj. Morda ker ste edini, ki se je bolj
brigal za druge, kakor sam zase.
UDam, da ste zadovolini in da sem
V va§i sluzbi pokazal nekaj pameti
— in kakor sem jaz drZal svojo ob-
liubo, tako boste vi drzali svojo.«
~ »Prijatelj,« je rekel Adrian. »Tu
Imas zlata dovolj, da postane$ bogat.
In ty ima% dragocen kamen — tr-
g0vei ti bodo povedali, da se bodo
nezi tregali, kdo ga bo kupil od te-
€. Vzlic svojemu poklicu si poSten,
$8] bi me bil sicer Ze davno umoril
gl oropal. A izkaZi mi Se eno uslu-
0.«
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—
»Na duSo moje uboge matere
izkazal vam jo bom.« iz
»Vzemi tisto — tisto ftfuPlo 2
one straSne jame. Pokoplii 1€ 45
mirnem, oddaljenem kraju — da i
samo. Ali mi to obljubi§ — ali gnii
seze na to? — Dobro! Zdravs
Italija. Ce me ta udarec ne ugo 10
— naj umriem, kakor ie 1311'11'1'1e
moji ¢asti in mojemu obupanitt — yo
bojnem polju — ko bodo Dele_trog}a-
in vihrale zastave — v borbl 8. oy,
brim &astivrednim  nasprotil Jje-
Razen viteske smrti si v tem 21V
nju nicesar .ve¢ ne Zelim.
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Sedmi del.
Jeca.
I

— Dva paza. — Tuia le-
potica.

Bet 10‘1 zadnjih dogodkov je minulo
V Ay t. Papeski dvor ie bil Se vedno
Sleg lgnonu V ta mirni kraj so na-
k() Nk svetega Petra zanesli raz-
hj > Sijaj in izpridenost Rima. Var-
go goljufuaml in nasilnostmi
Clega in barbarskega plem-
> S0 se dvorjani sv. stolice udali
L. Njihov mir je bil posveuen
Ve anlu V Avignonu je Zivela naj-
\ druzblsél in najboh mesenosti udana
tlstega Casa. PapeZ Klemen
ll]e ie ljubil sijaj in je pofinil uZiva-
dlra[ Petrarcov duh je vse bolj pro-
'urgljes 0zi strankarske spletke  in
Klmesene razuzdanosti.
Gj yr€Mmenu je sledil papeZ Inocen-
Sror: Nai je bil tudi sam v vedah
g 0 izobraZen, vender je cenil
ﬁl 1€ in duhovitost in to ie provzro-
a je dobilo hrepenenje po uZi-
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vanju nekoliko prijaznejsi znacal IZ:
pridenost, ki je vladala v celem ;a
stu, je bila preved ukoreninjends 7
bi se bila umaknila vzgledu Dapezaé
ki je preprosto in vzorno SI’«'O«doblﬁa
Zivel. Dasi je bil politiki Fr?mcv
ravno_tako pokoren, kakor nieg?,
prednik, je bil vender moZ 0 1Oéﬂif ‘
vque in velike castihlepnosti. Oru '
sti cerkve so mu bile zelo pri srgti
in napravil si je nacrt, kako O nOVﬁ’ '
in utrditi Ze zelo podkopano &0 oa' '
styvo .cerkve v Italiji. Tirané Oski {
micnih dr7av je smatral za tiSt€ o 1\
so njegovim cerkvenim prizd 5
njem najbolj na potu. A &
~Vitem G&asu se je pojavild er
Avignonu dama izredne, bl‘ezprlm'm
ne lepote. Pri§la je bila z majhnllo:
toda izbranim spremstvonl iz i
rence, a se je izdajala za Neapoki
tanko, za vdovo nekega plemiéa,éﬂe
je pripadal sijajnemu dyoru ﬂesrcce'
kraljice Ivane. Imenovala S€ du
sarini. V mestu, kier je celo V aje
k_rlstl}anstva vladala Venera, e_fmo
bila ljubezen za vsakega pog aﬂto'
Zivljenjsko opravilo in je 1€P0tabi10 |
liko pomenila kakor mo&, 1€ p-
dovoli, da se je gospa Cesarili le ee,]ﬂ
krat javno pokazala in Ze ie Yldo"
polovico vseh plemitev in Vit
- pred svojimi nogami. Njene Sl-uiz;)i’
nice so bile obsipane z darill g;eﬂi’

semci in vsako noé je bilo po
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Iinl OKNi slisati  otozne serenade. Z
bﬂe 0 se je udala kratkocasmm.za-
Eava in vse je ob&udovalo njene
H?r?' Dasi pj nikogar odgnala s teﬁ-
Em bogledi, se vender ni mogel nih-
Ng D0“3§ati, da ga kako odlikuje.
V]en Obri glas je bil neomadeze-
nizlt(n;.a Ce je kdaj kakemu p_osz}mt::z-
stilu Zned mnogostevilnih njenih <t,e-
Vo £ aj dovolila,jo ie pri temgobo-
2y ~Sthlepje bolj vodilo, kot 1{11 e-
Inn' les, ng papeSkem dvoru vsega-
ieo OCni, hojeviti kardinal Albornoz
Slﬂtil, da pride ura njegove zmage.
Rog ilo je poldne. V predsobi lelzg
Oblg; Sta Cakala dva Cedna, boga
ha paza.
Day *Na IIIJleO vero,« je rekel eden
ka%e- n vrgel v stran“kocke, s
S Timi ie doslej s svojim tovari-
nolh Dmganjal ¢as, »to je duho_moIl:-
§ 2 'avilo in je nama vzelo n;ubog-
Za&euld leva. NaSa dama se je zelo
1 ila.« :
"az sem oblekel svoj novi bar-
§§{;adsi D1a§r£« je rekel tovari§ in je
al samega sebe. _
ka »Moléi? Giagcomol« ie odgovoril
o n je zazeval. »Ne kazi ven-
g Y0l ne&imernosti. ‘Mene zamo-
Syg 2] se zunaj godi. Ali je njegoy
slos DapeZa Ze pamet §reca}a. «
2y *Pame srecala — kaj, alll si
g iznel?« jie vprasal Giacomo plas-
5 feseneden.

129 9




el
»Lahko se tako rece, C€ Il’gpuk
ne pojmi, da je Ze Sas- odloZitl ! of
in krinko. Ce je kardinal vzdrZi yed
je papeZ razuzdan, pravi, ka Orbiﬁ v
star pregovor. Nekaj morad, = e
moZganih tega dobrega papezd *
Sanega, ker zivi kakor Samptaf- v |
»0, razumem te! Ali, njeg% e |
tost ima dosti namestnikoV, Tpghee |
— Bog jih blagoslovi! — 7€ 5 'y
da Zenske ne pozabijo, CemH Strjuie
svetu in eminenca Albornoz P&yl
slabo- tvoj pregovor o vzdr#
kardinalih.« : Albof‘
»To-je resnica, toda Giles =4
noz je vojak — kardinal 1€ :
cerkvi, zunaj cerkve je voja 2 Zamﬂ
»Kai mislis, Angelo, ali 22"
novo trdnjavo P« g
»Ta trdnjava je Zenska. To
»No P« kr
»Meni se zdi, da je ta gos_p?la 7
vse svoje lepote bolj ustvarl® v
gospodstvo, kakor za ljube?%; s
Albornozu vidi samo knezd: ‘4 7 I
liublienca. In kako hodi; kakor
nicevala $e zlate prostirace-&. .om?
»Slugailc je vzkliknil O12Tck0
in je planil k oknu. »Ali sliSiS ®o fok¢
peketanje. Ha — lep sprevod ]li“ .
»Vracajo se z lova s SOK (pd0”
menil Angelo in je zamislien, ala o0
val kavalkado, ki se je DOm‘kkgh @
ozki ulici. »Peresa na klobuejo i |
pripogibajo —- konji poskak‘lj

130




Bl »
kz]' Kako se tisti lepi kavalir stiska
: i darﬂl«
kakQ»NJEgOV plas¢ je take barve,
6“}9i,« je zavzdihnil Giacomo.
il ldhC_ﬂi sprevod se je pocasi DO-
g . Yalie in zavil v drugo ulico,
| SIabe_ le Smejanje in peketanje vse
- 8lgg ]1‘3 slifalo. Paza sta pozorno
Dh‘fise?' Za njim in ko je izginil, so
vy I Njiju pogledi na temnem ma-
ki s 1, Stolpu, zgrajenem po nacinu,
bi Navaden v enajstem stolet-
ko i‘Dnce ie mrac¢no obsevalo veli-
ka’fer 8rdo povrsino tega stolpa, na
L DdDrt?m So strelnim linam podobne
ey, 1€ nadomestovale okna. Med
Iz Stolpom in njegovo veselo pri-
sDTot' 01(0_lic0 je bilo najvetje na-
- Migg & ki sta je zapazila tudi oba
| In DoemCa. Umaknila sta se od okna
)}gledala drug drugega. ;
0, ;oM. - kaj zdaj misli§, Giaco-
§ip le Tekel Angelo, lepsi in starej-
oy, Mima. »Ti si misli§, da je sta-
‘ e v onem stolpu kaj zalostno.«
ligg *Hvalesen sem moji zvezdi, da
"alt Imeniten, da bi kdaj potrebo-
40 kletko,« je menil Giacomo.
v te»h? vender«, je dejal Angelo, »je
log, *, Stolpu clovek, ki ni viSjega
* Xakor sva midva.«
‘EIOVQPOVej mi kaj o tem Cudnem
Yage b« e zazZelel Giacomo in se
l “’e§g" »Ti si Rimljan in gotovo kaj
n]em.«
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»(Jotovo,« je ponosno DOtrd],I
Angelo. »Rimljan sem in ne bil !
vreden, da sem se rodil, ko bi ne Ve
del, kako <ast zasluzi ime Cola ¢
Rienzi.«

»A tvoji rojaki v Rimu so &
skoro kamnjali — se mi zdi,« je M=
mral Giacomo. »lzkazovali so 1l
Cast bolj z breami kakor z denarjenk
Ali veg, e je res, da je bil Rienzi ¥
Pragi pri cesarjiu in mu je proroko:
val: da bodo prei¥nji papeZ in VS
kardinali umorijeni, da bo izvoljen 24
novega papeza Italijan, ki bo krond
cesarja kot kneza sicilskega, kald-
brijskega in apulskega z zlato krono
samega sebe pa kot kralja rimskes?
s srebrno kromno . . .« o

»Mol&i, mol&i,« je nepotrpedli
vo vzkliknil Angelo. »Poslugaj me
izvedel bog, kaj se je zgodilo. Ko
tribun zadniikrat zapustil' Rim — 54
ves, da se je Se po svojem padct
preobleden udelezil slavnosti svete”
ga leta v Rimu — tribun je bil in #°
bun bo zopet — je popotoval kot 1%
mar ¢ez gore in skozi gozde, p0ﬂ0‘§1
in podnevi, izpostavlien deZju i ];
harjem, prebivajo¢ samo v brlog!
— on, razvajeni otrok luksusd
notri na Cesko. Tam je nekemu Flﬂl‘
rentincu, Zive¢emu v Pragi, razﬂdeo'
kdo da je in je z niegovo pomoéi,
dosegel avdijenco pri cesarjt Ka
rolu.«
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e 0”pa_nleten moZ — ta cesar,« Se

kor 8lasil Giacomo. »Stedliiv je ka-
in 3 Opuh. Svoje zmage si kupujg
I DrVOr_lke zbira na trgu — tako mi
Ujipy 2‘”1 moj brat, ki je sluZil pod

dj, d”T.O le vse res. SliSal sem pa tu-
Ie ma Ima rad ucenjake in knjige, da
Hpaié)dET in zmeren in tudi v Italii
4 jq Mnogo od njega. Torej: Rien-
kne, PTiSel pred cesarja. Vedi, veliki
Rig. MU je rekel, da sem jaz tisti
\rlad:" ki ga je Bog pooblastil, da
Im v miru, v praviénosti in
kori0bodi. Ugnal sem plemstvo, po-
gy Pokvarjenost in popravil po-
~ Mogo¢niki so me preganjali
rno-e°“0§ in zavist sta me izgnali iz
Stoji; drzave. Tako visoko, kakor vi
"ihtef’vsem jaz padel. Tudi jaz sem
Ny 1. “€zlo in bi bil lahko nosil kro-
- Igg~vedite tudi, da sem nezakonski
by 5 hik vaSega rodu; moj ole je
| S tn vaSega strica Henrika VIL
. Dy, “Vtonskih cesarjev se pretaka
fil,  0lih Zilah, navzlic uboStvu mo-
G - 18njih razmer in navzlic temu,
Iy € bilo moje prejdnje ime skrom-
Stx}a.d vas, o kralj, zahtevam var-
N pravico.«
Tital” ovoril je drzno — tako govo-
Botg AVa, ki sta enako visoka. Ti si
0 pretiraval.«
zabi» isto ni¢. Cesarjev pisar je vse
Sal in vsak Rimljan, ki je enkrat
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slisal te besede, jih zna na P m%t'
Svoj ¢as je bil vsak Rimljan ra dor
vreden kraliem in braned svoi€
stojanstvo je Rienzi varoval Da e
Giacomo je poznal slabost S¥
jega prijatelja in se ie pamemo ie
bal prepirom. V svojem srcu P (]j,
mislil, da so Rimljani ni¢vredn© o it
stvo nemirnih stlahopetceV i l(O
slabSega ni v celi Italiji. koll
nestrpno je rekel: e
»Torej — nadaljuj. Ali g2 je ©
sar segnal?« i
»Nikakor ne! Cesar se i€ uo_
njegovemu nastopu in njegovi duﬂ(r
vitosti in mu je milostno izkaZa al gsa
stoljubnost. Rienzi je ostal nekd 30-
\% Prdgl in vsi ucenjaki so O ¢ gt.*
vali njegovo govornisko zmoim’ sie
»A &e so ga v Pragi tako ¢ 0
pali.s ¢astmi — kako je pa prise el P
tem kot jetnik v Avignon ?« iel
»(Giacomo« je zamislien . il
Angelo, »na svetu so ljudje, : (])1—
malokdaj poimimo in nikdar op
noma ne spoznamo. Opazil sem: "y
1ma]0 taki moZje izredno zaup m%}e !
$vojo sreco in v p]ememtosf 53
duge. Zana%ajot se na take ided ale
poZenejo z necuveno qmelOStl a]I
najvedje nevarnosti in se poté
povzpnejo v viSave ali pa Dﬂd el 1;'
breznoi Tak je tudi Rienzi. Na¥ att
Ean praznih vljudnosti in sit gk
pedanta, je on, ki je prej nastopd 1
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knez, zapustil cesarski dvor — eni
trde, da prostovoljno, drugi poroda-
jo, da ga je cesar izrocil papeZeve-
mu legatu — in Sel brez oroZia in
brez denarja naenkrat v Avignon.«
»To je bila prava blaznoste.
»In vendar morda edino, kar je
mogel v svojih razmerah storiti,« je
pripomnil Angelo. »PapeZev legat ga
ie izob¢il, Se predno se je podrl
njegov prestol, drugi¢, ko je bil od- .
soten iz Rima. ObtoZen je bil krivo-
verstva in prokletie je leZalo Se ved-
10 na njem. Potrebno je bilo, da se
Opravici, A kako je bilo to mogoce
ibogemu pregnancu? Noben mogo-
Cen prijatelj se ni zavzel za prijate-
lia liudstva. Noben dvorjan ni poma-
gal mozu, ki je bil plemstvu stopil
03 tilnik. Njegov duh je bil njegov
dini prijatelj; samo nanj se je smel
ZanaSati. PriSel je v Avignon, da bi
Ovrgel proti njemu izrecene obdol-
Zitve in brez dvoma upa, da bo nje-
g0vemu osvobojenju sledilo zopetno
UStolicenje na tribunski prestol. Si-
, %r je pa znano, kako mo¢no so pri-
tiskali na cesarja, naj ga izroci pa-
DeZu, Izbrati mu je bilo le, ali naj gre
V Avignon svobodno ali v verigah,
0t zlocinec ali kot Rimljan. Odlogil
8¢ je za poslednje. V vsakem mestu,
¥ vsaki vasi, kier se je prikazal, je
lll{dstvo skupaj drvelo. Ime velikega
Tibuna je bilo ¢e$eno po vsi Italiji.
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Prosili so ga, naj se ne imosta‘” if
varnosti, rotili so ga, naj S€
deZeli, ki io je hotel resiti. Tri
odgovor je bil: Grem, da se OPf h 50
&im in da bom triumfiral. V mestilZ2
mu izkazovali velike casti in P
dalo se mi je, da Se noben knez '“e 5
ben poslanik ni pridel s takim SPf* g
stvom v Avignon, kakor €O
Rienzi.« 3
»In po prihodu?« da
sZaprosil je za = avdijencO he
ovrze proti n]emu izreéene O Ki 50
Vrgel je ponosnim kardinaloit 7a‘ l
ga izobéili, rokovico pred nogeé
hteval je, naj se uvede preiskaV®
»In kaj je rekel papeZ?« g0V
»Z besedami — nicesar. N€&~
odgovor je bil — tisti stolp.«
»Neuljuden odgovoer.« £0°
»A bila so na svetu Ze Gallsa in
ta, kakor je pot iz jete do paP® Va;;[
moZa, kakr$en je Rienzi, ni uS st
Bog za jeCo in za verige.« €5
Ko je Angelo to rekel -— 14 0 J¢
glas in z vso navduSenosijo, Ki ];111 |
slava pad]ega tribuna vzgaia V ' i zal
ski mladini — je za seboj 283 il N3
vzdihljaj. Prestrasen se je obti Cost”
vratih, vodec¢ih v sobo gospe ; 'bO‘
rini, je stala krasna dama. Bila je
gdto oble¢ena, toda zlato inl ia’
kamni so bili medli v primeri S o0
jem njenih &rnih odi. Ko je tako dclo'
la na vratih vzravnana, se i€ Z :
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da je njeno elo, kakor vstvarjeno za

faljevsko krono in da je v popoino-
Sti svoje lepote pravi ideal junaki-
lie in kraljice.

»Ne zamerite, gospa,« je jecljal
Angelo, sgovoril sem preglasio in
Vas motil; a jaz sem Rimljan in ro-
Voril sem 0. ...«

»Rienziju,« ga je prekinila da-
r&‘?, »ki lahko razburi rimsko srce.

i€ se ne opravituj; s tvojih pleme-
géh ustnic bi se to slabo glasilo. Ah,
LR 4
k5 Gospa je naenkrat vtihnila, po-
| g ie novi¢ vzdihnila ter s preme-
I enim resnim glasom nadaljevala
5 »Ce nakloni usoda Rienziiu zo-
ket njegovo prejdnjo sreco, uaj izve,
0 0 njem misliS.«
Ty »Ce vi gospa, ki ste iz Neapo-
4« je odgovoril Angelo s pomemb-
m poudarkom, »o padlem izgnan-
t| té_lko govorite, kaj moram Cutiti
€ jaz, ki sem ga priznaval kot dr-
Vhega poglavarja.«
e I”Rienzj ne pripade le Rimu - -
i & Ttaliji — nego vsemu sveti,«
i %dgovorila gospa. »A ti, Angelo,
taksl se osmelil o padlem izgnancu
0 govoriti, si s tem pokazal, s ka-
takZVestobo zna$§ sluziti tistim, ki so
0 sregni, da so te pridobili.«
| Gosvpa je dolgo in pozorno gle-
sboa paZza s pogledi, ki so bili vaieni
ZNavati duso na obrazu. -

‘
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. »MoZje so mnogokrat varanb®
je rekla Zalostno, a vendar_z mail-
nim smehljajem, »Zenske pa fedk(l"
kdaj in Se to samo v ljubezni. Zele'ﬁ
bi, da bi Rim imel ve¢ tebi podob™
moz. Toda dovoli! Poslugai! Al
to glas konjskih kopit, ki se ¢W®
dvoriSc¢a ?« ,
) »Madama,« je rekel Giiacomo, 11;
ie gracijozno vrgel svoj plas¢ -
gove

ramo, »vidim sluZabnike nie m
eminence kardinala Albornoza. 5
kardinal je tu!« i
_ »Dobro,« je rekla gospa 2 jast!
mi ocmi. -»PriCakovala sem g2°€
~Odsla je pri vratih, pri kaferl
je bila prej presenetila svoja paZé:

11
Znacaj bojevitega masnika. — Raz;
ke ™

govor. — Spletke in protisplet
dvorih.

Kardinal Giles (Egidii) A%
noz je bil eden najzanimiveisil Hlo_
tiste, velikih umov bogate dobe: g
nadal se je, da je iz rodu arago i
in leonske kraljevske hige. vstopil ée
zgodaj v madnidki stan in poSY
kot mladeni¢ nadskof v Toledd: Ado'
mirna, dasi sijajna stopnja ni 24§
stovala njegovi Castihlepno$ .
astmi cerkve, Ge to niso bile %
vojskujoCe se cerkve, se ni mo8
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zadovoljiti. V vojni proti Mavrom
S¢ ni noben Spanec bolj odlikoval,
kakor on in kastilski kralj Alfonzo
XL si je vtepel v glavo, da mu mora
ta bojeviti madnik podeliti viteSko
Cast. Po smrti kralia Alfonza je 3el
Albornoz v Avignon in papeZ Kle-
men VI, mu je podelil kardinalski
klobuk. Tudi pri papeZu Inocenciju je
bil zelo v milosti in Ze se je govorilo,
(a se pripravlia armada, ki ii bo za-
Dovedoval Albornoz in ki naj razlic-
e papezeve deZele iztrga tiranom,
ki so se jih polastili. Pogumen, pod-
leten, ostroumen in hladnosrcen,
Zdruzujo¢ viteSko hrabrost s farSko
brekanjenostjo, tak je bil kardinal
(iles Albornoz po svoijem zna-
Caju,

Pustivsi svoje spremljevalce v
Dredsobi je $el Albornoz v sobo go-
Spe Cesarini. Bil je moZ srednje ve-
likosti: njegova temna $panska polt
I8 vsled vednega razmiSljevanja o
éaStih]epnih nakanah postala bledo-
"imena; celo njegovo je bilo mocno
lagubano, dasi $e ni prekoracil dobe
f¥eta; napravil bi bil vtisk, da se
liZa starosti, e bi ne bili proti te-

U pri¢ali proZznost njegovega tele-
S, krepki njegovi koraki in blesk
Negovih oci, ki so vsled mnogega
WSnegn napora zadobile pac izraz
2?"“, niso pac izgubile mladostnega

aja,

A
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»Lepa zospa,« je dejal kardinal
in se je nagnil nad roko gospe Cesa-
rini z gracijo, ki je bila bolj knezja,
kakor duhovniska, »ukazi njegove
svetosti so me zadrzali ¢ez Cas,ki ste
ga dolocili za sprejetje izraza moje-
ga obdudovanja. Ali moje srce je bilo
vender pri vas.«

Gospa je rahlo wumaknila svojo
roko in je rekla:

»Cas kardinala Albornoza ije
vsled dolZnosti, ki jih ima do svojega
stanu-in do svoje slave tako drago-
cen, da bi bilo izdajstvo, ¢e bi kardi-
nalovo - pozornost kdo obracal na
manj plemenite stvari.«

»Ah, milostiva gospa,« je odgo-
voril kardinal, »nikdar ni imelo moje
¢astihlepje plemenitejSega cilja, ka-
kor v tem trenotku. LeZati pred va-
§imi nogami bi bilo zame ponosnejsa
sreca, nego sedeti na prestoiu svete-
ga Petra.«

(ospa je za trenotek zardela, a
menda ravno tako iz nevelje, kaker
iz nedimernesti, potem pa mo&no
prebledela. Nekaj dasa je moicala.
Predno je odgovorila, je svoie velike

onosne o¢i uprla v zaljubljenega
Spanjca in je na to rekla:

»(Gospod kardinal — jaz se ne
delam, kakor da bi vasSih besedi ne
razumela. Tudi jih ne smatram 2za
navadno  galanterijo.  Negimernad
sem toliko, da verjamem, kar si VI .
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domiSljujete, da ste namre¢ v mene
zaljubljeni.«

»To, da si jaz samo domislju-
jem?« je vpraSal kardinal.

»Poslusajte,« je nadaljevala go-
spa. »Tista, ki jo kardinal Albornoz
pocasti s svojo ljubeznijo, ima pravi-
o zahtevati dokaze za to ljubezen.
Katera mo¢ na papeZevem dvoru je
Njegovi enaka? Prosim vas, porabi-
te jo v mojo korist.«

»Govorite, milostiva. Ali so bar-
barji v tem brezpostavnem &asu za-
Vzeli vasa posestva? Al se je kdo
drznil, vas razzaliti? Ali Zelite kake
haslove ali kako deZelo. Moja moc je
Vas§ suzenj!«

»Ne, kardinal! Za Zensko, za
ltalijanko, je nekaj %e ved vredno

akor bogastvo in visoko stali¢e —
10 je mascevanije.«
Kardinal se je nehoté zganil,

* Uzr§i plamtedi pogled, ki je bil nanj

Uprt; a duh nijenih besedi je zadel ob
S0rodno struno v njegovi dusi.

»lz vasih besed,« je dejal, »se
Sbozna, da ste visokega rodu. Ma-
§Ceyanje je slast visokorodnih ljudi.
UZnji in kmetje naj odpuscajo Za-
€nja, Govorite, milostiva gospa.«

- »Ali ste Ze sliSali najnovejSe
ovice iz Rima?« je vprasala gospa.

»(Gotovo,« je dejal kardinal ne-

'k(_)liko presenecen. »Slabi drZavniki

1 bili, e bi ne vedeli, kaj se godi v
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glavnem mestu papeSkih dezel. Mo-
je srce Zaluje zaradi tega nesrecne-
ga mesta. A zakaj me izpraSujete 0
Rimu? Vi ste vender — —«

sRimljanka! Vedite gospod, da
se nisem brez vzroka izdala za Nea-
politanko. Va$i molce¢nosti zaupam
svojo tajnost — jaz sem iz Rima. Po-
vejte mi, kako je zdaj v Rimul«

»Lepotica moja,« je menil kar-
dinal, »jaz bi bil pa¢ moral spoznati,
da to ¢elo in to dostojanstvo ni doma
v mocvirnati Kampanji. Moj razum
bi mi bil moral reci, da ste iz mesta,
ki vlada nad svetom. Razmere v Ri-
mu so kmialu popisane. Znano vaii
]e da je po padcu zmozZnega, a pre-
Sernega Rienzija hotel Pepin grof
Minorbino Rim izdati Montrealu —
a ni bil za to niti dovolj moc¢an, niti
dovolj pameten. Baroni so ga pre-
%nali, kakor so pregnali Rienzija.

ez nekaj ¢asa je bil nov demagog,

Ivan Cerroni ustoli¢en na Kapitoli.
Ta je barone $e enkrat pregnal, a
nastali so novi prevrati in baroni S0
bili poklicani nazaj. Rienzijev slabot-
ni naslednik je klical ljudstvo pod
orozje, a klical je zaman. V strahu in
v obupanju se je odpovedal svoji
oblasti in je prepustil mesto za plen
neskonénim prepirom Orsinijev, Co-
lonnov in Savellijev «

»To vem Ze davno; a ko jé
prisla njega svetost na prestol Kle-

mena VI
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»Tedaj se je zacel ob'ZaTovanja
Viedni del teh dogodkov,« je rekel
Ibornoz in njegovo rumeno celo se
My je zmracilo. »Dogovorno s pape-
« Z8m sta bila izvoliena dva sena-
Orja.«
»Kako se imenujeta?«
. »Eden je Bertoldo Orsini, drugi
€1z hiSe Colonna. A za malo tednov
80 visoke cene Zivil razdraZile lo-
Povske 7elodce drhali; ta se je dvig-
nila, je kricala, se je oboroZila in na-
badia Kapitol.«
»Dobro, dobro,« je zaklicala go-
L SPa in sklemla roki; wvse na njej je
dzalo, kako jo zanimajo te novice.
»Colonna je utekel smrti samo,
| %‘Er se je preoblekel v sramotno ob-
- ®ko; Bertoldo Orsini je bil kame-
i an,« ;
sKamenjan! Eden je torej pa-
el
»Da, milostiva! Eden iz velike
kdovme ¢ije mnajbrezpomembnej$a
laDhLa krvi je ve¢ vredna, kakor ce-
0l Morje tiste tekocine, ki krozi po
{ ebeiskih zilah. Zdaj vladajo v Ri-
M nemir, nered in brezpravnost.
edsobomx boji plemstva podkopa-
0 mestne temelje; knezi in ljud-
D? , naveliCani Vedmh poskusov
Staviti na krmilo kako vlado, ima-
Gezda] za vladarja le strah pred me-
M, Take, lepa gospa, so zdaj raz-
¢ v Rimu. Ne vzdihuite; zdaj
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razmls[uuemo kako bi tem fazné
ram naredili konec. Nerednosti 1057
mo uniditi, in jaz, gospa, bom M rrnl
tisto sre¢no orozje, ki naj obnovi
v vaSem rodnem mestu.« i loge

»Mir se da v Rimu obnovitl -
mo na en nadin — e se da oblast
pet IIQ(ienziju.«

ardinal se je zganil in je

»Sem - li prav sligal? Ali “ll te
plemenitega rodu? Ali morete 26 cte
da pride plebejec kvisku? Ali mite
prej govorili o magevanju in ProS
zdaj za milost P« leD

»Gaspod kardinal,« je rekla
tujka resno, »jaz ne prosim Za f,
lost. Taka beseda ne pristoid o
nam, ki zahtevajo pravi¢nostl.
menitega rodu sem, da; iz staro.
ne rodovine sem, ki izhaja od St
rimskih patricijev in so v Drlm o
njo aragonski kralji kaj mladegd it
du, A jaz nisem hotela s tem Z e
vas, eminenca; vaSa imenitnos bnli"
izvira iz rodovmkov in nagr
kamnov, marved je vage lastno ?
lo. Ce bi vi, gospod, hoteli biti psa-
vicni, bi priznali, da ste ponosS® %
mo na lavorike, ki ste si jih sai ;e
dobili, in da se v srcu posmehmsa
domisljavim bedakom, ki se potl

jo s trohnelimi zqs[ugdml mrhvedﬂf

ja — PO
li ste resnico,« je vzkliknil p{)n
»

kardinal s pOsebno vnemno.
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g‘;‘? Ie kakor glas slave, o kateri sem
dalj]él] v mladosti., Govorite, govorite
W
»’Podoben vasemu ponosu,« e
modlievala dama, »je utemelieni po-
Sy Menzijev. Ponosen je, da si je
o 10 Slavo sam ustvaril. Taki moz-
gt akrSen je bivsi rimski tribun, so
daanowtelji plemenitih rodovin. To-
Ovolj o tem. Jaz sem res iz ple-
111 € rodovine, a kakor mnoge
g 26 tako so Orsiniji in Colonni tu-
Tep 0 rodovino potlacili in zlomili.
3 1 Se hogem mascevati. A jaz ni-
ljankSaljno Italijanka — jaz sem Rim-
ags a4 1in pretakam krvave solze za-
Zall JNesrece mojega rodnega mesta.
qaslillem, gospod, da vi, ki ste tujec,
lgq Zamenit in odlicen, tugujete
g ,\mom, Cigar sreCo bi tako ra-
%bnovila.«
s\,o.»Toda — Rienzi bi obnovil le
10 lastno sredo.«
*Ne, gospod kardinal, ne! Nedi-
§ b Castihlepen, ponosen, to ie, to
g 8¢ velike dule, a nikdar ni imel
B % ki bi bila v nasprotiu s sreco
nﬁsé}- Pustite torej na_ stran vsako
Roy,. O njegovih koristih e o-tehvne
Oy, im. Vi Zelite obnoviti papesko
) ns.t nad Rimom. Vasi senatorji te-
Z 'S0 mogli dosedi, demagogi so to
Mgy 0 Poskusali. Edino Rienzi je v
ljys! to storiti; edino on zna krotiti
' strasti baronov, edino on je
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Zmoz adati i 7€lf
7en vladati drhal, ki je takodaife

premenljiva v svojih Gustvill, &,
Rienziju svobodo, dajte mu nieg%y’
prei$njo oblast, z Rienzijem dob! 4
peZz Rim.« [
Nekaj trenotkov ni dal kardl,ﬂz}
nobenega odgovora. Kakor bi Samqé
tako je sedel in se ni ganil. Morda =
na tihem uvideval, da mu S\fet‘lj?-t 0
ja dama pametno®politiko, 2 Oclﬁé.
tega ni hotel priznati. Koncno ¢ Ll
loZil roko na prsi in rekel s Df’“"””e
nim smehljajem: e
»Ne zamerite, madama! Ko 33
baviva s politiko, ne pozabivd: ¢
sem va§ Cestilec. Vagi nasvell e
morda bistroumni, a cemu Dol.agad-
nanje tako vaZnost. Od kod t0 ‘Zr%e
no solustvovanie z Rienziiem?oem
pridobi z njegovim osvobojem ot
cerkev zaveznika — kje je 20 Ve
da ne dobi Giles Albornez z MM
tekmeca?«
»Vi 'Slf,:i

»Gospod,« je rekla dama, *

moj Castilec, a vaa znamenit®>" g

ne dela izkunjav in vaSe 214" 5o
ne more kupiti. Ce me Jjubit€ “mi
tem imam pravico zahtevath, % g0
sluZite, naj porabljam vaSo Veuite'
za kar hotem — tako velevalo ke
$ke postave. Ce se kdaj udam e
mu ljubimcu, mora biti to M ka.
vrne moji domovini svojegd = =
svojega reSitelja.«
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v Lepa domoljubkinja,« je odqu-
Jgo.m kardinal: »VaSe besede podzi-
240 moja upanja, pa brzdajo mojo

ca‘.Stihlepje. Rad bi namre¢ imel, da
kl Dodari ljubezen tisti zaklad, po
dter

§ﬂ't €m hrepenim, ne ug]uge. A.'sl.u-
fo .o Prelestna dama! Vi preceniuje-
i 20j0 mo& — jaz ne morem Rienzi-
stVOS_Voboditi. ObdolZen je puntar-
Ror- T kot krivoverec izob&en. Nje-
OdVO_ osvobojenje je odvisno samo
“lega.«
isk »Ali zamorete provzroéiti pre-
SAVo P
»Morda, milostiva.«
o »To bi pomenilo njegovo 0Svo-
el Ali mu morete izposlovati
Gijenco pri papezu?«
»Brez dvoma.«
bet .10 bi pomenilo, da postane zo-
Tibun. To je vse, kar zahtevam!«
1 ”Potem, krasna Rimljani{zi, ; ie
e (€N, da izrecem svoie pro$nje,«
kars Prekipevajoco strastjo vzkliknil
% dmal, ie pokleknil in pl'!jel damo
llog Oko. Ponosna dama se je za tre-
ie K zavedla, da je Zenska; zardelz}
g Zadrhtela, a ne vsled slabosti
Vg1 Ubezenskega hrepenenja, nego
b o Strahu in srameZljivosti. Ne da
Uiy € kaj vpirala, je prepustila kar-
bo, U svojo roko, da jo je polju-
il
o Ves navduSen — ne dvomim da
Y2em uspeh« je vzkliknil kardi-
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nal, ko je kon¢no vstal. »Jutrl i
vam zopet poklonim.« e
Pritisnil je njeno roko na 5v0111_
srce — dama tega ni cutila. ZaVv dgl
nil je za slovo — dama tega ni $ dal
la. Obotavljajo¢ se, jo je dolg0 gl
in potem pocasi odsel. A tra]ao gja
ved hipov, predno je dama rﬂ
prav k sebi in spoznala, da i€ 5
Vv SObi. 0,
»Sama sem,« je rekla DOlglaSXh
a z ljutim poudarkom, »Sama: ﬂ,
desa sem se lotila — kaj sem £0
la! Nezvesta njemu — cetud!
v mislih. O, nikdar, nikdar! Ja% 7
bi mu bila nezvesta, ki sem uziva in
poljube njegovih svetih ustnic ol
spala na njegovem krahevske dal
— sveta bogorodica, ¢uvaj H1€ iy
mi modci.« sé
Joka]e je padla na koleﬂa in 2 0
za nekaj Casa zatopila v moliteV: tod?
tem je vystala — pomlr]eﬂao rla’
smrtnobleda, odprla okno in 3 dil
slonila nanje. Ve&erni zrak i€ 9 ohld
njeno razburjenost. Temno in, 0'

gocno se ]e dv1gal pred njemm-e Tlsg

gledi mogoé&ni stolp, v katerefl ]Dol'
pel Rienzi kot jetnik in z:loclﬂe a2
go je gledala stolp, potem i€ V 210-
svojega krila majhno ostro bod ]av'ff

»Resiti ga hodem njegovi i
mene pa bo to bodalo resilo
sc.en]a «
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I1L

mozje — ostroumna posveto- .
4 — pravicni sklepi — in vse iz
umazanih nagibov.

gl @ e bil bojeviti Spanski kardi-
q‘lhoe' tako zaljubqun vV }e_poto n v
i b,[Vlto_st gospe Cesarini, vender
76 la njegova najvecja strast ljube-
» Marve¢ castihlepnost, ki je hre-
1]-%? 4 po uresniCenju njegovih Ziv-
1 SKih ciljev, Zapustivsi gospo, je
rimml_slie.val o njeni Zelji, naj pride
%o Ski trlbugl zopet do ob_last_l in nje-

! Znallzkusem ostri razum je hitro spo-
ifflet'vse ugodnostl, ki bi 311‘1_mpglo to
ﬂeli] Za njegove lastn(? kOI‘ISiIl. Izve-
e MO Ze, da je novi papeZ name-
De§g1 poskus, pridobiti si zopet pa-
Driy e dgzele. V ta_namen je bila ze
g I_'a-VIj‘eT]\Erl oboroZena sila in kardi-
“'en]e bil Ze sk_rlva] imenovan za
n, osa povelinika. A ta sila nikakor
ddostovala. Albornoz je upal, da

. r“{lvpotu skozi italijanske drZave
o dallpna mo¢ papeZevega podjetia
doyoPi movih rekrutov. Cudovito
svoﬁdlgqenje Rienzija je bilo v vseh
k&n Odnih delih Italije obudilo veli-
¥ ES[‘:O navduSenje, katero ie Se raz-
v rlnala Petrarcova wvplivna zgo-
bi h‘;OSt. Tak tovari§, kakor Rienzi,

"lae\,}} za kardinalov tabor velika pri-

Svetj

a sila in bi mu pridobil mnogo
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podjetne mladine. PriSedsi do R1miaé
bi kardinal Ze sam spoznal, c€ %e—
Rienzija zopet ustoliciti kot pap¢
vega pooblaitenca. Dotlej pa IiZ'
mogel vpliv tega Rimljana dobr® 10
rabiti, da se # njim prestrasi LIDO.II'Id.
plemstvo in pomiri svojeglavio h'erli
stvo. Na drugi strani je pre ?,mdo.
kardinal uvideval, da ne bowﬂlc_ i
brega nastalo iz tega, da leZi RI€0y
v je¢i. Socutje Z njim je postalo vica
mesec vedje in splosnejSe. PolOYHe
vseh src republikanske Italije s_eje_
obracala proti Rienzijevi Samot?:ipo-
¢i. KnjiZzevnost je svojo novos 3
ma nastalo in vsled tega neraz .
no veljavo vrgla za Rienzija 018 '
niico in na papeza, ki se Rienziid o
upal soditi, se je osredotocalo .Vs,e
vrastvo, ¢e§, da je Rienzijev Je,cztln'ik,
»Pri ljudstvu priljubljen }esebi
je najnevarnejdi gost,« je satl
rekel bistroumni kardinal. »Dait€ “o4
zopet oblast, da vam sluzi, all pl ca-
kot sovraznika unicite. V teml Sboje—
ju je mogoce le dvoje: ali 0SVO
nje — ali pa bodalo.« .
Pri teh razmiSljevanjil 1% o
macchiavelizmu svojega ¢asa seb€
izvezbani spretni racunar gle‘,jeb]jen—
strogo razloteval med zalit
cem in med drZavnikom. otri
Zacel je zdaj to stvar Fflzmo g
vati s stali§a ljubimca in ob3l€ S Ga
neprijetne slutnje, ker se je M
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Zvolienka s tako Cudovito vnemo
Zvzemala za Rienzija. Rad bi bil to
Dipisa] fantasti¢nemu rodoljubju go-
SDe Cesarini, ali njeni Zelji po masce-
Vanju, kajti v njenem resnem in po-
10snem znacaju je bilo mnogo take-
83, kar je potrjalo tako mnenje, a
€ndar ni mogel zaduSiti ljubosum-
lega domnevanja, da izvira zavze-
08t gospe Cesarini za Rienzija iz
Migega, tajnega, njemu neprijetnega
lagiba, To je peklo njegovo necimer-
E‘)St in je vznemirjalo njegovo lju-
€zen,
»Bodi kakorkoli,« si je naposled
kel, »]ahko bom porabil proti njej
¢ lieng Jastno oroZie. Lahko provzro-
t‘m' da bo Rienzi osvobojen in po-
Ee.m zahtevam svoje placilo. Ce pla-
8 ne dobim, pa more moja roka,
1ie jeco odklenila, skovati novo ve-
'80. Njena plasna skrbnost jo je
8la v mojo oblast.«
b Se se je kardinal v svoji palaci
na"ll s takimi mislimi, ko je bil ne-
ddoma poklican k papezu.
k Papeska palaca ni bila ved tako
rasqa in razko3na, kakor za casa
dDe7a Klemena VI. Sarkasti¢ni kar-
l&“al_ se je na tihem posmehoval Za-
Viitm tihoti, ki je vladala v papeZe-
Predsobah.
. »Ta ubogi Limuzinec misli, da
télie dober izgled, doseza pa samo
vda ga zatemnjuje najuboZnejsi

151

y



Skof. Sam se poniZuje in misli, 42 r
samoponizevanje nalezljivo!« q 78
Njega svetost papeZ je S€C% o
prav malo, preprosto mizo, Obloz.i,a[
s papirii, in si je z rokama zakt*®
obraz. Soba je bila skromno 0PI#%,
liena; v malem kotu blizu OKE? 4y
stal kriz od slonove kosti, pod 72
¢loveska lobanja in dvoje Illzekﬂ%al
nih Cloveskih kosti. Na tleh je 170
zemljevid papeskih dezel, na katelg
so bile zlasti trdnjave posebno i
no zaznamenovane. Ko je bil jvig’
nalov prihod ogladen, je papez st
nil - glavo in pokazal svoj preP!
nekam prikupni obraz. %
»Sin moj,« je rekel s P g
vljudnostio na poniZni pozdfa‘f.nem
nosnega Spanca, »ti si po AN Cx
dolgem pogovoru danes zjutrd! g
tezko mislil, da bom vsled novl ol
bi tako kmalu spet potreboval ! 0
nasvete. Pa¢ res: trnjev venec, i
trojno krono bode hudo in mars! e
me obide hrepenenje po Py
miru v moji nekdanji ugilnici V0.
luzu. Moj poklic mi provzroca ™
go dela in teZav.« . oveB
»Bog ublaZi veter, ¢e 1€ e
ostriZzena,« je s poboZnim soct

azn?
Ot

odgovoril kardinal. il
PapeZ Inocencij je komal :
svoj smehljaj, ko je rekel: . efl

a l

»Ovca, ki nosi kriz, mor ila sift
1

levovo mo¢. Odkar sva se 10€
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711(]?]; sem dobil slaba sporocila. Nasi

nje . cdovalci-so se vrnili iz Kampa-

mov‘“ Jbagani diviajo sti:ahpwtp =

: S ki jo je imel Ivan di Vico je sil-

I Narasla = bl najstraSnejsi sreco-

n.eeC cele Evrope se je postavil pod
80VO zastavo.«

»Ali govori va%a svetost o Fra
Stfrealu, vitezu sv. Ivana,« je nre-
~a8en vpradal kardinal.

Vom»O nikomur drugem,« je odgo-

Stih bapez. »Jaz se bhojim sﬂnevca—

_ Chnosti tega diviega okrutneza.«
. »VaZa svetost ima vzroke se ga
L« je suho rekel kardinal.

Sy ’>Nf;kaj njegovih pisem je padlo

\Zﬁ}bmkom cerkve v roke; tu so
Citaj jih, moj sin.«

Dy Ihornog_ ie vzel pisma i_n iith je

| llvo preqtal. Potem jih ie 1)910-
Na mizo in se je molde zatopil v
Ole misi.
»Kaj razmisljuje§, moj sin?« je

Deg()slt?d vpraal nepotrpeZzljivi pa-

lejevoljno.

sbr,ﬁMislim, da zna vaSa svetost

i .0 Montrealove vrotekrvnosti

St.spnéo Vicove hladnokrvne podlo-

8¢ doZiveti, da morda ne boste

u iDt?neli po miru svoje nekdanje

§ Jlice, pa¢ pa po dohodkih tiste

uzblce_«

by 2Kako, kardinal?« se je razvnel
il €Z in rdecica zlovolje mu je Sini-

V bledo celo.
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Kardinal pa je povsem mirno
nadaljeval:

»Sode¢ po teh pismih, je Mon-
treal pisal vsem zapovednikom svo-
bodnih sulic v Italiji in jim obljubil
najvisjo placo za vsakega mozZa, ki
stopi pod njegovo zastavo, in naj-
vedji deleZ vsega plena. MoZ ima to-
rej velike nacrte. Jaz poznam tega
mozal«

»Dobro! In kako naj bo na8e po-
stopanje ?«

»Enostavno,« je ponosno vzklik-
nil kardinal in iz njegovih oci se jé
zaiskril plamen bojevitosti. »Nobe-
nega trenotka ne smemo zamuditi.
Tvoj sin mora iti takoj v vojno. Raz-
vijmo bandero cerkve.«

»Ali smo pa dovolj mo¢ni? Nae
Stevilo je majhno in vnema se hitro
ohladi. PoboZnosti Balduinov ne po-
znajo ljudje ni¢ ved.«

»Znano je vasi svetosti,« je de-
jal kardinal, »da sta samo dve gesli
v stanu navduﬁiti velike mnozice Za
vojno — svoboda in vera. Ce vera
ne zadostuje, je treba porabiti ne-
vredne besede: Gor s cerkvenii
banderom in dol s tirani. Obljubili
bomo za vse endkovel]avne postave
in svobodno vlado in z boZjo pomOC'
jo se bo vsled te obljube naga sila
bolj mnoZila, kakor pa Montrealova,
v katero vabijo ljudi s klicem: pla-
¢a in plen.«
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g . Giles Albornoz,« je dejal papez
VEgOH arkom in prevzet kardinalo-
“Daa duha »jaz vam popolnoma za-
Zdaj ste desna roka sv. cer-
\,a I‘:— morda postanete njena gla-
€ predobro Cutim, da nisem
Jedep papeske &asti. Moj naslednik
ra bopraviti, kar je zagresila mo-
€popolnost.« ;
ﬁm isto ni¢ ni pokazalo vprasujo-
bogledom papeza, kak vtisk so
lﬂk favile njegove besede na dasti-
g OMmnega kardinala. Ta je glpbokgo
rﬁknll svojo ponosno glavo in je

§s »Naj da nebo, da bi Inocencij VL
g ¢ dolgo Zivel, da bi cerkev pripeljal
S%l\re Gilesu Albornozu, ki je
W duhovnik in bolj vojak, je hrup
n Skega tabora in rezgetanje boj-
kal onja edino, kar ga je kdaj mi-
Sy, Ali je vaSa svetost svojemu
niku vse povedala. . .«

bij *Ne,« ga je prekinil papez. »Do-
g em. Se drugo, ravno tako nesrec-
g "OVico. Ta Ivan di Vico — kuga
ki ga vzame — ta izobceni lopov,
€ Se vedno 1menu1e rimskega

\ kta je nesretno mesto tako na-
: k'at S S\O]li’l’]l ljudmi, da bomo v
i 1 kem Se sedeZ apostola izgubili.
se kier je dolgo vladala anarhija,
hitg enda zdaj ocitno punta. Pleme-
el 881, ¢ Belialovi sinovi, so zopet
kra poniZani, to je res, a — ka-

&
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ko? Neki Baroncelli, noy demagls
najdrznejdi in najbolj krvolocn m
vsemi, ki jim je kdaj zlodej 1)01}13ga:
je od ljudstva dobil oblast in 10 5
rablja, da ljudstvo kolje in s€ pado—
7u roga. Ljudstvo ima dovoli MU
delstev tega Sloveka, ki ga nifl taﬂ
lenti ne odlikujejo in krici no¢ if da

po Rienziju, nekdanjem tribuntl-€. .

»Ha,« je vzkliknil kardinal, » 5
rej so v Rimu pozabili na Riel_ﬂﬂﬁ{o
napake in so zanj navdueni %™
kakor po vsi drugi Italiji?«

»Zal, da je tako!« 2

»Dobro je tako! Mislil sef
to! Rienzi naj me spremi V ¥

=10 K S
»Sin moj — ta puntar, ta ferivo
Verec. ..« (45
»Postane wvsled odveze G

yove

svetosti miren podanik in prav- .
ren katolican,« je rekel AIDOTIE’
»Ljudje so v nagih oceh dobri all-sza
bi, kakor se dajo pa& porablial S,
nase namene. Kaj je vredna KI¢ 010,
e nam ni¢ ne koristi; kaj je 1@ G
&inu, ¢e je le nam v korist. C€I% .
na armada pojde v vojsko proti ¥o.
nom in obeta vsem papeSkill | e
stom, da dobe zopet svoie lludsda
ustave. Ali ne uvidi vasa svetoSy d-
bi osvobojenje Rienzija, tegad —lili
skega ljublijenca, povsod DOZQ’;‘{AH
kot dokaz vade odkritosr&nosti® ce-
ne uvidi vada svetost, da rabiff!
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likega demagoga Rienzija, da zatem-

Nimo -7 njim malega demagoga Ba-

foncellija? Rimljane. moramo zopet
. Dbridobiti. Ce bodo slisali, da je Rien-
Z1 vy naSem taboru, bo vse polno ljudi
Zapustilo tirana in prihitelo -k nam
Il — yerujte mi — o Baroncelliju ne
bomo nicesar ved slisali.«

»Vi ste vedno ostroumni,« je

tekel papez zamiSlien. »Res, tega
toveka bi mogli rabiti — a previdni
Moramo biti. Bojim se njegovega
Umg —«
. »Zato ga je treba z nami spri-
lazniti; ¢e ga osvobodimo, mora po-
Stati nag. Moje izkuSnje me uce: Ce
akega demagoga ne more§ zada-
| Viti s postavo, zaduSi ga s Castmi.
ludski tribun ne sme vel ostati.
Yajte vmu patricijski naslov senator-
1, potem bo le papeZev pooblasce-
nee, «

»Premislil bom fo, sin moj...
Woji nasveti mi ugajajo, a bojim se
I, A Rienzijeva stvar se naj vsaj
Drei§te ... a ¢e bo spoznan za kri-
Voverca . . .«

»Ga proglasite za svetnika —
0 je moje skromno mnenje.«
. PapeZ je za trenotek naguban-
€l Celo, a ta napor je bil zanj prete-
in zasmeijal se je na glas.
. »Idi, moj sin,« je rekel in pri-
_ll?zno pogladil kardinalovo rumeno
ICe, »]di — kaj bi rekel svet, ¢e bi
¢ sligal P«
| 157
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»Da imam Giles Albori
vere, za Spoznanje, da je
cerkev, a ne preve&, da bi poZ
da je cerkev — drZava.« of

S temi besedami je bil POSOY.
kon¢an. PapeZ je Se tisti vecer uva'
zal, da je Rienziju dovoliti zah
no preiskavo. —

IV.

Gospa in paz.
olno;

Tri ure je $e manjkalo do P it
&, ko se je Albornoz zopet Z4“ o
kot ljubimec in je gospe Cesarini?
slal naslednje pisemce: O

»Vasa povelia so izpolni¢ 0
Rienzi bo zasliSan o svoji vert. w,.
bro bi bilo, Ce bi se ga na to PP ..
vilo. Morda soglasa z vasimi 147
ni, o katerih sem tako nepopoln@ Kar
ucen, da vas jetnik spozna za to =,
ste v resnici — za tisto, ki mu 1€ ko
poslovala to milost. Lejte. ™
brezpogojno zna plemenito_ STCE jjiu
upati drugemu srcu. Po izr0¢qed
tega pisma vam poSiljam ukaz, X ot
katerega dobi yas sluga vstop V (-
nikov zapor. Ce je vasa volid L.
vestite jetnika,kako se je obr I."]? pild
gova usoda. Ah, madama, nal e
sreda meni ravno tako.naklomegbo.ﬂ
vaSa usta bodo izrekla mojo_s©
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Al Kongavsi to pismo, je poklical
, nekomoz svojega zaupnega slugo,

i €ga $panskega plemica, ki ga pa
! ]egoVO plemstvo ni oviralo, da bi
‘ lo Zpolnjeval kaj razli¢nih kardina-

Vih narogil,

D »Alvarez,« je dejal k_ardinal, »t0
Sas'.n(_) naj nese kdo drugi gospe Ce-
pr.m_l, ker ti nisi znan v njeni hii.

Idi v drzavno jetniSnico; to pismo
k?j Poveljnika ti odpre vrata. Pazi,

9 bo obiskal Rienzija. Izvedi nje-
0 ime, vprasaj ga, od kod da je.
Odi‘ drzen, Alvarez. Poskusi do-
-nﬂ?tl, zakaj se gospa Cesarini za jet-
Njo tako zanima. Vse, kar se tice
| qiodUenega rodu, njenega vlmetja_,
| kil razmer mi bo dobro doslc. Ali
fazume¥? Dobro! Se nekaj: od

llis'ne nima$§ nobenega narocila in

§i ' Z menoj v nobeni zvezi. Reci, da
nikmnﬁki uradnik ali papeZev urad-
Sy 'ykakor hoces. Daj mi mp]ek, uzgi
. 0 pred razpelomv, deni ono ra-

ky YO srajco pod oroZje. Izgleda naj,

: makol‘ da sem srajco skril. Reci Go-
i qiezu, naj pusti dominikanskega pri-
farja v sobo.«

»Menihi so goredi,« je dejal kar-
ol sam sebi, ko je Alvarez odsel.
la ®2gali bodo cloveka, a le na pod-
volSv, pisma. Vredno e, da se &lo-
nﬁk Z njimi razume, ¢e je trojina kro-
: Vredna, da se ¢lovek zanjo peha.
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Ce bi bila ta krona moja, bi Vta!‘“]l
vanjo orlovo pero.«
Zamaknjen v upanju na
prihodnjost, je smeli moZ P9
celo na predmet svojega hrep€l
Castihlepni mozje so v gotovi
rosti res zmozni ljubezni, a to i
nekaka medigra, kajti Zivljenié i]oli
zanje mnogo bolj zanimivih i je
privla¢nih interesov. Ljubezen
opravilo za ljudi, ki nimajo noP€"g
ga posla in krdtkocasge 7a tistés
imajo mnogo poslov. Ko
Gospa Cesarini je bila sailid: L

sV
Zabll
enjd
ne sta
e le

ii_je- kardinalov odposlanec Dl'l 1rﬂ-

pisemce. Odslovila ga je s PIS
odgovorom, Ki je izraZal brez 11'6
no hvaleznost in opustil vsé 0z
katere je ponosna dama sicer lrfp :
Po odposlancevem odhodu jé
klican paz Angelo. i
»Angelo,« je rekla . gosP2 .
umolknila, da bi sapo zajela. » i, 5¢
lo — ti edini si nam zvesto sliZl
si z nami na beg, z nami Si pot d,ﬂl
z nami delil pregnanstvo —
pozna¥ mojo skrivnost — ti editf >
v mojem spremstvu Rimljan. ﬂlfo
lian — to je bilo nekdaj znam® e
imenovanje, a je propadlo, ,ke v
propadel znacaj rimskega . lit vifﬂi’
Rimljani so ponosni, a nestan®%. -z
vrodekrvni, a strahopetni; .H?Rim’
obljubami, a besedolomni. Ti 8! %o
lian — a &eprav sem preskusiid
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?ZVeStobo in se o njej prepricala,
ar me zZe tvoje pokol}eme na-
da s strahom, da si hinavec.«
e »Madama,« je odgovoril paZ,
|y ZSem bil Se otrok, ko ste me vzeli
SVojo sluzbo in zdaj sem 3ele na
lgu moske dobe. A dasi sem Se
eni¢, vendar bi Sel rad v boj s
élbm sulico kakega viteza ali sre-
Ovca, da dokaZem svojo zvestobo
0V1m in svoji dami.«
Yo »Zal, zal,« je trpko rekla gospa,
1 na tmoae tvouh rojakov Ze govo-
take besede. Pa kakZna so bila
v!anla" A zaupam ti, kakor sem ti
n0 zaupala. Vem, da hrepeni$§ po
n klh casteh in da te navdaja mla-
Pristojece ponosno n.a%tlhicme «
let »Sirota sem in pankrt,« je od-
OSréno rekel Angelo. »Razmere
| g Silijo, da se z dejanii odlikujem;
‘ I si sam ustvaril ime.«
in >T0 se zgodi,« je dejala gospa
graé)rlde ¢as, ko te bomo mogli na-
| Iti. Zdaj pa — bodi hiter. Prine-
i 10 svojih oblek, plas¢ in Cepico.
f “dt N ne zaupaj Zivi dusi, kar sem
i €be zahtevala.

| V.
| Prebivalec stolpa.
8 Nogilo se je pocasi. V najvisji
i st emnega, strahotnega stolpa, ki
al blizu oken gospe Cesarini, je
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sedel samoten jetnik. Na kdlﬂf’”[t
mizi pred njim je gorela slaba gvet!
ka in metala svojo lu¢ na odprto s
pismo — in na tiste prve fantasticl
bajke o hrabrosti starega Riméd:
jih je Livijev genij smatral omé b
vredne. S stropa je visela verl gaé
prikovana na jetnika, a tako, !,
mogel hoditi po svoji celici. Mog0%”
ni kamni zidov so bili zeleni in Vlada
ni in skozi odprtino, tako VlSOk ol
je ni bilo doseci, je mesec meta d
ge sence po 1askdv111 tleh. V kot ]e
stala postelj. To je bilo Ze mes®
prebivaliSsée moza, ki je premd E.
namonosne;sebalonem je bil raz (ia
ni diktator najlepSega mesta SY " xe
Skrbi, potovanija, ¢as in 1165"693
so se na Rienziju poznale. postﬂl,éa
bol; tolst, a bledost njegovegd iée,
ie zakrivala hekticna goljufiva u.
Cica. Celo pri njegovih sedanit!
dijah, s katerimi se je odividno ter
liito bavil in kakor je to Ctivo pri
io njegovemt, do fanatizma € '50
jazmiranemu duhu, vendarl 2J10
mogle njegove o&i tako szlvo
gledati na te liste, kakor prej. la'
ga ni ve¢ mikalo. Vsak hip se i€ “Zin
nil, planil kvisku, se zopet V5S¢ flﬁlO’
mrmral pretrgane besede, kako Ze-
vek, ki ima tezke sanje. Casi i “Zfgtle
strpno obradal poglede zdaj skih
zdaj naokrog, v njegovih Vel!teﬂ
temnih o¢eh pa je Zarel nestano¥!
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g'ﬁe?len, ki je tistega, ki ga je videl,
resel z grozo.

glavpﬁngelo je bil svojemu tovariSu v

¢ hih stvareh vse prav povedal,

S e _do:‘éivel Rienzi po svojem pad-

n‘ ajprej je Sel Rienzi z Ninovi'n 7

ke g’elOm_v Neapolj, kier je vZival

Ogl'sko in goljufivo _gostp‘ljubnost

n ovega kralja Ljudevita. Ta odur-

' 4 poSteni vladar ni hotel papeZu

ac€nu izrociti svojega znameni-

hte3 gosta, kar je papez izrecno za-

e b @ priznal ogitno, da ga ne mo-

tajr?_eltltl. Rienzi, ki je bil §e vedno v

s ZVezi s svojimi pristasi v Rimu,

g i€ umaknil k eremitom, ki so si v

hererOF'glp gore Monella vstvarili pri-

tig idljsce. lam je ostal izvzemsi

20n..—2S, ko je potoval v Florenco in

%gt nazaj — celo leto. Porabil je

2 avo :svetega leta, da je obleqen

nihroinarja.prepotoval melanholic-

ip Starorimskih razvalin polne gore

Oline in obiskal Rim, kjer je nje-

g Nemirni in Castihlepni duh delz_ll

g € a brezuspesne zarote. Kardi-

i gy €ccano ga je (:iru_gic Fizobml' in

‘Hes?l le zopet bezati. Zapustivsi

Ny kO- ie dvignil pvest proti :/,ldOVOITl:

Tar aterih so se $e poznali sledovi
kV,l\ncev in je glasno zaklical:

iy >Celcenega kot svojega vladar-

- Dreganjanega kot tvojo Zrtev

: l'eg € bos, o Rim, e sprejel kot tvo-
[ 4 premagovalca!«
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Vedno obleéen za romarias if
potoval skozi Italijo na dvor .Cesako
ia Karola na Cesko, kjer je bil taai.
sprejet, kakor je povedal njegov P i
ki je bil najbrz ocividec. Vendar
dvomljivo, Ce se je cesar res Ane
viteSko vedel, kakor je pravil 277
gelo, in ¢e ni izrocil Rienzija pago.
Zevemu odposlancu. To je Dadleg‘i
gnano, da je bilo potovanje padi=c,
tribuna iz Prage v Avigno_ﬂ pl;vﬂi
triumfalno potovanje. Bil je £ 1 e
junak svojega stoletja. A _Odk[m})ene
vse ponudbe za pomoc¢ in n(g}u?ﬁ“
prilike za beg ni porabil NE[V.H d
od svojih neusahnjivih upani M S
svoje trdne vere v sijajno Ll_Sooﬂ’ in
tribun hrepenel samo v Avigh
je tamkaj naSel — jeo. _ ... 48
: Te njegove zunanije f:loZlVlf]?e v
lahko na kratko povedati, a kdilo v
stanu popisati, kar se je €0 pOvE”
njegovi notranjosti. Kdo 11101"3’1 cas
dati stra¥ne zgodbe njegovegs istis
hitre spremembe Custev lﬂvﬂige—
srdito bolest, silno potrtost, Qeliko
ne zmote, ki so trle ni.qgf?‘/onjegov":
duSo, a niso mogle uniciti "l
odlo¢nosti. Kdo more pove fl ofﬁ
je trpel in mislil v_samoti r;va 'qa!
Monella — na zapu3enih ra7%,jal
propadle drZave, o kateri Jje g
da jo obudi v novo Zlv!]enz'asti ten
dvorih tujih kralievv—»_m espoznﬂ
daij, ko se je preoblecen in 11

164



Vil v mesto svoje prej$nje mogog-
0sti. In kakim ugibanjem se je mo-
| E:Llllda]atl ta moZ v avignonskih je-

<« . »Da,« je mrmral jetnik »to je to-
Laozhlvo‘. Pravi¢nika ne zatro " ved-
W&

. Z dolgim vzdihom je poloZil sv.

DSmo na stran, je spostliivo poljubil

I se ydal svojim mislim. Iz teh ga

leot\fzbudi] rahel Sum iz celiCinega

a,
| »Ah, moje prijateljice, moje to-

Vari§ice — podgane. To je njihova

lra, Vesel sem, da sem zanje prihra-

Ml kryha. «

_ Oko se mu je zasvetilo, ko so

Uilezle te Zivali iz luknje v zidu in
o DMiSle brez strahu k njemu. Vrgel jim
I nekaj ko3¢kov kruha in smehljaje
Upazoval, kako so se prekucevale.

»Ta beloglavi poredneZ jih vse
Mremaga! Ha, ha! Ta je imenitnejsi
U syojih tovariSev — poveljnik je
Celega rodu in pojde prvi v past. In
Vsa ta tolpa bo od dale¢ zijala in se
0 tresla a pomagal mu nihce ne
bo, Ah, ti ostudna drhal; zdaj uZivas
Moj kruh, a ¢e bi umrl, bi se vendar
Otila mojega telesa. Proc.«

Tlesknil je z rokama, da je za-
f‘lenketala veriga in ostudni sosta-
lovalei v niegovi jeci so izginili.

Rienzi se je zatopil v Citanje.
Cital je tako pozorno, da ni slisal ko-
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rakov na stopnicah, vodecih K ’;] i
govi celici in Sele ko so pod velikal e
skimi klju¢i zaSkripale liucdd“ -
in so se odprla vrata, je Rienzl Zap”
nil poglede. Vrata so se zopet 24 e
la. Pri bledem svitu svoje Juci jé
gledal Rienzi Cloveka, ki je slof%
zidu, kakor da se ga mora t]Sfe
Dolg plas¢, kakr3ne so nosili 74
dni, je tega Cloveka zaodevd, ...
giave do nog in Siroki, s peresi of cal
Seni klobuk je popo[noma ;aseﬂ
njegov obraz. Rienzi je dolgo if alo-
zorno ogledoval tega tujegd
veka. [ i
»Govoritel« je konéno reke
se prijel za Celo. »Zdi se mi, apa'
je ali dolga samotnost zmed!2
met ali pa me je vasa zunanjost “ye
Cedni gospod povse zaslepila- 5 D0

as res né
Anam P« oS
Rienzi je pocasi vstal in 128!
se mu jezili.
»Ali je resnica, da stoji Dl'ed

noj #ivo bitje? Zgodilo se i€ Z ]e—
sih, da so se c‘mgel]i prikﬂzalilo\,ek
Cah. Ah, nikdar ni bil nobell € yor
angeljske tolazbe potrebneisis *
sem je jaz.« rll
Tuji ¢lovek ni nicesar Odgg k-

a jetniku se je zdelo, da kar V[h’ nié
ko mu pod plas¢em bije srce. la-
je tuicu zadugilo glas. Zdaij i€ pm 1
nil k tribunu in padel pred B
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kolena. Klobuk in plasc sta padla na
tla in solzno Zensko obli¢je je pogle-
dalo kvisku in Zenske roke so se
Oklenile jetnikovih kolen. Nem in ka-
0r okamnel je Rienzi gledal to
Obligje. »Nebeske sile in svetniki,« je
fonéno 3Susljal, »kaj me zopet izku-
Sate? — Je-li to? — Ne, ne — a go-
Vorite vendar!«

»Moj ljubec, moj obozevanec, —
Kaj me ne pozna§?«

sOna je — ona je,« je v brez-
Meinem blazenstvu zaklical Rienzi.
*Moja Nina — moja Zena — moja—«

(Glas mu je odpovedal. Zdruzena
V objemu sta za trenotek vse poza-
hl]a kakor da sta v popolm zamak-
Ienostl brez zavesti in se jima le
Medlo nekaj sanja.

Ko sta se kon¢no streznila, ko so
Iehala prva [jubkanja, je Nina dvig- -
ila svojo glavo in s skrbjo pogleda-

Rienzija v obraz.

»Ah, kaj si pretrpel, odkar sva
€ logila, od tiste ure, ko te je tvoie
Pogumno srce zapelialo na cesarski
poor. Sel si iskat difadem in nasel si
teTlgo Ah, zakaj sem se uklonila
Vojemy poveiju in te pustila same-
4 odpotovati. Na potu tu-sem, v
fah dvomov in nevarnosti, bi bil
Sa'j lahko poc¢ival na mojih prsih in
0j-glas bi bil tvoiji dusi Susljal tolaz-

10- Si-li zdrav, moj ljubec, moj Co-
* Tvoja zila bije hitreie kakor po-
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prej in tvoje - &elo je polno gub. @
reci mi, da si zdrav.« : o

»Zdrav « je mehani¢no Odgo\’
ril Rienzi. »Dusne bolesti rleaVl]e
Cloveka neobcutliivega za teles
boletine. Zdrav — da! A ti — flle,
vsaj nisi izpremenila, samo tvoid ™
pota je postala zrelej§a. Ti bo§ 3¢ 1’1’0_-
Nehal je, ne da bi kondcal, kar ie
tel povedati ter vskliknil 130tel fi
»Rim — povej mi kaj o Rimu! i
— kako si sem prisla? Ah, morda1 i
Ze izrecena moja obsodba in doVOl,
so milostno, da te smem e en i
videti, [Jredno mi rabelj ugasné i3
Zivlienja. Spominjam se — take mm
losti izkazujejo zlodincem. Ko Sei
jaz imel oblast nad Zivljenjetn 1do-
smrtjo, sem tudi najpodlejsim Ho
delcem dovolil, da se poslove Od
stih, ki so jim drdgl « ie

»Ne — ne govori tako, bOla"‘k
zaklicala Nina in mu je poloala 10
na usta. »Prina8am ti veselej$é S a“
rogilo. Jutri bo¥ zasligan. Nakloni
nost dvora je zopet pridoblié™
Oproscen bos!«

»Ha — povej to Se enkmt'«,v611
~ »Zaslisan bos, Cola — opros®
bos!« Ve
»In Rim postane svoboden!
liki Bog — bodi zahvaljen!« dar

Tribun je pokleknil in 3e ﬂlkl
ni njegovo srce tako gorece mo! ef
kakor v tem trenotku. Ko je ZOP
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Vstal, je bil ves premenjen. Pogled
Njegov je bil zopet tako globok in
Vesel, kakor v dnevih njegovega vla-
darstya. Velicasto mu ie sijalo z
Obraza, Vsa Zalost pregnanstva je
bila pozabliena. V svoji sangviniéni
domigljiji je postal zopet za&¢itnik in
ez svoje domovine.

Nina ga je gledala z iskrenim in
Udanim obcudovanjem, ki je vse nje-
e necimerne in trje lastnosti pre-
Minjalo v Zensko nezZnost.

»Tako,« si je mislila, »je gledal
bred osmimi leti, ko je zapustil mojo
levizko sobo, v srcu mogoéne nacr-
'€ za osvobojenje Rima, tako je gle-
al ge se je ob soln¢nem vzhodu
Drikazal med bojevitimi baroni in

leCedim mestnim  prebivalstvom.«

»Da, Nina,« je dejal tribun ko je
ﬁDazﬂ njene poglede »Dusa mi pra-

Vi, da ie moja ura prlsla Ce bo pre-
iSkava proti meni javna, se ne bodo
Uali me obsoditi — &e me oproste,
nelmm ejo drugace, kakor da mi vr-
M€jo prejSnjo oblast. Jutri, si rekla,
17«
sJutri, Rienzi; bodi priprav-
len'«

»Pripravljen sem — na zmago!
A_Dovej, kateri sreCni slucaj te je
Pripeljal v Avignon ?«

»Slucaij la Nina

0Citajoco neznostjo.« Ali misli§, da
m mogla ostati v Pragi, ko sem
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vy o paiac TR
vedela, da trpi§ v papeZevil ]ecﬁr]]1

Ti si imel tudi na cesarskem Al
svoje pristasSe in zagovormke La i
ko mi je bilo, dobiti denar. Sla S€
v Florenco — pridobila sem si df
1me — in potem sem priSla ti 56
da doseZem z umetnostjo in AL teho o]
tvoje osvobojenje ali pa da s € al0
umrjem. Ah — kaj ti ni pOVedN
tvoje srce, da so o¢i tvoje zveste
ne zjutraj in zveler ogledovﬁle“,
stradni stolp in da te tvoja priid ]
ca, naj sem tudi malenkostnegad
mena, nikdar ne zapustim?«
»Sladka Nina! Toda — toda
v Avignonu se mod ne umakne 1€ e il
ti zastonj! Ne pozabi, da je mog0® X9
$e huj¥a smrt kakor je samo KOU
nje Zivlienja.« o
Nina je prebledela; s tilim® 4
odlo¢nim glasom je rekla:
»Ne boj se, da bi mogle clove 113
Ske ustne kdaj reci, da je Rien”
osvobodila njegova Zena. Nili€
tem izpridenem dvoru ne ve, da $°
tvoja Zena. 110s
»Zena,« je rekel tribun T€5%
»tvoja usta se umikajo ongV‘)r . v
ga Zelim. V tem razuzdanem €ast
te] pokvarjeni deZeli pozabijo ldei
je, kako ostuden je najmanijsi M€=
na Zenski asti. Da me tvoje SI¢ 2
hotelo nikdar uZalostiti, to Y€l e
¢e bi me tvoj strah za moje ZlV“e 50
onecastil, potem si ti meni hujsa
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Vraznica, kakor vsi meci Colonnov.
Nina — govoril«

»0, ko bi mogla moja dusa go-
Voriti,« je vzkliknila Nina. »Tvoje
besede so zame blaZenstvo. Ali bi se
Mogla dotakniti tvoje roke in pogle—
dati v tvoje o¢i pa bi ne vedela, da ti
¢ ljub%a smrt kakor pa sramota.

ienzi, ko sva se loc¢ila — z Zalostje,
a ne brez upanja — kaj si mi takrat
Tekel P«

»Dobro se tega spominjam,« je
Odgovoril tribun. »Rekel sem ti, skr-
i na cesarskem dvoru, da ne ugasne
Zanimanje za naSo stvar. Ti si mlada
I lepa — in na dvorih je mnogo iz-
bridenih sirovih Cestilcev. Ne sva-
flm te, ker bi bilo to pod mojo in pod
Wojo castjo. A pustim ti mo&, da
More§ umreti. In s temi besedami,

“'la, —_—

e »Je tvoja trepetajoca roka polo-
4la v mojo roko to-le bodalo. Ziva
Sem — ali je treba, da 3e kaj re-
em?

»Moja plemenita, ljiubljena Nina
= povedala si dovolj. Ohrani bo-
d 10 « g
| »Dokler se ne vidiva na Kapito-
Uy Rimu!«

ZasliSalo se je rezko trkanje na
‘gl’ata Nina se je hitro ogrnila s pla-
kem in se pokrila s Sirokim kiobu-
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»Skoro bo polnodi,« se je ogld”
sil jecar. b!

»Ze grem,« je rekla Nina in ©
nivsi se k Rienziju je 3usljala: »10
mora§  svoje misli zbrati. ODOL os’
svojega sijajnega duha, Ah — kai it
morava Ze zopet logiti? Kako I
ugasa pogum.« g

Navzodnost na vratih stoje S
jecarja je vzela slovesu grenkO O
tem, da ga je skraj$ala. Paz ie 1€
niku poljubil roko in ie zapustil €
lico. fials
JeCar se je trenotek obofa‘” .
potem je poloZil na mizo pergati®
— pozivnico pred sodi%ce, dolo¢
za preiskavo proti tribunu.

eﬂG

VL

Slutnja ne vara. — Magnik in VO

Gredo& po stopnicah nizdol
Nina srecala Alvareza. e

»Lepi paZ,« je rekel Hpane KOT
selo, »ti se torej zove§ Viilani, K 1t
si tekel, Angelo Villani. Zdi £€ od
da poznam tvojega bratranca. toP‘
tako prijazen, mladi gospod it 3 2
v to sobo, da izprazniva vré vind
zdravle tvoje dame. Rad slisim
novice o svojih starih prijateliii* :

»Drugikrat,« je rekel [aLE-A”a;{;.
in_se zavil e tesneje v svoj %
»Pozno je Ze in meni se mudi.«

jal('
1€
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*Ne,« je rekel Spanec. »Tako
0 mi pa ne uide$.« Krepko je pri-
Nino za ramo. ]
»lzpusti me, gospod,« je ponos-
Velela Nina, ki bi se skoro zjoka-
»J’etflko razburjeni so bili njeni Zivci.
od far — na tvojo odgovornost —
Dri vrata!«
Aly >>Tak0' vrotekrven!« je dejal
fan arez, ki se je Cudil tollkvo dosto-
§ Stvenosti navadn_ega paza. »Ni-
i, te hotel razzaliti. Ali te smem
I Obiskati?«
e »Jutri — da,« je rekla Nina, ki
¢ komaj ¢akala, da bi od3la.
) »Med tem te pa spremim do do-
laaif ie dejal Alvarez. »Spotoma se
0 Se kaj pomeniva.«
: Ne da bi se zmenil za ugovere
¢, ji je sledil.
»T'voja milostiva, je jako lepa,«
nai%‘)v_qril.w»fl\ljena najmanjSa Zelja je
g dli¢nejsim plemicem v Avignonu

a
| Uep

lahg
I¢]

2. Mislim, da je iz Neapolja — kaj
aj si nem, lepi mladeni¢ ?«
Do i bilo odgovora, domnevani
« Le4ie bezal, da ga je pocasni Spanec
v Maj dohajal. Vse prizadevanje Al-

| Dy fZa ni ni¢ pomagalo; priSedsi do
sDOaCe gospe Cesarini, je Spanec
Znal, da mu je paz utekel v hiso.

. ”Kuga naj vzame tega decaka,«

| “a]le ljutil Alvarez. »Ce se bo kardi-
- Sluu- tako godilo, kakor njegovemu
I — potem bo eminenca srecen.«
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Spanec se ni nic¢ veselil Iazgs
vora s kardinalom, ki je zmoZno
svojili usluzbencev vedno sodil le P
njihovih uspehih. Stopiv& v s0bo:
Alvarez na3el kardinala v rebﬂeml &
Zivalinem pogovoru z nekim kaWl
jemn, ki je imel zavihane brke in hA
mu je izpod plad¢a blestel oklop- iy
varez se je zadovoljno umaknils ka o
ti misli kardinala so se bavile V
trenotku s povse drugimi stvalm‘t o
ne z ljubeznijo in ostale so osredt
¢ene na te stvari vso noc. in

Pogovor med Albornozoiil n
njegovim gostom je bil kmalu K
¢an in tujec je vstal.

»Sodim, gospod kardinal,« ]e hl
kel tu;e(, opirajo¢ se ob kratki sir fe-
meé, »da bova kupcijo sre¢no S -11
nila. Dajte desettisoé goldm’li!e
moj brat zapusti Viterbo in POU 111
gromske strele svoje ete v Ri
Vi z vaSe strani . cki-

»Pa se zavczemo,« ga je pl‘ ada
nil kardinal, »da cerkvena arl d ot
ne bo kaer ovirala v01mh -potorﬁl
vaSega brata — med nami J€
mir. Vojak razume vojaka.« ind

»Beseda Gilesa Albornoza: 7.,
kraljevske rodovine aragonske I ..
&, da kardinal ne bo prelomil Zorll'
stobe,« je vitez smehljaje 0dgoY¥e
»Pogajal sem se namrec z vaim eié
kot s kardinalom, nego v vasi P
nji lastnosti.«
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ab/’klbornoz je bil prevelik politik,
nil 1 bil na to razlikovanje kaj ome-
i al je tujcu roko in ta jo je polju-
temz veliko Spostln'vos,t]() Kmalu po-
s S0 zvenele njegove ostroge na
Dnicah,
i . *Zmagal« je zaklical Albornoz
§ I razprostrl roki. »Zmaga — zdaj
0ja.«
Kardinal je naglo vstal. Spravil
Qq SVoje papirie v zelezno skrinic,
Prl skrita vratca in stopil v sobi-
ch ki je bila boli podobna menisii
g Cl, kakor prebivali¥cu znamenite-
Neza, Nad ¢isto navadnim, iz
k llapmxllemm leZiS¢em so vise-
e¢, bhodalo in preprosta podoba
gOrOdICL Ne da bi poklical Alva-
éeza- se je kardinal razpravil in je
Nekaj trenotkov trdno zaspal.

VIL

V
delyge, Obnovljenje starega po-
znanstva.

Naskdnjcgq dne je vitez, ki smo
7 Spoznali v prej¥njem 1 )ogid\qu ze
nj aj zjutraj jezdil po prijazni zele-
§ €zi nekaj milj od Avignona. Pri-
1 Ie konéno v divie romanti¢no do-
k % Do kateri tece ona prelestna re-
1)1.‘ Sje imenu so Petrarcove pesmi
Var Omogle do slave. Po skalah za-

"Ovana in med carnimi bregovi,
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okraSena z vodnimi cvetlicami i
tekla tod kristalnogista Sorgia. ¢
tod naprej je pokrajina postala mras
na. Vsakovrstne fantasticne skalé 4
stisnjevale dolino, iznad teh skal P2
je Sumelo ne$teto potockov. K;er]
bila scenerija najbolj d]V]d, tam S€ ’ \
dolina naenkrat razsirila in se SPX%
menila v lep, obdelan vrt, kjer i€
pod zelenja gledala majhna %
hisica. Jezdec je bil v dolini Vau‘ el
se in pred njim sta lezala vrt in hlb;
Petrarce. Malomarno je jezd® 7
Qogled objel ta kraj in dmotﬂep’
Cloveka, ki je zamiSljen st'11 na by
gutreke. potem je nadaljeval SV yol?
pot. "
PriSedsi iz doline je pot posff”
la vse slabej$a in je koncéno Drl g% 1
zdu sploh nehala. Sredi gozda 1€ b]e
gri¢, na katerem so stale razvahn
starega gradu. Jezdec je stopil § ° o
jega konja in pustivsi ga med fazvz'ih
linami, se je po ozkih polomlj 1
stopnicah splazil v malo, $¢€ SV
ohranjeno sobo nekdanjega glad a
tej sobi je zavit v svoj plagc 1622 r:]']
tleh velik moZ srednje starosti: C]O,
je jezdec vstopil, je moZ skocil P
konci. o
»Ej, Bretone, §tel sem W€
kake vesti prmasas?’«

»Kardinal je zadovolien!« . e

»To je vesela vest! Kar P9 0! e
la me je. Bom pa tohko bolie 2%
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~ tkoval, Ali si kaj mislil na to, da
Sem lagen P«
' Bretone je vzel izpod plagca
\ Veliko vinsko steklenico in dobro na-
Molnjeno ko%arico. Prebivalec razva-
I se je hlastno lotil jestvin. Oba voj-
‘ Staka sta legla na tla in se med jed-
10 Zivahno pogovarjala.
»Cujes, Bretone, ti ne deli§ po-
Steno! Pozrl si ze ved kakor polovico
DaStete: pusti mi ostanek. Kardinal je
Orej privolil? Kak3en c&lovek pa ie
1 92 Pravijo, da ie spreten.c
., »Hiter je, bister in resen. Plam-
- lede o ima, ne izgublja dosti besed
“l Zadene vedno pravo.«
»Torej ni farSki. Lahko bi bil po-
Yal dober razboinik! Kaj si pa slial
&voja§tvn, ki mu bo zapovedoval?
£, ne hiti tako z vinom!«
»Vojakov Se nima dosti. ZanaSa
%, da dobi v Italiji rekrute.«
T »Kake namene ima z Rimom?
14, brat moj, me vlece taino hrepe-
{lieﬂie. Kar se tice teh malih mest in
fanoy, se ne brigam za to, e pa-
0 in kdo ijih premaga. A papeZ se
€ sme vrniti v Rim. Rim mora moj
Ostati — stolno mesto nove drZave,
€ novega Atile. Vse okol§line so
o zdruzile meni v korist. Papez je
pooten, srednji stan je oslabljen,pre-
d;zﬂlstvo je ub_og“:no, baron.i soh_sicer
I, a slabotni in vse to ie ucinko-

177 12




valo, da je postal Rim najldgll ldO'

segliiv, a vendar najslavnejsi P€ i
»Daj nebo, ljubi brat, da te ¢ 7
¢astihlepnost koneno ne unici. 11 E'
gublia§ vedno razmere izpré Orn
Gotovo — z velikanskim bogastve™
ki ga dobimo, bi lahko —« Kor
»Hrepeneli po cem vigiem, k& ],
da smo kot gusarji danes gene 2;5
jutri pa pustoloveci. Se-li SDOm“”VaJ
kako je normanski mec zavoie i
Sicilijo in kako je pankert Viliemt, ;J\r
Hastingssu svojo palico spmmeﬂ el
Zezlo? Povem ti, Bretone, V. .
lahkoZivi Italiji vise na grmoviib o
ne, ki jih spretna roka lahko S K B
cem sulice viame. Odlogil sem =% |
Ustvariti hotem najlepso arma pir
Italiji in si priboriti prestol na Kf‘
tolu. Kak norec sem bil pred 5€8 el
leti. Ce bi bil takrat namc,sto._d i |
poslal onega bedastega Pepind e ga' \
norbina, sam zapustivsi ogrsk hi
kralia, Sel s svojimi vojaki v Rifo |
bilo Rienziievemu 'padcu Sl 50
Montrealovo povisanje. Pepild i
ogoljufali in izpustil je zopet Pl g
ga ie bil Ze viel. Lev pa Zakala ! |
vec poslal na lov.« e
»Gautier — omenil si Rienz!
usodo; naj ti bo v svarilo.« t eal-
»Rienzil« je vzkliknil Mot 51}1
»Poznam tega moza. V miml ta'
in med po&tenim narodom bi 111 ie \
novil veliko dinastijo. A sanid
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Dostavah in o svobodi za ljudi, ki po-
Slave zanicujejo in svobode ne bra-
o, Mi, ki smo iz triega lesa, vemo,

d mora nov prestol zgraditi vojaska
Sila, ne drzavljanska modrost. Svoj
aDor moramo napraviti v mestu sa-
Mem, [judstvo je ponosnemu tribunu
Qlo oblast, ljudstvo mu jo je tudi
Vaglo, Jaz pa si hoGem oblast prido-
n}? z mecem in si jo z meCem ohra-

L«

. »Rienzi je bil preved krut — on
h! ne bil smel baronov tako zelo iz-
fIvati,« je menil Bretone in se je
Uipravil, da bi izpraznil steklenico,
Ipa mu jo je mocna roka njegovega

| 'Mata iztrgala.

" »Rienzi ni bil zadosti krut,« je za-
Vzdihnil Montreal, ko je Dbil stekle-
lico na en pozirek izpraznil. »Samo

l Mravizen je hotel biti in ni hotel de-

' @i razlocka med plemenitadi in med

. 'meti, Razlikovati bi bil moral! Ple-

“ ?18nita§e bi bil moral s koreninami

| Mz vejicami vred pokoncati. A tega

W noben Italijan v stanu. To je pri-
IZano meni.«

| »Saj vendar ne bo§ hotel vse

udi, plemenite krvi, v Rimu po-

h »Poklati! Ne! A vzel bi jim nji-
Ova posestva in jih dal novim ple-
esSCim, ponosnim, jeklenim plemi-
o s severa, ki vedo, kako je treba

i “Vojega kneza braniti in ga tudi radi
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branijo, ker je vir njihove moéi. Za
zdaj dovolj o tem. In ker Ze govoriva
o Rienziju — kaj trpi Se vedno V
SVoji jeci?«

»Ravno predno sem davi odpo-
toval, so se razvedele kaj ¢udne no-
vice. Vse mesto je bilo razburjeno in
na vsakem koncu si videl gruce ljudi.
Govorili so, da bo danes preiskava
proti Rienziju, in sodili so po iment
sodnika, da je najbrZz Ze sklenjeno,
Rienzija spoznati za nekrivega.« °

»Ha — to bi mi bil moral poprel
povedatil«

»Ce bi zopet dobil v Rimu oblast
v roke — ali bi to skazilo tvoje na-
Crte P«

»Hm, ne vem — treba bi bilo
mnogo razmiSlievanja in spretnega
postopanja. Naijraje bi tega kraja ne
zapustil, dokler ne izvem, kaj se i¢
zgodilo.« )

»Da, Gautier, bolje bi bilo, da S
ostal pri svojih ljiudeh in prepustil
mieni, da to stvar uredim.«

»Ne, ne,« je odgovoril Montreal.
»T1 si sicer hraber dedko in tudi zvit,
ali v takih stvareh je moja glava
bolia kakor tvoja. Vrh tega sem s€
zaobljubil, da romam k tej ljubljent
reki in na to staro skrivalis¢e kakor
na boZjo pot. Toda — ti tega ni¢ né
razumes, mol¢iva torej o tem. Kar sé
ti¢e moje varnosti, se pa ni¢ posebno
ne bojim, tudi e bi me spoznali, ker
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smo amnestijo dogovorili z Alborno-
zom. Tudi tega mi je treba denarja.
V teh krajih Zive ljudje, Nemci, ki
80 v stanu poireti celo italijansko
vojsko s kostmi in s koZami; te bi
fad najel, a njihovi voditelii hoéeio
imeti denar — gotov denar -— ti la-
lfomm lopovi. Kako bo kardinal pla-
tal goldinarje, ki jih je obljubil ?«

sPolovico zdaj, polovico pa ta-
krat, ko bodo tvoje Cete stale pred
Riminiiem.«

»Rimini! Ta misel ostri moj
meé, Ali 3e ves, kako me je ta pro-
kleti Malatesta preganial iz Averse,
kako je moje taborise zavzel in
kako je ves moj plen padel v niegove
Ioke? Takrat je sam izgubil sad dol-
gih let! A zato naj zaplapola rhoja
Zastava nad sv. Angelom. Z ogmem
Il medem bom poplaual ta dolg Se
bredno poletje listie pozge.«

Montrealovo lepo oblidje je pri
teh besedah dobilo strahovit izraz.
iegove roke so se kréevito oklenile
eda in njegovo mocno telo je vidno
drhtelo. To so bili izrazi liute, ne-
Usmiljene strahovitosti, s katero je
lehemc polno 1opan] in masSZevanij
lavdalo ¢loveka, ki ie bil od narave
lober in preSinjen duha provencal-
Skega viteStva.
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VIIL

Mnozica.
Odlocitev. — Vo;ak in paz

Naslednjega dne zveder je bl]ao,
avignonskih ulicah zbrana mﬂog
Stevilna mnoZica. Bil je to drug! cas
obravnave proti Rienziju in vsak 2
je bilo pricakovati, da bo sodba 4
glasena. Mnogostevilni tujci, Zbra«i,
na sedezu papeskega sijaja, so S€
Vo .anﬁmdli Aa stvar Italuam, i
na. Francozi so blll [)101:1 memu alt
se ti¢e dobrih avignonskih Drebl"
cev samih, so bili ti le jako malo
vzeti za stvar, ki jim ni obetald st
dobicka. Ce bi se bila njim plepll
la razsodba, bi se bili brez dvor aet,
velikansko vecino izrekli, naj b0 ko
nik seZgan, kaiti to je bila dobi¢
nosna spekulacua fudi

Med mnoZico se je Dohkﬂl ja-
velik clovek v preprostem, Z€ zal e
velem oklopu; niegovo nastopani®
bilo tako vite§ko, da se nika
ujemalo z njegovim slabim okIOPZ, -
Namesto Sljema je imel na glavl e
pico iz ¢rnega usnja. Eno lice muraz‘
zakrival &rn obliZ in mu dajal .‘ng'
liutega vojaka, ¢igar mognjicek !
lo sta v vojni hudo trpela. oja-

Na troske tega ogul]enega Vv 1rl
ka so delali ljudje mnogo dov tipo
z njimi preganjali svojo #Zivahno

182



Spliivost, Veseli usmev prebrisano-
oL Je prical, da prenese vojak tudi
dle na njegov racun. .

»Jaz sem iz drzave, ki je bila
Wobodna,« je rekel eden iz mnoZice,
{lek} Milanec, »in upam, da bodo mo-
4 iz ljudstva pravic¢no sodili.«

»Govori se, da se je mojstrsko
“agovarial,« je $uSljal neki Student
Z_Pariza ucenemu doktorju prava,

I katerem je stanoval.

»sDoktorskega dostojanstva ni
inSege},« je menil uCenjak. »He, pri-
teli, zakaj me tako pehad? Raztr-
fal si mi suknjo.«

Te besede so veljale peveu ali
q(Pmedijuntu, ki se je nose¢ malo lut-
0o skusil preriniti skozi mnoZico.

»Ne zamerite, cdastitljivi go-
Dod,« je rekel pevec. »A gode se
st\fari, ki se morajo opevati. Se Cez
Stoletja in celo v dalnjih deZelah bo-

0 pravljice in pesmi porocale o uso-
i Cole de Rienzija, rimskega tribu-
14 in Petrarcovega prijatelja.«

_ Mladi Francoz se je naglo obr-
l proti peveu in kri mu je stopila v
lica. On ni bil glede Rienzija tistega
Mnenja, kakor njegovi rojaki in je
util, da pomeni novo razdobje v
SVetovni zgodovini, ¢e pevec tako
govori ne o vojaSkem nego o duSev-
lem junaku.

V tem hipu je nekdo wvelikemu
Vojaku nepotrpeZliivo potrkal na

thet,
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»Prosim te, veliki gospod,« jé
rekel oster, zapovedujo¢ glas, »po-
makni svojo silno obSirnost nekoliko
na strani, kajti skozi tebe ne znam
gledati, a vendar bi rad, da bi bile
moje o¢i med prvimiki ugledajo
Rienzija, ko pride od SOdlS(,Zl «

»Lepi gospod paz,« je dobro-
voljno rekel vojak umaknivsi se An-
gelu Villaniju, »ti bo§ Se spoznal, da
C¢lovek ne pride vedno naprej, ce
mocnim zapoveduje. Ce postaned
starejsi, boS slabotnim pulil brado,
mocnim pa se bo§ laskal.«

sTorej se moram popolnoma
premeniti,« je rekel Angelo, ki je bil
manjse in Se ne dorasle postave ter
jie vedno poskusal v1det1 Cez glave
zbranih ljudi.

Vojscak ga je ogledoval dobro-
hotno. In ko ga je tako motril, je na-
enkrat zavzdihnil in ustnice so mu
zadrhtele.

»Dobro govoris,« je rekel po
kratkem molku. »Oprosti mi usilji-
vost — ali si ti iz Italije. Tvoj govor
spominja na rimsko narecje, a obra-
ze, kakrSen je tvoj, sem videl tostran
AID.«

»Lahko mogoce, dobri moz,« je
ponosno odgovoril paZ, »a jaz zahva-
ljam nebo, da sem Rimljan.«

Od mesta, ki je bilo najblizie
sodnemu poslopiu, je zdaj zadonelo

glasno kricanje. Zvok trombe je pro-.
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;ﬁmﬁii, da je takoj nastala splosna
0 Ota. Ob ulici, vodeci na  sodisce,
Otavljeni papeski vojaki 'so se

"avnali in stopili nekaj korakov na
Stran'

Sl Ko je tromba utihnila, se je za-
Salo oznanjevanje glasnika, toda
siegov glas ni segal do tja, kjer sta
skala Angelo in vojak. Samo velikan-
0 kricanje veselja, ki je naenkrat
Orilo in je vsepovsod odmevalo,
Dra anje z robci na vseh oknih in ne-
R,eSta_ni klici so pazu pricali, da je
Menzi oprogcen.
»Ah, kako rad bi  videl njegov
az,« je paz zajecal.
iy o> Videl ga bos,« je rekel vojstak
Sk dV}g11il decka na roko. Z velikan-
i Silo si je napravil pot med ljudmi
Ri S¢ postavil na kraj, kjer je moral
Nzi mimo priti.
02 a.i, napol zadovoljen, napol
i Ovoljen, se je g‘;ekollk_(v) branil, a se
Dt Udal spoznavsi, da ni¢ ne pomaga
Dot,lv temu, kar je smatral za nekako
NiZanje.
lak »Ni¢ se ne brani,« je rekel_ VO-
»Ti si prvi, ki sem ga kdaj na-
5 10ma_dvignil nad sebe. Storil sem
Zaradi tvojega lepega obraza, ki
[juebi?l)ominja na bitje, katero sem
K

iy . e besede so bile tiho izrecene
Dra, Cc€k jih i slisal, ker je bil ves
Vzet hrepenenja, videti rimskega
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]unaka Zdaj je priSel Rienzi tamkai
mimo. Ob njegovih straneh sta Sla
dva plemica iz papeZevega spreml-
stva. Pocasi je Sel Rienzi med mno-
Zico, ki ga je obsipala v Cestitanji i
ni pogledd] ne na desno, ne na levo:
MozZato je korakal in samo rdecica v
licih, a ni¢ drugega ni izdajalo nie
govega veselia in njegove ginjenosth
Z vseh balkonov so letele na njegovo
pot cvetlice. Prisedsi na kraj, kjer SO
bila tla nekoliko vzviSena, se je usta-
vil — se odkril in se zahvalil s po-
gledom in s kretnjo, ki je ostala ne-
pozabna vsem, ki so jo videli. Spo-
minjal se je tega celo razposajeni pa-
peski dvor, ko je dobil zadnje obve-
stilo o Rienziju. - Angelo pa se i€
spomnil — toda o tem pozneje.«

Rienzi se ni vrnil v temni stO]P
V palac¢i kardinala Albornoza mu i€
bilo pripravljeno stanovanje. Na-
s]cdmega dne ga je sprejel papez in
Se tisti vecer je bil razklican za rim-
skega senator;a

Vo;ak je bil Angela postavil 14
tla. Ko je paZ ijeclial svojo zahvalCs
ki je izrazala ve¢ kakor samo vljud-
nost, ga je prekinil vojak z Zalostno-
prijaznim glasom, ki se je malo vie
mal z vojasko surovo zunanjostjo t€
ga moZa in ki je paza globoko dirnik

»LLocila se bova kot pruatehﬂl.1E
Ledm decek,« je dejal vo1ak »Rek kel
si, da si lelmn — torej ni nobenegd
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Viroka, da bi se moje srce zate raz-
Yielo, kakor se je zgodilo. Ce bi pa
daj potreboval kakega prijatelja,
Dotem poi$ci mozZa, ki se imenuje —
Gautier de Montreal.«

Predno se je paZz predramil iz
Zatudenja, v katero ga je spravilo to
Zanj 7e izza otroskih let strasno ime,
& bil vitez sv. Ivana Ze izginil med
Mnozico.

IX.

Albornoz in Nina.

Ocem, ki so bolj kakor vse druge
h_repenele videti reSenega ijetnika, ni
bila dodeljena ta srec¢a. Sama v svoii
80bi je Nina ¢akala na izid obrav-
Have, SliSala je korake na ulicah, kli-
Ce, wvpitie veselja; cutila je, da ije
ZINaga izvoievana in konéno je nieno
dolgo, s skrbmi prenapolnjeno srce
dobilo olaisavo v strastnih solzah.
Angelo jo je po svojem povratku ob-
Vestii o vsem, kar se je zgodilo.
ieno veselie je nekoliko skalila
Vest, da bo Rienzi gost straSnega
ardinala. Dusni viharii, ki iih ie pre-
Stala, in strah pred kardinalovim obi-
Skom, so nanjo tako vplivali, da je
bila tri dni bolna in Sele peti dan po-
fem, ko je bil Rienzi imenovan za
Minskega senatoria, je bila v stanu-
Sprejeti Albornoza.
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Kardinal je posilial vsak dffé
vprasat za njeno zdravie. ngﬂgguh
poizvedbe je nien vznemirjeni e
smatral za opomine na pzri-d;')b]le i
pravice. Toda Albornoz je ime j
drugimi stvarmi dovolj dela. Kf’l 7
bil stra3nega Montreala sDr_ﬂ‘”.éi
sluzbe Ivana Vica, enega nail!ute]e .
in  najmocnejsih nasprotnikov ‘;j
kve, je sklenil, da poide ¢im Pre,
svojo armado nad tega tirana o
predno bi si ta mogel pridobii ?[a,
moc¢ kake druge tistih Cet, ki SO i
krat smatrale Italijo za torisce plt(.)irﬂ‘
nosne bojevite delavnosti. Z Z de-
njem vojakov, preskrbovamelﬂnimi
narja, dopisovanjem z razli¢ ie
svobodnimi drZavami in Sklepaﬂgni
zvez na Korist svojih dalekose®
naértov  je bil kardinal tako‘; )
poslen, da je lahko ¢akal n'il_éztlé;_-at]
bo mogel od gospe Cesarinl Rien-
dogovorjeno plagilo. Tudi Z R5n4
zijem je imel vel ppgov_of(}’{v'rdinal
pretvezo vljudnosti je bil asv jo
oproscenega tribuna VZE‘,I_ \éuha in
hiSo, da bi mogel spoznati AT
namena tistega, ki ga je hote 0i
viti za svojega sluZabnika leﬂ Sarii
orodje. Tisti Cudoviti, uprd‘;erega'
vpliv na vse ljudi, naj bodo k'?a it ¥
koli stanu, ni zapustil le_le!i ie irl
avdijenci pri papezu. Rienz popish
pezu tako dobro in Ves.’,tn?ozil tako
pravo stanje Rima, mu raz
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Damehlo vzroke vladajodih razmer
\,Oﬁedswo za njih_ozdravljenje, go-
Zmé tako sangvini¢no o svojih
ta) Znostih za uredbo teh razmer ter
00 brepricevalno dokazal, koliko
D 213’[ bi od tega imela cerkev in pa-
i da je bil papeZ Inocencij, sicer
o Zvit in skeptiGen raéunar, popol-
Ma ocaran.
i o »Kaj to je tisti moZ?« je rekel,
g So ga dvanajst mesecev imeli v
I In ravnali z njiim kakor s hudo-
oo ? DajBog, da bi drzava kristi-
Stva slonela na njegovih rokah!«
e Koncem avdijence je papez z
“mi izrazi naklonjenosti in odliko-
n?]a podelil Rienziju doqtomnstvo
t]kkegd senatorja, kar ie pomenilo
k 0, kakor da ga je naredil za pod-
faljg Tudi je papeZ rad pritrdil
Ul nacértom, ki jih je razvil zopet
b]etm Rlenz1 ne samo glede pri-
Itve cerkvene dezele, nego tudi
R] € obnovitve diktatori¢ne oblasti
Ita} i nad drugimi pokrajinami v

\, A[hotnoz kateremu je papeZ po-

b . kaj se je z Rienzijem domenil,
k il nekoliko ljubosumen na milost,
ty 1 i0 je movi rimski senator znal
s itro pridobiti. Prisedsi domov,
gﬂs]te takoj lotil pogovora s svojizn
iy, om. Knez-kardinal, moZ odloc-
Gy €lanj, ie imel o Rienziju mnenije,

¢ bolj Zaliiv kakor pameten, bolj
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sreen kakor velik moz, nekaka
zmes ucenjaka in demagoga. A po
svojem dolgem pogovoru z movim
senatorjem je tundi bistroumni kar-
dinal podlegel neodoljivi sijaini sili
Rienzijevega duha. Proti svoii volil
si ie moral Albornoz priznati, da Ri-
enzi ni priSel slu¢ajno kvisku, -a S€
vedja je bila njegova nevolja, ko ié
spoznal, da je novi senator moz, ki |
se ne bo dal poljubno voditi. Zacel 1€
resno dvomiti, ¢e kaZe podeliti Rief=
ziju oblast, katero je zmoZen Se raz ‘
Siriti in povecati. A Se vedno ni ob= |
7aloval, da je pomagal Rienziju d@ |
oprostilne sodbe. Uvidel je, da mil |
bo Rienzi v slabo obljudenem tabort
cerkvene voiske mnogo koristil. I '
dalje je kardinal upal, da se mu z Riz
enzijevo pomocjo posredi pridobitt
Rimljane, da bodo zavojevali vsé }
nekdanje dezele sv. Petra. :
Rienzi je silno kopruel, da b
nasel svojo ljublieno Nino. A ker je
Zivela v Av1gn0nu pod tujim ime-
nom, se mu to ni posrecilo. Ker i€
s,lanoval pri kardinalu, kjer so g4 .
ostro, Cetudi z vso spostliivosti® 1
nadzorovah, ie bilo Nini nemogot® |
mu poslati kako pismo. KardinaloV
napol Saljivi migljai, da se zanj zanl-
ma najbolj ¢eSCena lepotica v Avig
nonu, je Rienzija hudo vznemi.rllr
vendar je znal z italijansko zvitostl
to prikriti celo lisi¢iemu opazovanit
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IrélbOSumnega kardinala. Tudi Alva-
alg Z1i bil v stanu uzadovoljiti kardi-
meVO radovednost. Poiskal e bil
0§ar paza Villanija, ali ma[obese@ga
Most tega ponosnega mladenica
111 1€ onemogocila vsako izpraSeva-
dino uspeh njegovih pomvedh
‘ bllo spoznanje, da pravi Angelo
| R llan; ni tisti Angelo Villani, ki.je
nzija obiskal v jedi.
b avdan strastnega upanja in trd-
‘ d"Ohe da vse izve in doseZe, se je
Pravil kardinal Albornoz v palaco

| fog i e
| "be Cesarini.

X SDreJet je bil z vsemi Gastmi in
| Ctiketi, veljavni za njezovo do-

6l Cesarini. Nagel jo je Dbledo in vi-
, s]dna njenem plemenitem obrazu
i Ove prestane bolezni. Ko je vsto-
‘ ; 1€ ona vstala, in ko se ii je pribli-
jy > e pripognila eno koleno in mu
by Oliubila roko. Veselo presenecen
“len?m sprejemu, je kardinal vzel obe
m ! Toki in je poskusil jo potegniti
SVoje srce.
t k »Lepotica moja,« je $uslial meh-
1% »ko bi bila vedela, kako sem Za-
t Al zaradi tvoje bolezni in vendar
e i€ naredila Se lep3o, kakor poveda
- Se‘ krasoto cvetlic. Ah, kako sem
| gy Len, e sem ti 1zpolml najmaniso
iy lio in ¢e smem odslej v tvoiih ocel
ki atl angelja, ki me bo vodil, in raj,
be Dlac;io za mojo udanost in lju-

I s] lanstvo so ga spremili v sobo go-
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Nina je osvobodila svoji roki i
povabila kardinala, naj se vsede.

Sedla je nedale¢ od njega in §
poveSenimi o¢mi z najvecio resnobo
rekla:

»(Gospod! VaSe posredovanje V
zvezi z Rienzijevo nekrivdo je osvo-
bodilo veliavno izvolienega rimskega
vladarija iz jeCe. Svoboda je najmanj-
§i izmed darov VaSe plemenitosti;
veliko vedii je dar, da ste mu povr-
nili dobro ime in pristoje¢e mu pra-
vice. Za to Vam ostanem wvedno
dolznica in ¢e bom imela otroke, jil
bom ucila blagoslavljati Va%e ime,
in zgodovinar, ki bo popisoval uso-
do Cole di Rienzija, bo k vencem, ki
ste si jih zasluzili, poloZil nov venec.
Gospod kardinal — morda nisent
prav storila. Morda sem Vas celo
uzalila in morda mi boste ocitali Zen-
sko zvija¢nost. Ne strmite! Eno
vpraSanje imam, ¢e reGem: porabila
sem vsa sredsva, izvzems$i lastno
onecascenje, da reSim Rienziju Ziv-
lienje. Vedite, gospod — jaz sem Ri-
enzijeva Zena.« ;

Kardinal je molcal in se ni ganil
Cez njegovo rumeno lice ie Zvighild
rdecica in niegove tanke ustnice SO
zadrhtele. Potem se je -kratko, 2
trpko nasmehnil in s tresodim se gla-
som strasno rekel: _

»Dobro, gospa! Giles AlbornoZ
ie Dbil torej igrada v rokah plebel
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’ ikeg;} demagoga iz Rima in lestev

tora C8OVO poviSanje. Igrali ste se
& ve z menoj in me zlorabliali za
Ot namene. Kardinal in knez iz
1 mrall_(?vske krvi je bil predmet ko-

e. Vas, gospa in vaSega moza
h ,|ahko dolZi neutesne dastihlep-
St

N »Stojte, gospod,« ie zaklicala
4 nedosezno dostojanstveno. »Ce
iae UZaljeni, kriva sem samo in edino
: Rienzi %e vedel ni, da sem v
y&”gnonu, dokler nisem Z niim go-
nlil.«
% »Pri najinem zadnjem pogovoru,
lig' @ — dobro bo, da se ga spom-
fkle. o= Sva, kakor se mi zdi, molce
gyonila neki dogovor. Jaz sem svojo
io i]“ho izpolnil — zdaj zahtevam, da
‘,iciZDOh_nte vi. Poslu3ajte! Svoii pra-
o S¢ jaz ne odpovem. lako kakor
g 0kav:_co,.strgan_1 lahko tudi perga-
tie ki imenuje vaSega moza za
Vp Skega senatorja. Jeca ni smrt, a
At te jece se lahko drugi¢ odpro!«

( 1y JQospod — gospod,« je vsa bol-
| yyosahu zaklicala Nina. »Ne storite
, ]Emlemu plemeniterr_m znacaju,- SVo-
 Slavnemu  imenu, svojemu
taeternu stanu, svoji viteski krvi
fec Sramote. Vi ste iz naiplemeni-
lgzT, Spanske rodovine; vas ne oma-
usmlelo nizkotnosti, umazanosti in

l nosti malih tiranov nase ne-
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srecne dezele. Vi niste kak Visconti
ali kak Castracani — vi svoijih la-
vorilk ne morete ponecediti z masce-
vanjem nad Zensko.«

Naenkrat se je Nina vrgla pred
kardinalom na kolena.

»Slusajte! Moski varajo Zenske
iz umazanih nagibov, a njim se od-
pus¢a — in odpuscajo jim to celo nji-
hove Zrtve. Ce sem vas varald s
tem, da sem vam vzbudila kriviéno
upanje — kaj je moje opuvmeme?‘
Slo se ie za svobodo mojega moia
— za reSitev moje domovine. Moski
razumejo malokdaj tako slahosti ka-
kor plemenitosti nas Zensk. Polno
imamo ¢loveskih slabosti do mo3kih,
a tiso¢ kreposti za tisteza, ki ga lju-
bimo. Iz te ljubezni edino izviraio
nasa plemenita dejanja. Za junaka. ki
ga oboZuje, premore Zenska golobjo
neznocutnost in mu zna biti vdana,
kakor svetnica; za nijega osvoboje-
nje iz nesrece pa postane zvita kakor
kacda in pogumna kakor lev. To je
vzrok, da sem, ko je bil Rienzi v jeci,
se s silo drZala na smeh, samo da bi
njegovi prijatelii ne obupali nad nje-
govo usodo; to je bil vzrok, da sem
bezala skozi gozde, kier divjajo raz-
bojniki, le da sem opazovala zvezde
nad njegovo jec¢o; to me je vodilo na
hrupne veselice papeskega dvora, to
me je napotilo, da sem poiskala osvo-
boditelia med naiplemenitejSimi vell—
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t&m to je jetnika resilo in to gospod

ardlnd] —_
Tok Nina je wvstala in je ])lCKI]?dla

. € na prsih.

»To, gospod kardinal mi bo dalo
gUm Ce Ze zahteva vaSa jeza 7r-
. v, Ch bom, ne da bi zavzdihnila in
da bi bila onecaitena — umrla.c
Albornoz je stal kakor da ie na
]Drlr’lst,t%l] (iinjenost mu je stre-
voﬂ srce. Gledal_ je Nino, kuqu S0
v ki starodavnih casov gledali na-
gdene prorokinje. Gledal ji je v
b kakor da bi bil zacaran. Poskusil
Zpregovoriti, a ni mu bilo mogoce.
l ie 0spod,«je nadaljevala Nina,»mo-
5§E%ede niso bile prazne. Ce se ho-
MasScevati — ti je lahko, saj imas
e, Pahm RIGI’IZ!JE[ v jeco, 1zr001

2 Ma njem. V vsakem 1tah;(1nskem
i u Se mu porodi druga Nina. Jaz
5 sem kriva in jaz hocem biti
“tk Slusaj moje prisege — v tre-
U, ko se zgodi Rienziju nova kri-

] le % naredi ta moja roka konec mo-
Va U Zivljenju. Gospod — ne prosim

4 Ved!l«

N Albomw ie bil §¢ vedno ginjen.
Ny 2 je dobro slutila, da je med tem
skn Snim Spancem in med italijan-
It g Lizpridenci velik razol¢ek. Prvig
u] DOZna[ Zensko ponosno in zvesto
'€ zayzdihnil. Priblizal se je Nini

: le§k]1VO in  poljubil rob njene
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»(Jospa, Zelel bi, da bi mogel ver-
jeti, kar ste o meni rekli, a nevreden
bi bil vseh Casti in svojega plemeni-
tega rodu, ¢e bi gojil le Se eno misel
zoper um in krepost take Zene, ka-
krSna ste vi. Sladka junakinja, tako
zapeljiva in tako Cista, tako ponosna
in tako nezna, ti si mi odprla v oma-
deZevani zgodovini Clovestva stran,
ki je te oci Se niso citale. Bodi tako
sreCna, kakor te more Zivljenie na-
rediti. DuSe, kakor je tvoia, si grade
gnezda kakor orli na skalah, kijer
diviajo viharji. Mene se ved ne boj,
ne misli ve¢ name — kadar boS pa
pozneje sli%ala liudi govoriti o Gi-
lesu Albornozu, takrat se spomni: on
se ni odpovedal vsem, moZa vred-
nim ¢utom, ko sta mu castihlapnost
in usoda oblekli duhovsko obleko.«

Predno je Nina mogla kaj odgo-
voriti, je Spanec Ze odsel.
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Osmi del.
Velika kompanija.
Ik
Taborisce.

Bil je ¢udovito lep dan vrocega
lahlans}\ega poletja, ko ie mala cCe-
4 jezdecev jahala na gri¢, od koder.
Ie bil razgled po eni nailepSih toskan-
Skih pokrajin. Na celu je jezdil vitez,
Opravljen s ¢udovito finim luskmd—
Stim oklopom. Na glavi ie imel klo-
uk iz temnozelenega barZuna z ve-
likim peresom. Sledila sta nu dva
Moza: eden je nosil njegov Sliem in
Sulico, drugi je vodil niegovega boj-
lega konja. Kavalir je bil lep moZz;
Obraz njegov je bil bronaste barve,
Zpod klobuka pa so mu padali ¢rni
0dri na obrito lice. Videlo se mu je,
da je 7alosten. Nadalje je vitezu sle-
lilo §¢ kakih deset od glave do nog
Oborozenih jezdecev, ki so tiho med
Seboj govorili in na katerih ie vse
f4zalo, da niso na jugu doma. Zadnji
It jezdil velikanski moZ, ki ie nosil
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bogato okraseno bandero z napisom
»Sam med razvalinami«.

Razgled je bil krasan in pokra-
iina je kazala vse velie lepote. Vitez
pa se ni menil zanjo, nego upiral svo-
je poglede z resno pozornostio na si-
ve, temne zidove v daljavi vidnega
gradu, ki je s strme skale obvlado-
val razkosno dolino.

»Lei, kako leZi na vsakem raj-
skem kraju v Italiii svoje posebno
prokletje,« je govoril vitez sam s se-
boj. »Kjer je deZela najprijaznejsa,
tam je gotovo ali tabor razboinikov,
ali grad kakega tirana.«

Komaj mu je bila ta misel Sinila
v glavo, se je iz vinogradov zaslisal
ostri glas roga. Ta glas je vse jezdece
presenetil. Ustavili so se takoj. Po-
velinik je namignil mozZu, ki je vodil
bojnega konja. Plemenita ZzZival je
mirno stala, samo z u3esi je migala,
kakor da sluti nevarnost. Hlapec ie
odhitel v vinograd, od koder se je ¢ez
nekaj trenotkov vrnil ves zasopel.

»Paziti moramo,« je rekel, »sko-
zi listje blestj jeklo.«

»NaSa pozicija ni ugodna,« je
dejal vitez, ki ie bil zasedel svojega
bojnega konja, ter je pokazal na
mesto, ugodneiSe za bojni napad.
»Tial«

Na celu svoji ¢eti je jezdil na oni
kraj, kier je bila cesta Siroka, za njo
pa so stala drevesa. C@ta se je ti
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fazyrstila v polkrogu. Vsi so zaprli
Vizirje, samo povelinik ne.

»Si 1i kaj sligal, Giulio,« je-dejal -
Svojemu S¢itonoscu, edinemu Italija-
i cele cete, »da so se v zadnjem
Casy tukaj pojavili razboiniki?«

»Ne, gospod! Nasprotno — reklo
¢ mi je, da so vse tukajSnic sulice
0dsle od tod in se pridruzile veliki
Kompaniii Fra Moreala. Ker daje do-
bro placo in je Z niim narediti mnogo
bena, si je pridobil naklonienost na-
lemnikov vseh toskanskih gospo-
dOV.«

Komaj je bil koncal, se je rog
loyi¢ oglasil od tamkaij, kakor prei,
Yodgovor pa je zadonelo kratko bo-
IBvito kricanje za hrbtom jezdecev.
Obenem so od spredaj in od zadaj
layalile wvelike oboroZene mnoZice
Ta ¢eto.

»Za boga, za cesarja in za Co-
lUnne,« je zaklical wvitez in je zaprl
SVoj vezir. Trdno strniena ih s pove-
Sénimi sulicami se je ceta zapodila
1 soyvraznika. Vsled tega naskoka je
badlo kakih dvajset sovraznikov, ki
80 tako naredili skozi svoie vrste
Drehod, Vitez in niegovi voiaki so se
Zapodili skozi ta prehod in zdirjali
DO strmem gri¢u navzdol. Za njimi
It lgtela prava toca puSic, ki pa niso
Nikomur Skodovale, ker so imeli jez-
€ci oklope.
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»Ce nimajo konj, smo reseni,c je
zaklical vitez.

Res se je kazalo, da jih sovraz-
nik ne misli preganijati, kaiti ostal je
na gricu in se zadovoliil s tem, da je
gledal beg napadene Cete.

Jezdeci so dospeli ob ovinek ce-
ste in zagledali pred seboj ravnino,
kier je bila razpostavljena dolga vr-
sta jezdecev.

Vitez se je s svojo Ceto ustavil
— naprei ni bilo mogoce iti — nazai
tudi ne — vsaka pot je bila zaprta.
Jezdeci so najprei pogledali na so-
vraznika, potem na svojega zapoved-
nika. _

»Ce hoce§, povelinik,« je dejal
vodja tujih vojakov, opazivsi vitezo-
vo neodlo¢nost, »se bomo voiskovali
do zadnjega moza. Med vsemi [talija-
ni, kar sem jih spoznal, si ti edml za
katerega bom rad umrl.«

Temu iskrenemu priznanju $o0
drugi vojaki pritrdili in se usuli okrog
viteza.

»Ne, hrabri moji de¢ki,« ie rekel
Colona in zopet odprl svoj vezir.« Po
tolikih dozZivljajih nam pa¢ ne more
biti sojeno, da bi v tako neslavnem
boju propadli. Ce so to — kakor kaze
vse — razbojniki, si bomo svobodni
odhod kupili, ¢e pa so to vojséaki ka-
kega velikaSa, potem z njihovo voino
itak nimamo nic¢esar opraviti. Dajte
mi zastavo miru — jaz pojezdim k
njim. «
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G }>Ne, ne, gospod,«_ se je oglasil
ief“hO. »Taki razboiniki ne spotu-
10 zastave miru. Nevarnost je —«
v _»In ravno tej kljubuje Va$ po-
tlinik! Hitro!«
iah Vitez je vzel zastavo in je podasi
al proti sovraznim jezdecem. Ko
lim je priblizal, je niegovo izkuSe-
hU ko ob&udovalo lepoto in mo¢ nii-
Ovih konj, izbornost vse vojaske
VE;?me in krepki red v dolgi blesteci
1 ‘
ki Ko je dospel do cilia, so ga vo-
“81 pozdravili. Bandero je blestelo v
SOlncy,
i »Plemeniti  gospodje,« je dejal
ez, sprihajam kot glasnik in ob-
ki‘?m kot povelinik tiste male Cete,
m']e prav kar utekla nepricakovane-
&rl‘l naskoku _obor‘oiencev na onem
oilu. Kot vitez in vojak zahtevam
Vitezov in vojakov pomo¢ in po-
Y Vliam svojo eto pod zadtito va-
fa poyeljnika. Peljite me k njemu.«
»Gospod vitez,« je odgovoril
la jezdecev, »meni je Zal, da mo-
tgll}l ustaviti tako viteS8kega gospoda,
liko bolj mi je Zal, ker vidim na
le“deru _grb ene najmogocnejsih his
uke Italije. Toda mi imamo stroge
azZe in moramo vsakega oboroZen-
Peljati v tabor nalega generala.«
M »Ker me dolgo ni bilo v moji do-
dovll‘ll,« je rekel vitez, »mi ni znano,
Se je na Toskanskem zacela voj-
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na. Dovolite mi, da vpraSam, kdo je
‘a8 general in kdo je sovraznik.«

Vodja se je nasmehnil.

»Gautier de Montreal je general
velike kompanijz in njegov sedanji
sovraznik je Florenca.«

»Torej smo prisli v roke prija-
teliem,« je po trenotnem molku rekel
vitez.«(Gospod Gautier de Montreal je
moj stari znanec. Dovolite mi, da se
vinem k svojim tovariSem in jilh ob-
vestim, da smo sicer slu¢ajno postali
jetniki, a da smo vendar prisiljieni se
vdati najspretnejiSemu  voiskovodiji
nasSega c¢asa.«

Obrnil je svojega konja in odjez-
dil k svoii ceti.

»Lep vitez ie to in moZatega ve-
denja,« j2 rekel vodja svojemu sose-
du. »Zdi se mi pa, da niegova Ceta ni
tista, ki jo naj viamemo. Sicer pa bo-
di hvalijena bogorodica — njegovi
liudie so s severa, morda jih prido-
bimo zase.«

Vitez se ie s svojimi ljudmi po=
vrnil, -Dali so besedo, da ne pobeg-
nejo in nato jih je oddelek tridesetih
iezdecev spremil v taboriSie velike
kompanije.

Zapustivsi glavno cesto, je prisla
Ceta v tesno sotesko in potem skozi
gozd na planjavo, kier ie bilo tabo-
riS¢e za tiste ¢ase znamenite arma-
de. Samo reka, ¢ez katero je bil na-
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¥ re“?ﬂ iz neobsekanih hlodov most, je
ezdece locil od tabora.

i Vit »Lep pogled je to,« je vzkliknil

'i tahez’ ko ie pregledal platnene ulice

Ora, Vodja, ki je jezdil poleg nje-

%, se je zadovolino nasmehnil.

i Mg >§Malo_ je voiskovodij, ki bi se
il 8li meriti s Fra Morealom,« je me-
ljUd\[od_ga_ »V njegqv1h _cetah £0 .dw_n

e 1€ 7 vse;h _kra]ev, iz palac n iz

_ o razbojniskih jam in s semnjev

S;I_El naucil jih je take discipline, da

. dvljajo v sramoto 3e drzavno ar-
'3(.10.«

io Vi'tez ni odgovoril. Vzpodbodel

krs\’Qlega konja in priSel Cez most v

tqgtklh trenotkih v tabor. Tisti del

ZQS?I‘E{, kier se je ‘zdajv nahaijal, pa¢ ni

i tzil pravkar izrecene pohvale o

n\rchllm..V‘]tezu se je zdelo, da take

hj e_dnost}‘ in podivianosti Se nikdar
gol‘i’lde[. lod in tam so bradati pol-

n, razboiniki gonili poropano Zivi-

: ion Ondukaj so bi.le zbrane prepira-

| §pe, ¢ kricave viatuge, okrog ko-
iakahh’ pri belem dnevu pijanih vo-
¥ n(?V. Kletve — upitie — pijano kri-

! sre“? — to je donelo od vszh strani,

niql Pota pa so se v naglici klali z
"‘hl podiviani banditie iz Kalabrije,
krogs.pa so komedijantje in Zidovski
i oMarji begali za zasluzkom. Vitez
i Negovi vojaki vzlic spremstvu ni-

NSl v miru skozi to sodrgo. Ne-

1 Zni otroci so se kakor ¢ebele usu-

e g SR S W
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li okrog konj, kricali in zahtevati de-
nar.

»@Gospod, Vi res niste pretirava-
li, hvale¢ veliko kompanijo,« je rekel
vitez svojemu novemu znancil.

»Ne sodite jedra po lupini,« i€
odgovoril vodia.«Saj Se nismo v pra-
vem taboru. To ie zunanji del tabora,
kjer je vec¢ drhali kakor vojakov. Ar-
madi sledi dvajsettiso¢ oseb iz naj-
zavrzenejSih slojev vseh italijanskih
mest; pripravlieni so za boj, e bolj
pa za plenjenje in ropanje. Kmalu bo-
dete videli drugacne vojake.«

»In takim ljindem je Italija izro-
Cena,« je zavzdihnil vitez in tezko
mu je bilo pri srcu. '

Kon¢no so ' vitez in njegovi
spremljevalci pri§li v boljsi del tabo-
ra. Tam je bila ob potu razpostavlje-
na dolga vrsta oboroZencey, na
koncu pa je bilo videti na malem gri-
¢u poseben Sotor, nad katerim je
plapolala modrobarvna zastava.
tem delu tabora je vladal red. Obo-
rozeni vojaki so prihajali in nosili z
zadovolinim usmevom zveZnje v $0-
tore, drugi so prihajali iz Sotorov,
kakor da so Ze odloZili svoje breme.
Zdaj in zdaj so prestevali denar, ki
80 ga prinesli iz Sotorov. . Vitez €
vpraSujoce pogledal svojega sprefi-
lievalca. _

»To so Sotori kupéevalcev,« 1€
ta odgovoril. »Dovoljeno jim je kup-
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Elfl"aﬂle v taboru; njih osebe in njih
ke ie je strogo zavarovano. Od vo-
]‘)nv kupujejo plen in vsi so zado-

1.«

»Torej ima med vami neka su-
ijava pravicnost vendarle svojo ve-

V0,« je menil vitez.

»Surova’ Vraga! V ltaliji ga ni

m SSta, kjer bi ne bili veseli, ¢e bi
tli tako pravicnost in take nepri-

§0tanske postave. Poglejte! Tam so
]OH sodnikov. Ti sodniki imajo

OZnost, da preidcejo vsak prepir

‘ by - V()Jd.kl in izreko pravicno sod-

. Ea' lam na desni je Sotor armadne-

e blagajnika. Fra Moreale ne osta-
DESVoslm vojakom place dolzan. V
L, anjosti naSega tabora gre vse ta-

Zn akor kolesca kakega stroja; pri-

“ﬁrnéapd da je zunaj tabora dovolj

<«
H Vitez sv. Ivana ie bil res ustva-

, §a]b01]e oboroZeno in najzadovoli-

‘ ] 10 armado, kar jih je bilo takrat v
kl‘u?] Vsak dan je dobil nove re-
\e,e- Med  italijanskimi najemniki

‘ ]l & govorilo samo o bogastvih, ki

Ie dobiti v Montrealovi sluzbi in
ala}f{ vojak, sluzbujod kaki republiki
akemu tiranu, je vzdihoval po
bo]l’llskl zastavi Fra Moreala. O

'k &%, ki jo dosezajo ljudje pri veliki

i §1 ]Damu so pretirane govorice raz-

1‘ usp vesti ez Alpe in priSedsi v

Qe tabora je vitez imel priliko
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zagledati na marsikaterem Sotorll
zastave in grbe nems$kih in franco-
skih plemenitaSev.

»(lejte,« je dejal vodia, kaZot
na te grbe in zastave, »tudi v naden
diviem mestu najdete razliéne stano-
ve. In med tem; ko midva Se o tent {
govoriva, se bliZza naSemu taboru ¢
marsikaka zlata ostroga od se-
Vera.«

Zdaj je priSla ceta v oddelek ta-
bora, kjer sta vladala mir in tihota.

»Tako — tu.sva pred Sotorom
naega generala,« je dejal vodja.

+ Nekoliko oddaljen od drugih jé
stal Montrealov Sotor, okrasen § |
Skrlatom in z zlatom. Med tem ko jé
mostvo ostalo pred Sotorom, je bi
vitez takoj peljan pred Montreala.

II.

Adrian drugi¢ Montrealov gost.

Montreal je sedel na gornjen
koncu mize, okrog katere so bili
zbrani moZie deloma vojaskega, de-
loma me§canskega stanu. Montreal
iih je imenoval svoje svetovalce ill
se je 7 njimi posvetoval o vsehsvoiill
nacrtih. Ti moZje so natan¢no po-
znali notranje razmere tistih drZzaVs -
katerim so pripadali... Sigurno S0
vedeli, koliko vomkov ima ta Vel“
ka§, koliko denarja oni trgovec il
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Kako velika je. mo¢ drhali. Tako je
Ontreal v svojem razbojniSkem ta-
bory vladal, kakor vojskovodja in
akor drzavnik.
' Zborovalci so bili najbolj pri de-
by, ko je v Sotor vstopil ¢astnik in
Ontrealu nekaj povedal na uho. OC¢i
% se mu zasvetile. ;
»Pripeljite ga notri,« je zaklical
N si mel roke. »Mislim, da imamo
lida v mrezi. Da vidimo!«
V tem trenotku je bila odgrnje-
A zavesa in v Sotor je stopil vitez.
- »Kaj?« je z vidnim razocara-
Uem mrmral Montreal, »ali naj bom
Yedno tako prevaran ?«
»(Gospod Gautier de Montreal,«
% rekel jetnik, »jaz sem Ze zopet
0a§ gost. Po mojem premenjenem
razu boste pac¢ tezko spoznali, da
%m jaz Adrian di Castello.«
»Oprostite, plemeniti gospod,«
‘“reke] Montreal z veliko vljudnost-
0in je vstal, »nerodnost moijilt ljudi
€ Spravila za trenotek moj spomin
st,?-m'o_to. Vesel_ sem, da morem zopet
1Sniti roko, ki si je od najinega za-
Niega razstanka pridobila toliko la-
Urik, Rad sem poslusal porocila o
@ih slavnih dejanjih. — Poskrbite
n pokrepcilo in za poditek tega ple-
Chitega viteza in njegovega sprem-

¢ 22’3. — (Gospod Adrian — takoj bom

Det pri vas!«
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Adrian je zapustil Sotor. Poza-
bivsi popolnoma na navzocnost svo-
iith svetovalcev, je Montreal hodil z
naglimi koraki gor in dol in je kon¢no
poklical castnika, ki je bil Adriana
pripeljal.

»Ali ima grof Landau Se vedno
sotesko zasedeno P«

»Da, general.«

»PPojdi hitro tja in naroc¢i, da mo-
ra tam vztrajati do noci. Lisjak, ki
smo ga vieli, ni pravi.«

Castnik je odSel. Odslovivsi
svoje svetovalce, je Sel Montreal v
Sotor, ki ga je bil odkazal Adrianu.

»Moiji ljudje,« je rekel Montreal,-
»s0 imeli ukaz, da primejo vsakega,
kogar dobe na potu v Florenco. Jaz
imam namre¢ s tem mestom vojsko.
A pricakoval sem popolnoma dru-
gega jetnika. Mislim, da mi paé ni
treba Sele povedati, da ste vi in vasi
ljudje svobodni.«

»Sprejmem, plemeniti Montreal,
vaSo vljudnost s tisto odkritosré-
nostio, s katero je bila povedana.
Ali smem upati, da vam jo kdaj po-
vrnem? Ne, da bi vas Zalil, vam
smem povedati, da bi bil ubral drugo
pot, ¢e bi bil vedel, da je tukaj nasta-
njena velika kompanija. Slisal sem
bil, da je vaSe oroZje obrnjeno proti
tiranu Malatesti v Riminiju.«

»Tako je bilo. A to je bil moj $0-
vraznik, zdaj pa mi pladuje danj.
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Eiremagal_i smo ga in on se je odku-
iy Marsirali smo potem na Sieno.
%ol Mesto je placalo sestde_setnsog‘:
N dinarjev, da smo mu prizanesli,
€m pa smo $li kakor vihar nad
enco, ki se je drznila poslati svo-
Neznatno vojastvo v Rimini na
Mo¢ proti nam. Mi margiramo hi-
Dro; $voj tabor na tej planjavi smo
AV-kar postavili.«

»Slisal sem, da je velika kompa-

; 4 Zaveznica Albornoza in njen ge-
al prayzaprav cerkveni vojicak.
5 Il tako P«

»Albornoz in jaz se razumeva,«
ipodgovoril Montreal malomarno.
y:2liko bolj, ker je milanski nadskof
nr.SCOnn sovraznik naju obeh in sva

Segla, da ga unideva.
itay-»Vis‘?O““ — najmogocnejsi vseh
i lanskih knezov! Da si je zasluZil

0 sv. cerkve, to vem in umejem,
Du§é‘3 papez Inoc[aqcij pr;klica] od-
e €nje, katero si ie nadskof_ od pa-
Taza Klemena VI, prispletkaril. A ne
rea}imem dobro, ¢emu si je Mont-
Vr,, Prostovolino nakopal takq za-

lega in straSnega sovraZnika!«
in . ontreal se je ljuto nasmehnil
1€ rekel:
gtihl»Kaj ne poznate urnebesne ca-
gmbei)nostl tega Vrscpnltua? Pri sv.
‘his U — to je sovraznik, s katerim
dene- moja dusa rada spopadla. Vre-
1€, da se bojuje z Montrealom.
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Jaz sem se polastil njegovih tajnil

nacrtov, ki so velikanski. Nadskof

namerava . zavojevati celo [taliio-
Njegovo neizmerno premozenje mi
omogoca, da podkupuje tiste, ki §0
na prodaj — njegova ostroumnost
mu pridobiva lahkovernike — njego-
va neustraSnost plasi slabotnike:
Vsakega sovraznika ugonobi — vsa-
kega zaveznika naredi za suznia
To je knez, ¢egar nacrte mora Gail-
tier de Montreal prepreciti.« 3

In mrmraje je 8e sam pri seb
dostavil:

»Zakaj te pustim, da ta knez %
bolj poveda svojo mo¢, potem b0
ravno on onemogocil nacrte Gall-
tierja de Montreal in zlomil njegov0
moc.«

Adrian je moléal. Prvic¢ ga je se-
daj spreletel sum glede pravih nacr-
tov tega Provencalca,

»Ali, plemeniti Montreal,« je po-
vzel COIOnna »povejte mi — kar st¢
brezdvomno v stanu — najnoveisé
novice o molem rodnnm mesta. Rin-
lian sem in Rim mi je vedno v mi-
slih.«

»In po pravici,« je hitro odgoveo-
ril Montreal. »Znano ti ie, da ie pa-
pezev legat Albornoz pelial cerkve-
no armado v papeske driave. S $€-
boj je vzel RIEHZ]]a Ko je pridel v
Monte Fiascone, je prihitelo tia vs¢
polno Rimljanov, da izrazijo tribunt
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Wojo udanost. Na legata so pri tem
lozabili, Ce je postal Albornoz zara-
L fribunu posvecenega sposStovanja
l:llbosmnen, ali ne — ponosen je, ka-
Or Lucifer — ali Ce se je zbal obno-
Vitve tribunove oblasti, tega ne vem.
l}éldrial pa je Rienzija v svojem ta-
Oru in ga vzlic proSnjam raznih de-
Mitacij Rimljanov ni pustil oditi. V
Voji zvitosti je pa vendar dosegel
g"i:IVni namen, zaradi katerega je bil
Uenzi izpuscen iz jece. Rienzi je po-
- logel, da se je Rim podvrgel cerkvi
I §ar Rienzijeve navzoénosti je v
:ei‘kveni tabor privabil polno rim-
kih rekrutov. Na potu proti Viterbu
¢ je Rienzi v boju proti tiranu Iva-
U di Vico znamenito odlikoval. Voj-
Skoval se je kakor moZ, ki je vre-
Ten, da bi bil ¢lan velike kompanije.
0 je Rimljane S$e bolj razvnelo in
Mesto je izgubilo polovico svojih
Drebivalcev, ki so se postavili pod
Ovelistvo hrabrega tribuna. Na
nSE nujne prodnje teh vrlih medca-
DO‘{-— morda ravno tistih, ki so
'krel svojega ljublijenca zaprli v
ate] sy, Angela — je fini legat le
[vgovarjal: »OboroZite se zoper

ang (i Vico — premagajte tirane
ﬁ: cerkvenem ozemlju — obnovite
imdscmo sv. Petra — in Rienzi bo
R.enovan za senatoria in se vrne v
M.« Te besede so Rimliane tako
Wdugile, da so radi §li legatu na po-
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moc¢. Aquapendente, Bolzena sta se
vdali, Ivan di Vico se je deloma vsled
sile, deloma iz strahu podvrgel, Ga-
brielli, tiran v Agobbiu, je bil prema-
gan. Slavo je Zel kardinal, a zasluga
ie to Rienzija.«

»In zdaj?«

»Albornoz je senatorja - tribuna
obsipal z odlikovaniji in lepimi bese-
dami, a nikdar ni ni¢ zinil o obnovitvi
njegove oblasti v Rimu. Naveli¢an te
negotovosti — tako pravijo moja tai-
na porocila — je Rienzi zapustil kar-
dinala in je Sel z majhnim sprem-
stvom v Florenco, kjer ima prijatelies
ki mu bodo dali denarja in oroZja, da
se bo mogel vrniti v Rim.« :

»Aha,« je smehljaje reikel Adri-
an, »zdaj vem, za koga ste me imeli.¢

Montreal je lahno zardel in i€
potem rekel: »Uganili ste!«

»V Rimu,« je potem nadaljeval
Provencalec, »sta se med tem prepi-
rali vasa hiSa in hiSa Orsinijev, ki sta
imeli najvecjo oblast, a je nista mogli
ohraniti. Cez razvaiine, ki so iil
ustvarili plemici, si je novi demagog,
Rienzija nevredni naslednik Fran
Baroncelli pomagal do tribunske ca-
sti. Toda ta ni bil tako pameten, ka-
kor Rienzi. Pridruzil se-je papezt

nasprotni stranki in to je dalo legatul
priliko, da je izigral papeZevega de-
magoga proti usurpatorju. Baroncel-
li je bil slab ¢lovek, njegovi sinovi SO
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Ee' bosnemajo visokorodne tirane,
dﬁll_ali vsakovrstnim razuzdanostim.
GSilienja devic in onefa$tenja ma-
neﬂﬂ so ¢udno nasprotovala sloves-
‘. ievmu majesteti¢nemu nacinu Rienzi-
%llf}_ga vladanja. Ljudstvo je Baron-
.34 naposled umorilo. In ce me
Val vprasate, kdo da vlada v Rimu,
M povem: upanje na Riznzija.«
»lzreden moZ je to in cudno
hrEmenljiva je niegova usoda. Kako
to koncalo?«
Koy »On bo naenkrat umqrjcn. nije-
ke slava pa bo ve&na.« ie hladno-
Yo odgovoril Montreal. »Rienzi
1 Z0pet zavladal v Rimu, ta hrabri
Qb]mks se. bo dvignil skoz: viharje in
g2ke in zletel na svojo grmado; vi-
je to naprej, obZalujem in ob&udu-
ga. In potem vidim Se dalje . . .«
0y b»lz Cesa sklepate tako sigurno,
lig. 0 Rienzi po svoiem novem usto-
Nu zopet padel P«
iy, >Ali ni to jasno vsakemu ocesu,
|akZemS| niegovo oko. ki ie je-Casti-
ljy, "Mnost zaslepila? Kako naj umr-
| A LClovek s svojim duhom, pa naj
lyqeS tako velik, viada to izprijeno
| urgt\{p? Baroni — vi poznate ne-
sk tHivo svojeglavnost svojih rim-
Vro, fOVariSev — so vajeni vsako-
jo o ih zlorab in sovraziio vse, kar
liz, Stavi le podobno. Ti, sedai po-
Dl'ililzl baroni bodo prezZali na prvo
0, da zac¢no punt. Ljudstvo bo

E
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pa Rienzija zopet zapustilo. Alj pa S0
ga skudnie izmodrile in bo uvidel, 42
ima ljiudska naklonjenost mocan glas:
a strahopetno roko. Potem pa bo:
kakor baroni, zbral okrog sebe tui€
mete. Iz oddelka velike kompaniie Si
bo napravil dvor in ti ljudje ga bodo
vladali, da jih bo mogel plagevati, b0
moral ljudstvu naloZiti davke in ta-
krat ga bodo zaceli sovraZiti, odpad-
lo bo vse od njega in se mu uprlo:
Nov demagog bo postal ljudski vodi
teh, Rienzi pa Zrtev.. Ldpommte si
moje prerokovqnje'«

»In kaj vidite Se dalje?«

»Popolni propad Rima za nedo-
miselno dolgo casa. Bog ne ustvarl
dveh Rienzijev.« In ponosno je do-
stavil Montreal: »lzrabljenemu bol-
nemu telesu ie treba nove krvi —
treba je ustanoviti novo dinastijo.
gledam tako po svetu, se mi zdi, da
hoce stvarnik, naj sever obnovi jug
in naj stari francoski in nemgki rodo-
vi zgrade prestole bodogih drZav.

Opirajo¢ se ob svoj meg, 1€
Montreal govoril S ponosoin, in lep!
juna3ki izraz njegovega oblicia je iz
gledal, kakor da bi bil on zastopni
vsega tistega viteStva, ki naJ preno-
vi jug.

(ilas trombe je preklml pogovor.
V Sotor je stopil Castnik z naznani-
lom, da je dospelo odposlanstvo Flo-
rence v tabor.
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0 »Zopet mi morate oprostiti, ple-
fniti Adrian,« je dejal Montreal, »in
Oolite mi, da Vas smem vsaj za to

| Iahcksmatra_ti za svojega gosta. Tu se

0 v miru odpociiete. In ¢e poj-
sgte na pot, Vas bodo moii vojaki
Temili do meje tiste dezele, kamor
€ namenijeni.«

; Adrian je povabilo rad sprejel,
da bj se blizje seznanil z Montre-

o,
tok Ko je bil sam, je uprl glavo ob

\ 0 in se zatopil v razmislievanie.

|5 ML

ZveStoba in nesredna liubezen. —
astihlepnost prezivi ljubezen.

Aq Od tiste straSne ure, ko je
SVOT}an Colonna videl mrtvo telo
re]e ob_pzevane Irene\.rlje.zn_fel tt_s‘go
bilomem-jw-o’ nestf,llno Zivljenje, ki ie
Vv tistih ¢asih skoro navadno.
delP se je, da njegovemu srcu do-
iea‘vlna ni ved ljuba. Njegov stan mu
: Oemogocal zavzeti pri obnovlje-
W rimske svobode tisto mesto, po
€rem je nekdaj hrepenel. Zavedal
§itile’ da zamore tavk_ prevrat i.zvy-
iy . Samo moZ, za Cigar pokoljenje
Navade ima ljudstvo nagnenje in

| ,Q{(Odna_ Custva in ki more svojo
y 0 dvigniti v obrambo ljudstva, ne

’ bi se izneveril svojemu stanu in
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ne da bi postal obsojevalec svoie
lastne hiSe. Adrian se je bil mudil na
razli¢nih dvorih in se odlikoval na
mimogrede mudil, so ga vzljubili in
spostovali, a naj se je mudil kjerkoli,
otoznost ga m1 minila, nobeno novo
znanje ni pregnalo Spomina na njo.
ki jo ie izgubil. Ce je na svojih poto-
vanjih od deZele do deZele prisel
mimo zidov kakega tihega, samotne-
ga samostana, je resno razmisljal 0
slovesnih cerkvenih obljubah in Vv
njegovi mnotranjosti se je porajal
sklep, da pojde v poznejsih letih sam
v samostan. Dolgoletna odsotnost j€
pa naposled obnovila njegovo zatem-
nelo in zasuto domovinsko ljubezen
in ob§la ga je Zelja, da obis¢e zopet
mesto, v katerem je prvi¢ zagledal
Ireno.

»Morda«, si je mislil, »je &as
provzro€il nepri¢akovane premem-
be, vsled katerih mi bo mogoce s9-
delovati pri obnovitvi domovine.«

S temi ostanki njegovega domo-
ljubja pa ni bilo ni¢ ¢astihlepnost!
zdruZene. Na teh vroc¢ih italijanskih
tleh, v tej deZeli, kier je hrepenenié
po modi razburjalo vsako srce, ki ié
bila za tisote krepkih rok in podjet-
nih glav eldorado bogastva in uto-
pij gospodstva, je bila zdaj ena du-
Sa, ki jo je navdajalo samotarska fi-
lozofija. Adrian je bil hraber in mo-

216




Zat a neZnoCuten in je z iskrenim
Zanicevanjem gledal podlosti in za-
Vratnosti, s katerimi si je italijanska
Castihlepnost delala pot do oblasti.
Usoda Rienzija, ki je bil vzlic svo-
Iim napakam najcistejSi in najpoSte-
Nejisi med vladarii, ki so svojo
Oblast imeli le sami sebi zahvaliti, ie
Drovzrocdila, da Adrian sploh ni vec
| Verjel v uspeh mnesebi¢nih prizade-
Vanj.

Zatoplien v take misli je ostal
Adrian toliko ¢asa, da ga je prebudil
Niegoy $¢itonosec, ki mu je prinesel
Ogato vecerjo. Steklenice najple-
MenjtejSega vina, izredne jedi, zlati
N srebrni kroZniki so kazali, kako
nezjie razkoSje je vladalo v taboru
Velike kompanije. Adrian je v vsem
tem le videl dokaz, kako pleniio
tWjci njegovo domovino. Samotna
Niegova vedleria je bila kmalu kon-

“ana, Naveli¢an dolgocasja v Sotoru
€ 8¢l v mraku na sveZi zrak in se na
Samotnem kraju na bregu prijaznega
Potoka vlegel v travo.

Razgled, ki se je razprostiral
bred njim, je bil tako ljubek, da se
drian kar ni mogel sprijazniti z
Mislijo, da tabore zdaj tukaj drzne
fazhoinidke tolpe, ljudie, ki so po-
Sali 7e vecdinoma Zivalski in kate-
Im sta bila rop in umor vsakdanje

| Avlienjske opravilo. Tu ga je naSel
-~ "l0ntreal.

P
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»Ta kraj je prijeten. Tu bi posli-
$al igranje na lutno in prepevanjé
provencalskih- balad,« je rekel viteZ
sv. Ivana in legel poleg mladegad
Colonne.

»Vi gojite torej Ze vedno svoi0
staro ljubezen do narodnih spevov?¢
je vpraSal Adrian.

»Da — nisem $e preZivel cele
svoje mladosti,« je zavzdihnil Mont-
real. »A bodi kakorkoli — spevi, ki
so me casih razveseljevali, mi gredo
zdaj preved k srcu. Zato si pustim
peti samo najnovejSe speve, dasi m!
je sicer vsak pevec dobrodoZel,  Ne
maram vec posluSati pesmi, ki sem
jih rad poslusal, ko sem bil e mlad.«

»Ne zamerite,« je rekel Adrian,
»a rad bi si dovolil vpraganje po ti-
sti liubeznivi dami, s katero sva pred
sedmimi leti pri mese¢ini ogledovala
duhtedi oraZni gozd in roZnato morié
pri Terracini.«

Montreal se je obrnil v stram
TeZko je poloZil svojo roko Adriantt
na ramo in je rekel z zamolklim gla-
som:

»Jaz sem zdaj sam.«

Mol¢e mu je Adrian stisnil roko-
Vest, da je ona nezna, hubezmva in
nesre¢na Zena umrla, ga je presené-
tila.

»Obljuba mojega viteskega I¢:
da,« je nadaljeval Montreal »vsled
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katere Adelina ni mogla postati moja
boro¢ena druzica in sramota, ki jo je
Storila svoji rodovini — jezna Zalost
Njene matere — divje nevarnosti mo-
lega Zivljenja — izguba edinega
Ofroka — vse to je izpodkopavalo
ljeno Zivljenje, ona ni umrla — um-
reti, to je surova beseda — z vzdi-
hom je splavala v nebesa. Kakor gre-
do nezne sanje v poletnem jutru mi-
mo nas in se izgubljajo v luc¢i dneva,
i pa se vzbudimo, tako je njena du-
84 izginila v boZji luci.«

Za trenotek je Montreal vtihnil.
Potem je nadaljeval:

»Take misli potarejo najpogum-
NejSega Cloveka in mi Provencalci
Smo v takih stvareh kar blazni. Bog
i je prica — rad sem jo imel.«

Vitez se je sklonil, se poboZno
brekrizal in molil kratko molitvico.

. »Razen tistega otroka, ki ste ga
lzgubili, nimate nobenega?« je vpra-
Sal Adrian. ko je videl, da se je
ontreal zopet pomiril.
| »Nobenega,« je odgovoril Mont-
| Teal in ¢elo se mu je zmradilo. »Ni-
Mam ga dedicCa, ki bi bil moj nasled-
Nk v sreci, katero si mislim ustano-
Viti. Nikdar na svetu ne bom v obra-
U njenega otroka obc¢udoval lepote
legove matere. V Avignonu pa sem
Videl decka, ki bi ga bil rad vzel za
{ SVojega: zdelo se mi je, da mu je da-
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la svoje o¢i, tako podobne so bile
njenim. Bodi, bodi! Na provencal-
skem drevesu zrastejo nove veje —
moj $e ne rojeni netjak mora postatl
kaj? Zvezde tega $e niso odlodile.
Castihlepnost je pa edino, kar mi je
ostalo na svetu in je vredno moje lju-
bezni.«

»Kako razliéno vpliva ena in ista
nesreca na razliéne znadaje,« si jé
mislil Colonna. »Zame niso imele
krone nobene vrednosti veé, ko ni-
sem mogel veC upati, da jih denem
Ireni na glavo.«

Sorodnost usode je Adriana V
vedji meri zavzela za njegovega go-
stitelja in pogovarjalal sta se odslei
z vedjo odkritosrénostjo in v oZjem
prijateljstvu kakor doslej. Kon¢no je
dejal Montreal:

»Jaz vas do sedaj Se niti vpra-
Sal nisem, kam potuiete.«

»V Rim grem,« je odgovoril
Adrian., »Novice, ki ste mi jih vi po-
vedali, so nov vzrok, da hitim. Ce se
vrne Rienzi, bom morda tako srecen,
da bom mogel posredovati med se-
natorjem - tribunom in med plem-
stvom. Ce najdem, da je moj bratra-
nec, mladi Stefanello, zdaj poglavar
nase rodovine, bolj dostopen, kakor
so bili njegovi predniki, potem ne
dvomim, da doseZem z manj mogoc-
nimi baroni spravo. Rim potrebuje
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Miry in kdor vlada pravicno, tega
Morajo plemic¢i in plebejci podpi-
rati, «

Montreal je posluSal z veliko
bazljivostjo in potem sam sebi za-
Momljal: »Ne, to ne more biti.«

ZakrivajoC si ¢elo z roko je ne-
kaj ¢asa razmiSljeval in potem rekel
Adrijanu:

»Vi'hocete torej v Rim. Dobro.
Kmalu se bova videla med njegovi-
Mj razvalinami. Vedite, da sem tukaj
SVoj namen Ze skoro dosegel; Flo-
fenski trgovei so moje pogoje spre-
Ieli; kupili so mir za dve leti. Ze
itri poderemo svoj tabor in velika
kOmpanija odide na Lombardsko. Ce
5¢ moji nacrti posrecijo in e placa-
10 Benecani zahtevane vsote, bom
akoj svoje Cete zdruZil s ¢etami po-
Morskega mesta na kljubovanje
Iscontiju in bom jesen mirno pre-
el v sijaju Rima.«

»(Gospod Gautier de Montreal,«
€ dejal Adrian. »VaSa odkritosrc-
M0st me je naredila smelega. A Ce
Vas sligim, da govorite kakor kra-
Mar, kako se od vas kupuje prija-
®listyo in prizanaSanje, se vedno
YDragujem: »Ali je to res tisti veliki
Itez sv. Ivana in ali ga ljudje ven-
frle prav sodijo govored, da je

i madeZ na njegovih lavorikah
~ lakomnost.«
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Montreal se je ugriznil v ustni-
co. Vendar je odgovoril mirno:

»Moja odkritosrénost se mascu-
ie na meni samem, - gospod Adrijan
Toda tako spoStovanega gosta, ka-
kor ste vi, ne morem pustiti od tod z
vtiskom, ki je navidezno opravicen,
ki pa ni resnicen. Ne, hrabri Co-
lonna, govorice o meni so krivicne.
Spostujem zlato, ker z zlatom dobi
¢lovek mocé. Zlato mi napolni tabor,
zavzame mesto, kupi trg, zgradi pa-
laco, postavi prestol. Jaz spoStujem
zlato, ker je potrebno sredstvo za
dosego mojega namena.

»In ta namen — —«

»Naj bo kakrSenkoli,« je vitez
hladno odgovoril. »Pojdiva v Sotor;
Ze rosi in v tej neobljudeni samofi
divia malarija.«

Vstala sta, a prevzeta arobne
lepote tega velera sta se 3e nekaj
¢asa pomudila ob potoku. Najzgod-
nejse zvezde so svetlikale v penecih
se valckih, v blestedem listju pa je
Sumel prijeten vetrec.

Adrian je el kmalu k poditku.’

Zbudil ga je Sum, ki je naznanjal, da
se pripravlja velika kompanija za
odhod. Kmalu na to je vstopil Mon-
treal v njegov Sotor.

»Dolocil sem sto sulic, da vas,
plemeniti Adrijan, spremijo do meje.«
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e Adrijan se je hitro napravil in
§e1]e Sel poslovit od Montreala. Na-
£a je samega.

»Sre¢a me kar obsipa z dokazi
| ;’016 naklonjenosti,« je rekel qu—
ra’?a] s triumfujodim veseliem. »V&e-
0b] S0 mi Floren¢ani prihranili truq

IEganja, danes pa pride vas$ novi

Nator v moje roke.«
v 2Kai? So-li vasi liudje Rienzija
ell?«
i »Ne — a 3e bolje se je vse otzr—
i11] 0. _Tribun je‘prememl svoj nacrt
brle_sel v Perugio, kjer'se que moji
datle.. Poiskal jih je_ in dali so mu
]E?VOIJ denarja in vojakov, da gre

h‘O v Rim in zanicuje baronovske
triebce' Moiji bratje bodo senatorja-

Una spremili do Kapitola.«

@ »Ne razumem zakaj ste rekli,

Pride Rienzi v vaSe roke.«

»To je vender enostavno. Nije-
Egvy vojaki so moji_sluZabniki, nje-
\gvl tovari8i so moji bratje — nje-
, R.-V Upnik sem jaz. Naj torej vlada v
Lo - kmalu pride das, ko se bo

N arjev namestnik moral umak-

E e

it, »Zapovedniku velike kompani-
Ady; ga je silno prestrasen prekmll
e all. >Ne, gospod vitez iz Pro-
mé]QEI Sramotne smo podlegli do-
) ‘Ei_m tiranom, toda nikdar ne bodo
jani tako zavrzeni, da bi se uda-

.

larem tujega uzurpatorja.«
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Montreal je Adriana ostro p;v
gledal in mrak je legel na njeg
obraz. —

»Slabo ste me razumeli,« jé 1'0
kel. »Ce si bom jaz prilastil Vlogﬁ
Cezarja, boste vi poklicani igrd
Brutusa.«

Viteza sta se hladno lbé”aj.

Montreal je Cutil, da je storil nePf;
vidnost, a zanaSal se je na SV%
sreCo in ni mu bilo mari, ¢e je KO
razzalil ali vznemiril. )
Adrian se je pocasi odpravil-
ravnine je krenil na hrib in od ta
kaj gledal odhajajoco veliko korr!IJal
nijo. Na cCelu ji je jezdil Montréd:
Ponosno je vodil svojo ponosno 2
mado — v cvetu svojih upani,
poglavar velike oboroZene sile ~
strah cele Italije — zdaj junak — P°
zneje morda kralj —« ,
Tri kratke mesece pozneje i€ 2

12

-

to veli¢ino zadostovala gest cevlie¥
globoka jama. :
(= R
|
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Deveti del.
Povratek.

L.

‘Triumfalni sprevod.

Ves Rim je bil na nogah. Od sv.
‘qngela pa do Kapitola je mrgolelo na
?_nih, balkonih in strehah na tisoce
di, Le tod in tam je v sovraznih

\ 'snestnin delih Colonnov, Ofsinijev in

dvellijev vladala pokopaliska sa-
Ota in Zalostna zapu3Cenost. V teh
Unjavah — kajti to so bili ti deli
Og?i kakor ulice — ni bilo sli3ati niti
I¢ajnih korakov barbarskih straz.
lenjena vrata, zabita okna, mrka

q
:}.g‘r?ta — vse to je pricalo, da so ba-

B I odsotni. Cim so izvedeli, da se
0151121 res bliZza, so zapustili mesto.
dani od svojih najemnikov so po
Seh in gradovih Kampanje prica-
vgffali tisto uro, ko bo ljudstvo na-
cﬂléano svojega oboZevanca in bo
0 svoje divije zatiralce pozdravilo.
Izvzem§i barone je bil ves Rim

s v

Nogah. Na vseh glavnih kriZisc¢ih
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so bili postavljeni slavoloki in okra-
Seni s pleteninami, prevezenimi 2
zlatom in s srebrom. Napisi so klica-
li Rienziju da je dobrodoSel in izra-
7ali veselje ljudstva nad njegovim
povratkom., Ob cestah so stali decki
in deklice s Sopki cvetlic in lovorje-
vimi venci. Visoko nad zbrano mno-
Zico so plapolale zastave — s po-
nosnega Hadrijanovega stolpa — §
stolpov Kapitola — s streh svetni-
kom in apostolom posvecenih poslo-
pij, kakor bi oznanjali veliko zmago.
Rim je Se enkrat razprostrl roke, da
bi sprejel svojega tribuna.

PomeSan med mnoZico, zavit v

velik plas¢, skrit v silni gneéi je stal
— od vedine ljudstva Ze pozabljeni,
v zme$njavi od nikogar opaZeni
Adrijan Colonna. Posrecilo se mu je
premagati svoje socutje z bratom
Ireninim. Osamljen je stal med svo-
jimi someSc¢ani, edini iz ponosnega
rodu Colonnov in je bil pri¢a trium-
fu, ki ga je ljudstvo priredilo svoje-
mu ljubljencu.

»Pravijo, da se je v jedi zredil,¢
je menil nekdo iz mnoZice. »No, ko
je ob jutranji zarii pobegnil iz cerkve
sv. Angela je bil dosti suh.«

»Prav ste povedali,« je dejal
majhen moZ nemirnih o¢&i in preka-
njenega pogleda. »Videl sem ga, ko
se je poslovil od legata.«
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Vsi pogledi so se obrnili na
MoZa, ki je tako govoril; postal je
thoma imenitna oseba. '

»Da,« je nadaljeval moZ in se
Bonosno napihoval, »le posludajte:

Im je pridobil Fra Morealova bra-
4, Brettona in Arimbalda, da ga iz
TCrugie spremita v Monte Fiascone,
1€ el naravnost k legatu Albornozu,
il je pod milim nebom govoril s svo-
Imj stotniki. Sledila mu je velika
MnoZica. Tudi jaz sem bil vmes in
ibun mi je pokimal — da, pokimal
i je, — Tako je stopil s $krlatastim
Dagtem odet in nosed na glavi $kr-
dtasto Cepico s Se vedjim ponosom
Dred ponosnega kardinala. »Dasi mi
Va§a eminenca,« je rekel »ne dovoli
e denarja ne oroZzja, da bi kljuboval
"evarnostim in se pogumno lotil v
“asedi prezecih baronov, sem ven-
ar pripravlien na odhod. Njegova
SVetost me je napravila za rimskega
$natorja in prosim vaso eminenco,
4 me po obi¢aju potrdite v ti moji
Bstnosti.« Privoscil bi vam, da bi
lli videli, kako debelo je gledal po-
osni Spanec, kako je zarudel in na-
8ubangil &elo. Ugriznil se je v ustni-
% in le malo govoril.«

»Je-li Rienzija potrdil za sena-
tﬁria?«

»Da, in blagoslovil ga je in mu
lotem ukazal, naj odpotuje.«
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»Senator!« je vzkliknil sivolas
velikan, ki je poslugal s prekrizanin
rokami. »Jaz ne ljubim naslovov, K
so jih imeli patriciji. Bojim se, da b0
z novim naslovom pozabil na V0!
stari naslov.«

»Jej, Cecco del Vecchio — vi ste
vedno nergaé,« je dejal prodaja!ec
sukna, ki mu slavnosti nikakor niso
delale 3kode. »Fej — meni se pa zdi,
da senator ni tako novopeten na-
slov, kakor tribun. Upam, da bo pri-
rejal vsaj mnogo slavnosti, Rim ié
bil dosti dolgo Zalosten. Slabi ¢asi S0
bili za nas Stacunarje, na vero.«

Rokodelec se je zaniéljivo na-
smehnil. Spadal je med tiste, ki SO
delali razlotek med predkupci in de-
lavei in je trgovea skoro tako é&rtil,
kakor plemenita$a.

»Dan Ze pojema,« je zopet dejal
mali moZ. »Vsak d&as mora priti
Njegova Zena mu je Ze pred dvema
urama z vsem Sspremstvom Sla na-
proti.«

Komaj je bil moz izgovoril te be-
sede, se je zacelo med mnoZico moc-
no valovanje in premikanje in koj na
to je naglo prijezdil po cesti jezdec,
ki je razganjal ljudstvo kli¢o&: »Na-
zaj — prostor — dajte prostor za
rimskega senatorjal«

MnoZicd je utihnila — potem ie
vse zamrmralo in zopet utihnilo.
Na balkonih in na oknih zbrani gle-
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dalci so stegovali vratove. Iz daljave
S¢ je oglaSalo konjsko peketanje in
Zacule so se trombe; potem So se na
oncu ceste pojavile zastave — za-
$vetile so se sulice in hitro na to je
Vsa mnoZica kakor z enim glasom
Zaela vpiti: »Ze gre, 7e grel«

Adrian se je umaknil iz mnoZi-
te do zida. Tam se je naslonil ob hi-
§9 in ogledoval bliZajoc¢i se velesijaj-
l sprevod.

Najprvi je priSel oddelek rim-
$kih jezdecev, ki so bili §li senator-
Il nasproti. Po Sest jih je jahalo v
Visti in vsi so drZali v rokah oljkine
Vejice, Pred vsako stotnijo je vihra-
0 bandero z napisom: »QObnovitev
SVvobode in miru«. Ko so prinesli
andero mimo gruce, koder je stal
\drian, je ljudstvo burno pozdrav-
Jalo vse boli znane priljubljene mo-
€. Po obleki in opremi je spoznal
drian, da so jezdeci ve¢inoma rim-
$ki trgovcei, liudje, o katerih ie ve-
¢, da cenijo svobodo samo tako,
akor vsako spekulacijo.

»To je pa zanesljiva opora,« si
& mislil Colonna. »Kaj pride neki
Zdaj?«
~ Zdaj so prisli v blestec¢ih oklo-
bh nemski najemniki. Po $tevilu jih
& bilo dvestopetdeset. SluZili so prej
Malatesti v Riminiju in bili pridob-
}lﬁni za Rienzija z zlatom Montrea-
Ovih pratov. Bili so veliki, mo&ni —
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mirni, temnogledi in disciplinirank
Gledali so na ljudstvo na pol z bar-
barskim obCudovanjem, na pol pa s
preSernim preziranjem. Videti je bilo,
da je njih prihod mnoZico prestrasik

»Sramota,« je rencal Cecco del
Vecchio. »Kaj potrebuje liudski prija-
teli mece, ki morajo 8Cititi kakega
Orsinija ali Malatesto! Sramotal«

Nih¢e se ni oglasil, da bi neza-
dovolinemu  velikanu velel, naj
molci.

»Njegova edina obramba Drefi
baroni,« si je mislil Adrian, »in 3e t0
le, Ge jih dobro plata. Po Stevilu jill
je premalo.«

Prislo je potem 200 toskanskil
peSakov. Imeli so mocne oklope it
izvrstno oroZje. Videlo se je, da SO
hrabri ljudje, njih veseli pogledi in
njih prijazno vedenje je kazalo, da
simpatizirajo z liudstvom. Cutili S0

res tako, kaijti bili so Toskanci in pri- -

jatelii svobode. Kazalo se je, da iil
smatrajo Rimljani za svoje naravine
zaveznike, zakaj pozdravljali so iib
neprestano z besedami: »Ziveli vrli
Toskanci!«

»To bodo slabi branitelji,« si j€
mislil bistroumni Colonna. »Baront
jih znajo ugnati v Strah drhal jih pa
lahko zapelje.«

Sledili so potem trobentadi in za-
stavonosci. Zdaj pa so klici veselid
zadugilo godbo. Na vseh koncih i
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krajih mesta je naenkrat zagrmelo:
"Rienzi — Rienzi! — Dobrodosel!
~ Dobrodosel! — Rienzi in svo-
oda!—Rienzi in pravi¢na drZaval«
' Z balkonov in iz oken so metali
Cvetke na nijegov pot; z robci so ma-
ali in vihteli zastavice — in marsi-
aka neopaZena solza ie tekla celo
tez bradata lica. Stari in mladi liudie
0 pokleknili in s sklenjenimi rokami -
Drosili, naj nebo blagoslovi vracujo-
Ega se poglavarja drZave.

Senator-tribun je jezdil mimo — -
Feniks ie Sel na grmado.

Oblecen je bil v Skrlat, ki je ves
bleste] od zlata. Ponosno glavo je
Ime| razkrito in pripogibajol se na
Vse strani, je pocasi jezdil med mno-
4co, Vsled razburjenja ni bilo na
Njegovem licu zapaziti sledov bolezni
I skrbi. Iz niegovih odi je sijalo upa-
lje — triumf je dal niegovemu oblic-
I kraljevski izraz. Lijudstvo se ni
Moglo premagovati. Vse je sililo k
Memu, vsak je koprnel, da bi ga po-
gledal, wvsak je poskudal, da bi se
Vsaj dotaknil roba niegovega obla-
tla. Rienzi je ustavil konja in posku-
Sil ljudstva govoriti, a je samo

Iecljal,
»Qdskodovan sem,« je rekel,
*0d8kodovan za vse — nai mi bo

ano, da vas naredim srecne!«
3 MnozZica mu je naredila prostor.
Enator je jezdil dalie. A zopet ga je
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liudstvo obsulo. V svoii razvneti do-
misliavosti so ljudie mislili, da za
tribunom hodi boginja starega Rima.

A jezdila je za niim lepa kra-
lievska Nina. Jezdila je v sneZnobell
in z dragocenostimi posuti obleki.
Spomin na njen ponos, na njeno lju-
bezen do sijaja, je ljudstvo pozabilo
in jo pozdravljalo skoro tako, kakor
nienega moZa. Smehljala se je ve-
selja, njene ustne so drhtele ponosne
ginjenosti — nikdar se ni pokazala
tako vredno ljubezni kakor gospod-
stva, kakor sedai.

Toda Adrian ni gledal carobne
Nine. Bled, brez sape, trepetajo¢ po
vsem Zivotu, se ie oprijemal zidu,
ob katerem je slanel. Ali se mu sa-
nja? Ali vstajajo mrli¢i iz grobov?
Ali pa je to bila njegova Irena —
Ziva Irena, ki je v melanholi¢ni ljub-
kosti Zalostna jezdila poleg Nine,
zvezda poleg meseca? Sijajni spre-
vod je izginili Adrianu izpred o¢i —
vse je postalo okrog niega temno —
Za par trenotkov je izgubil zavest.
Ko je priSel zopet k sebi, je mnoZica,
pomeSana med Rienzijevo sprem-
stvo, drla kakor mogoéna reka na-
prej za senatorjem. Cez vse glave je
Adrian videl zopet Ireno, a brezste-
vilne zastave so mu jo kmalu skrile.
Vsa kri mu je silila k srcu. Podoben
je bil ¢loveku, ki je mnogo let Zivel
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V stradni otrplosti in naenkrat zopet
Zagledal nebesko lud.

Iz velikanske mnoZice je bil v
biZini Adriana zaostal en sam &lo-
Vek, Bil je to Cecco del Vecchio.

»Ni me videl,« je godrnjal kovac.
Stari prijatelii so zdaj pozablieni. —
0bro — dobro — Cecco del Vecchio
Sovrazi tirane Se vedno — naj se
lnenujejo kakorkoli in naj se Se tako
€po obladijo. Ni me wvidel. Hm!«

I1.

Maskerada.

 Vtisk, ki ga je bila Nina napra-
Vila npa kardinala Albornoza, je
malu obledel. Albornoz je videl v
Jenziju samo figuro na Sahovi deski,
!“ se jo premika ali Zrtvuje, kakor
€ najbolie za zasnovani nacrt. Ko je
bl kardinal dosegel svoj namen, ko
I hilo cerkveno ozemlie zavojevano,
Van di Vico podvrzen in demagog
aroncelli uni¢en, se je kardinalu
Zlelo, da nikakor ne kaZe spretnega
I ¢astihlepnega Rienzija ustoli¢iti za
Stnatorja v Rimu. Rienzija ni zadr-
“eval, a pomagati mu ni hotel. En dan
lotovanja je bil Rienzi oddalien od
Ima — a ni imel ne enega vojaka,
1 bi ga na potu branil pred baroni.
orda ni Rienzi nikdar pokazal to-
" liko razuma, kakor sedai, ko se ie
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§lo za to, da premaga Kkardinala in
razdere mreZe nijegove zvijacnosti.
Kakor smo videli, je Sel v Perugio i
si pri Montrealovih bratih preskrbel
vojakov in denarija za svoj povra-
tek v Rim. Toda Montreal je bil v
veliki zmoti, misle¢, da Rienzi ne po-
Zna mnevarnega in zavratnaga zna-
C¢aja dovoljene mu pomoci. Rienzi je
natan¢no spoznal namene in naklepe
Montrealovih bratov. Svest si je bil,
da mu hoceta le navidezno sluziti,
zavedal se je, da se kot dolZnik o3ab-
nega in po visokih Casteh hrepene-
¢ega Montreala, obdan od vojakov
Montrealovih bratov, nahaja v mre-
Zi, ki jo mora kmalu raztrgati, sicer
zna to placati s svojo sreco in § svo-
iim Zivljenjem. Zana3ajo¢ se na svoj
bistri um, je zanesljivo upal, da na-
redi za svoje orodje tiste, ki mislijo,
da bo on njiliovo orodje. Delal pa se
ie, kakor da brezpogojno zaupa svo-
iim provencalskim zaveznikom, in
¢im je po triumfalnem sprevodu do-
spel na Kapitol, je Montrealovo brata
takoj odlikoval z najvi§jiimi Sastmi,
kar jih je imel na razpolaganie.

Na Kapitolu so bile to noc¢ si-
jajne slovesnosti. A ljub%i od vseh
doZivljajev in krasnega dneva ie bil
Rienziju nasmeh njegove Nine.

Vse drugacne so bile misli, ki
so navdajale Adrina Colonno, ko je
sam sedel v Zalostni palaci svoiega

234

e



Donospega rodu. Irena je torej Ziva
=~ utekla je bila kugi in izraz njenega
Obligia mu ie prical, da misli 3e
Vedno nanj. A ko se je poleglo prvo
Viharno cCustvo blaZenosti, da ije
rena reSena, se ie nehote wvprasSal,
¢e ju okoli¢ine ne bodo zopet logile.
tefanello Colonna, vnuk starega
tefana, in po smrti oeta in brata
Doglavar mogocne hiSe Colonnov, je
bil 7e dvignil svojo zastavo proti no-
Vemu senatorju. Utaboril se je v
Svoji, skoro nezavzemliivi trdnjavi
alestrini, zbral okrog sebe vse pri-
Stase Colonnov, in zdaj so njegovi
Dodiviani  vojaki  pustoSili  vso
okolico.

Adrian je uvidel, da bodo Co-
loni in novi senator Ze v kakih dne-
Vih zapleteni v vojno. Ali naj on sam
Nastopi proti svoii lastni krvi? Ze
dejstvo, da ljiubi Ireno, bi vzelo vsa-
kemu niegovemt posredovanju zna-
Caj nesebicnosti in bi omadeZevalo
Njegov glas. A stal je vendar na Ri-
enzijevi strani, ne le zaradi svoje lju-
bezni do Irene, nego.iz lastnega po-
Stenega prepricanja, kajti smatral je
Rienzija za sposobnega, napraviti v
Rimu red.

Obsojen je bil torei sedaj Ze
drugi¢, da mora ostati nevtralen. Od-
lotil se je, da gre Ze tekom prihodniih
dni v Palestrino — a srce njegovo je
hrepenelo po svideniu z Ireno. To ni
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bila lahka naloga, a poskusiti jo j
hotel. Poklical je Giulia.

»Senator priredi nocoj veliko
slavlie — ali mislite, da bo Stevilno
obiskano?«

»Cuiem,« je odgovoril Giulio, «da
bo danes na cast poslanikom in
plemstvu banket, jutri bo pa maske-
rada, ki bo pristopna vsem stano-
vom. Na vero, ¢e bi tribun povabil
same plemice, bi za njegovo maske-
rado zadostovala najmanjSa sobica
na Kapitolu. NajbrZz priredi maske-
rado, da se ne bo vedely, kakega
stanu So niegovi gostje.«

Po kratkem razmiSljcvanju se je
Adrian odlocil, da se okoristi poseb-
nosti napovedane slavnosti in da sé
maskerade udeleZzi.

Rienzi je priredil v tem letnem
Ccasu nenavadno maskerado, ker so
se take slavnosti najlaglie udeleZili
vsi njegovi mnogostevilni, a jako
raznovrstni prijatelii, zlasti pa zara-
di tega. ker je dala maskerada nje-
mu in njegovim zaupnikom priliko, se
pomeSati med oblinstvo in nepozna-
ni izvedeti, kaj Rimljani sodijo in pri-
cakujejo od nove politike. Zlasti je
pa hotel Rienzi natanéneje spoznati,
kaka je niegova prava zaslomba med
liudstvom, nego mu je to moglo po-
kazati navduSenje pri javnem Sspre-
vodu.
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Zaradi tega svojega sklepa ie
f\drian za en dan odlozil odhod v Pa-
Strino.

Naslednja no¢ je bila jasna in
Cdovito lepa. Da bi mogli $tevilni
80stie bolie uzivati prijetni sveZi
ak te lunojasne nodi, je Rienzi po-
Wetil slavnosti ne samo notranie
Vorane, nego tudi odprto dvorisce
apitola in levov trg. Ko je prisel

Adrian na dvorisce, mu je ljudska
' estrpnost v gnedi potisnila krinko

Obraza. Sicer je Adrian krinko hi-
fro zopet spravil v red, a vendar so
4 nekateri gostie spoznali.

-V zacetku je bil Rienzi iz vljud-
0sti do svoiih gostov nezakrinkan,
?kor vsa njegova druZina. Stal ie
druZino vred na vrhu stopnic, ime-
10vanih po starem egiptovskem le-
]‘1- Brez stevila luéi je razsvetlieva-
]?Velikanski spomenik, ki je bil, od-
ar je bil prineSen iz svoie stare do-
bl)Vine — prica povzdiga in padca
'ez8tevilnih rodbin in temnih vihar-
g prevratoy maséevalne usode.
Yabo znamenie ie bilo, se ie pozneje
h‘logokrat omenjalo, da je prostor te
k."ne slovesnosti bil tudi prostor,
nFET so se izvrSevala javna usmrce-
tlla' Toda v tej uri, ko se je tod gne-
a? gruta za gruco, da ulovi usmev,
| kako besedo onega moZa, Cigar
0da je zanimala vso Evropo, ali da
® pokloni prelestni Nini, ni nobena
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slutnja in nobena skrb motila obéné
ga veselja.

Za Nino je stala Irena, veseld
da jo zatemnjuje Nina. AdrianoV!
pogledi so bili obrnieni samo nanif-
Leta ki so bila potekla, niso zmani

Sala Irenine lepote, pa¢ pa jo pré-
menila. Njeno lice je bilo bledikast0:
njena postava je bila bolj polna in
dostojanstvena. Apnl njenega srca i€
bil potekel a miti ¢as, niti skrbi, niti
nesreca v ljubezni, ji ni ugrabila an-
gehske milobe. Adrian je ¢util novit
in novié, da Irene ni pozabil. Ko s€
ji ie pocasi, kakor ga je nesla gneca,
priblizeval, ni ¢util, da ga gleda or-
lovsko oko senatorjevo.

Ena izmed mask je bila zaSepe-
tala Rienziju:

»Pazite nase. Med maskami i€
en Colonna.. Ze marsikdaj je pod
dominom ponocnjaka prezalo morll-
sko bodalo. Tam stoii Va§ sovraZ-
nik — Cuvaijte se.« :

Te besede so bile prvi ostri opo-
min na nevarnosti, katerim se je tri-
bun s svojim povratkom izpostavil
Rienzi je prebledel in prijazna po-
zornost, s katero je sprejemal svoié
goste, se je za trenotek izpremenila
v mracno raztresenost.

»Cemu stoji tisti ¢udni moz tako
mol&ec in ne da bi se ganil ondukaj-
le.« je Rienzi zaSepetal Nini.
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»Z nikomur ne govori — tudi se
lama ne bliza — suroveZ je — nani
eha paziti.«

»Brez dvoma je kak nemski ali
. dngledki barbar,« je odgovorila Ni-
13, »Naj to ne kali tvoiega veselja.«

sPrav pravi$, draga; prijateliev
Mava tu dovolj in sva torei dobro
Qvarovana. In — pri pepelu svojega
Ofeta — jaz cutim, da se moram na-
Vaditi na opasnosti. Idiva dalje, Ni-
1a; zdi se mi, da bi se zdaj lahko
di midva maskirala in se pomesala
ed [judi.«

Godba je igrala glasno in vese-
b, ko je senator stopil med ljudi, Se
Yedno pa je njegovo oko opazovalo
SIvi domino,v katerega ie bil oblecen
drian. Ta je senatoriu sledil in pri-
edSi mimo Irene, ji je zaSepetal;
’Adrian Colonna te pri¢akuje poleg
€va. «

Rienzi si je med tem dal v pala-
€ prinesti vina. Ta ga je pozivel.
.h’a.Skiral se je in zdaj zapazil. da je
Zginila Irena. ;

»NajbrZze se preoblacdi, da bi se
Pomesala med ljudi,« je menila Nina.
*Naj ti jo moj nasmeh nadomesti.«

Rienzi ie poljubil svojo Zeno in
10 pritisnil na svoje srce.

»Tvoj nasmeh je zame kakor
0lngna [ue. A sestra me skrbi; vsaj

daj bi bila lahko veselejSa.«
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»Ali se ne skriva liubezen pod
njeno zalostio?« je dejala Nina, »Al
se mar ve¢ ne spominjas, kako zelo
ie liubila Adriana Colonno?«

»Kaj fraja to Se vednoP« jé
vprasal Rienzi. »In pri tem ie vredna,
da bi bila nevesta kakega viadarja.«

»In vendar bi bila to zveza, ki bi
tvojo moc¢ v Rimu bolj utrdila, kakor
zveza S kakim monarhom.«

»[Da, ¢e bi bila taka zveza mo-
goCa. A ta rod je oSaben. Morda ie
bil tisti zakrinkanec, ki sem ga opa-
zoval, njen ljubimec. Idiva, Nina.
Sem li dobro maskiran ?«

»lzvrstno — in jaz?«

»T1 si solnce za oblakom.«

»A ne zamudiva se predolgo.
Katera zabava bi mogla biti podobna
trenotku, ko bova sama in ko bova
pozabila prestane bolesti in celo tri-
umie, ki sva jih doZivela.«

Irena se je bila med tem maski-
rala in se je skozi gnefo bliZzala
stopnicam poleg levovega spomeni-
ka. Odkar je bil senator ta prostor
zapustil, je bil skoraj prazen. Godba
je bila obc¢instvo zvabila na plesiS¢a.
BliZajo¢ se levu, je Irena v mesedéini
videla ob vznoZju spomenika zakrin-
kanega ¢loveka. Ustavila se je — za-
krinkanec se ji je pribliZal in zopet
je sliSala glas svojega ljubimca:

»0, Irena, spoznam te tudi v tej
maski,« je de]al Adrian in prijel Ire-
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El‘l’]za roko. »Se enkrat v Zivlienju te
Tukem gledati in se dotakniti tvoje
€? Ali te niso moje o¢i videle
gértVO_na tistem straSnem pokopali-
ljgp. "L SC g4 SAmo z grozo spomi-
fivlm- Kak cudez te je zbu_dll zopet k
hciu? Na kak nacin je nebo
"anilo nasi zemlji bitje, ki je bilo
g&].moii sodbi Ze uvr$c¢eno med an-
Ie?((

I »Kaj si to res mislil?« je jecliala

e z vidnim veseliem. »Ti me to-

krivl_llsi namenoma zapq_stil? Kalgo_
g, o0 Sem delala tvoji plemeniti
%iavl, ko sem mislila, da so padec
Iy ;oea brata, moje nizko pokoljenje
’]iosebl zagotovliena sijajna prihod-
Vzroki, da si me zapustil.«
ig. *Res, delala si mi krivico« je
lg] Ovoril Adrian. »A jaz sem te vi-
uim.med mrli¢i. Tvoj plas¢ s srebr-
! Zvezdami — kdo drugi je mogel
tribunska znamenja ?«
g > Torej samo moj plase, ki sem
ralaa Cesti izgubila in ki ga je mo-
lgug bobrati kaka nesreina Zrtev
""‘11-? — te je spravila v obup? Ah,
llpa]?“wjaz Se tedaj nisem nehala
f > Ko sem te videla skoro mrtve-
Iy 2 leZis¢u, ob katerem sem tri dni
! 10¢i Guvala nad teboj.«
y >Torej se mi ni bledlo? Ti si to-
i tistih stragnih urah cuvala ob
Dostelji, tvoja ljubezen me je
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varovala, tvoja skrb me ie reila! I
jaz, zavrzenec ... .«

»Ne,« ga je prekinila [rend
»tvoie misli so bile naravne, Dokle!
je bilo treba, da sem bila pri tebi, $¢
mi je zdelo, da mi je nebo dalo na%;
tlovedke modi. A predstavljaj si m?
strah.- Zapustila sem te, da poidcer
meniha-zdravnika. Ko sem se vrnild:
te nisem veé dobila. Prestragena i
v skrbeh sem zaman preiskala zapt”
$teno mesto. Kakor sem bila moc¢nd
dokler me je podpiralo upanje, Sem
vsled strahu kon¢no onemogla. Mo
brat me je naSel brez zavesti na tlel
pred cerkvijo sv. Marka.«

»Pri cerkvi sv. Marka? To s9
mu povedale njegove sanje!«

»Da! Rekel mi je, da te je sré
¢al. Iskala sva te zaman. Konéno své
izvedela, da si mesto zapustil in —
jaz sem se veselila tega, Adrian — @
hudo mi je tudi bilo.«

Udala sta se za nekaj trenotkoV
blaZenstvu zopetnega svidenja 1f
razumela sta se in bila sta srecna.

»A zdaj,« je 3uSljala Irena, »KO
sva se zopet dobila — —« Maska ¢
zakrila njeno zarudenje.

»Zdai, ko sva se zopet dobila
je povzel Adrian, »se ne bova veé l0-
¢ila, si hotela rec¢i. Veruj mi, ljubica:
to je upanje, ki mi navdaja srce. S&°
mo da bi te trenutke pri tebi prezl
vel, sem odloZil svoj odhod v Pale:
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Strino. Ko bi smel le upati, da svoje-
84 mladega bratranca sprijaznim z
Ienzijem in nobene ovire bi ne bilo
Ve¢ najinemu zdruZenju. Rad poza-
Im preteklost — smrt mojih nesrec-
lih sorodnikov, ki sta postala Zrtev
SVojih napak — in morda ga ni med

. InoZico nobenega, ki bi znal velike

I sijajne lastnosti Rienzijeve bolj
Leniti, kakor Adrian Colonna.«

»Ce je tako,« je dejala Irena,
"botem lahko upava na najbolje;
Med tem bo nama dovolj tolazbe in
Sre¢e dajala zavest, da se ljubiva ka-
kor prej. Ah, Adrian, jaz sem se Za-
0Stno premenila; dostikrat sem si
fekla, da je presmelo misliti, da bi me
$e vedno ljubil, ¢e bi me zagledal.«

»LepSa s in ljubeznivejsa, ka-
kor kdaj,« je strastno odgovoril
Adrian, »V tem Casu, ko je tvoj cvet
ozorel, sem le bolje spoznal tvojo
Vtednost. Zdravstvuj, Irena; ne bom
¢ dlje tukaj mudil. Upam, da  bo$
malu kaj sliSala o sre¢nem uspehu
Mojega posredovanja pri mojih so-
'0dnikih in Se predno poteCe teden
ni, se morda vrnem, da te ocitno
Zasnubim. «

Locila sta se; Adrian je odhajal
Dogasi; Irena je bezala, da svoje raz-
lUrjenje in sreco skrije v svoji sobi.

Ko je izginila in se je mladi Co-
lQ!lna obrnil, da bi Sel, je stala pred
lim velika maskirana oseba.
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»Ti si eden Colonnov,« je rekel
zakrinkanec, »in si zdaj v rokah se-
natorja. Ali trepetad?«

»Ce sem Colonna, nevredia
maska,« je odgovoril Adrian hladno,
»potem bi ti morala vedeti, da kak
Colonna nikdar ne trepeta. :

Neznanec se je zasmejal na glas
in je privzdignil svojo krinko; Adri- ¢
an je videl, da stoji pred njim se-
nator.

»Gospod Adrian di Castello,« je
resno rekel Rienzi »ste - li nocoj$nje
naSe slavlje pocastili kakor prija-
telj ali kakor sovraznik 2«

»Rimski senator,« je z ravno ta-
kim ponosom odgovoril Adrian, »jaz
sprejemam .gostoljubnost samo ka-
kor prijateli. Za sovraZnika, vsaj za
vaSega sovraznika, upam, da me ne
bo nikoli nih¢e smatral.«

»LLjubo bi mi bilo, ¢e bi te laska-
ve besede brez ozire na druge ve-
ljale samo meni,« je dejal Rienzi.
»Ali gojite taka Custva zame ker sem
vladar rimskega ljudstva ali ker sem
brat tiste Zenske, ki ste se-ji zaob-
ljllbll]?«

Za trenotek je Adrian povesil
o¢i in potem mirno rekel:

»]z enega in iz drugega vzroka.«

sPotem, pleminiti Adrian, ste mt
v resnici dobro dosel,« je dejal Rien-
zi. »A ¢etudi mislite, da ni nobenega
vzroka za sovraStvo med nama, ven-
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dar menim, da bi bili morali za se-
stro Colé dl Rlenzua snubiti na na-
tin, ki bi bil bolj primeren vaSemu
Stanu in tudi staliScu, ki so ga bog,
soda in domovina meni podelili. Ne
Smete misliti, mladi Colonna, da se
kako poniZate, snubeé sestro rimske-
ga senatorja. Kakor ste visokega ro-
du — ona vam je ravnovredna.«

»In ¢e bi bil jaz cesar, ne samo
liegov vitez, vaSa sestra bi mi bila
tavnovredna,« je toplo odgovoril
Adrian. »Rienzi — Zal mi je, da ste
me 7e zdaj nasli. Upal sem, da si ka-
kor posredovalec med vami in med
baroni pridobim najprej vase zaupa-
Nje in se potem oglasim za placilo.

edite: jutri zjutraj odpotujem v Pa-
lestrino, da poskusim svojega bra-
fram_a sprijazniti z ljudsko in s pape-
ievo voI]o Iz razli¢nih nagibov, ki
mi jih ni treba pojasnjevati, bi bil
fad prevzel posel posredovalca ne
da bi bil prej z vami govoril. A ker
Sva se 7e dobila, vas prosim, za-
Upajte mi, pod katerimi pogoiji ste
Dflmavhem na spravo in jaz vam za-
Stavim besedo cesarskega viteza, da
Zupanega mi ni¢ ne izdam.«

_ Rienzi je bil navajen ¢itati v ¢lo-
VeSkih obrazih. Dokler je Adrian go-
EOTI ga je Rienzi ostro opazoval.
In je wmolknil, mu je krepko stisnil
Onudeno roko.
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sZaupam vam, Adrian, iz vse
duSe,« je rekel z zaupno ljubezni-
vostjo. »Bili ste moj prijatelj v mir-
nejsSih in morda srec¢nejsih letih, Nik-
dar se zvezde ne zrcalijo tako jasno
v vodi, kot se je takrat zrcalila res-
nicanavaSem obrazu. Zaupam vam.¢

Govorec tako, je mehanic¢no pe-
lial Colonno nazaj k spomeniku le-
va. Tu se je vstavil.

»Vedite, da sem poslal danes
zjutraj svojega pooblaScenca k vase-
“mu bratrancu Stefanellu. Z vso dolZ-
no mu spostljiivostjo sem ga obve-
stil, da sem se vrnil v Rim in ga po-
vabil v mesto. Pozabivsi vsa stara |
nasprotja in svoje lastno pregnan-
stvo sem mu zagotovil stalis¢e in do-
stojanstva, ki gredo poglavarju Co-
lonnov. Vse, kar sem zahteval od
njega, je, da naj bo pokoren posta-
vam. Cas in nesreCe So poniZale po-
nos moje mladosti, ohranil sem si lé
strogost sodnika, a nih¢e ne bo imel
veé povoda se pritoZevati zaradi tri-
bunove presSernosti.«

»Skoda, da niste svojega obve-
stila odposlali dan pozneje,« je meni
Adrian. »Rad bi bil svojega sorodni-
ka na to pripravil. A bodi kakorkoll
— kar ste mi poved'lli me le vzpod-
bu]a da pospemm svoj odhod. Ce s¢
mi posredi izposlovati ¢astno in mir-
no spravo, ne bom ved¢ zakrinka®t
snubil tvojo sestro.«
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»In nikdar,« je ponosno rekel
Rienzi, »ni pripeljal kak Colonna v
$vojo hiSo devico, ki bi mu bila de-
lala vecjo cast. Kar sem v svojih na-
rtih vedno videl, to vidim tudi sedaj
Se: meje nove rimske drZave.«

»Ne bodi preve¢ sangvinicen,
hrabri Rienzi,« je dejal Adrian: »Po-
misli, na koliko glav, polnih smelih
Nacrtov, je #e gledal ta spomenik —
In ti nacrti so bili zidani na pesek in
a prah. Ti ima8 dovolj prilik, da po-

kaze¥ svoje mocCi — ne gre s za to,

da razsiris svoje meje, nego da sa-
mega sebe vzdrzi§ na svojem stali-
S$¢u, Zakaj — veruj mi — nikdar ni

- Velik ¢lovek stal pred tako straSnim

breznom, kakor ti.«

»Ti si odkritosréen,« je dejal se-
Nator. »To so prve besede dvoma in
Socutja, ki sem jih slisal v Rimu. To-
da — ljudstvo me ljubi, baroni so po-
degnili iz Rima, papeZ je mna moji
Strani in vhode v Kapitol straZijo
Megi severnih vojakov. A to Se vse
I pi¢, Moje poStenje je moj mec in
Moj §¢it. O nikdar, od kar je propad-
d stara republika, ni imel kak Rim-
Jan postenejSega in  plemenitejSega
repenenja. Mir je zagotovljen — po-
Save vzdruzujeio red — znanost,
Umetnost, izobrazba premene temo
Vsvetlobo. Patricij ne bo vet razboj-
ik, nego Cuvar reda; drhal naj se
DoZlahtni, da postane narod; hraber -
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narod, ki se bo znal braniti, izobra-
Zen narod, ki se bo znal sam vlada-
ti. Ne z oroZjem, nego s svojo mora-
li¢no silo naj si mati vseh narodoV
zagotovi pokornost svojih otrok. All
naj, goje¢ take sanje in take nade,
drhtim in obupavam? Ne, Adrian
Colonna! Naj se obrne na dobro ali
na zlo — jaz vztrajam na svojih na-
¢rtih brez strahu.«

Vse nastopanje senatoria je bilo
tako, da je modéno povzdignilo po-
men njegovih besed, tako da je bil
treznomisle¢i Adrian kar ocaran.

»V &ast bi mi bilo, ko bi mogel

_deliti tako usodo in ponosen bom, Cé
ugladim takim nacrtom pot. Cim do-
seZem namen svojega posredova-
nja —«

»Postanete moj brat,« ga je pre-
kinil Rienzi.

»In Ce ga ne deseZem?«

»Smete vendar snubiti mojo Se-.
stro. Vi moldite — Vi ste preble-
deli?«

»Ali smem zapustiti svoj rod?¢

»Mladi moZ,« je dejal Rienzi po-
nosno, »vpradajte raje, e smete za-
pustiti svojo domovino. Ako dvomite
o mojem postenju, ako Vas je stral
moje Castihlepnosti, pa opustite SvVO0!
namen. Ako pa mislite, da imam VO-
lio in zmoZnost, sluziti drZavi, C€
spoznate v premembi mojih razmer
in v nesretah, ki sem jih prestak
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roko Izvelicaria vseh narodov — ako
so bile te nesreCe le dokazi milosti
onega, ki kaznuje — morda potreb-
ne, da se pokorim za svojo preis$njo
drznost in da se moj razum poostri
— jz kratka, ¢e me imate za moZza,
ki me je bog vzlic mojim napakam
ohranil Rimu, potem pozabite, da ste

’Colonna in se le zavedajte, da ste

Rimljan!«

sPremagal si me, ti Cudoviti
Um,« je ves zavzet vzkliknil Adrian
In dostavil s ti§jim glasom: »Naj sto-
fe moji sorodniki karkoli, jaz osta-
lem pri tebi in pri Rimu. Zdrav-
stVuj,’«

il

Adrianovi dozivliaii v Palestrini.

Bilo je Ze poldne, ko je Adrian
Zagledal gore, obdajajoe Palestrino.
logoc¢nost tega skalnatega mesta je
lla znana Ze v ¢asih pred Romulom,
¥ prvih Casih tiste skrivnostne civi-
Zacije, ki se je razvila v Italiii Se
Dredno je bil sezidan Rim. Osem
Mest se je podvrglo gospodstvu Pa-
1e'strine. Vsled svoje lege in strasne
Mogocnosti zidov, je dolgo kljubova-

-4 Rimu. S te trdnjave je vihrala Ma-

Yeva zastava in po cesti, po kateri
S¢ je zdaj pomikala mala Adrianova
l:ta’ je neko¢ korakal krvolo¢ni Sul-
4 ko se je vrafal iz mitridatske
Olne,
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Rimski baroni si niso mogli iZ-
brati strasnej$e trdniave. Ko je Adrl
anovo izkuSeno oko premerilo Sstf-
mine in zidovia, je spoznalo, da 1€
tod z nainavadnej$o spretnostjo lah-
ko mmogo mesecev kljubovati celi
armadi rimskega senatorja. Podrte
koce in poteptana polja v ravnini S0
izpricevala nasilnost in surovost
ppornih baronov in ravno tedaj i€
bilo videti cete oborozZencevy, ki S¢
gonile pred seboj poropane govedi int
ovcee.

Adrianova d&eta je nosila pred
seboj zastavo Colonnov in vsled te-
ga so ii hitro odprli »soln¢na vratac.
Ko je 3el Adrian po ozkih mestnih
ulicah v trdnjavo, je na potu videl
gruce tujih vojakov in vladug, ki so
postajali ob razvalinah starih tem-
peljev in palag, ali pa se greli na te-
rasah, kjer so Zarele Se barve pre-
krasnih mozaikov, ki so bili nekdaj
ponos izobrazenega, umetnost ljube-
¢ega plemstva, Cigar dedi¢ so postali
diviji razbojniki.

To nasprotie med preteklostjo in
sedanjostjo je Adriana hudo bolelo in
zdelo se mu je, da stoji civilizacija na
Rienzijevi strani.

Adrian je v trdnjavi pustil sveje
spremlievalce na dvori$éu in je za-
hteval, naj ga popeljejo pred njego-
vega bratranca. Ko je Adrian zapu-
stil Rim, je bil Stefanello $e otrok in
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Vsled tega sta bila, cetudi sorodnika,
€ povr§no znana. Hrupno smejanje
I udarilo Adrianu na uho, ko ga ie
Sluga pripelial v veliko, surovo okra-
Seno dvorano. Dragocene tapete so
epopolno zakrivale kamenito zidov-
I8, lepe mize so bile v udnem na-
Sdrotjiu z drugim pohiStvom, po tleh
& lezalo vsakovrstno oroZje, na kon-
t dvorane pa je bilo razno orodje
@ mucenije.

Stefanello Colonna je z dvema
aronoma sedel kraj okna, od koder
$¢ je videlo do Rima.

.~ Dasi 8e v prvem cvetu® mladosti
Il brez brade, ie' Stefanello Ze kazal
la syojem obrazu posledice razuzda-
osti. Podoben je bil staremu Stefa-
u, Poleg njega sta sedela dedna so-
Vraznikanjegovegarodu, lokavi Luka

I Savelli in svojeglavni knez Orsini.

Mladi poglavar hise Colonna je
Sprejel svojega bratranca z neko pre-
Sténostjo.

_»DobrodoSel — dragi Adrian.
I)Ilﬁli ste o pravem casu, da nam po-
Magate s svojo znano voiasko izvez-
anostjo. Ali se Vam ne zdi, da bomo
Morali prestati dolgo obleganie, Ce
5 ga bo predrzni plebejec upal loti-
i? Naga prijatelja, Orsinija in Savel-
lia, poznate? Hvala bodi sv. Petru,
di pa namestniku sv. Petra — za

ferezanie imamo toliko navadnih
I, da se nam za nada ni bati.«
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Stefanello se je po teh besedall
zcpet brezskrbno vsedel na svoj stol:
Zdaj se je zaslisal hre3ce¢i Zenski
glas Savellijev.

»Skoda, plemeniti gospod, da
niste pri§li nekaj ur poprej; spomii
nas Se zdaj razveseliuie — hihihi.«

»Ah, krasno je bilo,« je zaklical
Stefanello in se smejal. »Moj bratra-
nec je mnogo zamudil. Vedite, Adri-
an, ta podli ¢lovek, ki ga je papeZ v
Svoji nesramnosti imenoval za sena-
torja, se je vceraj predrznil, poslati
semkaj syojega slugo, ki ga je — prl
Materi boZji da je res — imenoval
za svojega poslanika.«

»Ko bi bili videli njegov plasé,
gospod Adrian,« se je oglasil Savelli.
»Tako gotovo, kakor sem Ziv —
plas¢ je bil iz Skrlatastega barZuna,
prevezen je bil z zlatom in vtkan j€
bi! rimski grb. Pa smo mu ta plas¢
kmalu pomazali.«

»Kako?« je wvzkliknil Adrian.
»Vendar niste prelomili vseh plem-
skih in viteSkih postav in niste glas-
nika razzalili P«

»(lasnika ga imenuje$?« je za-
klical Stefanello in je stisnil obrvi ta-
ko, da o¢i skoro ni bilo veé videtl
»Samo knezi in baroni imajo pravico
posiljati glasmke In &e bi bila obve-
liala moja, bi bil poslal usurpatorllI
glavo tistega ni¢vredneZa nazaj.c
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»Kaj ste torej storili z njim?« je
| VbraSal Adrian hladno.

. »Nasi prasii pastirii so ga namo-
Gili v gnojnici in da se posusi, smo
iy dali prenocidte v jeci.«

»In danes ziutraj — hihihi,« se je
Oglasil Savelli, »smo ga dali semkaj
Dripeljati in mu izdreti zobe, enega
| % drugim. Skoda, da ga niste sli3ali,
| %ako je cvilil in prosil za milost.«

Adrian je planil pokonci in je s
Vojo Zelezno rokavico udaril ob
Mizo,

»Stefanello Colonna,« je rekel
Ves rded ogordéenja, »odgovorite mi:

li ste se res predrznili, omadeZe-
Vati ime, ki je oba nosiva, na tak
Stamoten nacdin? Recite mi vsaj, da
Ste se ustavljali temu grdemu izdaj-
Stvu vseh postav civilizacije in Ca-
Sti. Vi ne odgovorite? Hi%a Colon-
10v — ali more biti to tvoj zastop-
Nk P
§ »Meni take besede,« je vzkliknil
tefanello, trepetajo¢ besnosti. »Cu-
Vaj se! Meni se zdi, da si ti izdajalec
N da si morda zdruZen s tisto lopov-
€0 drhaljo. Spominjam se dobro,
4 se ti, zarocen z demagogovo se-
oo, nisi pridruzil mojemu stricu in

Olemu ocetu, marvec si brezdast-
0 prepustil mesto plebejskemu — ti-
any, «

. »To je storil,« je dejal kruti Or-
i in se grozece pribliZeval Adri-
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anu, dasi ga je strahopetni Save[h
poskusa! zadrzati. »To je storil, il
¢e bi tebe, Stefanella ne bilo tu —*

»Strahopetec in bahad,« ga 1€
prekinil Adrian besno in mu vrgé
rokavico naravnost v obraz. »Ti ho-
¢e§ groziti moZu, ki je na vseh €V
ropskih tekmovali§¢ih proti najhrab-
reiim vitezom delal ¢ast tistemu Ri-
mu, ki mu delajo tvoja dejanja sam?
sramoto. ZaniCujem te in pljunem b3
v obraz. S sulico in Z mecem, na ko-
nju ali pe§ sem pripravlien proti tebi
in celemu tvojemu rodu trditi, da fi
nisi vitez, ker si trpin¢il mirnega in
neoborozZenega glasnika. Da, praV
tu, na mestu tvojega sramotnega de-
janja, te pozivljem na boj.«

»Na dvorisce! Pojdi z mano,« jé
hudobno rekel Orsini in je stopil ¢ez
prag. »Hola — dajte mi $ljem in
OklO]) «

»Nikar, plemeniti Orsini,« se ié
oglasil Stefanello. »Tebi storjeno
zaljenje je zadelo le mene, zakai jaz
sem storil tisto dejanje in mene €
obsodil ta izprideni ¢lan naSega ro-
du. Adrian di Castello. — nekdaj
imenovan Colonna — oddajte svoi
me¢ — vi ste moj jetnik.«

»O,« je Skripaje z zobmi dejal.
Adrian, »&e bi ne tekla kri moiil
pradedov v tvojih Zilah — jaz bi ti
— toda dovelj o tem. Mene, svojegad
stanovskega tovarisa, odlikovanega
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Viteza tistega cesarja, ki se zdaj na
Obéno veselie bliza italijanski meji,
ene se nikar ne upajte narediti za
ietnika. Se predno potece nekaj dni,
bom dobil vaSe prijatelie na mestu,
kier naih mecev ne bo nihde nara-
zen spravil. Dotelj, Orsini, premisli,
da svoje Casti ne bo§ branil proti ne-
IZvezbani roki.«

Drze¢ goli mec v roki je Sel
Adrian mimo obotavljajotega se Or-
Sinija proti vratom.

»Se predno potece nekaj dni, je
fekel —.« Tako je SuSljal Savelli
Stef:mellu na uho. »Bodite preprica-
hi, dragi gospod — on se hoce zdru-
Ziti z Rienzijem. Spominjajte se, da
¢ je nekod hotel s tribunovo sestro
Dorogiti. Cuvaijte se ga! Nikar ga ne
Dustite iz trdnjave. Ime Colonna v
Vistah drhali bi polovico nasih voja-
ov zbegalo in razgnalo.«

»Pomirite se,« je s huddbnim
Usmeyvom rekel Stefanello: »Se
Dredno ste se vi oglasili, sem se jaz
€ odlo¢il.«

Mladi Colonna je odgrnil zave-
$0, odprl skrita vrata in stopil v niz-
ko dvorano, kjer je sedelo dvajset

Oborozencev.

sHitro,« je velel. »Primite in
Tazorozite onega tujca z zelenim
Plagtem — a ne ubiite ga. Recite
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govo spremstvo. Hitro — predn®
pride do izhoda.«

Adrian je bil priSel na odprt0
stopni$ce, od koder je Ze videl svoje
spremljevalce in svojega konja na
dvoris¢u. Naenkrat pa so iz drugega
hodnika pridrveli Colonnovi vojaki
in ga obkolili.

»Udaj se, Adrian di Castello, je
zaklical Stefanello z vrha stopnic.
»All pa pridi nate tvoja lastna kri¢

Adrian je napravil tri korake
skozi gneco in trije” sovrazniki SO
padli pod njegovim medem, :

»Na pomocC!« je zaklical svoil
ceti in Ze so njegovi pogumni jezde-
ci dospeli do stopni$¢a. Tedaj je pa
zacelo biti plat zvona in dvorisce je
bilo v trenotku napolnjeno z vojaki.
Mala Adrianova Ceta je bila boli po-
tlacena, kakor premagana in sprav-
liena v jeCe, in cvet Colonnov, ra-
njen, brez sape, razoroZena 3e ved-
no glasno kljubujo¢, je postal jetnik
v trdnjavi svojega bratranca.

IV.

Senatoriev polozaj. — Uspeh dolgih

let. — Uzadovoljena ¢astihlepnost.
Lahko si je misliti, kaka jeza je

prevzela R1enzua ko se je vrnil nje-

gov trpindeni in oneca¥ceni glasnik.
Niegov ljuti temperament se je bii po
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brestanih krivicah Se bolj poostril in
Donesreceni poskus, dose¢i s Stefa-
ligllom Colonnom spravo, mu je srce
hudo ranil.

Deset minut po glasnikovem po-
Vratku je veliki zvon na Kapitolu za-
Cel klicati ljudstvo pod oroZie. Z naj-
ViSiega stolpa je vihralo veliko rim-

‘Sko bandero in Ze veler poteni, ko

Ie bil Adrian pahnjen v jeCo, je Sla

Senatorjeva armada z Rienzijem na

Celu proti Palestrini. Vojastvo baro-
Iov je med tem cetovalo po okoiici
o Tivolija. Rienzi se je ustavil pri
tem lepem kraju, da nabere vojakov
I zahteva od nezanesljivih ljudi pri-
Sege zvestobe, docim so $li niegovi
Vojaki pod vodstvom Arimbalda in
BFEttona iskat sovraznike. Montrea-
OVa brata sta se vrnila pozno pono-
1 Z naznanilom, da so se ¢ete baro-
10y ymaknile v gozd Pantano.
P Rienzijevo ¢elo je postalo rdece.
Ogledal je ostro Brettona, ki mu je
Drinesel to novico in v njegovi dusi
S¢ je porodil naraven sum.

~»Torej so uteklif« je vzkliknil
e-li to mogoce? Teh nepotrebnih
IJ"El_’Sk s plemenitimi tolovaji ie do-
Voli, Ali ne pride nikdar tista ura, ko
I bomo stali nasproti moZ proti
0Z1 ?«
R Montrealov brat je util, da mu

Srl 1 Rienzijev - temni pogled notri v
e,
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»Brettone,« je deja] Rienzi s po-
polnoma premememm glasoin, »ali s€
smem na vase ljiudi — zanagati? Ali
ni nobenega spouuuml]ena 7z ba-
roni?«

»Kako ?« je nevoljno in v zadre-
gi vpraSal Brettone.

»Tu ni nikakega — kako,« se jé

razljutil tribun-senator. »Vem, da Si’

ti hraber povelinik hrabrih moz. Ti
in tvoj brat Arimbaldo sta mi dobro
sluZila in jaz sem vaju dobro pladal
Ali ni tako? Govoril«

»Senator,« je dejal Arimbaldo
»vi ste drZali svoje obljube. Podelili
ste nam najvisje Casti, ki jih sploh
morete podeliti in s tem bogato po-
placali naSe neznatne zasluge.«

»To priznanje me veseli,« je iz-
javil Rienzi.

»Upam, gospod,« je mnekoliko
ponosneje nadaljeval Arimbaldo, »da
nimate glede naju nobenih sumov.«

»Arimbaldo,« je odgovoril Rien-
zi v komaj zadrZani razburienosti,
»Vi ste znanstvenik in zdi se mi, da
istih nazorov glede poZivlienja naji-
nega stanu kakor jaz. Vi bi me ne
smeli izdati. Najini du8i sta sorodni.
Ne grajajte me — a obdaja me iz-
dajstvo in celo zrak, ki ga vdiha-
vam, se mi zdi, da je zastruplien.s

Montrealovega nezZnejSega bra-
ta so te besede ganile. Molce se je
priklonil. Rienzi ga je pozorno motril
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in je potem zavzdihnil. Konéal je na
to ta razgovor, razpravijal o name-
favanem obleganju Palestrine in Sel

| Dotem k pocitku.

Ko sta bila brata sama sta si
ligkaj casa gledala molce v odi.

»Brettone,« je dejal naposled
Arimbaldo s pritajenim glasom,
Spreletajo me posebne slutnje. Gau-
tierjevi castihlepni nacérti mi niso
V§e¢, Napram svojim rojakom smo
Odkritosrcéni in poSteni — zakaj naj
bi bili izdajalci tega velikoduSnega

imljana ?«

»Mol¢i,« ga je zavrnil Brettone
Samo zelezna roka najinega brata
I8 v stanu krotiti to nemirno ljud-
Stvo, in ¢e bo izdan Rienzi, bodo

1Zdani tudi njegovi sovrazniki, rim-

Ski baroni. Toda — ni¢ ved o tem.
obil sem od Montreala porocilo, da

Dbride ¢ez nekaj dni v Rim.«

»In potem?«
~ »Cim bodo baroni Rienzija osla-
bli — kajti zmagati ne sme — in bo
ienzi oslabil barone, se polaste na-
Si oborozenci Kapltola Voijaki, ki so
Zda! raztreseni po vsi Italiji, bodo
Prihiteli pod zastavo velikega kap1-
dna. Montreal mora postati najprej
Timski zupan in potem rimski kralj!«
Arimbaldo se je vznemirijal, drsal
% svojem stolu — brata pa nista

alie govorila o svojih naértih.
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Rienzijev polozaj je bil tak, c}a
je moral zagreniti najplemenitejsé
srce. Nikogar ni bilo, ki bi mu mo-
gel Rienzi zaupati. Podoben je bil
¢loveku na strmini, ki mu uhajajo tla
pod nogami in ki se ne more vzdrza-
ti na nobenem grmu. Ljudje so g4
bolj hvalil, kakor kdaj poprej, krigali
navdu$enja, ¢e je Sel mimo njih, a
nihCe ni hotel doprinesti nobené
zrtve. Posamezen ¢lovek ne ustano-
vi nikdar svobode kake drZzave; ce
ne gre Ze vecina prebivalstva Z njim,
vsaj krepka, navduSena manijsina
mora stati na njegovi strani. Rim je
zahteval Zrtev od vseh, ki so Zeleli
njegov preporod, Ljudstvo je paé ho-
dilo za senatorjem, a niti eden Rim-
ljan se ni brezpla¢no postavil pod
njegovo zastavo, niti enega vinarja
ni ljudstvo darovalo za obrambo
svoje svobode. Na nasprotni strani
pa so stali najmogocnejs$i in najsrdi-
tejS§i vseh italijanskih baronov in
vsak izmed njih je na lastne stroke
vzdrZzeval malo armado izveZbanih
vojakov. Z Rienzijem so bili trgovcei
in obrtniki, ki so pa¢ hoteli uZivati
sadove svobode, a niso hoteli za svo-
bodo nicesar storiti. Za to, da so
ploskali, so zahtevali, naj jim Riénzi
zagotovi mir in bogastvo, in so pri-
Cakovali, da naj posamezen moz v
enem dnevu stori, kar bi bilo poceni
pridobljeno, ¢e bi se pridobilo z na-
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Porom celega rodu v dolgih deset-
letjih,

Rim ni dal svojemu senatorju ne
Vojakov, ne denarja. Rienzi se je
trudil, da ustvari armado prostovolj-
ey, zanesliivo, dobro izvezbano Ce-
to, ki bi vsaj zadostovala za odbija-
Nie napadov, a njegova prizadevanja
in njegova opominjevanja so ostala
brez uspeha. Liudstvo ga je posluSalo

| — mu je navduSeno pritrievalo, a sle-

|

dil mu ni nihce. Ko je zapustil mesto
in §el proti tiranom v boj, so liudie za
ljim gledali in vrnivsi se v svoie de-
lavnice govorili: To je velik moz!

Proznost mladosti je bila tribu-
Na 7e minula. Njegovo telo je bilo
mnogo prestalo in v avignonski jeci
81 je nakopal nadloZno bolezen. Nje-
gov um ga je Se vzdrzeval kadar so
mu zivei Ze odpovedovali sluzbo. V
brej$njih letih je bil Rienzi izredno
Zmeren, zdaj ie svoje muceCe ga mi-
Sli rad preganjal z vinom. Nino je
ljubil e vedno tako, kakor nekdaj in
Ona ga je Se boli oboZevala kakor
brej — a starega Cara, ki ju je zdru-
Zeval, ni bilo ve¢ med njima. Prej sta
govorila vedno o prihodnjosti, 0 si-
lajnih dneh, ki jih pricakujeta. Zdaj
8¢ je Rienzi z nekim strahom otresel
Vsake misli na to, kai bo jutri. Tem-
Ha in trnjeva je bila njegova seda-
Njost, a prihodnjost se mu je zdela Se
temneja in nesrecnejda.
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Tudi to mu je delalo skrbi in Za-
lost, da je zmanikalo toliko prijate
liev, ki so ga v njegovi prvi dobi
podpirali. Eni so bili umrli, drugi S0
se umaknili iz polititnega Zivljenja,
drugi so bili sploh mesto zapustill.
Tuji obrazi so obdajali senatorja,
obrazi nove generacije. Poglavaril
ljudske stranke so bili sovrazni nad-
vladi papeZevi in niso zaupali moZu,
ki je bil deleZen papeZevega zaupa-
nja, Cetudi je vladal v ljudskem du-
hu. Rienzi ni pozabil prej$njih prija-
teliev, naj so bili Se tako nizkega sta-
nu in je poiskal tudi Cecca del

Vecchio. A ta trdi republikanec ga je -

hladno sprejel. Senatorski naslov in
tuji vojaki — to moZu ni ugajalo in
je to na svoj robati nacin Rienziju
tudi povedal.

»Kar se tice naslova,« je pojasnil
tribun, »ne preminja ime nic stvari.
Pooblastenec papeZzev — to je Cu-
var njegove ¢rede. Ce bi jaz kdaj na
to pozabil — me zapustite. Kar pa s€
tice tuiih voiakov, vam povem: Po-
kaZite mi petsto Rimljanov, ki bodo
prisegli, da bodo no¢ in dan oboro-
Zeni in pripravljeni, braniti Rim, pa
odslovim tuje vojake.« '

Cecco del Vecchio ni bil zado-
volien. Posten, a neizobraZen in ne-
zadovoljen, si je domisljeval, da ga
smatra senator za nepotrebnega 11
to je zalilo njegov ponos. Tudi je bil
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lekako nevoljen na Rienzija, ker ga
1 t_a pri svojem prihodu med tiso¢imi
liudmi ni zapazil in ga ni odlikoval.
Rokodelci so imeli Se wvedno
' Voja zborovanja in Cecco del
ecchio je na njih glasno oznanjal
SVoja temna prerokovanja, Najbolj je-
Rienzija bolelo ¢udno vedenje njego-
Vega starega prijatelja in zaupnika
Pandulia di Giudo. Ko ga je pogresil
Med tistimi, ki so se vsak dan ogla-
Sili na Kapitolu, je poslal ponj in se
I trudil oZiviti nekdaj med njima
Vladajo¢o zaupnost. Pandulfo je na-
Stopal z veliko sposdljivostio, toda
Vsa senatorjeva vljudnost in ljubez-
livost ni mogla premagati njegove
ladnosti. Pandulfo di Guido se je bil
Sam udal Castihlepnim prizadeva-
ljem in se je zavedal, da bi bil sam in
S privoljenjem baronov postal ljud-
Ski tribun, e bi se ne bil Rienzi po-
Vrnil v Rim. Lahkota, s katero je v
"azoranih razmerah pridobil ljud-
Sko naklonjenost, je vstvarila ljubo-
Sumnosti in tekmovanija, ki so unici-
la edinost v stranki.

~ Tak je bil Rienzijev polozaj, da-
Sl ga je ljudstvo obozZevalo. Postava
I syohoda, Zivljenje in smrt — vse
- 0 je bilo v njegovih rokah.

. Med vsemi, ki so mu stregli, mu
® bhil Angelo Villani najljubdi. Ta
Mladeni¢, ki je ostal pri Rienziju v
Sy pjegovega pregnanstva, je na
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Zeljo Nine Sel 7 njim tudi iz Avigno
na in ostal pri njem v taboru kard
nala Albornoza. S svojo vnemo
razumnostjo in zvestobo si je V8

bolj pridobil senatorjevo hvaleznost
Rienziju je dobro delo, da je v M€ [
govi bliZini bilo zvesto srce. Podell
je paZu dostojanstvo komornika in
Angelo je ostal vedno pri njem in !
spal v njegovi predsobi.

Ko se je senator tisti vecer V T'
voliju umaknil v svojo sobo, S€ |
vsedel k odprtemu oknu, ﬂﬂglom
glavo ob roko in se udal svojim tem, l
nim mislim. Ko je naposled dvigi!
glavo, je zagledal Angela, ki g2
socutno opazoval,

»Ste-li bolni, go':;pod‘?« je P4
Sal mladi komormk

»Ne, Angelo; samo pri srct 0t
ie nekohko tezko. Zdi se mi, da !
zrak za septembrsko no¢ neé
mrzel.« 5

»Angelo,« je Cez nekaj ¢asd Z}
pet povzel Rienzi, »prinesi mi ¢l 110
Ali si kaj izvedel, kako gOVOIe ]P 2
je o uspehu nalega pojezda proti
lestrini?«

»Zelite-li, gospod, slidati |
govoridenje, naj bo ugodno ali 1
je vprasal Villani, Kar

»Ce bi hotel sliZati samo t0; B
mi ugaja, bi se ne bil nikdar POV’

v le «

264




i »Torej — eden poglavariev tu-
¢ ﬁh Vojakov je rekel, da Palestrine ne
| "0do zavzeli.«
i »Hm — in kaj pravijo zapoved-
ki mojih rimskih et ?«
q »(Gospod, slisal sem jih Susljati,
s[a S ne boje tako poraza, kakor v
n(‘)ma]u zmage mascevanja baro-
V.«
. »In s takimi ljudi naj se kaj do-
¢! Daj mi sv. pismo.«
Spostliivo je prinesel Angelo
Veto knjigo.
vy >Predno sem zapustil svoje to-
de“Se,« je rekel Angelo, »sem izve-
govorico, da je gospoda Adriana
‘ ]-eglé)nno njegov bratranec vrgel v
WK
i »Tudi jaz sem to sliSal in zdi se
. Zi] Pray verjetno,« je odgovoril Rien-
I‘)l{ »Ti baroni bi svoje lastne otroke
SOvali v 7elezje, samo da bi Zelez-
e zarjavelo. A te ni¢vredneZe bo-
| ngniiali in njih trdnjave bomo
1.«
»Prav bi bilo, gospod,« ie dejal
ani, .»da bi nasim tujim vojakom
paDOVedovali drugi stotniki in ne
\,q(?Vencalca. So-li kreature kapetana
s <¢ kompanije Ze komu ostali zve-
AR ¢ je Montrealu lgazalo ga EZdEl‘tl?'
. i bil Montreal Se pred kratkimi
so ;oCl desna roka Ivana de Vico in
1 € Dotem prodal kardinalu Albor-
20, mnajvesjemu sovrazniku Ivana
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de Vico? Ta mo# kupcuje z ljudm™®
kakor z Zivino.« )

»Popisal si Montreala pravilt®
On je nevaren, straden clovek. Zdi 5°
mi pa, da sta njegova brata boli 4~
spana in se ne upata delati taka
dodelstva, kakor ta razbojniski P?°
glavar. A bodi kakorkoli. Ti, Angt;
lo, si se dotaknil stvari, ki bo nocﬁ{
motila moje spanje. Idi k pocitku.
&e bos slisal ljudi zavidati Rienziid
potem pomisli, da —« i

»Bog ni ustvaril Zenijev, da 1
jih liudje zavidali,« ga je razburi®”
prekinil Villani, »Ne zavidamo SO
ca, marved doline, ki pod njegovi®
Zarki zore.« o

»Ce sem solnce,« je s tﬂ?k,'e_
usmevom rekel Rienzi, »potem S! Zo
lim no¢i — in ta pride. Zahvalie®
bodi nebo, da nas astihlepnost
more narediti neumrljive.«

Prevarani goljuf.
Vi

PriSedsi naslednje jutro
kier so bili zbrani poveljniki, i€ e
zi takoj zapazil, da je Brettoﬂ?m :
vedno slabovoljen. Arimbalda .
gel videti, ker je stal v kotd !
okna. i ¢

»Lepo jutro imamo, gospodrl)?’i;
ie dejal Rienzi. »Solnce se nam

266

Pl R o o 0 T B e e T I S et e e

D et By et

P~

e




-

D ool ) it SRR

RSB i S

E.ZHO smeje. Ze zgodaj sem dobil iz
Df.ma porocilo, da se nam opoldne
fidruzijo nove Ceté.«

sl »Veseli me, senator,« se je ogla-
| Brettone, »da ste dobili dobre ve-
U, ki hodo odtehtale slabe vesti, ki

: :'h Jaz prinasam. Vojaki so nevoljni

; Se pritoZujejo, da niso dobili pla-
L. Ce ne dobe denarja, se bojim, da
¢ boidejo nad Palestrino.«

»Kakor hocejo,« je ravnodu$no

Drgovoril Riengi. » Prisli S0 Sele
i‘?d nekaj dnevi v Rim. Plago so do-

i I vinaprej — e zahtevajp vec, naj

to ponudita Colonna in Orsini.
Adite s svojimi vojs¢aki, gospod
ez, in zdravstvuite.c

b la izjava je Brettona spravila iz

pnovesja. Njegov namen je bil, do-

1 Rienzija vse bolj v svojo oblast

Drepreciti, da bi se z zavzetiem

‘ Rglestrine povecala Rienzijeva moc.

“dVHOQus”most, s katero ga je Rienzi

br,D{aw], ga je osupnila da ni vedel,

! Cem da je.

ke »To se ne sme zgoditi,« je po
atkem, iz zadrege izvirajodem

. ?,]Olku rekel Montrealov brat. »Mi

ou, 1€ smemo  kar tako prepustiti
e raznikom. Vojaki, to je res, ti ho-
Edenar —« :
Rig »In dobili ga bodo,« je dejal
ky (21 »Poznam te najemnike — ta-
A 1€ vedno pri njih: punt ali denar.
1az se hotem zanesti na svoje
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Rimljane in z njimi zmagati ali past!
— kakor odloéi nebo. Naznanite M
sklep svojemu stotniku.« e
Komaj so bile te besede izrecen™
je vstopil stotnik tujih vojakov, K&
da je z Brettonom dogovorjen.
»Senator,« je rekel z vidnim
manjkanjem spostljivosti, »Vasa Pm
~velia za odhod sem dobil in hotel ¢
oditi s svojimi moZmi, toda ti —<.
»Vem, prijatelj, kaj hocete 1€
ga je prekinil Rienzi. »Gospod Bf‘?é
tone vam pove moj odgovor. Dl'ug!gf
gospod stotnik, pa bodite vli.ud”egio
z rimskim senatoriem. Zdaj se 1all
odstranite.«
Rienzijeva dostojanstvenost, .y
spravila stotnika v zadrego in ©
se je osramoCenega. Pogledal ]e'de-
Brettona, ki mu je mignil, nai odi
Moz je Sel. <l
5 »Kaj je storiti?« je vpré
rettone. A e
»(ospod . vitez,« je rekel R_‘e”f,l
resmno, »najprej se morava .DO‘%Z_V
meti. Ali mi hoSete sluziti ali N5 .
prvem slutaju niste vi meni €nd ¥
pravni, ampak meni podrejent tesr-cer
mate ukazovati, nego ubogatl- :,nal
bom pa svoj dolg pri vas poranaju
in — svet je dovolj prostoren Z&
oba.«
»Obljubili smo vam pok
je dejal Brettone »in bomo SV
liubo izpolnili.«

po-

OrnOSt?«
0i0 0=
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»Naj bo izreceno prej posvarilo,
Tedng sprejmem drugic vaso oblju-
0 zvestobe,« je rekel Rienzi sloves-
0. »Za odkritega sovraZznika imam
V0] me¢ — za izdajalce, zapomnite
% to, ima Rim sekiro. Pred prvim
limam strahu, za drugega ne po-
Mam milosti.« :

i »To niso besede, ki bi se .smele
| ekati med prijatelji,« je menil pre-
‘edeli in prestradeni Brettone.

»Med prijatelji. Vidva sta torej
oja prijatelja, Dajta mi roke! Pri-
telia sta! In to bosta dokazalal
kr@gi Arimbaldo, ti si kakor jaz moZ
g — ucen vojak. Ali se spomi-
V].aS, kar pripoveduje rimska zgodo-
Ma? Ko ni bilo v blagajnah denarja
4 vojake, je sklical konzul vse ime-
‘tnike in jim je rekel: Mi, ki imamo
. iiﬁstl in sluzbe, moramo biti prvi, ki
DPlatamo. Saj me razumeta, prija-
tlia? [menitniki so se ravnali po
9blienem migljaju in so potrebni de-
W*’_Skupa]‘ spravili. Vo_jaki so_dobili
i Oje plagilo. Posnemajmo ta izgled.
Z sem vaju napravil za zapovedni-
li? Svoje armade, Rim Vama__je pode-
0dli¢na dostojanstva. Vajina veli-
Odusnost ho dala izgled, od katere-
?_ Se bodo Rimljani lahko kaj na-
“lli. Prijatelja, jaz ¢itam v vajinih
fMenitih duSah in se vama v na-
"¢} zahvaljujem. Vidva imata Casti
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in sluzbe in imata tudi sredstva —

placajta vojake, placajta jih.«

Ce bi bila strela pred B:ﬂ-ttorloflrl
udarila v tla, bi se ne bil mogel bol
prestragiti, kakor se ie prestrasil
enzuevega lﬂlglld]a Pogledal je
enziju v obraz in zagledal na nié
tisti usmev, pred katerim je krai V5¢
svoje hrabro%ti trepetal. Cutil e, .da
ie padel v jamo, ki jo je drugemtt ! 1
kopal. S senatorjevega obraza je ©
tal, da bi vsako ugovarjanje pomﬁn
lo napoved boja in za boj Se ni
cas zrel. i

»Razumem vas,« je rekel RlenZ
»in stonh ste dOblO delo.« v

Na Rienzijev poziv je vstopil

scbo strazar.

»Pokli¢i stotnika.«

Brata sta $e vedno moldala. —
Vstopil je stotnik. L

»Gospoda Brettone in Anmbae
do,« je rekel Rienzi, »imata od me;l‘
narotilo, razdeliti med vojadtvo 3
so¢ goldmargev Zveter se utabor!
mo pod Palestrino.« 1

Stotnik je ves zatuden o0d3€”
Rienzi se je v svojem srcu smejal 4L

»Prijatelia,« je rekel, »sai V€
dar ne obZalujeta svoje ndanosti- «e

»Ne,« je odgovoril Brettone
»Ta vsota pomnoZi najine dolgove
neznatno.«

»To je odkritosréno Dove-’lfmool
dajta mi roke — dobro ljudstvo tiV
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ko me pricakuje na trgu — potreb-
0 je nekaj opominov. Zbogom do
°D01dne.«

Ko so se vrata za Rienziiem za-
Mrla, je Brettone ves besen zagrabil
d mec, :

»Ta Rimljan se nama posmehu-

%« je dejal. »A naj le pride Gautier
i Montreal enkrat v Rim — ponosni
dliivec nama bo to drago pladal.«
- »Moléi,« je dejal Arimbaldo. —
"ludi zidovi sligijo in ta mali hudig,
Mladi Villani, je nama vedno za pe-
ami.«

»Tiso¢ goldinariev. Upam, da
kma_‘moje srce ravno toliko kapelj
Vi« je godrnjal ljuti Brettone, ne
@2 bi se menil za svojega brata.

Vojastvo je dobilo denar — ar-
n?flda se je odpravila na pot — Rien-
lleva zgovornost je v Tivoliju pri-
Obila mnogo prostovolicev; divii,
4ol oborozeni kmetje so se posta-
Ui pod njegovo zastavo.

. ZaZelo se je obleganie Palestri-
oe' Rienzi je neprestano in pozorno
Pazoval Montrealova brata. Pod
I'etvezeo, naj bi italijanske prosto-
stollct_a naucila v bojevaniu, ju je od-
'anil od njiju vojakov in jih postavil
na Celo Italijanov, upajoc, da se teh
€ bosta upala zapeliati. Rienzi je
4m prevzel povelistvo nad tujimi
bolaki. Njegova dostojanstvena liu-
znjivost, kakor niegova osebna
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hrabrost, ki jo je pokazal pri raznill |

izpadih baronske armade, je tuje VO-
iake proti njihovi volji o¢arala. Toda
— kakor najde lovec po najmanis!
sledi svojo Zrtev, tako je zasledoval®
neusmiljena usoda Colo di Rienzild:

VI
Razmere silijo na konec.

Med popisanimi dogodki v &
boru oblegovalcev, sta imela Luka

di Savelli in Stefanello Colonna p9; |

svetovanie s tujim ¢lovekom, ki je i
priSel skrivaj ponodi, $e predno

Rimljani postavili svoje Sotore PO
Palestrino. Ta, nekaj nad Stirideset
let stari tujec, je bil skoro e vedn?
tako lep, kakor v svoji mladosti, 4
mo, da ta lepota ni imela ved tisﬁeg?}
znacaja. Gautier de Montreal ni

ved tako ZenskoneZnega oblicia in S

ni ve¢ obnasal tako izbrano ljub€Z” |

nivo kakor nekdaj. Vojasko in nestd”
novitno Zivljenje ga je bilo predr?
gadilo. Vedel se je zdaj odlocno M
zapovedujote, kakor moz, ki ie var
ien voditi divie ljudi in njegov dt?il
prijaznega pregovarjanja se i€
umaknil strogosti ukazovanja.

»Zapomniti si morata,« ie I'%
Montreal, nadaljujé svoj govor, kl}i-
na njegova posluSalca napravil 0¢°
vidno velik vtisk, »da vzdrzujem °
mo jaz ravnovesie med vami 11
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Senatorjem. Rienzi je popolnoma v
Mojih rokah — moja brata sta povelj-
“ka niegove armade, jaz sam sem
Negov upnik. Od nas je odvisno, da
84 utrdimo na niegovem prestolu, ali
Pa da ga posliem na vedala. Meni je
treba samo ukazati in velika kompa-
lija se polasti Rima. A tudi brez ve-
ke kompanije dosezemo lahko svoi
dinen — d¢e 'se je na vaso zvestobo
Zanesti &«

»VasSa brata pa oblegata med

i tf’m Palestrino,« je zbadliivo rekel
bil;‘,

tefanello.

»Ukazal sem iima, da morata

Ured palestrinskimi zidovi cas potra-
Iti, Kaj ne uvidita, da pripravi to
fezplodno obleganje Rienziia ob
legovo slavo v inozemstvu in ob
ltgovo priljublienost pri rimskem
Urebivalstvu P«
§ »(ospod vitez,« je menil Luka di
kavel]i »Vi govorite,  kakor moZje,
V‘Dozncuo vse skrivnosti politike.
zlic vsem nam nevarnim oknlid&i-
4m se mi zdi, da ie va$ predlog pa-
]eten in primeren. Na eni strani nam
vm(:]te vi, da dobimo vsi svoje pra-
Ice v leu in da nam postavite Ri-
Zija na stopnice pri levovem spo-
el’l][—(u —

»Ne tako, ne tako « se je hitro

' g!asﬂ Montreal. »Jaz sem zato, da

h mu oblast omeji in utesni tako, da
0 samo 3Se igrada v Vasih rokah in
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niegova avtoriteta le senca — a ¢
bi se niegov ponosni duh v tej kietk!
puntal, da se mu privoséi svobod
med nem3kimi diviaki. Jaz bi ga 1@
zvezal ali pa pregnal, ne pa unicil 7~
¢e me usoda v to na poseben natl
ne prisili. Dobiti je oblast brez Zrte€Y
-— a morda bodo Zrtve potrebne,
si oblast zagotovimo.« :
»Razumem vaSe fino razloc€
vanie,« je s hladnim nasmehom L&
kel Savelli, »in sem zadovolien. ¢
bomo baroni zopet na svojih meS“h’
¢e bodo na3e palace zopet napo”
niene z vojaki; se rad izpostavim 1€
varnosti, da bo senator 3e dolgo ZI**
Vi nam obljubite, da se to zgodi?«
»Obljubim. « P
»Za placilo pa zahtevate.ﬂas‘?
privoljenje, da boste pet let rimsK
Zlipan ?«
» Tako je!« 3
»Jaz za svojo osebo spreimer
ta pogoi,« je izjavil Savelli. »Tu ']h
moja roka. Navelitan sem dolgl
prepirov med nami in sodim, da >
tuj vladar najlaglie vzdrzal red, zla
sti Ce je vitez kakor vi, ki ste PO 374
iem pokolienju in po svoii SIAY
zmozni pojmiti razlodek med baro®
in med plebejci.« g
»Kar se tice mene,« je rekel St‘?e
fanello, »Cutim dobro, da se nan’}m
odiociti med dvema neugodnostiie
— jaz ne ljubim tujega Zupand
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Manj pa plebejskega senatorja. Vitez
= tu je tudi moja rokal« :

N »Plemenita gospoda,« je dejal
k10ntrea1 po kratkem molku, med
aterim je njegov ostri pogled po- -
€mbno motril oba barona, »po-
f0dba je torej sklenjena. Kot do-
Stavek mi dovolita Se eno besedo:
Jautier de Montreal ni kak grof Pe-
in Minorbino. Prej enkrat, ko nisem

| lislil, da bo zmaga tako lahka, sem

Woio in vaSo stvar zaupal svoiemu
Mooblagcencu; ta je vasi stvari ko-

‘Tblstil, mojo pa uni¢il. Pregnal je tri-

Una in se potem sam dal od baronov
Tegnati. Zdaj bom svojo stvar sam
6dil in — to si dobro zapomnita
Iri veliki kompaniii sem si osvoiil na-
tlo, da vohuna ali izdajalca nikakor
€ pomilostim, naj bo kateregakoli
isrl‘aﬂu. Ne zamerite mi tega migliaja
' govorimo o ¢em drugem. Torej va
Mate v svoji je¢i mojega starega
Utijatelja barona di Castello?«
4 _»Da,« je potrdil Luka di Savelli,
0Cim je Stefanello, nevoljen zaradi
Ontrealove groznje, katere se ni
Pal glasno grajati, mrko molcal.
“daj je v senatorievem parlamentu
1 plemi¢ manj.«
sPametno ste ukrenili! Jaz po-

.E“?m njegove nazore in njegov zna-

2 — v sedanjem trenotku nam je
nel_o nevaren. A prosim vaju, rav-
4ta 7 njim lepo, ker nam bo lahko
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pozneje mnogo koristil. In zdaj, €0

spoda — moje o¢i so trudne — do-
volite, da grem k pod&itku. In vsem
Zelim  prijetne sanje o novi revo"
luciji.« e
»Z vaSim dovoljenjem, plemenitl
Montreal, vaju spremiva do vaSegd
leZiSCa,« je dejal Luka di Savelli.

»Na vero — tega pa ne! Jaz nI°
sem nikak tribun, da bi sprejel veliké
gospode za paZe, nego preprost plé
mi¢ in vojak. Vasi sluzabniki naj meé
popeliejo v sobo, ki jo je vasa gosto:
linbnost odkazala mozu, ki bi mogel
tudi pod najbolj bode¢im grmom i
pod milim nebom zdravo spati.«

Savelli pa je vztrajal pri tem, d2
popelje bodocega Zupana v odkazan?
mu sobo. Vrnil se je potem k Stefd
nellu, ki je z dolgimi koraki razbur~
jen hodil po dvorani gor in dol. :

»Kaj sva storila, Savellil« 1
vzkliknil “naglo. »Nase mesto SV&
prodala tiranu!«

»Prodalil« je dejal Savelli. »P°
moji sodbi se ti¢e nas drugi del skle-
njene pogodbe. Mi smo kupili, €0
lonna, ne prodali — kupili svoje ZiV~
lienje od onega gospoda, kupili SVO~
jo mo¢, svoje imetje, svoje gradov®
— in kar je po moji sodbi vec V_fed'
no od vsega drugega — kupili triti”
firanje in ma$cevanje nad demago”
_gom-senatorjem. Kaj ne uvidite, Cg;
lonna, da bi bili mi izgubljeni, ¢€
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bili odklonili ponudbe onega velike-
84 vojskovodje. ZdruZena s sena-
Ofiem bi bila velika kompanija $la
le in naj bi bil Montreal Rienzi-
U pomagal ali pa ga umoril — mi bi
bI1 v vsakem slucaju uniceni. Zdaj
hmo sami dolocili pogoje in na do-
fem smo. Koj prvi koraki, ki bodo
St0r]em bodo nam na korist. Rien-
4 bo I1dSt‘1V|]€Ila past in mi pojde-
o v Rim.«

»Provencalec pa postane despot

mestu 3
3 »Zupan, ¢e vam je prav. Zupam
Udelajo z ljudstvom grdo, so bili Ze
Hogoklat pregnani in ¢asih kame-
flﬁm — Zupani, ki so plemstvo raz-
alili, so bili dostikrat z bodalom
rrﬂoneni in ¢asih zastrupljeni,< je
tkel Savelli. »Vsak dan ima pad
Voje tezave. Za zdaj pa ne povejte
Cdvedu Orsiniju nicesar o sklenje-
tm dogovoru. Taki moZje skaze
SSE kar zgradi modrost. Pojdite,
tefanello, in bodite veseli.«

»Luka di Savelli,« je dejal mladi
aron o%abno. »Vi ne morete v Ri-
.nu toliko uguhltl kakor jaz. Vam

i ¢ more noben Zupan vzeti  dosto-
nStva da ste prvi kavalir prvega
eStd «

»Ce bi bili to rekli Orsiniju, bi
Det medi peli,« je dejal Savelli. »A
3 Vam pravim, bodite veseli. Ali
Nasa prva skrb, da uni¢imo Rien-
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zija. In ali ni med smrtjo enega ¥
povzdigo drugega dosti sredstev Z%
odpomo¢? Bodite veseli, vam pré
vim, in &e bomo skupaj drzali, bost®
prihodnje leto Stefanello Colonna
Luka di Savelli rimska senatorid
ona dva velika mo#a pa bodo jed!
éI’Vf.«

Med tem pogovorom obeh baro;
nov je stal Montreal, predno je legé
k pocitku, ob odprtem oknu svoi®
sobe in gledal  &ez pokrajino, ki ¥
spala v svitu jesenskega meseca, d0°
¢im so v neki razdalji bledo svetlikd”
le lu¢i iz taborja oblegovalcev.

»Sirne planjave in Siroke dolin®
bodo kmalu v miru Zivele pod ﬂoi
vim Zezlom, kateremu se ne bo upa
noben mali tiran upreti.« Tako ©
razmislial vojskovodja. »Vi, platnen®
stene Sotorov me spominjate, k& 7
se pridobivajo kraljestva. Kakor ]\/ _
v davnih Casih iz nestalnih Sotor®’
nastal mogo¢ni Babilon, ki ga nl
lo, dokler ga ni ustanovil Asirec %
tiste, ki so prebivali v puicavi, t4
naj nov evropski Ismaelit ustano
rodovino, na katero zdaj e nihce “j
misli. Kar je bilo véeraj tabor, ”.e
postane jutri mesto. Res, ko me &
papeZ zaradi malenkostnega Dr‘?grg
Ska pahnil iz najvedje cerkve, Sl pari
ni mislil, kakega sovraznika ustvd,
s tem Rimu. Kako slovesna je ta 'ngo
kako mirna sta nebo in zemlja. ©
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ZVezde svetijo, kakor bi bile pomir-
Ine in obsevajo pozorno, kar se
Dripravija. Ta slovesnost in ta mir
8¢ polagcata tudi mojega duha in do-
Slej neznana mi zona me opominia,
a se' priblizujem- odlocitvi svoje
uSOde,«

———
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Deseti del.
Bazaltni lev.

1

Sovrazni planetie se snidejo v hisi
smrti.

Cetrti dan obleganja, ko so bill
baronski vojaki pod vodstvom kné-
za Orsinija odbiti in pognani za sV0~
je skoro nezavzemlijive zidove, se 1€
senator povrnil v svoj Sotor, kjer SO
nanj ¢akala porodila iz Rima. Precl;
tal jih je naglo do zadnjega, dasi DI
jim bil nevarnostim manj vajen moZz
posvetil vedjo pozornost. Iz enega 1€
izvedel, da je Albornoz, Cigar blago~
slov je bil potrdil njegovo senator~
sko dostojanstvo, silno prijazno spré-
jel odposlanca Orsinija in Colonné
Vedel je, da Zeli kardinal, ki so 84
nazori vlekli na stran rimskih patr’”
cijev, njegovo propast; toda Albor®
noza se ni bal; na dnu svojega sred
je celo Zelel, da bi ga papezev leg?
z ocitnim napadom popolnoma palt-
nil na stran ljudstva.
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Dalje je izvedel, da je za njego-
Ve kratke odsotnosti Pandulfo di
Guido ljudstvu dvakrat govoril, a ne
V prid senatorja, marved zvito na-
Itigaval, kako 3kodo dela rimski tr-
80vini odsotnost bogatega plemstva.

»lz tega vzroka me je torej za-
bustil,« je govoril Rienzi sam sebi.
*Naj se cuval«
. Vsebina nasledmegd pisma ga
& zadela pri srcu. Gautier de Mon-
treal se je javno prikazal v Rimu.
ohlepni, vse postave prezirajoci
fazhojnik — Cigar roparstva so vse
vropske banke polnile s plenom —
Igar kompanija bi mogla biti arma-
la kakega kralja — Cigar globoko,
drezobrazno, velikano castihlepnost
1€ natan¢no poznal — Cigar bratje,
1 so mu bili sumljivi, so stali v nje-
§0vem taboru — ta Gautier de Mont-
'eal je bil v Rimu.
| Ta nova nevarnost je senatorja
kar potrla. A s stisnjenimi zobmi je
ekel:
h »Diviji tiger — ti si v levovem
logu. Napacen korak si storil, Gau-
ler de Montreal, in vse oboroZene
DeStl velike kompanue te ne resijo
red breznom A kaj morem storiti?

LOVI naérti niso znani — in ni no-
kene obtoZzbe proti niemu? Pod ka-

t'o pretvezo bi mogel Castno opusti-
| obleganje? Zapustiti Palestrino —
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to pomeni, pomagati baronom 40
triumfa — pustiti Adriana na cedil®
in oneCastiti mojo stvar. A vsakd
ura, ko sem odsoten iz Rima, porald
izdajstva in nevarnosti. Pandulf0s
Albornoz, Montreal — vsi delujéi©
skupno proti meni. Zdaj bi potreb0-
val predrznega, smelega vohuna —
ha, sre¢na misel. — Villani. — Hei'—
Angelo Villani!« ;
Mladi komornik je vstopil.
»Zdi se mi,« je rekel Rienzi, »d4
‘sem veckrat sliSal, da si ti sirota.«
»Da, gospod; stara avgustinskd
redovnica, ki me je vzgojila, mi 1€
. mnogokrat pravila, da so moji stars!
mrtvi. Bili so plemskega stanu, £0°
spod, a jaz sem otrok sramote. I
dostikrat si re¢em in mislim vedno:
da si mora Angelo Villani ime S€
pridobiti.« £
»Mladi moZ, sluZi mi, kakor S!
mi sluzil dozdaj in &e ostanem PIt
Zivlienju, ti ne bo treba redi, da si -
rota. Poslusaj! Treba mi je prijatelid

—. rimski senator i§te prijatelia —

enega samega prijatelja — milos_tl}o
nebo! enega samega prijatelia:®
Angelo se je vrgel na kolena !
ie poliubil plas¢ svojega gospodarid:
»Recite — 'sluzabnika; msea
vreden, da bi veljal za Rienzijeveg
prijatelja!« Wil
»Nisi vreden! Kaj govoris8!

mo podla dufa z visokim naslovo™
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e yelja ni¢. Jaz, decko, priznam le
€no plemstvo in to plemstvo podeli
Driroda. Pazi. Ti slisi§ vsak dan go-
Voriti o Gautierju de Montrealu, bra-
tu nagih dveh Provencalcev in veli-
kem poglavariu velikih razbojni-
0V P«

»a, gospod, videl sem ga.«

sTorej: ta je v Rimu. Le pre-
drzna misel, samo dobro podprt in .
Feme[jito premisljen lopovski nacrt
le mogel napotiti bandita, da se je
lavno prikazal v italijanskem mestu,
Do igarozemljujeSele pred kratkimi
Mmeseci pustosil z ognjem in mecem.
a brata sta mi poso-

- dila denarja in podpirala sta moj po-

Vratek v Rim — seveda le iz sebic-
hih namenov. Toda moja navidezna
Obveznost jima daje resmiéno moc.
emski vojaki bi mi prerezali vrat,
Ce bi jim to ukazal njih veliki pogla-
Var, On raCuna na mojo navidezno
Slabost. Poznam ga izza prejdniih
Casov Uganil sem njegove nacrte, a
dokazati mu jih ne morem. Brez teh
dokazov pa ne morem Palestrine za-
Dustiti, da bi ga obtoZil in prijel. Ti
Si zvit, pameten in ostroumen — ali
i mogel ti iti v Rim, opazovati noc
111 dan n]egovo pocetie — dognati,
Ce hoduo k njemu odposlanci Albor-
N0za in baronov in &e obluje s Pan-
dulfom di Guido — sploh opazovati
ga, kakor sem rekel, no¢ in dan? On
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ne ljubi skrivanja in tvoja naloga 1€
bo tako teZka, kakor se zdi. PoVel
moji soprogi vse, kar izves. Porocal
i vsak dan, kar si novega sligal. All
hoce§ to nalogo prevzeti?«

»Hocéem, gospod!«

»Potem hitro na konja. In ne po-
zabi da nimam razen svojega src¢é
Zene in nobenega zaupnika v Rimu.¢

IL.

Montreal v Rimu. — Kako je spreiel
Angela Villanija.

Nevarnost, ki jo je MontrealoV
prihod v Rim povmom[ za Rienziid,
je bila velikanska. Vitez sv. [vana i€
bil svojo armado popeljal v Lombar-
dijo in jo dal benecanski drzavi nd
razpolaganje za vojno proti milan-
skemu nadSkofu. Za to uslugo je pre-
jel ogromne svote denarja. Svoijemt
vojaStvu, za katero je mislil nasled-
njo spomlad preskrbeti dovolj oprav=
ka, je nastanil za ta ¢as v zimske
taborlsau Skrivaj in preoblecen i€
Montreal zapustil Palestrino in $el Z
malim spremstvom, ki se mu je DPri-
druzilo v Tivoliju, proti Rimu. Na vi-
dezno je bil njegov namen, da LGSU'
ta senatorju na njegovem povratkl
v Rim in da prejme denar, ki sta gd
njegova brata Rienziju 1)0‘%0(11[21
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Njegov pravi namen smo delo-

Ma 7e spoznali: Pomoc¢ baronov pa
Mu ni zadostovala in wupal je, da
Ustanovi z izprijajo¢imi sredstvi svo-
lega ogromnega bogastva tretjo
Stranko, ki bo sluZila njegovim dale-
0seznim naklepom. Bogastvo je bi-
0 v onih ¢asih in v oni deZeli skoro
fayno tako pomocek za pridobitev
dijademov, kakor v zadnjih Casih
Nimskega cesarstva. V nekaterih me-
Stih, kjer so divijali podedovani raz-
bori, je strankarsko nasprotje zado-
bilo tako obliko, da je tuj tiran, Ge je
Ime] veselje in sredstva kako stran-
S0 pregnati, lahko dosegel, da se mu
18 druga stranka vsaj zacasno pod-
Vrgla. Njegovi nadalini uspehi so
i najve¢ odvisni od tega, ce se je
fNal vzdrZzati na povr§ju s sredstvi,
8 niso bila odvisna od me3Canstva
M Ce je razpolagal z gotovino, ki je
I bilo treba pomnoZevati z nepri-
lubljenimi davki. Navadno pa so bili
aki usurpatorii  bolj lakomni kakor
dastihlepni, bolj kruti kakor trdni in
%0 padli najveckrat vsled hudih iz-
]iltjl:vauj in nepotrebnega krvopre-
_ Montreal, ki je pogoste revolu-

Uje tistega Casa opazoval z mirnim
Motrilnim pogledom, je sebi pripiso-
al mog, da ne zaide v omenjeni na-

Paki, Napravil si je globokoumni na-
't, da podpre svojo uzurpacijo z no-
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vim plemstvom, ki bo sluZilo njemd
in bo vedno prlpravI]eno njega bra-
niti, ker bo s tem samo sebe §¢itilo-
Na tdk nacin so bile ustanovl]ene ves
like dinastije na severu in je plent-
stvo kralja, dasi je bil odvisen 0
njega, vsled skupnosti interesoV
branilo tako proti podvrZzenemu ljud-
stvu, kakor proti tujim napadalcem-
To so bili nadrti, katerim so bilé
Alpe namenjene kot meje, in s katé
rimi se je bavil poglavar velike kom-
panije, ko je ugledal stolpe in stebr®
na sedmih gri¢ih sezidanega mestd
Nobena skrb ni vznemirjala tako
njegovih misli. Njegova brata St
bila zapovednika Rienzijevih voijd”
kov, ki so bile njegove kreature. N&- il
pram Rienziju samemu se je Cut!
upnika in je sodil, da je proti em
strani povsem varen. A tudi gled®
papezevih prijateliev je bil miret
Imel je v rokah tajna, cetudi previd-
no pisana pisma kardinala Alborno-
za, ki ga je hotel izrabiti, da bi baro-
nom omogocil povratek v Rim. Ka-
ko se je pogodel z baroni, to smo Z°
videli. Bil je prepri¢anja, da mu bo
mogoce se pogajati se z vsemi strar”
kami in izmed vsake ]Zbi’dfl to, ka 0
ie potreboval za uresnicenje SvVOI!
namenov. 5
Montrealov  ogitni prihod !
vzbudil v Rimu — Veiakdnsko DO“O“
nost. Prijatelji baronov so raznasd
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Vest, da je Rienzi v zvezi z veliko
kOmpamjo in da hoce cesarsko me-
Sto prodati barbarskim razbojni-
om, da je oropajo in oplenijo. Pre-
YZnost da je nastopal Montreal v
glavnem mestu cerkve, je bila toliko
Vedja, ker ga je bil papez vel kot
Enkrat preklel in ker so se ljudje spo-
Minjali stroge pravicoljubnosti, s ka-
lero je Rienzi napovedal vsem raz-
Ojnikom Italije voino. A to predrz-
Nost so siljudje lahko raztolmacili,
8aj 50 vedeli, da sta bila brata smele-
fa Provencalca glavna pomocnika
Dr1 R](,nﬂ]evemu povratku v Rim.
\ezaupnost se je tako Sirila po me-
Stu, da bi bila 7e sama unicila Rien-
Zlja, ¢e bi bil Mantreal le nekaj ted-

1 1ov ostal v Rimu. Montrealova ra-

"avna smelost je provzrodila, da je
Med ljudmi zamrl glas razuma. Za-

 Sleplien po svoijih sijajnih upanjih in

akor bi hotel podvoiiti vaznost sve-
Ie navzocnosti, se je vitez sv. Ivana
Nastanil v krasni paladi in je s svo-
]}Tp spremstvom glede sijaja nadkri-
I€val vse priredbe, ki jih je bil Rien-
2l napravil v prvi sijajnejdi dobi svo-
Iga vladanija.

X V CGasu tega naraSCajoCega raz-
Urjenja je priSel Angelo Villani v
Rim, Znacaj mladega moza se je bil
ﬂ?vfl primerno ¢udnim okolis¢inam,
b V katerih je Zivel. Imel je lastnosti,
I jih je zlasti pri nezakonskih otro-
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kih dobiti. Bil je preSeren — kakor
veCinoma ljudje dvomljivega poko-
lenja; v tem, ko se je sramoval svo-
jega nezakonskega rodu, je bil ven-
der ponosen, da so hili njegovi ne-
znani starSi baje plemenitega stantl.
Splodno vrenje, ki je takrat vladalo
v Italiji, je bilo povod, da je bila da-
stihlepnost najbolj razSirjena strast:
Angelo Villani ni gojil tistih sanj, ki
ith provzroCa plemenitej$e ¢astihlep-
ie, a navdajala ga je Zelja in volja, da
se spravi kviSku. Rienziju je bi
iskreno vdan in hvaleZen; njegova
zvestoba do Rienzija se je bila raz-
vila v pravo krepost. A povrina il
neredna vzgoja in brezskrbna izpri-
denost tistih, s. katerimi je po pred-
sobah in straZnicah preZivel svol0
mladost, to je bilo krivo, da si n
pridobil drugih bolj8ih lastnosti if
nacel. Zvit in prekanjen se ni ni
pladil goljufije, Ce je koristila kake-
mfi namenu ali kakemu prijatelju. Z2
Rienzija je bil pripravljen storiti vsa-
ko dejanje in ko ga je poslal Rieg?!
v Rim, je bila njegova edina misels
da doZene naroceno mu vlogo s PO~
polnim uspehom. Bil je bolj hraber
kakor so navadno Italijani in njego¥
pogum je dajal njegovi zvitosti mots
da se ni niCesar ustragil.

Ko mu je Rienzi razlozil vse P9~
samicnosti danega narocila, S€ I]f
Angelo takoj spommil doZivljaja,
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ga je imel z velikim vojakom v ljud-
ski gnec¢i v Avignonu. »Ce bo§ kdaj
Dotreboval prijatelja, pois¢i Gautier-
la de Montreal,« to so bile besede, ki
S0 mu mnogokrat pri$le na misel in
ki so se mu zdaj s prorosko jasnost-
10 oglasile v dusi. Ni dvomil, da je
takrat v Avignonu videl Montreala
Samega. Zakaj se je veliki voijsko-
Vodja zanj tako zanimal, to mu ni
delalo preglavice. Sodil je, da je bila
{ to samo pretveza, eno tistih sred-

Stev, s katerimi je zapovednik velike
ompanije v svoj tabor mladino z ju-
8a in vojake s severa spravljal. Zdaj
Ie le mislil, kako bi izkoristil vitezo-
Vo svojeCasno obljubo. Kaj je bilo
laglie, kakor se predstaviti Montre-
alu, ga spomniti na njegovo obljubo,
Stopiti v njegovo sluzbo in ga potem
Z uspehom opazovati. Vohunska
| Sluzba pa& ne ugaja vsakemu, toda
Cuti Angela Villanija se ji niso po-
Sebno upirali. Strasno sovrastvo, s *
aterim je Rienzi pogostoma govo-
| 1l 0 lakomnem barbarskem razboj-
liku in krivo o8abno rodoljubje Rim-
lanov je bilo v dusi Angela Villanija
Vzbudilo enaka ustva do Montreala.
o0lj ma3¢evalen kakor hvaleZen je
80jil Angelo tudi tiho sovrastvo do
Wontrealovih bratov, ki sta s svojo
Slrovostjo veckrat razzalila njegov
Donos. Bolj kakor vse drugo pa so
Nanj vplivali spomini iz otrodkih let:
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silni strah in strasne kletve, s kateri-
mi je UrSula govorila o groznem Fra
Morealu, kar je vzbudilo v njem ne-
dolo¢no mnenje, da je Provencaléec
prej kdaj njemu ali njegovim sorod-
nikom storil kako krivico. Prav Zivo
ga je veselilo, da bi se o priliki za t0
masceval. Besede stare Ur3ule, tem-
ne in skrivnostne njene obdolZitve
so bile v dusi decka Villanija zapu-
stile mrZznjo do moza, katerega i€
nameraval zdaj izdati.
~ Sicer pa se mu je zdela vsaka

zvijaca dopustna in opravicena, ¢e %
njo resi svojega gospodarja,, sluZl
domovini in pomaga samemu sebl
naprej. :

Montreal je bil sam v svoji sob!
ko so mu naznanili, da prosi mlad
Italijan za avdijenco. Ker je DI
Montreal po svojem znacaju in SVO-
jem poklicu pristopen clovek, €
pro8nji hitro ugodil. ;

Vitez sv. Ivana je takoj SDOZ“?I
v Angelu Villaniju paZa, s katerim S€
Je bil sestal v Avignonu.

»Prisel sem, da spomnim gospo~
da viteza Montreala na dano mi 0D~
ljubo,« je s prostoduino smelosti®
zacel Angelo, a vitez ga je s presrcn®
prijaznostjo prekinil.

»Tega ni treba — spominjam Se.'
Ali ti more moje prijateljstvo kaj k0
ristiti P«
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»Da, plemeniti gospodd’ Ne vem,
kie naj drugod poiStem [pokrovite-
ja.«

»Ali zna§ pisati in brati? Bojim

Se, da ne.«

»Naudili so me obojega,« je od-
govoril Villani.

»Prav. Ali si plemenitega ro-
dup«

»Sﬂn«

_ »Ali bolje receno, kako je tvoje
Ime P«

»Angelo Villani.«

»Tvoje modrobarvne odi in tvoje
Celo sta mi jamstvo, da mi bos
zvest,« je zavzdihnil Montreal. »Od-
Slej, Angele Villani, spada§ med mo-
le tajne pisarje. O samem sebi mi
bo3 drugi¢ kaj povedal. Tvoja sluZ-
ba se zacne danes. Kdor sluzi Mon-
trealu, temu nikdar ne manika denar-
la in Ce sluZi zvesto, pride hitro na-

Drej. Moj kabinet, v kateri vodijo

One - le duri, bo tvoja cakalnica.
prasaj po Lusignanu iz Lyona in

Doslji ga semkaj; ta je moj visii pi-
Sar in bo skrbel za tvoje potrebd&ine
In te bo poducil o tvojih opravilih.

Angelo je odSel — Montrealov
DOgled mu je sledil.

»Cudovita podobnost,« je rekel
Zamigljen in Zalosten. »Moje srce je
temu decku naklonjeno.«
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Montrealov banket.

Nekaj dni po popisanem do-
godku je.<« il Rienzi iz Rima poro-
gilo, ki ¢ navdalo z veseljem. S¢
so njego' . ojaki stali pred Palestri-
1o in e s¢ na njenem obzidju vihrale
baronske zastave. Italijani so polo-
vico vsega Casa potratili z medse-
bojnimi prepiri in Rimljani so se €
vedno bali premagati barone, 1€~
ko&: »Sreni pi¢ijo najhuje, kadar SO
mrtvi, o Orsinijih, Savellijih in 07
lonmih pa ni e nihde slidal, da bi bil
kateri 7e kdaj komu kaj prizanesel-€

Semtertja so poglavarii njegove
armade vedno znova zagotovliall
da trdnjave ni mogode zavzeti in
zaman trati ¢as in denar z oblegad-
njem. Rienzi je bolije vedel, pri cem
da je, a je skrival svoje misli.

Poklical je brata - Provencalcd
v svoj Sotor in jima naznanil SV
sklep, da se nemudoma povIne
Rim.
»Tuje vojatvo naj nadaljuje 0D
leganje, vidva pa me z mojo rims ¢
legijo spremita v mesto. Vaiin brd
Gautier in jaz potrebujeva vaSo nd-
vzocnost; treba je, da urediva sVOIG
kupijo. Cez nekaj dni bom nabré
rekrutov in se vrnil semkaj.«
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Brata sta ravno to Zelela in sta z
vidnim veseljem pritrdila senatorje-
. vemu sklepu.

Zdaj je dal Rienzi poklicati za-
povednika svoje telesne straze, ti-
stega Rikarda Annibaldija, ki se ga
Citatelji Se spominjajo iz enega prej-
Snjih poglavij kot naspr :a Mont-
realove sulice. Ta mladi . — eden
izmed malo3tevilnih plen. .ev, ki so
stali senatorju ob strani — je bil ze-
lo pogumen in vojasko izvezban in je
obetal, da postane znamenit vojsko-
vodja.

»Dragi Annibaldi,« je dejal Rien-
zi. »Zdaj konéno sem v stanu izvesti
nacrt, o katerem sva Ze govorila.
Provencalca vzamem seboj v Rim —
In pustim vas na ¢elu armade. Pale-
Strina se bo zdaj udala — ha - ha —
Palestrina se bo udala.«

. »Na vero, senator, tako sodim,«
e odgovoril Annibaldi. »Ta dva tj-
Ca sta doslej samo prepire med na-
i delala in Ce nista lopova, sta go-
tovo izdajalca.«

»Pst, pst! Izdajalca! Uceni
Arlmbald:, hrabri Brettone! Fej ven-
dar. Ne, ne! Odli¢na postenjaka sta,
Samo srede nimata v vojni — samo
SreC¢e nimata! Bolje bo, da jih spra-
{ Vimo v mesto. In zdaj k stvari.c

1 Senator je Annibaldiju razloZil
SVoj nacért za zavzetje mesta in je po-
tm z rimskim vojaStvom v sprem-
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stvu Montrealovih bratov odrinil v
Rim. "
Tisto no¢ je Montreal priredil
Pandulfu di Guidu in nekaterim dri-
gim odli¢nim me3anom, ki niso bili
zavzeti za senatorja, banket. Pan-
dulfo je sedel na desni viteza - sV:
Ivana, ki ga je obsipal z vljudnostmnil.

»Poskusite to vino — iz chian-
ske doline je,« je govoril Montreal
»Sli%al sem izvedence, da je, od nek-
daj slavno.« i

»Cujem, da je krémarjev sin
svojo ucenost koristno izrabil,« 1€
menil Bruttini, eden izmed niZjih ba-
ronov, ki ie bil zanesljiv prijatelj Co-
lonnov. »Vsak kraj pozna, kjer rasé
dobro vino.« ]

»Kaj — senator je pijanec?« 1€
vpradal Montreal in udugil veliko <a-
S0, polno vina. »To ga dela nespo-
sobnega za drZavne posle — Skoda.«

»To je res,« je rekel Pandulfo di
Guido. »Kdor stoji na ¢elu drzaves
mora biti zmeren — jaz ne piiemd
nikdar vina brez vode.«

»0, ¢e bi va§ jasni in mirni ra-
zum vladal Rim,« je Susljal Mont-
real, »potem bi glavno mesto Italii®
res postalo delezno miru. Gospo
Vivandi,« se je Montreal obrnil d©
bogatega trgoveca s suknom, »ti 1€
miri Skodujejo trgovini.« s

»Gotovo, gotovo,« je zavzdill
trgovec s suknom.

nil
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sBaroni so vasi najbolisi odje-
malci« se je oglasil mali baron.

»Seveda, seveda,« je potrdil tr-
- govec s suknom.

»Skoda, da so bili na tako surov
hac¢in pregnani,« je z melanholi¢nim
vlasom rekel Montreal. »Ali bi ne
bilo mogoce, da bi senator — pijem
na njegovo zdravie — ne hitel tako,
spravljati svobodoljubne uredbe v
odvisnost s povratkom baronov?«
~ »QGotovo bi to bilo mogoce«, Se
le hitro oglasil Vivaldi. »Samo Sa-
velliji mi dajo ve¢ zasluzka, kakor
Ves ostali Rim.«

»Ce je mogoce, ne vem,« je re-
kel Bruttini. »To pa vem, da je pra-
Vi posmeh, da je navadnega krémar-
la sin v stanu spremeniti rimske pa-
lace v pudcave.«

»To res kaze na nizkotno hrepe-
lienje po naklonjenosti drhali,« je
Mmenil Montreal. »Upam pa, da se bo
Vse to poravnalo. Morda, da, brez ”
dvoma, ima Rienzi dobre namene.«

~ »Jaz bi Zelel ustavo, po kateri

bi imeli patriciji in plebejci, lodeni po
Stanovih, svoje primerne pravice,«
Ie rekel Vivaldi, ki je imel Ze v Zepu
Zdatno narocilo Montreala.

»Tak nov poskus,« ~je resno
Opomnil Montreal, »zahteva veliko
Oborozeno silo.«

»To ie resnica. A lahko bi pokli-
Cali kakega razsodnika,kakegatujca,

295



ki nima nobenega interesa ne na ent
ne na drugi stranki in bi ¢uval red.
Zupana nam treba, kakor smo jih Ze
prej imeli. Brancaleone na primer i€
dobro in modro vladal. To so bili
zlati casi za Rim. Zupana nam i€
treba za vedno — to je moj nazor.§

sPredsednika vaSemu svetu M
treba dalet iskati,« je rekel Montre-
al in se je nasmehnil Pandulfu. »Me-
§¢an, ki je priliubljen, iz dobre hise
in bogat sedi na moji desni strani.¢

Pandulfo je zardel in je zace
pokaslievati. Montreal je pa nadalje-
val. »Odbor trgovcev naj bi dal g0~
spodu Vivaldiju ¢astno mesto. Zuna:
nje zadeve in vodstvo armade naj b1
bilo prepudteno baronom, ali, £0°
spod Bruttini, s pogojem, da morajo
biti tega deleZni tudi niZji baroni. Go-
spodje, ali necete poskusiti ta ma
vazir ?« \

Po kratkem molku se je ogIaSl1
Vivaldi, ki je med tem v duhu Ze vso
veliko kompanijo preskrbel s suk-
nom:
»Ali bi se pa Rienzi sprifaznil S
tako zmerno in dobro preudarien®
ustavo ?«

»Kaj pa potem? Cemu nam P2
treba Rienzija?« je vzkliknil Brut-
tini. »Rienzi naj gre zopet na potovad”
nje na Cesko!« ;

»Pocasi, potasi,« je dejal Mo
treal. »Jaz Se ne obupam. V52
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o¢itni odpor proti senatoriu bi samo
povecal njegovo mo¢. Ne, ne! Poni-
| Zajte ga, pustite barone zopet v me-
Sto in postavite potem svoje pogoje.
Potem boste lahko krasno vzdrZeva-
li ravnovesje med obema strankama.
Da pa zavarujete svojo novo ustavo
proti obema strankama, dobite lah-
ko dovolj vojakov in vitezov; pode-
lite jim neko dostojanstvo v velikem
Rimu, da bodo v va$o obrambo vz-
drZevali kar treba konjenikov in pe-
Sakov. Nas, kar nas je onkraj Alp do-
ma, sodijo dostikrat krivi¢no, ker ni-
mamo c¢astnega pocivalis¢a. Potniki
Bmo...:Ce bi jaz...«

»[Da — Ce bi vi, plemeniti Mont-
real —« je rekel Vivaldi.

+ Druzba je v brezsapni pozorno-
Sti nekaj hipov molcala — tedaj je
ha enkrat globoko in slovesno zapel
| Veliki zvon na Kapitolu.

»Cujte!« je dejal Vivaldi. »Zvon
Naznanja usmrcéenje — to je nena-
Vadna ura.«

. »Ali — saj se senator ~endar ni
Se povrnil,« je wvzkliknil prebledeli
Pandulfo di Guido.

»Ne, ne,« se je oglasil  Bruttini.
»(dre se samo za razbojnika, ki so ga
Dred dvema dnema ujeli v Romag-
1. Slisal sem, da bo nocoj usmrcéen.«

Pri besedi »razbojnik« je tudi
MOntreai za trenotek prebledel. A Ze
& zopet krozilo vino. Zvon je pel
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dalje, a ko je minilo prvo presenece-
nje, se je druzba zopet pomirila 1
zacel se je iznova razgovor.

»Kaj ste hoteli prej redi, gospod
vitez?« je vprasal Vivaldi.

»Da — domisliti se moram 3ele
— da! Ko sem govoril o potrebi,
vzdrZati red v drZavi s silo, sem re-
kel: ¢e bi bil jaz..

»Da, 0 tem ste govorili,« je za-
klical Bruttini in je srdito udaril -ob
mizo.

»Ce bi bil jaz pozvan, vam po-

me papezev legat odvezal pre;sn]lh,
grehov, ki me hudo teZze — potem bi
jaz s svojimi hrabrimi v01ak1 Ze bra-
nilvaSemesto proti zunanjlm sovrai-
mkom in notranjim nemirom. In za
stroSke bi nobenemu rimskemu me-
S¢anu ne bilo niti vinarja prispevatl.«
»Viva Fra Moreale,« je vzklik-
nil Bruttini in vsa druzba mu je prl-
. trdila. :
»>Meni je dovolj, da se pokorim
za svoje grehe,« je nadaljeval Mon-
treal. »Znano vam je, gospod]e da je
moj red posveden Bogu in cerkvi —
jaz sem vojak - menih. Meni je do-
volj, e z obrambo svetega mesid
storim, kakor sem rekel, pokoro Z#
svoje grehe. Imam pa tudi svoi€
skrivne, svoje posvetne namene ’_’
kdo jih nima? Jaz — zvonenje J€
zdaj drugacno.«
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»To je sprememba, ki se zgodi
tik pred usmréenjem; ubogi razboj-
nik bo zdaj umrl.«

Montreal se je najprej prekri-
zal in je potem nadaljeval ponosno.
»Plemi¢ sem in vitez; moj po-
klic je vojskovanje. Ne skrivam, da
me smatrajo moji stanovski tovarisi
za moza, ki je omadezeval svoj S¢it
§ tem, da se je vedno pehal za slavo
In ga dobickom. Jaz se Zelim spri-
lazniti s svojim redom, pridobiti si
Zelim novo ime in se opraviciti pred
Svojim velikim mojstrom in pred pa-
beZzem. Dobil sem, gospodije, miglja-
le, da, migljaje, da pospe§im svojo
Stvar najbolje s tem, da v papezevem
glavnem mestu napravim red. Legat
Albornoz — tu je niegovo pismo —
mi priporo¢a, naj skrbno pazim na
Senatorja.«

»Ni dvoma,« ga je prekinil Pan-

dulfo, »jaz sli$im spodaj korake.«

»Druhal gre gledat usmrcenje
razbojnika,« je rekel Bruttini. »Na-
daljujte, gospod vitez.«

Montreal je naiprej pogledal po
Svojih poslu8alcih in je potem nada-

leval:

»Kaj menite — wvpraSam samo
Do vaSem mnenju — ali bi ne bilo iz
Previdnosti dobro preskrbeti, da bi
Senator svoje oblasti ne mogel zlora-
ti in v ta namen poklicati Colonne

/
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in druge pogumne barone iz Pale-
strine v Rim?« .

»Naj zZivel« je zaklical Vivaldl
in je vstal. In kakor prevzeti hipnih
custev so vsi vstali in zaklicali glas-

: »Na zdravie obleganih baro-
nOV!«

»In potem — dovoljujem si to le’
skromno nasvetovati — kaj bi bilo
de bi dali senator;u tovarisa? Zani
to ni zaljivo. Ni $e dolgo tega, kar i€
dobil eden Colonnov kot senator z#
tovariSa Bertolda Orsinija.«

»To bi bilo zelo modro,« je zZa-
klical Vivaldi. »In kje bi dobili bolje-
ga, kakor je Pandulfo di Guido.«

»Viva Pandulfo di Guido,« $9
zaklicali gostie in zopet 1zpmzr1111
kozarce do dna.

»In &e vam morem z dobrimi
besedami pomagat1 pri senatorju —
saj veste, da mi je denar dolzan it
moja brata €luZita pri njem — potem
vam je Gautier de Montreal na raz-
polaganje.«

»A Ce bi lepe besede ni¢ ne Za-
legle P« je vprasal Vivaldi.

»Potem vedite, da je vehka
kompanija — razum1te dobro, odlogi-
tev je v vaSih rokah — vajena hitr
hoditi.«

»Viva Fra Moreale« sta zakll‘va
la Bruttini in Vivaldi. »Na zdravi®
baronov, teh starih prijateljev Rimés
Pandulia di Guida, novega senato’”
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jevega tovari¥a in Fra Moreala, no-
vega rimskega Zupana.« :

Ko je Vivaldi postavil ¢aSo na
mizo je rekel: :

sZvon je nehal peti.«

»Bog se usmili razbojnika,« je
dostavil Bruttini.

Komaj so bile te besede izgo-
vorjene, se je zasliSalo na vratih tri-
kratno trkanje. Gostie so se v ne-
mem zacudenju spogledali.

»Novi gostie,« je rekel Montreal.
»Prosil sem nekaj zanesljivih prija-
teliev, naj pridejo zvecer v naSo
druzbo. Na vero, dobro so doSli. No-
ter!«

Vrata so se pocasi odprla. Po
trije in trije v vrsti so vstopili —
Senatorjevi straZzniki. BliZzali so se v
moléecem redu. Obstopili so obloZe-
No mizo, napolnili prostorno dvora-
no in luc¢i so odsevale od njihovih
oklopov kakor od jeklenega zidu.

Zbrani gostie niso zinili besedi-
Ce; bili so kakor okameneli. Zdaj so
Strazniki stopili na stran in v dvora-
o je prifel Rienzi sam. PribliZal se
ie mizi, prekriZal roke na prsih in
hjegov pazljiivi pogled je Sel od gosta
do gosta in se konéno ustavil na

ontrealu, ki je bil — edini iz cele
druzbe — prisel zopet k sebi in
Vstal s svojega stola.

Ko sta zdaj ta dva tako slavna,

tako ponosna, spretna in Castihlepna
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moZa stala oko v oko drug pred dru-
gim, se je zdelo, kakor da so v njijl
osebah utelesena in na boj priprav:
hena mo¢ in duh, red in prepir, mec
in liktorska palica, vsa nasprotujo-
Ca si nacela, ki ‘stvarjajo, vladajo in
podirajo drZave. Oba sta molcala,
kakor bi bila drug drugega zacarala
s pogledi.

Montreal je s prisilienim nasme-
hom prvi izpregovoril.

»Rimski senator! Smem-li ver-
jeti, da te je semkaj privabila moja
skromna pojedina in smem li domis-
ljati si, da so ti obroZenci izraz tvoié
pozornosti za moza, ki se je vedno
kratkocasil z oroZjem ?«

Rienzi ni odgovoril nicesar in 1€
z roko migm’l strazarjem. Ti so v tré-
notku prijeli Montreala. Zopet je Ri-
enzi pogledal po zbranih gostih — i
kakor plah pti¢ pred velikansko ka-
¢o, tako je pred gorecim senatorie‘
vim pogledom zatrepetal Pandulfo
Giudo. Pocasi je Rienzi dvignil SVOJO
nesreonosno roko — Pandulfo je t0
videl, zaslutil svojo usodo, se prée-
straSil in padel brez zavesti void-
kom na roke.

Se enkrat je senator naglo PO
gledal po gostih, sede¢ih za miz0s
potem se je obrml proti vratom z Z4"
nic¢ljivim usmevom, kakor da bi S€
mu ne zdelo vredno se pobr:gatl
navadnejsi plen. Noben dih ni bil
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slej priSel Cez njegove ustne — vse
se je mol¢e izvrSilo. Sele ko je do-
Spel do vrat, se je ozrl, pogledal vite-
zu sv. Ivana v pogumni, neprestra-
Seni obraz in rekel skoro %uSljaie:
»(Gautier de Montreal — vi ste sli-
Sali mrtvaski zvonec?«

IV.

Gautier de Montreal obsojen.

Mol&é se je dal zapovednik ve-
like kompanije prepeljati v Kapitol-
sko jeCo. Tekmeca za gospodstvo
had Rimom sta zdaj prebivala v
enem in istem poslopju: eden v jedi,
drugi v palac¢i. StraZarji so mu pri-
zanesli z verigami in pustili na mizi
Svetilko; pri svitu te ludi je Montreal
Zapazil, da ni sam — njegova brata
Sta bila prisla Se pred njim v jeco.

»Srecno svidenje,« je dejal vitez _
Sv. Ivana. »A mi smo skupaj preZive-
li 7e veselejSe noci, kakor utegne bi-
ti nocojsnja.«

. »Kaj se ti more$ $e $aliti, Gau-
tier?« je skoro jokaje rekel Arim-
baldo. »Mar ne ves, da je nasa obsod-
ba zagotovljena in da nas ze gleda
Stmrt, «

; »Smrt,« je ponavljal Montreal in
& zdaj prvi¢ prebledel in morda
Prvi¢ v svojem Zivlienju obcutil pre-
tresujoo grozo. »Smrt!« je ponovil
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drugi¢. »Nemogocée! Ne bo se tegad
upal, Brettone. Vojaki s severa s€
bodo uprli in nas rabelju iztrgali 12
krempljev.«

»Ne udajaj se praznim upa-
njem,« je godrnjal Brettone; »vojaki
stoje pred Palestrino.« ;

»Kako! Tepec zabiti —  kaj St
sam priSel v Rim in smo mi zdaj sa-
mi s tem strasnim ¢lovekom ?«

»Ti si tepec! Cemu si prisel V
Rim?« je odgovoril brat.

»Vendar zato, ker sem vedel, da
si ti zapovednik Rienzijeve vojske-
A prav pravi§ — bedasto sem storils
da sem proti tribunu postavil tako
slabo glavo, kakor je tvoja. Dovoli!
Ocitanja ni¢ ne koristijo. Kdaj $°
vaju prijeli?«

»V mraku — v trenotku, Ko své
imela rimska vrata za hrbtom. Rien-
zi je priSel skrivaj semkaj!«

»Hm! Kaj more vedeti, kar bi g0~
vorilo proti meni? Kdo me je mogeé!
izdati? Moji pisarji so zanesljivi, V5!
vredni zaupanja — izvzemsi mlade-
nica, ki se kaze tako marljivega ——
Angela Villanija.«

»Villani! Angelo Villanil« sta V
eni sapi zaklicala brata. »Ali si m#
kaj zaupal ?«

»Bojim se, da je — vsaj deloma
— videl mojo korespondenco z V&
ma in z baroni. Bil je eden mojih P!”
sarjev. Ali vesta kaj ved o njem?«
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sGautier — nebo te je udarilo s
slepoto,« je dejal Brettone. »Angelo
Villani je senatorjev ljublienec.«

»Potem so me prevarile njego-
ve oli,« je s sveto grozo mrmral

Montreal »in kakor bi se bil vrnil
njen duh iz zemnlje, tako me je Bog iz
njenega groba pobil.«

Sledil je dolg molk. Montreal,
Cigar smeli, sangvini¢ni tempera-
ment se ni dal nikoli za dlje casa
ukloniti, je kon¢no zopet izpregovo-
ril. .

»So-li = senatorjeve  blagajne
polne? A to ni mogoce.«

»Prazne so,  kakor Zep kakega
dominikanca.«

. »Potem smo reSeni. Naj pove ce-
no za nale glave. Denar mu bo bolj
koristil kakor kri.«

In kakor bi bila ta misel napra-
Vila vsako drugo ugibanje nepotreb-

. 110, je Montreal razgrnil svoj pla3¢,

In se vlegel na deske, ki so stale v
kotu.

sLezal sem Ze na slabejSih po-
Steljah,« je rekel in je Cez nekaj tre-
| Notkov Ze trdno zaspal.

Z zavistjo in z zacudenjem Sta
brata posluSala njegovo globoko in
Mirno dihanje. Za pogovor pa nista
bila razpolozena. Sedela sta molde
Doleg spedega brata kakor dva Kkipa.

as je mineval in prvi hladni zrak
Dolnogi sledede ure je priSel skozi
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A

kriz na okencu jece. Tedaj je zaSkri-
‘palo v kljuCavnici, vrata so se od-
prla in vstopilo je Sest oboroZencev,
ki so §li mimo bratov ter se je eden
7 roko dotaknil Montreala.

»Hal« je ta rekel v mehkeml
provencalskem narec¢ju obrnivsi s€
v spanju, »zdaj, sladka Adelina pac
%e ne bova vstala — kako dolgo jé
7e, kar nisva bila ve¢ skupaj.«

»Kaj pravi?« je zarencal stra-
7ar in-je Montreala mocno stresel.

Vitez je planil kvidku in je segel
na zgornji konec lezi¢a, kakor d4
i¢e svoj med. Pogledal je [ljuto
okrog sebe, si mel odi, strmel v stra-
7arje in se potem 3Sele vzbudil takos
da se je zavedel svojega poloZaja.

»Zgodaj vstajate na Kapitoli,©
je rekel. »sKaj mi hocCete?«

»Ona vas Cakal«

»Ona? Kdo?« je vprasal Mon-
treal.

sNatezalnica,« je rekel vojak $
hudobnim pogledom.

Veliki voiskovodja ni zinil 1n0-
bene besede. Pogledal je za trenoté
na teh Sest vojakov, kakor bi hot€
svojo mo¢ primerjati z njihov?
moé&jo. Potem se je ozrl po Sobk
Najnavadnei§i kos Zeleza bi bil imel
v tem trenotku zanj ved vrednosth
kakor mnajbolie milansko jeklo.
vzdihom je konc¢al ogledovanie,
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ogrnil plas¢, pokimal svojima brato-
ma in od3el z vojaki.

V kapitolski dvorani, kjer so zi-
dovi bili pokriti z zlo naznanjajoc¢o
rdeco svilo z belimi progami so Se-
deli Rienzi in njegovi svetovalci.
Kot je bil zakrit s ¢rno zaveso.

»Gautier de Montreal,« je rekel
mal moZ, ki je sedel na koncu sodne

mize, »vitez precastnega reda sve-.

tega Ivana Jeruzalemskega
- »In zapovednik velike kompa-
nije,« je pristavil jetnik s krepkim
glasom.

" »ObtoZeni ste razli¢nih hudodel-
stev: ropa in umora v Toskani, v
Romanji in v Apuliji —«

»Ropa in umora ?« je dejal Mon-
treal in se je ponosno vzravnal.
»Hrabri moZje in vitezi-bojevniki bi
rabili besede: vojske in zmage. Kar

«

Se tice te obdolzitve, priznam, da

sem kriv. Nadaljujte!«

»Dalje ste obtozeni, da ste vpri-
zorili izdajsko zaroto zoper svobodo
Rima v namen, da bi spravili na
krmilo pregnane barone in obtoZeni
Ste, da sta si s Stefanellom Colon-
nom v Palestrini izdajsko dopiso-
Vala.«

»Kdo me tega dolZi?«

»Stopite semkaj — Angelo Vil- -

lani.«
»Torej ti si me izdal?« je ponos-
o rekel Montreal. »Zasluzil sem to.
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Prosim, rimski senator, ukazite, naj
ta mladi moZ odstopi. Priznam, da
sva si s Colonno dopisovala in da
sem hotel barone zopet spraviti na
krmilo.«

Rienzi je mignil Villaniju in ta
se je z globokim poklonom odstranil.

»Ne preostaja vam, Gautier de
Montreal, ni¢ drugega vec¢, kakor
.da natan¢no in po pravici izpoveste
vse posamiCnosti vaSe zarote.« :

»To je nemogocle,« je malomar-
no rekel Montreal.

»In zakaj ne?«

»Ker jaz lahko s svojim Zivlje-
njem razpolagam kakor hoCem, ne
maram pa postati izdajalec Zivlje-
nja drugih.«

»Premisli si to — ti si hotel iz~
dati Zivljenje tvojega sodnika.«

sNe izdati — ti mi nisi nikdar
nicesar zaupal.«

»Gautier de Montreal — posta-
va ima ostra vpraSevalna sredstvad
— poglej tial«

Crna zavesa se je umaknila nd
stran in Montrealovo oko je zagle-
dalo krvnika in natezalnico. Njego-
va prsa so se ponosa razSirila.

»Rimski senator,« je rekel, »t2
orodia so za hlapce in lopove. JaZ
sem bil vojak in vojskovodja; ZIV-
ljenje in smrt sta bila v mojih 10°
kah — svobodno sem Z njima raz”
polagal. Toda ljudem moje vrste 1
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mojim sovraznikom nisem nikdar
storil sramoto, da bi jih bil polagal
na natezalnico.« : ;

»Gospod Gautier de Montreal,«
je odgovoril senator resno, a z neko
spostliivo vljudnostjo, »dali ste od-
govor, kakor ga je pricakovati od
hrabrih moZ. A naucite se od mene,
ki me je usoda napravila vam za
sodnika, da so ta orodja za hlapce
in lopove ravno tako malo pomoc-
ki postave in dokazi resnice, kakor
za viteze in plemice. Ugodil sem sa-
mo Zelji castitljivih svetovalcev, da
preskusim tvoje Zivce. A Ce bi bil
ti tudi naizadnji kmet iz kampanje,
pred mojim sodnim stolom bi se ti
ne bilo treba bati natezalnice. Gau-
tier de Montreal — ali je med itali-
ganskimi knezi, ki si jih spoznal, ali
ie med rimskimi baroni, ki si jim
hotel pomagati, le en sam, ki bi smel
tako govoriti?«

sNameraval sem samo spravm
barone s teboj,« je Montreal rekel »in
po Zivljenju ti nisem stregel . . .«

_»Dovolj,« ga je naglo prekinil

Rienzi. »Vitez sv. Ivana — jaz
boznam tvoge tajne nacrte. Izgovori
in zvijace niso zate primerne in ti tu-
di ne bodo mi¢ koristile. Ce se nisi
zarotil proti mojemu Zivljenju, si se
Da zarotil proti Zivljenju Rima. - Eno
Samo uslugo si more§ na svetu iz-
Prositi — kako hoces iti v smrt.«

309



Montrealove ustnice so vidno
zatrepetale.

sSenator,« je rekel s tihim gla-
som, »ali te smem prositi za razgo-
vor s teboj na samem — samo za mi-
nuto P«

Svetovalci so se spogledali.

»Gospod,« je susljal najstarejSi
med njimi, »brez dvoma ima skrito
oroZje pri sebi — ne zaupajte mit.«

»Jetnik,« je dejal Rienzi po krat-
kem prevdarku,  »Ce hocCete prositl
za milost, bo to brez uspeha, pred
svojimi svetovalci pa nimam nobe-
nih tajnosti. Pove;te oditno, kar ste
hoteli meni reci.«

»Poslu§aj me vender,« je rekel
jetnik in je prekrizal roke. »Ne gre
za moje Zivljenje, nego za blagor
Rima.«

»Ce je tako, naj se zgodi po tvo-
ii pros$nji,« je s premenjenim glaso1
dejal Rienzi. »Ti pa¢ lahko pomno-
Zi§ svojo krivdo s tem, da me posku-
§i§ umoriti, a za Rim bi se jaz izp0-
stavil Se vecji nevarnosti.« :

Rienzi je dal po teh besedah
migljaj svojim svetovalcem, ki SO
odsli skozi tista vrata, kakor poprel
Villani; straZarji so se umaknili nd
skrajni konec dvorane.

»Zdaj, Gautier de Montreal, g0~
vori kratko, ker so trenotki tvojegad
Zivljenja Steti.«
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»Moja smrt, senator, ti more le
malo koristiti,« je - rekel Motreal.
»Ljudje bodo rekli, da si ubil svojega
upnika, da bi ti ne bilo treba popia-
Sati dolga. Doloc¢i odkupnino za mo-
je Zivljenje, dolo¢i jo tako visoko,
kakor za kakega vladarja. Vsak gol-
dinar bo placan in tvoje blagajne bo-
do napolnjene za pet let. Ce so pra-
viéne in dobre razmere v Rimu od-
visne od tega, da si ti vladar, potem
ti mora‘tvoja skrb za Rim braniti, da
bi odbil mojo ponudbo.«

»Moti§ se v meni, drzni ropar,«
ie Rienzi resno odgovoril. »Proti
tvojemu izdajstvu bi se mogel zava-
rovati in je vsled tega odpustiti, ne
pa proti tvoji Castihlepnosti, Poslu-
Sajte! Jaz vas poznam. PoloZite ro-
ke na srce in odgovorite mi. Ce bi
midva zamenjala svoji mesti, ¢e bi
bili vi Rienzi, ali bi si vi dali za ves
denar tega sveta odkupiti Zivljenje.
Gautierja de Montreal? Kar ljudje
govore 0 mojem ravnanju, to mo-
ram prenaSati, ali v svojih lastnih
oc¢eh moram biti brezmadeZno ne-
podkupliiv. Odgovoren sem Bogu za
blagor Rima. Rim pa trepeta, dokler
Zivi z nemirnimi moZgani in smelim
srcem Gautier de Montreal, pogla-
var velike kompanije. Moz — kakor
§i bogat in prekanjen, tvoje ure so
Stete; ko wvzide solnce, moras
umreti.«
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Montreal je iz senatorjevih odi
spoznal, da je vsako upanje zaman;
to mu je ozivilo njegovo mo¢ in nje-
gov ponos.

»(Govorila sva nepotrebne bese-
de,« je rekel. »lgral sem veliko igro,
sem jo izgubil in moram zanio storiti
pokoro. Pripravlien sem. Ko stojiin
na meji tega in onega sveta, me pre-
vzame proroski duh. Veliki senator
— jaz pojdem naprej, da naznanim
— v nebesih ali v peklu — naj pri-
pravijo prostor za mogocnejSega
mozZa, kakor sem jaz in ki mi bo
sledil v par dneh.«

Ko je tako govoril, je njegova
postava zrasla in v o¢eh mu je Zarel
silen plamen. Rienzi je zadrhtel, ka-
kor §e nikdar, se prestrasil in si 2
roko zakril lice.

»Kako hoCete umreti?« je vpra-
Sal z grobnim glasom.

»Pod sekiro — to je najprimer-
nej$a smrt za viteza in vojaka. Zate,
senator, je usoda dolo¢ila manj do-
stojno smrt.«

»Mol&i, razbojnik,« je zavpil
Rienzi strastno. »Strazarji, odpeljite
jetnika. Ko zasije solnce, Mon-
treal «

»Zaide solnce strahovalcu celé
Italije,« je trpko rekel vitez. »Bodi’
Se eno pros$njo imam. Vitezi sv. Iva-
na se ponasajo da so v sorodw z meé-
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nihi sv. Avgustina; dovoli mi avgu-
Stinskega meniha za spovednika.«

»Dovoljen je in za placilo tvo-
iemu grozilnemu prorokovanju bom
jaz, ki ti na zemlji ne morem dovoliti
nobene milosti, prosil sodnika nas
vseh, naj bo tvoii dusi milostljiv.«

sSenator, ¢lovesko posredova-
nje nima zame nobene vrednosti vec.
Moja brata? Niiju smrt ni potrebna
ne za tvojo varnost, ne za tvoje ma-
SCevanje.«

Rienzi se je za nekaj trenotkov
zatopil v razmisljevanje.

»Ne,« je potem rekel. »Bila sta
nevarno orodje, a brez vodilne roke
bosta neporabna. In enkrat sta mi iz-
kazala dobro delo. Jetnik — njima
ostane Zivljenje.«

V.
Razkritje. 3

Svetovalstvena seja je Dbila
kon¢ana in Rienzi je hitel v svoje
| Stanovanje. Spotoma je srecal Villa-
Nija in je mlademu moZu strastno
Stisnil roko.

» 1 si reSil Rim in mene iz veli-

e nevarnosti,« je rekel, »naj te
Svetniki nagrade.«

Ne da bi pocakal na Villanijev
odgovor, je hitel dalje. Nina ga ie s
l;li?glim‘nemirom pricakovala v svoiji
obi.
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»Kaj 3e nisi legla?« je vpra%al.
»Pazi, Nina, celo tvoja lepota ne bo
prenesla tvojega vednega bdenja.«

»Nisem mogla iti k podcitk,

‘ . o
predno te nisem videla. Cujem —
ves Rim je to Ze prej izvedel — da St
ti dal Montreala =zapreti in da mu
krvnikova roka vzame Zivljenje.«

»To je prvi razbojnik, ki gre
hrabro v smrt,« Je OngVOI‘ll Rienzi
in se je zacel pocasi razpravljati.

»Cola — jaz nisem tvojih nacr-
tov in tvoje politike nikdar niti z nai-
manj$im migljiajem motila. Zadosto-
valo mi je, da sem se veselila tvojil
uspehov in Zalovala nad tvojimi ne-
uspehi. Zdaj te pa prosim za eno sa-
mo milost — prizanesi zwl]en]u tega
moza.«

»Nina — —«

»Slusaj me — govorim samo te-
bi v korist. Montreal si je navzlic
storjenim zlo¢inom s svojo hrabrost--
i0 in s svojim umom pridobil obcu-
dovalce med svojimi sovrazniki-
Marsikateri knez in marsikatera dr-

7ava bo zaniCevala tistega, K
ga je obsodil. Slu3aj dalje! Nie-
gova brata sta ti pomagala, da $
se vrnil v Rim. Svet bo rekel, da $!
nehvaleZen. Njegova brata sta ti po-
sodila denar — svet — fej, vsemt
svetu — bo rekel —«

»Nehaj,« jo je prekinil senator
»Vse, kar mi zdaj pripovedujes, sem
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si v duhu Ze sam rekel. A ti me po-
znas — tebi ne prikrivam nicesar.
Montreala ne zveze§ z nobeno po-
godbo in njegove hvaleznosti si ne
pridobi§ z nobeno milostjo. Pred nje-
gOVo krvavo desnico izgineta resni-
ca in pravi¢nost. Ce ga pustim na
syvobodo, - bodo bojni konji nemskih
. vojakov rezgetali na dvori§c¢u Kapi-
tola, predno pride prvi aprilski dez.

Kaj naj Zrtvujem — sebe ali Rim? -
Ne sili dalje vame — pojdi spat, poj-
di spat —«

»Ce bi ti vedel, Cola, kake slut-
nje me obhajajo, skrivnostne — tem-
ne — neumljive —«

»Slutnje! Jaz imam sam slut-
njie,« je Zzalostno dejal Rienzi in plaho
gledal pred se, kakor bi se poSasti
bodile po zraku. Potem je pa dvigiil
poglede k nebu in je rekel s tisto fa-
nati¢no ljutostjo, ki je bila obenem
njegova moc in njegova slabost:

»Gospod — vsaj Savlov greh ”

Naj ne bo 110j greh. Ama]ekltl naj ne
bodo reseni.«

Med: tem, ko je spal Rienzi, krat-
ko, nemirno spanje, nad katerim je
bdela Nina, wvsa v strahu in solzch,
Vsa potrta od svojih temnih sluteni,
le bil obtoZitelj sre¢nejsi od sodnika.
Zadnje nejasne misli, ki jih je imel
Angelo Villani predno je zaspal, so
bile polne upanja na sijajno prihod-
Nost, Ni¢ ga ni pekla vest, da je
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zaupanju drugega Cloveka nastavil
past — cutil je samo, da se mu je
nacrt posrecil in da je dobljeno na-
rocilo izpolnil. Po uSesih so mu zve-
nele Rienzije hvaleZne besede in
upanje na bogastvo in na mo¢& ped
7zezlom rimskega senatorja ga je za-
zibalo v vesele sanje.

Komaj dve uri je spal, ko ga je -

priSel budit ves zaspan sluzabnik.
»Oprostite, gospod Villani,« i€
dejal sluzZabnik, »zdolaj stoji odposla-
nec dobre sestre UrSule, ki vas pro-
si, da pridete nemudoma v samo-
stan — na smrt je bolna in nujno
vam mora vazne stvari povedati.

Angelo je bil bolestno ob&utljiv
za vse, kar se je tikalo njegovega
rojstva in vedno je v tem oziru nosl
v srcu nejasne, a dastihlepne nade.
Vstal je torej naglo, se oblekel in od-
Sel z odposlancem v samostan. Pl
stopnicah poleg leva so ropotali te-
sarji in ko se je Angelo Villani nanjé
ozrl, je zagledal s ¢rnim suknom pre-
grneni oder in tnalo za obg[avlgen]e
Ravno tedaj je teZko zapel kdp1t01‘k1
zvonec. Angela je spreletela groza il
hitel je dalje. Dasi je bilo $e zgodal
zjutraj, je sreCal mnogo ljudi, ki SO
se Zurili, da bi videli obglavljenie
znamenitega  zapovednika veliké
kompanije. Avguqtmskl samostan i€
stal na koncu Ze takrat jako razpro-
stranega mesta. Rdeci svit na kupo-
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lah je Ze oznanjal vzhajanje solnca,
ko je priSel mladi moZ pred vrata
Cestitljivega samostana. Cim je po-
vedal svoje ime,  so ga koj pustili
vstopiti. :

»Daj nebo,« je govorila stara
redovnica, ki mu je kazala pot, »da
prinese$ bolni sestri tolazbo; od pol-
no¢ne molitve zahteva neprestano,
da prides.«

Stara nuna je sedela v celici,
pripravljeni za sprejeme tujih ljudi.
Odkar se je Angelo vrnil v Rim, jo je
videl samo enkrat. Od tedaj je bole-
zenhudo vplivala nanjo in jo vso pre-
menila. Izgledala je kakor strah, ki
ga ie mladi dan Se zasacil na zemlji.
Vzlic temu pa se je hitreje priblizala
mladenic¢u, kakor je bilo pricakovati
po njeni oslabelosti.

»PriSel si,« je rekla. »Dobro, do-
bro! Moj spovednik, avgustinski
menih, ki pozna vse skrivnosti moje- *
ga Zivljenja, mi je pri polno&ni molit-
vi povedal, da je Gautier de Mon-
treal v senatorjevi jec¢i, da je obso-
jen na smrt in da je poklican avgu-
Stinski menih, naj mu v zadnji uri
Stoji ob strani — jeli tako?«

»Povedali so ti resnico,« je po-
trdil zacudeni Angelo. »MoZ, pri Ci-
gar imenu Si ti vedno trepetaia —
bred katerim si me tolikrat svarila
— bo umrl predno vzide solnce.«
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»Tako hitro — tako hitro! — O,
usmiljena bogorodica! Hiti! Ti si se-
natorjev najbliZji usluzbenec in viso-
ko si pri njem v milosti! Hiti! Vrzl
se pred njim na kolena — in Ce upas$
na bozjo milost ne vstani prei,
dokler nisi Provencalcu izprosil Ziv-
lienje!«

»Vi norite,« je zamrmral Angelo
z bledimi ustnicami.

»Ne norim, decko,« je divije za-
kri¢ala redovnica.. »Vedi, da je mo-
ja hei bila njega ljubica. Onecastil ié
naSo hiSo — hiso, ki je bila znameni-
teja, kakor njegova. Jaz greSnica
sem prisegla masSCevanje. Njiju sifl
— imela sta samo enega — je iase
v razbojniSkem taboru. Pred njim i€
bilo Zivljenje polno krvoprelitija, sra-
motna smrt in veéno pogubljerie-
Otela sem otroka tej usodi — ga
spravila pro¢ — rekla njegoveml
ocetu, da je mrtev — ga spravila nd
pot poStenja. Naj mi bo greh odpu~
§€en. Angelo Villani, ta otrok — S!
- ti! Gautier de Montreal je tvoj oce
A zdaj, na robu groba,  me stresé
groza, da sem Zivela maScevanil
Morda —«

»Prokleta grednica,« jo je-z divs
jim tulenjem prekinil Villani. »Ti 8!
prokleta greSmica. Vedi torej, %
sem bil tisti, ki je izdal ljubimca tvO~
ije héere. Vsled sinovega izdaistv®
bo umrl oce.«
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Niti trenotka ni vec¢ izgubil. Ni
pocakal, da vidi vtisk svojih besed.
Kakor da je blazen — kakor da ga
preganja hudobni duh — je bezal iz
samostana in je dirjal po praznih
ulicah. Mrtvaski zvonec je donel naj-
prej nejasno, potem vse razlocnzje
na njegovo uho. Vsak udarec se mu
je zdel kakor boZje prokletje. Naprej,
naprej je dirjal — zdaj je priSel do
velikih ljudskih gru¢ — cloveska
reka ga je objela — zadrZevala —
pehala nazaj. Na tiso¢e in na tisaoce
ljudi je bilo za njim in pred njim.
Brez sape, hroped, je vedno silil na-
prej se zaganjal v ljudi, da bi si
napravil prostor — .niéesar ni ved
slial — nidesar ni ve¢ videl — vse
je bilo kakor da se mu sanja.

Tedaj je nad daljnimi gric¢i po-
svetilo solnce! Zvon je utihnil. An-
gelo je pehal ljudi na desno in na le-
vo — zadobil je velikanske mogi.
Blizal se je usodnemu mestu. Nad
mnozico je lezal grobni molk, kakor
sopara pred hudo uro. PrerivajoC se
naprej je slisal globok, jasen glas —
bil je to glas njegovega oceta. Zdaj
ie ta glas utihnil — ljudje so tezko
sopli — susljali — vsa mnozica se je
zibala sem in tam. Angelo Villani je
besno silil naprej. Vojaki senatorjevi
S0 mu zaprli pot. Sunil je njih sulice
V stran — se iztrgal iz njihovih rok
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— planil skozi kordon in zdaj je stal
na trgu pred Kapitolom.

»Stojte, stojte,« je hotel zakli-
cati — a od groze ni mogel ziniti.
Videl je blesteto sekiro — videl
nad tnalo sklonjeni tilnik. Predno i€
Se enkrat zajel sapo, je krvnik dvig-
nil od telesa odsekano glavo — Gatul-
tier de Montreal je bil mrtev. .

Villani je to videl. Ni se onzsve-
stil — ni trepetal — Se dihal ni. A od
glave, iz katere je curljala kri, i€
.obrnil svoj pogled na balkon, kjer 1€
po takratnem obi¢aju v vsem SvO-
jem sijaju sedel rimski senator. Te-
daj pa ie oblicjé mladega moza zado-
bilo demonski izraz.

»Hal« je siknil in spomnil se je
besed, ki iih je bil Rienzi sedem let
prej rekel: »Blagor tebi, ki nimas
sorodniske krvi ma§<’:evati.«

VL

Preteca nevarnost.

Gautier de Montreal je bil po;
kopan v cerkvi-Santa Maria dell
Araceli. Toda »zlo, katero ie posejals
ie Zivelo $e dolgo po njegovi smrti.«
Dokler ni bil Montreal vrzen v jec0
so ljudje zabavljali na Rienzija, d@
pusti tako ocitnega razbomlka uga-
njati, kar ho¢e, a komaj je bil Mon~
treal mrtev, so ga ljudje zaceli porm~
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lovati. Montreal je bil poboZen in
¢im je bila razglasena njegova ob-
sodba, se je poboZno pripravil na
smrt. V druzbi avgustinskega meni-
ha je z molitvijo in izpovedjo izpolnil
ostalo mu no¢, potolaZil potem svoja
brata in Sel konéno na smrtni oder z
junaSkim ponosom in muceniSkim
samozatajevanjem. Vsled c¢udovitih
‘zmot njegove duSe se ni ni¢ kesal, da
je nekako rokodelsko vse Zivljenje
moril in ropal, marved so bile zad-
nje besede tega hrabrega vojaka pra-
Vo povelicevanje njegovih dejanj.

»Bodita hrabra, kakor jaz,« je
rekel svojima bratoma »in ne poza-
bita, da sta dedica tistega moza, ki
le poniZal polovico Italije.«

S to samozavestjo je stal tudi
bred tnalo.

»Umrjem zadovoljen,« je rekel v
Svojem ogovoru na Rimljane, »ker
bodo moje kosti pocivale v sveti
cerkvi sv. Petra in Pavla in bo Kri-
Stusov voj$cak pokopan tam, kakor
apostola. Umrjem pa po krivici. Mo-
Ie bogastvo je moje hudodelstvo —
10Zi me pa ubostvo vae driave.

imski senator — ti me lahko zavi-
da§ za mojo poslednjo uro, ‘moZje
kakor Gautier de Montreal ne umr-
I€jo nemascevani.«

Obrnil se je potem proti solncu,
Zmolil kratko molitvico, pokleknil
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pocasi in kakor bi govoril sam s se-
boj rekel:

»Rim hrani moj pepel — zem-
lia moj spomin — usoda moje masce-
vanje. — Zdaj, nebo, sprejmi mojo
duso. — Usekaj!«

Na prvi mah sekire je glava od-
letela od telesa.

Ljudje so njegovo izdajstvo le
nepopolno poznali, strah, ki so g&°
gasih imeli pred njim, je bil kmald
pozabljen, in vsi spomini nanj so S€
v Rimu zlili v ob¢udovanje njegovill
junastev in obzZalovanje zaradi nje-
govega konca.

Usoda Pandulfa di Guida, ki i€
bil nekaj dni po Montrealu obglav-
lien, je obudila Se globokejSo, das!
mirnejSo nevoljo proti senatorju.

»Bil je neko¢ Rienzija prijatelis¢
je rekel ta. »Bil je ljudski zastopnik,¢
se je hudoval Cecco del Vecchio.

Toda senator je bil odloten, d@
ostane brezobzirno pravicen in sod!
vsako Rimu preteto nevarnost, ka-
kor pristoja lel anu. Rienzi se i€
spominjal, da je bilo vsako megOvo
zaupanje 1zdano in vsako prizana$a-
nje placano s podvojenim SovVId~
§tvom. A kake notranje boje je Pré
stajal, to so kazala m'egova histeric-
na razburienja. Zdaj je bridko jokak
zdaj se kréevito smejal. »Kaj ne b01Ti
nikdar veé¢ uzival slasti odpuscemﬂ
je vpradeval. Sirove price takih 1

=
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bruhov so smatrale ta razburjenja za
slabost in hinavs¢ino.

Usmréenja so imela trenotno
pri¢akovane posledice. Vsa upornost
je odnehala, strah je prevzel vse
mesto, mir in red sta zavladala vsaj
na zunaj. Nevolja je pa vender tiho
mrmrala.

Kdor brez strasti presoja Rien-
Zijevo ravnanje v tej strasni dobi
njegovega Zivlienja, ne more njegovi
politiki dokazati nobene napake.
Opustil je bil svojo napako in ni raz-
kazoval nobenega nepotrebnega si-
jaja in ni bil nikdar ve¢ pijan pono-
sa. Bil je zmeren, previden, pazljiv
in je vse svoje misli posvecal samo
Rimu. Bil je neutrudno delaven, si
ogledal vsako stvar, drzal v mestu
in pri armadi vse v redu, v miru in
v vojski. A prave podpore ni naSel
in vsi, ki jih je porabljal, so bili
mlacni in zaspani. "

Njegova armada je bila Se ved-
no srec¢na. Senatorjevemu vojsko-
vodji se je vdalo mesto za mestom,
trdnjava za trdnjavo in vsak cas je
bilo pricakovati, da se vda tudi Pa-
lestrina. V tezkih poloZajih se je ved-
no presenetliivo pokazala njegova
Spretnost. Tuji vojaki, ti sovrazniki,
ki jih je pa senator potreboval, so bi-
li neprestano zaposleni zunaj Rima
In vsled tega niso mogli napasti svo-
lega gospodarja. A tudi ljudstvu je

323 21%



ugajalo, da nemski vojaki niso prisli
v dotiko z mestom. Rienzi se je po
pravici hvalil, da je edini italijanski
vladar, ki ga v njegovi palaci S¢itijo
mescani sami.

Dasi je bil Rienzijev poloZaj ne-
varen in navzlic vsem sumom, ki jih
ie gojil, wvendar ni njegove stroge
pravi¢nosti omadeZevala nobena
preSerna krutost — Montreal in
Pandulfo di Guido sta bili edini po-
liti¢ni Zrtvi, ki jih je zahteval. Naj
so bile njegove napake kakrSnekoli,
zivel je in umrl kakor mozZ, ki je sa-
njal Castne, cetudi prazne sanje, da
je mogoce v izpridenem in straho-
petnem ljudstvu novi¢ vzbuditi duha
stare republike.

Med vsemi, ki so sluZzili senator-
ju, je bil Angelo Villani Se vedno
najbolj vnet in najbolj ¢escen. Rien-
zi mu je podelil visoko uradnisko
sluzbo in zdelo se mu je, kakor bi sé
mu vracala mladost, vide¢, da mora
biti Angelu hvaleZen. Ljubil je mla-
deni¢a in mu zaupal, kakor bi bil
njegov sin. Villani je bil vedno bliztt
Rienziju, zapustil ga je samo zaradi
dogovorov z ljudskimi voditelii vV
raznih mestnih delih in celo pri teh
dogovorih je kazal tako izredno vne-
mo, da se je zdelo, kakor bi §kodo-
vala njegovemu zdraviu. Rienzi mu
ie to nezno o¢ital, &e ga je zbudil 1%
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razmiljevanj in je zapazil, da je An-
gela minil mladostni cvet.

Na taka oditanja je mladi moz
vedno odgovoril z istimi besedami.
»Senator, izpolniti moram velike
dolZnosti.« Pri teh besedah se ie
vedno smehljal.

Ko je bil Villani nekega dne pri
senatorju, mu je naenkrat rekel:

»(Gospod, ali se spominjate, da
sem se pri Viterbu z oroZjem tako
odlikoval, da je celo kardinal Albor-
noz izvolil to zapaziti?«

»Dobro se spominjam tvoje hra-
brosti, Angelo; a ¢emu to vprasa-

nje 2«

»Gospod — stotnik kapitolske
- straze je nevarno bolan.«

»Vem,«

»Komu, gospod, morete to me-
sto zaupati?«

»Poro¢niku vendar!«

»Kako? Vojaku, ki je sluzil Or-
siniju?«

»Res je! No, pa saj imamo To-
maza Filangierija!«

»To je izvrsten moz — toda —
ali ni sorodnik Pandulfa di Guido?«

»Ha — tako? Na to je treba
misliti! Ali ima3 ti kakega prijatelia,
k_l bi ga priporodil. Zdi se mi, da me-
rijo tvoje besede na to!«

»(Gospad,« je dejal Villani in je
nekoliko zardel, »jaz sem sicer mor-
da premlad, toda ta sluzba zahteva
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vel zvestobe, kakor pa starosti. Ali
naj priznam svoio Zeljo? Jaz bi ti
raje sluzil z mec¢em, kakor pa s pe-
TesSoInl. «

»Ti bi res prevzel to mesto? Z
niim je zdruZenih manj ¢asti in mani
dohodkov, kakor s tvojo sedanjo
sluzbo in ti si tudi Se premlad, da bi
mogel krotiti te neubogljive duhove.«

»Senator — v bitki pri Viterbu
sem zapovedoval imenitnejSim mo-
zem kakor so ti. A naj se zgodi po
vaSi uvidevnosti. Ukrenite, kakor se
vam zdi, a prosim vas, bodite pre-
vidni. Ce bi povelistvo nad kapitol-
sko strazo imel izdajalec — tresem
se pri tej mislil«

»Na vero, dobri decko, ti si pri
tej misli postal bled. Tvoja ljubezen
je zame kakor sladka kaplja v gren-
ki pija¢i. Kje dobim vrleiSega moZa
kakor si ti? Ti dobi§ to sluzbo, vsaj
za toliko C¢asa, dokler bo Bellini bo-
lan. To poskrbim Se danes. Sluzba
tudi ne bo tako naporna za tvojega
mladega duha, kakor so sedanji tvoiji
posli. Ti se v moji sluzbi unicujes.«

»Senator — ne morem drugega
reci, kakor da ponovim svoj stari
odgovor: Izpolniti moram veliko
dolZnost.«
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VIL

‘Davelk.

Ko je bila strasna zarota zadu-
sena, ko so bili baroni skoro Ze pre-
magani in ko so bile tri Cetrtine pa-
peskega ozemlja zopet zdruZene z
Rimom, je Rienzi upal, da se mu za-
nesljivo posredi izvesti velik nacrt,
po katerem je hotel zagotoviti svo-
bodo svoje domovine. Nameraval je
v vsakem mestnem delu ustvariti in
organizirati posebno rimsko legijo.
Upal je, da dobi med me3cani vse
mostvo, potrebno za obrambo rim-
ske ustave.

Ljudje pa, s katerimi je bil ta ve-
liki moZ obsojen, da poskusi uresni-
diti svoje plemenite nacrte, so bili
tako podli, da ni hotel nihe svoiji
domovini sluZiti brez placila. Zahte-
vali so tako placilo, kakor tuji na-
jemniki. S preSernostjo, ki je poseb- -
no lastna naslednikomvelikih rodov,
je rekel vsak Rimljan: »Kaj nisem
ved vreden kakor kak Nemec? Pla-
¢ajte me torej temu primerno!c«

Senator je zaduSil svojo nevolio
—- naucil se je koncno spoznavati,
da je doba Katonov minila. Sku3nje
so ga iz smelega entuzijasta preme-
nile v prakti¢nega drZavnika. Legi-
je so bile za Rim potrebne — torej
jih je ustanovil. Lepe so bile po zu-
nanjosti in izvrstno opremljene in
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oboroZene. A kako jih placdati? Sa-
mo na en nacin je bilo mogoce ob-
varovati Rim — treba je bilo Rimu
naloZiti davek.

Rienzi je naloZil davek na vino
in na sol in je razglasil sledec¢i oklic:

Rimljani! Povzdignjen na dosto-
janstvo senatorja sem vedno mislil
samo na vaSo svobodo in na va$
blagor. Onemogocenje izdajstva v
naSem mestu in zmagovanje nasih
zastav v vojni prica, da gleda Bog %
dopadajenjem na moZe, ki sku8ajo
zavarovati svobodo in postave.
Dajmo Italiji in celemu svetu izgled!
Dokazimo, da je rimski mec¢ v stant
braniti rimski forum. V vsakem
mestnem delu je ustanovljena legiia
obrtnikov in rokodelcev. Ti pravijo,
da ne morejo opusdcati svojega pokli-
ca, Ce se jih ne od8koduje. Va§ sena-
tor vas pozivlje, da mu dobrohotno
pomagate, zagotoviti vam, kar jé
potrebno za vaSo obrambo. Dal vam
jie svobodo; zagotovil je med vaml
mir; va8i zatiralci so razpodeni po
vsem Svetu. Zdaj vas prosi, ohrant-
te zaklad, ki vam ga je pridobil. Ce
hocete ohraniti svojo svobodo, mo-
rate za to tudi kaj Zrtvovati. Katera
Zrtev za svobodo je prevelika? No-
bena! ZanaSajo¢ se na vaso podpo-
ro, porabljam prvi¢ svojo uradno
pravico in naloZim Rimu na korists
Rimljanom davek.«
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Sledila je potem navedba nove-
ga davka. Ta oklic so nabili na vseh
javnih trgih. Kraj enega teh oklice
se je kmalu zbrala velika mnoZica
lindstva. Ljiudem se je videlo, da so
besni; govorili so tiho, a-Zivahno

»Torej mnas je vendar obdacil.
Samo baroni in papeZ imajo to pra-
ViC0.«

»Sramota, sramota,« je vpila
suha Zenska. »Nas obdavdci, ki smo
njegovi prijatelii! Kje naj dobimo
svojim otrokom kruha?«

»Naj bi bil papeZev denar poba-
sal,« se je oglasil posten vinotrZec.

»Q — Pandulfo di Guido bi bil
vzdrzeval vojaStvo na lastne stro-
Ske. Ta je bil bogat! Res, nesram-
no je, da hoCe biti sin navadnega
krémarja na$ senator.«

»Ce to trpimo, nismo vredni, da
smo Rimljani,« je zaklical moZ, ki je
bil pred Palestrino dezertiral. ‘

»Somes¢ani,« je nevolino zakli-
cal velik moZ, ki si je bil doslej dal
tolmadciti vsebino oklica in Cigar
tezki moZgani so Sele zdaj poimili,
da se bo vino podraZilo. »Somes¢ani,
treba je nove revolucije. Lepo hva-
leZnost Zanjemo. Kaj smo pa prido-
bili s tem, da smo tega cloveka zo-
pet spravili na krmilo? Kaj naj bomo
vedno teptani. Plagaj — pladaj —
plagaj! Ali smo samo za to dobri?«

»Nehaj, Cecco del Vecchiol«
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»Ne, ne, zdaj ne neham,« se i€
hudoval kovac. -

sRokodelci imamo danes ponoci
sestanek. Bomo videli — bomo- vi-
deli.«

Mlad v pla8¢ zavit moz, ki ga
liudje doslej niso zapazili, je kovaca
potipal na ramo.

»Kdor naskoli pojutrSnjem V
mraku Kapitol, ne bo dobil strazar-
jev na njihovih mestih.«

Mladi moZ je izginil, predno se
je mogel kovac ozreti.

Ko je Sel tisto no¢ Rienzi k po-
¢itku je rekel Angelu Villaniju:

»lzdal sem pogumen, a potreben
ukaz. Kaj pravijo ljudje ?«

»Nekoliko godrnjajo, uvidevajo
pa, da je novi davek potreben. Naj-
bolj je kridal Cecco del Vecchio, zdaj
pa je najglasnejs$i med tistimi, ki so
zadovoljni z davkom.«

»MozZ je pac robat. Enkrat me je
zapustil — a takrat sem bil izobc¢en.
Takratni odpad je imel zanj in za
Rimljane bridke posledice. Upam, da
iih je ta skuSnja naredila poStenejSe.
No, ¢e bo mogoce novi davek v mi-
ru izterjati, potem upam, da bo Rim
v dveh letih zopet prvo mesto v Ita-

liji. Armada bo dobra — republika
zagotovljena — potem — da, po-
tem —.«

»Kaj bo potem, senator P«
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»Potem, moj Angelo, bo Cola di
Rienzi lahko mirno umrl. Izku3nje, ki
jih napravi ¢lovek,. e ima veliko
oblast in Zivi v sijaju, vzbude potre-
bo, ki vpliva kakor glad in je podob-
no hrepenenju po spanju, to je po-
treba po smrti.«

»(Gospod, dal bi svojo desno ro-
ko,« je dejal Villani resno, »Ce bi vas
sligal re¢i, da vam je Zivljenje nad
VSeE.«

. »Ti si dober decko, Angelo,« je
rekel Rienzi in je Sel v sobo svoje
7zene; njen usmev in njena skrbna
liubezen sta provzrocili, da je Rien-
7i za nekaj ¢asa pozabil — da je ve-
lik moz.

VIIL

Na pragu izhoda.

Naslednje jutro se je vrsilo na
Kapitolu veliko slavie. Prisli so od-
poslanci Florence, Padue, Pise, Mi-
lana, Genove in Neapolja, da Cestita-
_ io Rienziju na njegovem povratku v
Rim ali da se mu zahvalijo, ker jih je
resil velikega razbojnika Montreala.
Samo Benetke se tega slavja niso
udelezile, ker je bila velika kompani-
ia v njihovi sluzbi. Zdelo se je, da ni
bil Rienzi nikdar sre¢nejsi in mogoc-
nejsi, kakor ta dan in nikdar ni bil
kraj velicanstva svojega nastopa ta-
ko vesel.
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Komaj je bila avdijenca konca- .
na, se je oglasil sel iz Palestrine. Na-
znanil je, da se je trdnjava vdala,
Colonna in njegovi pristasi so odsli
in z zidov zadnjega pribezalisa
upornih baronov je vihrala senator-
jeva zastava. Rim se je mogel sma-
trati za osvobojenega in nikjer ni bi-
lo ve¢ videti sovraznika, ki bi mogel
Rienzija vznemiriti.

Dvorjani so se razsli. Pred ban-
ketom na c¢ast tujim poslanikom je
Sel Rienzi vesel in ponosen v svojo
sobo in srecal Villanija, ki je bil po-
trt in zalosten, kakor po navadi v za-
dnjem casu.

»>Ne bodi Zalosten, moj Angelo,«
je veselo zaklical senator. »Palestri-
na je nasa.«

»Ta vest me veseli in rad vas
vidim, gospod, tako dobre volje,« je
odgovoril Angelo. »Ali vas Zivljenje
zdaj zopet veseli?«

»Ce se obnovi rimska krepost —
da! A taki smo ljudje, ki nas ima uso-
da za norca — danes preSerni, jutri
potrti.«

»Jutri,« je ponavljal Angelo, »da
jutri morda potrdi.«

»Ti se igras z besedami, decko,«
je nekako nevoljno rekel Rienzi in je
Sel dalje. Villani se pa za nevoljo
svojega gospodarja ni zmenil.

Banket je bil sijajen. Udelezniki
so tekmavali nad seboj, kdo se Rien-
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ziju bolj prikupi in vsi so mu poniZne
ponujali svojo podporo. Kazalo se je,
da ne sedi noben italijanski vladar
tako varno na svojem prestolu, ka-
kor Rienzi.

Po kon¢anem banketu je Rienzi,
nekoliko razgret od vina, sam zapu-
stil Kapitol in Sel na Palatin, da se
izprehodi in razvedri. Ko se je vra-
gal, je Ze sijal mesec. Gredo¢ med
razvalinami foruma je Rienzi poleg
Jupitrovega templja zapazildve osebi
in pri svitu mesecine spoznal, da sta
to Cecco del Vecchio in Angelo Vil-
lani. Ta dva ga nista zapazila.

»Villani — vedno na delu zame,«
si je mislil senator. »Zdi se mi, da
sem bil davi nekaj neprijazen Z njim
— nisem storil prav.«

PriSel je zopet na trg pred Ka-
pitolom. Pri levovih stopnicah se je
ustavil. Na tlaku je bilo vidéti krvno
~ liso — ostala je Se od Montrealove-..

ga obglavljenja. Senatorja je stresla
groza in naglo je odSel v palaco.
Strazarji so se mu umaknili.

»Senator,« je rekel eden stra-
zarjev »torej ie gospod Angelo Villa-
ni na8 novi kapitan — in mi se mo-
ramo pokoravati njegovim pove-
ljem?« :

»Jotovo,« je odgovoril senator
in je Sel dalje. Strazar se je nekaj
obotavljal, kakor bi hotel Se dalje go-
voriti, a Rienzi tega ni zapazil, nego
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je hitel v sobo, kjer sta ga Cakali Ni-
na in Irena. Rienzi je hrepenel po
svoji Zeni.Skrbi in opravki so bilaza-
dnji ¢as iztisnila Nino iz Rienzijevih
misli. Ko je zdaj pogledal v njen
obraz, ki je bil vsled neumornih
skrbi za Rienzija zadobil posebno
mehak izraz, ga je spreletel kes.

»Ljubica,« je rekel in ji neZno
poloZil roko okrog pasa, »tvoja usta
me nikdar ne grajajo, a c¢asih me
grajajo tvoje oc¢i. Predolgo sva bila
lo¢ena. A bliZajo se nama lepSi dno-
vi, ko bom imel dovolj ¢asa, te za-
hvaljati za tvojo skrb in za tvojo
liubezen. In ti, lepa moja sestra, s€
mi smehlja8! Ah, ti si pad sliSala, da
je bil vsled zavzetja Palestrine tvoj
ljubéek osvobojen in da ga bo jutri
solnce videlo pri tebi. Vzlic vsem
brigam, ki jih imam, sem mislil nate,
in poslal glasnika v Palestrino, da b1
tvoja bleda lica zopet postala rdeca.
Pojdita — zopet bomo sreéni.«

Sedel je med najdraZji mu bitii.

»Sreéni — &e bi nam bilo sojenilt
vec takih ur,« je dejala Nina in se jé
naslonila na njegove prsi. »Toda c¢a-
sih Zelim. . .«

»Tudi jaz...« jo je prekinil
Rienzi, »kajti uganil sem tvoje misli
—- tudi jaz Zelim Casih, da bi naju bi-
la usoda pustila na niZjem staliscu.
A to se lahko e zgodi. Ce bo Irena
zdruZena z Adrianom, ¢e bo Rimt
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svoboda zagotovljena, potem Nina,
bi midva lahko poiskala mirno zave-
tie, kier bi o dozivelih triumfih in
sijajnostih lahko govorila tako, ka-
kor o sanjah poletnih noc¢i. Lepotica
moja — poljubi me! Ali bi se ti mo-
gla odpovedati sijaju?«

»S teboj, Cola, bi §la v pusla-
vol«

»Daj, da premislim,« je nadalje-
val Rienzi. »Ali nimamo danes sed-
mega oktobra? Da, sedmega so So-
vrazniki podlegli moiji sili. Sedem —
to je Stevilka moje usode — naj Ze
pomeni dobro ali zlo. Sedem mese-
cev sem bil tribun — sedem let sem
bil v pregnanstvu, z jutriSnjim dnem,
ko bom brez sovraznikov, konca
sedmi teden mojega povratka.«

Med tem, ko se je senator vdajal
takim razmiSlievaniem so se v Rimu
in sicer v razli¢nih delih mesta godi-
le hrupnej$e stvari. o

V trdnjavi podobni hiSi Orsini-
jev je bilo videti, da Svigajo luc¢i sem
in tja. Pri stranskih vratih se je spla-
zil v hiSo Angelo Villani. Cez uro je
stal mesec visoko na nebu. [z raznih
ulic so se ljudje po dva in dva pomi-
kali proti razvalinam Koloseja. Ti
mozje so bili iz najnizZjih slojev. Mi-
mo zidov je Svignil Montrealov sin.
— Se pozneje. Mesec izginja — na
vzhodu se dela dan — a vrata rimska
pri sv. Ivanu lateranskem so odprta!
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Villani govori § strazarji! Mesec je
zaSel, gore objemajo Zalostne megle
— Villani stoji na trgu pred Kapito-
lom — edini vojak, ki se tam nahaja.
Kje so rimske legije, ki naj éuvajo
svobodo in osvoboditelja Rima?

Zadnje poglavie.

Konec lova.

Bilo je zjutraj dne &. oktobra
1354. 1. Rienzi, ki je navadno zgodaj
vstajal, se je nemirno premetaval po
$voji postelji.

sZgodaj je Se,« je rekel Nini, »zdi
se, da Se nih¢e na$ih ljudi ni vstal.
Bodi — moj dan zacenja pred njiho-
vim dnem.«

»Pocivaj 8e, Cola; potreben si
spanjale

»Ne! Mrzlica se me prijema in
mudci me stara bole¢ina v boku. Pisa-
ti moram pisma.«

»Naj bom jaz, dragi, tvoja pisa-
rica,« je rekla Nina.

Rienzi se ji je ljubeznivo nasme-
jal in je vstal. Kopal se je kakor po
navadi in ko se je vrnil v spalnico,
je dobil Ze Nino, lahko napravljeno,
za pisalno mizo. -

»Kako tiho je vse,« je rekel
Rienzi in naslonivsi se ¢ez ramo svo-
je Zene je zacel narekovati razli¢na
pisma. !
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»Tako! Zdaj Annibaldiju! Mimo-
grede receno: mladi Adrian pride Se
danes sem. Kako se ga veselim zara-
di Irene!«

»Ta draga sestra! Da, ona ga
ljubi — ali pa zna Se kdo tako lju-
biti, kakor midva P«

»Pac¢! Na delo — a kakSen hrup
je to? Slisim oboroZence hoditi — na
stopnicah grmi — moje ime kliCe-
10 —«

Rienzi je planil po svojem mecu.
Vrata so bila zdaj siloma odpahnjena
in moZ v popolnem oklepu je stopil
Vv sobo.

»Kaj pomeni to?P« je vpraSal
Rienzi, ki je z golim mecem stal pred
Nino,

Vsiljivi gost je odprl vizir — bil
je Adrian Colonna!

»BeZi, Rienzi — beZite gospa!
Bogu bodi hvala — $e vas morem
resiti. Vsled padca Palestrine sem bil *
osvobojen z vsemi svojimi spremlje-
valci — a rane moje so me zadrZale
v Tivoliju. Mesto je bilo polno obo-
rozencev, ki pa tebi, senator, niso
vdani, SliSal sem govorice, ki so me
vznemirile. Sklenil sem, potovati da-
lie — dospel sem v Rim — vrata so
bila na stezaj odprta!«

»Kak() —?«

»Strazarjev ni bilo. Naletel sem
takoj na ceto Savellijevih vojakov.
Moje bandero — bandero Colonnov
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— jih je zmotilo. Izvedel sem, da je
en del vasih sovraZnikov Ze v me-
stu, drugi se bliZzajo — ljudstvo se
oboroZuje proti vam. V oddaljenejsih
ulicah se Ze zbira drhal. Liudje so me
smatrali za enega tvojih sovrazni-
kov in me burno pozdravljali. PriSel
sem semkaj — tudi tu ni ve¢ stra-
Zarjev. Skrita vrata spodaj so odpr-
ta. Zdi se, da ni Zive duSe vec v pa-
ladi. — Hiti — bezi — resi se! Kje
je Irena.«

»Kapitol zapusSéen — to ni mo-
godel« je zaklical Rienzi. Sel je sko-
zi sobe svojega stanovanja v pred-
sobo, kjer so se strazarji mudili ez
no¢ — predsoba ie bila prazna. Sel
je v Villanijevo sobo — nikogar ni
bilo tam. Sel bi bil e dalje, a vsa
vrata so bila od zunaj zaklenjena.
Ocividno so mu bili zaprli vse izho-
de, izvzemsi skrita vrata, ki so osta-
la odprta za njegove morilce.

Vrnil se je v spalnico, Nine ni bi-
lo ved¢ tam — $la je klicat Ireno.

»Hitro, senator,« je rekel Adri-
an. »Zdi se mi, da.je Se &as pobegni-
ti. Priti moramo do Tibere. Moji zve-
sti vojaki ¢akajo tamkaj in priprav-
lien je ¢oln.«

»Slusaj,« je rekel Rienzi. »V da-
ljavi sliSim vriskanje — dobro znano
vriskanje: Zivelo ljudstvo! Tako kli-
dem tudi jaz — to morajo biti moil
prijatelji.«

238



»Nikar se ne varaj — ti nima$
nobenega prijatelja ve¢ v Rimu.«

»TihO,« je §u§l}al Rienzi. »Re§i
Nino, resi Ireno — jaz ne morem iti
s teboj.«

»Ali si blazen?«

»Ne, ampak neustraSen! In ce bi
el z vami, bi vas vse upropastil. Ce
bi me dobili pri vas, bi z menoj vred
tudi vas umorili. Brez mene ste var-
nej$i. Zena in sestra senatorieva si
nista nakopali sovrastev. Resi jih,
plemeniti Colonna! Colla di Rienzi se
zanaSa na Boga.«

Nina se je med tem vrnila in Z
njo je prisla Irena. Iz daljave se je
vse bholj slisalo korakanje mnoZice
— enakomerno, pocasno, vse glas-
neje.

»Zdaj — Cola,« je rekla Nina po-
gumno in veselo ter se oklenila svo-
jega moza, docim je Adrian vzel Ire=
no v svoje varstvo.

sDa — <zdaj, Nina,« je dejal
Rienzi »zdaj se bova lo¢ila! Ce je to
moja zadnja ura, potem prosim v
svoji zadnji uri Boga, naj te blago-
slovi in naj ¢uva nad teboj, kajti bila
si mi velika tolazba, skrbna kakor
mati in nezna, kakor otrok; bila si
smehljaj mojega ognjiSca, bila si.. .«

Rienzi je skoro izgubil pogum.
(Globoka, nepopisno nezna in hvaleZ-
na ginjenost ga je duSila tako, da ni
mogel govoriti.
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»Kaj?« je zaklicala Nina in se
oklenila Rienzija. »Locitev? Nikdar!
Moije mesto ie tu! Ves Rim me ne
more odtrgati od tebe.«

Adrian jo je obupno prijel za ro-
ko in jo poskusil potegniti k sebi.

»Ne dotaknite se me, gospod,«
ie zavpila Nina. Z jezno dostojan-
stvenostio je osvobodila svojo roko
in o¢i so ii zarele kakor levinji, ki ii
hocejo mladi¢a vzeti. »Jaz sem Zena
Cole di Rienzija, velikega rimskega
senatorja in ho¢em ob njegovi strani
Ziveti in umreti.«

»Peljite jo pro¢ od tod — hitro,
hitro! Ze sli§im ljudstvo, ki se bli-
Za —«

Irena se je iztrgala Adrianu iz
rok. Vrgla se je pred Rienzijem na
tla in se oprijela njegovih kolen.

»Pojdi, brat, pojdi. Zakaj tratis
te dragocene trenotke? Rim ti pre-
poveduje zagnati od sebe Zivljenje,
ki ie s tiso¢ vezmi zvezano z obstan-

kom Rima.«
sPrav pravi§, Irena — Rim je
name navezan — skupaj se bova

dvignila ali skupaj padla. Ne govori-
mo vec o0 tem.«

»Vse nas pahnete v nesreco,« je
s plemenito nestrpnostjo zaklical
Adrian. »Se nekaj minut in vsi bomo
izgubljeni.*Ti kljubovalec — ti nisi
bil reden iz tolikih nevarnosti, da bi
podlegel pobesneli drhali.«
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»Verjamen,« je vzkliknil Rienzi
in zdelo se je, kakor da je v tem tre-
notku $e zrasel. »Se bom trinmfiral}
Moiji sovrazniki in zanamci ne bodo
mogli reci, da je Rienzi drugi¢ zapu-
stil Rim. Cuijte! Se vedno klidejo
»Zivelo ljudstvo«. Tako klicanje
strasi samo tirane. Jaz bom triumfi-
ral in Zivell«

»In jaz s teboj,« je odlo¢no rekla
Nina.

Rienzi je trenotek molcal. Gle-
dal je svojo Zeno, jo strastno pritis-
nil na svoje srce, jo zopet in zopet
poljubil in potem rekel:

»Nina, jaz ti ukazujem — idil«

»Nikdar!«

Rienzi je umolknil in je pogledal
svojo jokajoCo sestro.

»Mi hotemo vsi s teboj propa-
sti,« je rekla Irena. »Vi edini — Adri-
an — vi odidite.«

»Bodi tako,« je iziavil vitez, »pa
umrimo vsi skupaj.«

Nastal je dolg mucéen molk. Tr-
do korakanje pobesneiega ljudstva
se je sliSalo straSno razio¢no. Rienzi
jie bil ves zamisljen. Naenkrat je pa
dvignil glavo in je mirno rekel:

»Zmagali ste — jaz pojdem z
vami. Samo najvaznejSe papirie po-
berem — hitro, Adrian — re$j jih.«

Pogledal je Adriana pomembno.
Mladi Colonna ni c&akal drugega
migljaja. Z eno roko je prijel Nino, z
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drugo je podprl omahujoco in skoro
brezzavestno Ireno, a Rienzi je vzel
svojo sestro na roke in tako so §li po
skritih stopnicah. Nina je sliSala ko-
rake za njo idoCega soproga in to ji
je zadostovalo. Samo enkrat se je
obrnila in se Rienziju zahvalila z
o¢mi. Pri vratih je stal velik nemski
vojak, ki je bil priSel z Adrianon.
Rienzi je mol¢e poljubil svojo one-
svesdeno sestro in jo poloZil vojaku
na roke. :

»Hitro, gospod, hitro,« je rekel
vojak. »Od vseh strani se blizajo.«

Vojak je z Ireno pohitel po
obreZju, Adrian mu je sledil z Nino.
Senator je obstal za trenotek, potem
je planil nazaj v svoje stanovanje.
Vzel je s postelie riuho, jo privezal
na okno in je po njej splezal na veliki
balkon.

»Ne maram umreti kakor pod-
gana v pasti, ki so mi jo nastavili,«
je rekel sam pri sebi. »Vsa mnoZica
naj me vidi in sli8i.«

Vse to se je zgodilo v nekaterih
trenotkih. Nina je bila med tem na-
pravila Ze nekaj korakov, ko je Sele
zapazila, da je z Adrianom sama.

»Colal« je zaklicala. »Kje je?
Odsel je!«

»Bodite pogummni gospa! Vrnil
se je le po neke vazZne papirje.«

»Potem ga pocakajva.«
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»Plemenita gospa,« je rekel
Adrian, »ali ne sliSite mnoZice!«

Prijel je Nino in zacel z njo be-
7ati. Nina se je branila — ljubezen
ii je dala obupno mo¢. Z diviim sme-
hom se mu je iztrgala iz rok. Hitela
ie nazaj, vrata so bila zaprta, a ne
zaklenjena. Odprla je s tresoco roko
in potem za seboj zapahnila vrata, da
iji Adrian ni mogel slediti. Zdaj je bila
na stopnicah — sedaj ije dospela v
spalnico. Rienzija ni bilo tam. Kli-
¢o¢ njegovo ime je begala po soba-
nah — vse so bile prazne. Vrata, vo-
deta v niZje leZeCe sobe in njih bal-
kone, so bila zaprta. Brez sape, tez-
ko hrope¢ se je vrnila v spalnico.
Planila je k oknu in spoznala, na
kak nacin je Rienzi priSel iz sobe na
veliki balkon. Nijeno hrabro srce ji je
narekovalo hraber sklep. Videla je,
da do Rienzija ne more, a vzkliknila
je veselo: 5

»Ena streha je nad nama in
enaka naj bo najina usoda.«

S to tolazbo se je v moléeci uda-
nosti vrgla na kolena.

S plemenito Zeljo, pomagati zve-
stima zakonskima, je Adrian sledil
Nini, a bilo je Ze prepozno. Zapah-
njenih vrat ni mogel odpreti. MnoZi-
ca se je blizala. Spoznal je, da se je
spremenilo njeno upitje. MnoZica ni
ve¢ kricala »Zivelo ljudstvo«, nego
»Smrt izdajalcu«. Ker ni bilo ved
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njegovega sluge in ga je prevzela
skrb za Ireno, je Colonna z grenko
bolestjo opustil svoje prizadevanje
in je zdirjal po klancu do brega, kjer
so ga njegovi ljudje cakali s Colnom.

Rienzi se je bil spustil na bal-
kon, s katerega je navadno ljudstvu
govoril. . Ta balkon je bil v zvezi z
dvorano, koder so se vrSile javne si-
jajne slavnosti, Na obeh straneh bal-
kona so stali Stirioglati mogodéni
stolpi; iz zamreZenih oken se je vi-
delo na balkon. V enem teh stolpov
je bilo shranjeno oroZje, v drugem je
bila je¢a Montrealovega brata Bret-
tona. Kajti v tistih ¢asih je imela pa-
laca vedno strasno sosedo — jeco.

Rienzi je Sel z balkona v slav-
nostno dvorano. Na mizah so bili Se
ostanki banketa, ki se je vrSil prejs-
nji veder. Se ne posuseno vino je bi-
lo razlito po tleh — zlate in srebrne
kupice so svetlikale tod in tam.
Rienzi je hitel v oroZarno. Izbral je
oklop, ki ga je imel na sebi pred
osmimi leti, ko je pred rimskimi vrat-
mi premagal barone. Ta oklop je del
nase, vzel v desnico veliko rimsko
bandero in se vrnil razoglav v dvo-
rano. V vsem velikanskem poslopju.
je bil rimski senator — izvzemsi jet-
nika in zvesto srce, za katero pa ni
vedel — sam.

In zdaj Je prihrumela mnozica.
Ni hodila ve¢ v redu. Ulila se je ka-
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kor reka in v to pobesnelo morie
liudi so se vlivali vedno novi dotoki
iz ulic, iz palag, iz ke¢. Pridrveli so
— njih Stevilo je Se povecdavalo njih
besnost — pridrveli so moski in Zen-
ske, otroci in hudobni starci s stras-
no ljutostjo neomejene modi in Zivin-
ske jeze. »Smrt izdajalcu! — Smrt
tiranu! — Smrt njemu, ki nas je ob-
davéil.« To je bilo ljudsko upitie —
to je bilo senatorievo hudodelstvo.
MnozZica je podrla nizko ograjo pred
Kapitolom in na Sirnem prostoru, ki
ie bil pred nekaj trenotkov Se popol-
noma prazen, je zdaj mrgolelo krvi-
7ejnih bitij.

Naenkrat je nastala smrtna ti-
Zina. Na balkonu je stal Rienzi. Bil
je razoglav in jutranje solnce je ob-
sevalo njegovo mogocno &elo in nje-
gove v sluzbi te pobesnele mnoZice
prezgodaj osivele lase. Bled je bil in
pokonci se je drZal. Njegovo oblicje
ni izrazalo ne strahu, ne jeze, ne
groznje — samo globoko bolest in
trdno odloc¢nost. MnoZico je za tre-
notek spreletela plahost in sram jo je
bilo.

Rienzi je pokazal na zastavo
rimske republike in je zaklical:

»Tudi jaz sem Rimljan in mest-
jan — posluSajte me!«

»Ne posluSajte ga! Ne poslusajte
ga! Njegov hinavski jezik nam zna
pamet zacaratil« je zaklical e moc-
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nejdi glas in Rienzi je spoznal, da se
je oglasil Ceccd del Vecchio.

»Ne posluSaite ga! Dol s tira-
nom!« je zaklical oster mlad glas —
poleg rokodelca je stal Angelo Vil-
lani.

»Ne poslusajte .ga! Smrt ubijal-
cul« je zagrmel glas prav iz bliZine
in iz omreZenega okna jede ie Zarelo
kakor tigrov pogled masc¢evanjazeli-
no oko Montrealovega brata.

Potem pa je zaorilo od zemlje
do neba tuljenje:

»Dol s tiranom, dol Z njim, ki je
ljiudstvo obdavdil.«

Cela toda kamenja je priletela
na balkon in zadela ob oklop — se-
nator se ni premaknil. Noben gibljaj
ni pokazal, da se kaj boji. Prepri¢an
o Gudoviti moc¢i svoje zgovornosti je
$e vedno upal na zmago, samo e bi
ga lindje posluSali. Zdaj je stal na
balkonu zbranih misli — a zdaj je
bilo ravno to njegova nesreca, da so
lindje poznali mo¢ njegove zgovor-
nosti. Voditelji ljudstva so se tresli
pri misli, da bi ljudstvo moglo Rien-
zija sliSati.

»Brez dvoma,« pravi sodobni
zgodovinar, »bi bil Rienzi vse ljud-
stvo spremenil, ¢e bi bil priSel do be-
sede, in premagal upor.«

Voiaki baronov so se bili med
tem pomesali med mnoZico. Ljudski
besnosti so pri¥la na pomo¢ hujda
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oroZja. Strelice in kroglie so zatem-
njevale zrak in Ze so se Culi Kklici:
»Dajte prostor za baklje«. Rdece so
plapolale v soln¢nem svitu in plesale
nad glavami, kakor da je med drhal
prisel hudi¢. Kateri pekel pa ima
hujde hudide, kakor je pobesnela dr-
hal? Naglo so ljudie grmadili okrog
velikih kapitolskih vrat slamo, les in
drugo gorivo — dim je udaril ven in
pognal naskakajofo mmnoZico nazaj.

Rienzija ni bilo ved videti. Stre-
lica mu je prebodla roko — desnico,
ki je drzala rimsko zastavo, desnico,
ki je dala republiki ustavo. Umaknil
se je bil v slavnostno dvorano.

Vsedel se je. Iz o¢i so mu tekle
solze, ki pa niso prihajale iz slabot-
nega ali Zenskega vira, to so bile
solze, ki so tekle iz najplemenitejSe-
ga vira — to so bile solze, ki jih pre-
taka vojskovodja, ¢e ga lastni voja-
ki zapuste — solze rodoljuba, ki vi-
di narod, kako dere v svoje pogub-
lienje — solze odeta, proti kateremu
so se dvignili lastni otroci. Te solze
so mu srce olajSale, pa so je tudi pre-
menile.

»Dovoli, dovoljl« je vzkliknil,
planil pokonci in zanicljivo otrl sol-
ze. »Trudil sem se dovolj za to stra-
hopetno in izprideno ljudstvo. Pre-
krizati pa hoCem njegove racune.
Odpovedujem se misli, ki je niso
vredni. Naj pa propade Rim. Kon¢no
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vender spoznavam, da sem pleme-
nitejsi, kakor moj narod, ki ne zaslu-
7i, da bi se zanj Zrtvoval.«

Ko se je prej pripravljal na smrt,
se mu je ta zdela plemenita. Zdaj ga
je minila ta misel. Sklenil je, da po-
skusi — kakor v posmeh necloveski
besnosti svojih nehvaleznih sovraz-
nikov — resiti svoje Zivljenje. Odlo-
7il je sijajni oklop in oroZje; obsla
ga je zopet stara spretnost in pre-
metenost. Njegov hitri duh je namah
prevdaril vse mozZnosti, kako naj se
preoble¢e in kako naj utece. Sel je v
poselske sobe, nasel tam slabo roko-
delsko obleko in jo oblekel. Zbral je
razne preproge, jih povezal v wvelik
zvezenj in jih del na glavo.

»Ce so me vsi prijatelji zapusti-
li — se smem pac¢ tudi sam zatajiti,«
je rekel sam pri sebi.

Potem je ¢akal, da se mu ponu-
di ugodna prilika za beg.

Ogenj se je med tem Siril in je
rasel. Spodnja vrata so bila Ze zgo-
rela. Tudi v sobo so Ze udarjali obla-
ki dima — Ies je pokal — svinec se
je topil — prasketaje so se podirale
razne duri — vhod je bil odprt dr-
hali, ponosni Kapitol Cezarjev se je
zacel podirati.

.Zdaj je bil pravi ¢as. Rienzi je
hitel skozi goreda vrata — skocil
Cez Zare¢i prag — in priSel nepo-
Skodovan doli. Zdaj je bil Ze med

mnozico.
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»Plena je tu dosti,« je rekel lju-
dem v rimskem narecju in skrivajoé
svoj obraz pod zveZnjem. »QGor, gor
in udri izdajalca.«

Drhal se je mimo njega zagnala
naprei — on je Sel dalje in dospel do
zadnjih stopnic, ki so vodile na cesto
— do zadnjih vrat, za katerimi sta
ga CGakali svoboda in Zivljenje.

Zagledal ga je vojak, eden nje-
govih vojakov.

»Stoj — kam hocdes?«

»Pazite, da senator ne utece ka-
ko preobleden,« je zaklical glas. Bil
ie to Villanijev glas.

V trenotku so Rienziju strgali
zvezenj z glave — in ga spoznali.

»Jaz sem senator,« je z mogoc-
nim glasom zaklical Rienzi. »Kdo se
drzne, dotakniti se ljudskega zastop-
nika ? «

MnoZica se je vsula okrog nje-
ga. Niso ga peljali, kar pehali so ga
na prostor, kier je stal levov spome-
nik, ki je v svitu plamen Zarel, kakor
da sam gori. :

Ko je Rienzi dospel do spomeni-
ka, se mu je mnozica umaknila kakor
da se je ustraSila nameravanega
zrtvovanja. MolCe je stal Rienzi
pred ljudmi in se oziral po njih. Niti
zamazana njegova obleka, niti stra-
hota te ure, niti ponosna bolest, da
so ga zasacdili, ni mogla ne zmanjSati
dostojanstvenosti njegovega nastopa,
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niti zacudeni mnozici poZiviti pogi-
ma. Ves Kapitol je bil v plamenu in
osvetljeval brezstevilno mnoZico.
Kolikor dalet je bilo videti po ulicah,
tako dale¢ je padal sijaj plamena po
stisnjenih  vrstah ljudi, na katerih
koncu je bilo videti zastave Colon-
nov, Orsinijev in Savellijev. Pravi ti-
rani Rima so bili Ze v mestu. Ko so
po razgretem zraku zadoneli glasovi
njihovih rogov in tromb, je drhal do-
bila zopet pogum. Rienzi je hotel rav-
no izpregovoriti — prva njegova be-
seda je bila znamenje za njegovo
smrt.

»>Umri, tiran« je zakrical Cecco
del Vecchio in je sunil svoje bodalo
senatorju v prsa.

»Umri, krvnik Montrealov,« je
dejal Villani, »in moja dolZnost bo
izpolnjena.« In storil je drugi sunek.

Ko je potem odstopil in videl ro-
kodelca, ko je pijan besnosti v svoii
Zivinski strastvenosti vrgel cepico
v zrak, in vriskaje z nogami teptal
padlega leva — ga je pogledal z iz-
razom trpkega zaniCevanja. Spravil
je svoj mec in se obrnil stran, da bi
odSel, rekoc:

»Bedak, zavrZeni bedak! Ti in
vsi ti ljudje vsaj nimate sorodniske
krvi mascevati.«

Ljudje ga niso posluSali in ga
niso videli oditi. Zakaj ko se je
Rienzi zgrudil — ne da bi zinil be-
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sedo, ne da bi le zavzdihnil — se je
zasliSal oster, obupen glas, ki je
preupil vse kri¢anje. Na okmtu palace,
na oknu svoje Zenitovanjske sobe, je
stala Nina. Iz plamen okrog nje ie
bilo videti samo Se njen obraz in nje-
ne razprostrte roke. Se predno se je
glas njenega pretresujoCega klica
izgubil v zraku, se je s strahovitim
grmenjem podrl ta del Kapitola in se
premenil v ¢rne razvaline, iz katerih
je udarjal gost dim.

V tej uri je samoten ¢oln plul po
Tiberi nizdol. Rim je bil Ze dalec, a
plameni poZara so vender odsevali
na mirni ¢isti reki. Pokrajina je bila
prelestna. Noben slikar in pesnik ne
more predociti neZnosti soln¢nega
svetlikanja po jesenskem zelenju in
nezne tihote nad valovi zlatobleste-
ée reke.

Adrianovi pogledi so bili srepo
obrnjeni na Kapitolske stolpe, ki .so
se jasno razlocevali med drugimi
strehami in cerkvami. Brez jasne
zavesti se je Irena vrgla na njegove
prsi in ni na sreco nicesar vedela o
strahotah te ure.

»Ne bodo se upali« je govoril
hrabri Colonna, »ne bodo se upali
skriviti samo las na tej posveceni
glavi. Ce pade Rienzi, pade za ved-
no svoboda Rima. Kakor se ti stol-
pi, ponos in znamenje Rima, dvigajo
iz plamen, tako se bo Rienzi ponos-
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no dvignil iz nevarnosti tega dne.
Kapitolski stolpi, Se nie dotaknjeni od
besne¢ih plamen, so prispodoba
Rienzija.« ;

Komaj je bil to izgovoril, je veli-
kanski oblak dima zatemnel dalnja
plamena in otlo grmenje je udarilo
na njegovo uho. Stolpi, na katere se
je bil oziral, so izginili in zavladal je
grozoten svit — kakor da je ves Rim
postal grmada zadnjega rimskih tri-

bunov.
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